Feeding the Roman Nursling: 
Maternal Milk, its Substitutes, and their Limitations 


This paper is about breastfeeding and substitutes for maternal milk in Roman 
times: why would a Roman mother not breastfeed her infant, what would the 
infant be given instead of maternal breastmilk, were the alternatives to maternal 
milk easy to find and implement, and were they safe and healthy for the infant? 
To try and answer these questions this paper will first survey what we do 
know about Roman breastfeeding and milk substitutes, and then it will offer 
hypotheses about what we do not know. It is based on textual, archaeological 
and osteological data, as well as on anthropological, sociological and practical 
considerations. 

Before the advent of hygienic medical artificial milk in the middle of the 
20th century, breastfeeding was vital — as it is today in regions where people do 
not have financial or practical access to safe substitutes. Indeed, as we will see, 
alternatives to human milk were far from easy to implement or far from healthy. 
So, ideally, the Roman mother of a newborn baby would breastfeed her child 
herself since this was the healthiest and safest nourishment. However, astonish- 
ingly, very few visual or literary depictions of ordinary, domestic breastfeeding 
have come down to us.! 

Breastfeeding scenes were mostly of an allegorical nature: deae nutrices in 
the form of statuettes of mother goddesses breastfeeding one or two nurslings, ? 
Isis breastfeeding her son Harpocrates,? the Roman notion of filial pietas 
embodied by Pero and Mycon, a daughter breastfeeding her imprisoned and 
starving father,* are as many examples of symbolic or divine breastfeeding. The 


! See CENTLIVRES CHALLET (2017). 

? BONFANTE (1989), p. 91-92, (1997), p. 183; COULON (2004), p. 53-55, 58; DASEN 
(1997). More about dea nutrix in the conclusion. 

3 TRAN TAM TINH (1973), (1978). 

^ DEONNA (1954), (1955), (1956); RENARD (1955); KNAUER (1964); BONFANTE (1989), 
p. 89-90, (1997), p. 182-183; DEFossE (2015). Valerius Maximus insists on the fact that 
the story of Pero breastfeeding her father Mycon (5.4 ext.1) or that of a woman breastfed 
by her daughter (5.4.7; see also PLIN., Nat. 7.36) should be considered as examples of 
filial devotion and not of unnatural or amoral behaviour. On the painting of Pero and 
Mycon in the house of Marcus Lucretius Fronto in Pompei, and its association with 
pudor and pietas, see MILNOR (2005), p. 100; for other paintings of Pero and Mycon in 
Pompei, see MILNOR (2005), p. 101 n. 13. See also MOREL (2002), p. 154-156. 
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few representations of ordinary, domestic breastfeeding scenes are to be found 
on tombstones of wet nurses,? of mothers, and on biographical sarcophagi.” 

Written sources mentioning domestic breastfeeding are also very few. 
Authors of the imperial period were seemingly convinced, and wanted to 
convince, of the benefits of maternal breastfeeding over other ways of feeding 
infants. The medical writer Soranus (2.18), the satirist Juvenal (6.592-597), the 
philosophers Favorinus (apud Gell. 12.1.4-7) and Musonius Rufus (3), the histo- 
rian Tacitus (Dial. 28-29, Germ. 20) and the biographer Plutarch (Cat. ma. 20.3) 
used to advocate maternal breastfeeding and to denounce the practice of wet 
nursing to which women of the elite would resort, thus shunning what was 
deemed a practice beneficial to the child and a bonding factor between mother 
and child.5 Epitaphs sometimes refer to the fact that a mother breastfed her 
child herself.? Literary sources mention in passing that children would happily 
suckle until they were two or three years old.!° The medical writers suggest 
6 months of exclusive breastfeeding at least, and two or three years of partial 
breastfeeding along with the introduction of solid food. !! 


5 Such as that of the famous third-century Severina: see FILDES (1988), p. 10-11; 
COULON (2004), p. 52, 54. DASEN (2012), p. 44-45. 

$ BOATWRIGHT (2005), p. 287-289; MOINE (2006). BEERDEN / NAEREBOUT (2011) 
note the presence, on a first-century gravestone, of a female figure wearing a dress with 
two openings at the level of the breast; the authors suggest that it could be a breastfeeding 
dress. 

7 HUSKINSON (1996), p. 16-17, 23, 53, 111; BOATWRIGHT (2005), p. 306-307; DASEN 
(2012), p. 45-46. 

$ See DASEN (2012), p. 51-55. 

? E.g. CIL VI, 19128, 21347, 23078. 

1? 'Thus Porphyry says of the philosopher Plotinus that the latter kept intact his desire 
and pleasure to suckle until he was 8 years old (uita Plot. 3); Plutarch says that his 
2-year-old daughter would ask her wet nurse to give the breast to her toys and to other 
children (cons. uxor. 2). 

11 Soranus advises to introduce solid food gradually into the diet of nurslings of more 
than 6 months while breastfeeding continues alongside (2.46). SALLARES (1991), p. 231 
sees a relation between the second infant mortality peak — which corresponds to the 
weaning stage, when infants are more sensitive to viruses and bacteria causing gastroin- 
testinal diseases — and a comment found in the Hippocratic corpus according to which 
infants having been given solid food alongside breast feeds tolerated the weaning stage 
better. PARKIN (2013), p. 55 discusses several mortality peaks of infants in relation to 
weaning times. Galen recommends introducing solid food when the first teeth appear, 
which means around the age of 6 months (De san. tuen. 1.10); Oribasius is of the same 
opinion (Lib. inc. 17.1 = Dar. III. 137-138). Rufus of Ephesus recommends breastfeeding 
until the child is 2 years old, and then to introduce solid food (apud ORIB., Lib. inc. 20.23 = 
Dar. 111.160). GOUREVITCH (1991), p. 119; GOUREVITCH / CHAMAY (1992), p. 79 note that 
some Egyptian wet nursing contracts mention two years as the duration of exclusive 
breastfeeding, which corresponds to the advice of Rufus of Ephesus. Soranus advises to 
wait until the child is 18 months old to start the weaning process, and then to reduce 
surreptitiously the frequency of breast feeds and increase the amount of solid food 
(2.47); GALEN (De san. tuen. 1.9) and Oribasius (Lib. inc. 14.1 = Dar. III.128) mention 
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Lastly, osteological studies of the populations of Rome, '? and of the Roman 
provinces of Egypt, ? Africa! and Britain? confirm the ages of 6 to 9 months 
for the beginning of the introduction of solid food, and 2 to 4 years for wean- 
ing. !6 Interestingly, this corresponds to the habits of other peoples of other areas 
or eras, !” and to today's recommendations of the World Health Organization. !? 

However, it seems that the elite were in practice not keen on maternal breast- 
feeding, and Soranus himself has an ambivalent discourse about it, since he also 
recommends that a healthy wet nurse be feeding the child, and gives a great 
amount of details concerning the physical health, diet, behaviour and even shapes 
of the ideal wet nurse. ? Wet nurses employed by the elite were hired freeborn, 
freedwomen, or slaves. They are known to us via literary sources, funerary 
inscriptions, and contracts from Roman Egypt that are recorded on papyri.?? 


the third year for starting the weaning process. For types of solid food to be given to 
infants, see GOUREVITCH (1997), p. 16-17; (1998), p. 45-46. 

12 Prowse et al. (2008); (2010) Isola Sacra, 1st to 3rd century; RUTGERS et al. (2009) 
catacombs of St. Callixtus, middle of the 3rd to beginning of the 5th century. 

13 DuPnas et al. (2001); WHEELER et al. (2011) Dakhleh Oasis, Roman period. 

14 KEENLEYSIDE et al. (2009) Leptiminus, 2nd to 5th century. 

15 FULLER et al. (2006) Queenford Farm, 4th to 6th century. 

16 For the subtleties of isotopic analyses concerning the geographical origin of the 
mother or wet nurse as different from where the child is breastfed and buried, see 
PROWSE (2016), esp. p. 215-216. 

17 Osteological, ethnological and demographical data point to a weaning age between 
2 and 3 in prehistoric populations; see STUART-MACADAM (1995). These ages are those 
found in studies of populations of non-industrial societies; see SELLEN (2001) for the 
1873-1998 period. Anthropological, physiological, and anatomical studies, as well as 
comparative biology studies, have shown that the human child is designed to be breast- 
fed exclusively during the first 6 months and partially until weaning time, which happens 
naturally when the child is between 2.5 and 6 years old (DETTWYLER 1995; STOLZER 
2006). 

18 In 2011: «http://www.who.int/nutrition/topics/exclusive breastfeeding/en/» ; «http: // 
www.who.int/mediacentre/news/statements/201 1/breastfeeding_20110115/en/index.html>. 

12 On the selection of a wet nurse: Sor. 2.19, 2.20; prescriptions concerning the 
nurse's diet and exercises: 2.25-26; on testing her milk: 2.21-23; on what she should do 
and what she should eat if her milk stops or gets spoilt: 2.28-29; on when and how to 
give the breast: 2.36-40. 

20 Wet nursing is a well documented practice in Greece, Rome and Egypt: JOSHEL 
(1986); BRADLEY (1986), (1991), (1994); Dixon (1988), p. 120-129, 145-146 and n. 7, 
161-162; FiLDES (1988), p. 1-25; LEFKOWITZ / FANT (1992) s.v. ‘wet-nurses’ and 
‘nurses’; CRESPO ORTIZ DE ZARATE (2005), (2006); DASEN (2010), (2012); inscriptions 
mention some ten wet nurses in Gaul: COULON (2004), p. 59-60. BRADLEY (1994) 
clearly shows that the considerable amount of time that the wet nurse spends taking 
care of her charge will promote reciprocal attachment between the wet nurse and the 
nursling; see also BRADLEY (1980), (1986); JosHEL (1986). The issue of the existence 
of ancient breast pumps is a related topic but is treated elsewhere (CENTLIVRES CHALLET 
2016). 
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What literary sources tell us about wet nurses employed by elite families 
points to several reasons for their use: fear of the fatigue of breastfeeding, fear 
of the premature aging of the body, and quest for the best milk for the infant.?! 
However, we can infer from the specific functioning of the Roman patriarchal 
society other causes for the reluctance of elite women to breastfeed themselves 
their infants. First, elite women were expected to assume a series of roles rang- 
ing from hostess to patroness, and breastfeeding could be seen as a hindrance 
to elite social life. Second, women of the elite were also expected to produce 
heirs, and exclusive breastfeeding causes lactational amenorrhoea,?? which 
delays the production of more offspring. Third, the belief, as expressed by 
Soranus (2.19.29), that intercourse might spoil the milk, diminish its flow or 
suppress it completely, might have prompted the decision by the husband or the 
wife to delegate breastfeeding. Last, one can also wonder to what extent Roman 
male views of the female breast as a sexual characteristic would not, con- 
sciously or not, prompt women, either voluntarily or not, to avoid breastfeeding 
in order to resume sexual activities. Parents might also have tried, consciously 
or not, to protect themselves from too much emotional involvement with their 
child at a time when infant mortality rate was very high.? 

Whenever it is possible to document it (we do not have figures for antiquity), 
the mortality rate of children raised by wet nurses always turns out to be 
higher than that of children breastfed by their mother.” Among the potential 
obstacles hindering the normal growth of children raised by wet nurses are the 
fact that a wet nurse might favour her own offspring to the disadvantage of her 
charges, that the nurslings that she has to feed are too numerous for each of 
them to benefit from enough of her milk, or that she might give them another 
liquid than her own milk.?? In antiquity, wet nursing contracts from Roman 
Egypt sometimes specify that the wet nurse commits herself to give the nurs- 
ling her own milk only.?° Another factor of higher mortality might have been 


?! Son. 2.18; Juv. 6.592-597; FAVORINUS apud GELL. 12.1.4-7. 

2 The contraceptive effect of lactational amenorrhoea has an efficiency of more than 
98 percent if the infant is less than 6 months old, if the mother is amenorrheic and if she 
breastfeeds exclusively, on demand, day and night: SHORT ef al. (1991); LABBOK et al. 
(1997); VEKEMANS (1997). BRADLEY (1986), p. 212 and SUDER (1991), p. 138-141 are 
of the opinion that a remark by Plutarch shows that the contraceptive effect of breast- 
feeding was not unknown in antiquity. Suder thinks that lactational amenorrhoea was 
similarly known to Aristotle, but notes that Hippocrates, Galen and Soranus seem not to 
have understood it. 

?3 BRADLEY (1994), p. 144-146; PARKIN (2013), p. 50-55; CENTLIVRES CHALLET (2017). 

24 FILDES (1995); RIORDAN / WAMBACH (2010), p. 55. 

> [n the French countryside, at the end of the 19th century, the mortality rate of nurs- 
lings entrusted to wet nurses was 7196 versus 1596 for those breastfed by their mothers; 
see DELAHAYE (1990), p. 58. 

?6 See for instance Alexandria, BGU 1107; GOUREVITCH (1991), p. 119; (1997), p. 14. 
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cross-contamination via the breast: a sick child would easily contaminate any 
other child breastfed by the same wet nurse.? 

How would families of lower means, who could not afford a wet nurse, feed 
an infant without a mother or whose mother was unable to feed it? And how 
would any family feed a child who was not able to suckle? Before trying to 
answer these questions, let us have a look at a few reasons why a mother could 
not breastfeed, or why an infant could not suckle. 

Obviously the death of the mother, either in labour or later, was an obstacle; 
the mother could also be unknown, as in the case of a foundling, too ill to breast- 
feed, or absent, in the case of a mother working away from where her infant 
was kept; or the mother could find it difficult to lactate in sufficient quantity. % 

There are also female anatomical or physiological obstacles that would have 
hindered either the production of milk or its ejection via the milk ducts — which 
would have prevented the baby from suckling effectively.?? As for the child, it might 
have been too weak to suckle, if lightweight or premature, or too ill,?? or might have 
suffered from an anatomical defect of its own, such as a short frenulum?! or a cleft 
palate? that might have prevented its latching on efficiently, or its swallowing. 

A child who could not suckle or whose family could not afford a wet nurse 
may have been given liquids via a baby bottle, whose spout could be large 
enough to let liquids drip or flow without the need for active succion. Baby 
bottles have been found throughout the Roman Empire, mostly within tombs, 
in domestic contexts, or in pottery workshops.?? Traces of milk have been found 
in these containers, but it is not possible to assess whether it is human or animal 
milk.** Given their shape and weight, they would be perfect as baby bottles for 
infants and as sippy cups for toddlers.?? 


27 A comment made by Julie Laskaris in the context of the conference Health Care: 
Supply and Demand in Prehistory and History in Góteborg, 07.05.2015. 

28 PLN., Nat. 30.125, 30.131, 32.132 and Son. 2.28-29 impart recipes or magical 
practices thought to increase human milk production; breast-shaped ex-votos may have 
been linked to prayers asking for help in the process of lactation: COULON (2004), p. 56-57; 
see also GOUREVITCH (2000), p. 49-50. 

?? RIORDAN / WAMBACH (2010), p. 346-349. 

30 See RIORDAN / WAMBACH (2010), p. 325-345. 

3! The frenulum is a fold of skin beneath the tongue, or between the lip and the gum. 
See KorLow (2013). 

32 A congenital split in the roof of the mouth. 

33 These earthenware or glass containers, of a height ranging from 5 to 10 centimetres, 
of a capacity of 70 to 280 ml, with an opening at the top and a lateral spout, sometimes 
with a handle, date from the Ist to the 5th century, and are found throughout the Roman 
Empire, from North Africa to Britain; see e.g. HERMARY / DUBOIS (2012); for an analysis 
of their different shapes and names, see GOUREVITCH (1991), (1998), p. 44-45, (2000). 

34 According to LACAILLE (1950), p. 565, analyses conducted in 1871 showed traces 
of casein in a container of possible Romano-Germanic origin. For more recent analyses, 
see HUTTMANN eft al. (1989); GOUREVITCH (2010). 

5 See CENTLIVRES CHALLET (2016). 
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But what would they contain? If the mother was still around and lactating, 
she could express her milk by hand into the container and give it that way to 
the newborn, who thus would have milk trickling down its throat even if it 
could not suckle efficiently. If the mother was unable to breastfeed, the bottle 
would contain animal milk. Soranus advises, if no suitable wet nurse is at hand, 
to give honey or a mixture of honey and goat's milk instead of maternal milk 
during the first few days; for he views colostrum, and so does Oribasius, as an 
indigestible liquid which should not be given to the neonate.*° 

We now know that delaying maternal breastfeeding of a newborn significantly 
increases the risks of neonatal mortality, as recent studies show.*? A study of 
10947 neonates in Ghana rural populations showed that 1696 of neonatal deaths 
could have been avoided if all children had been breastfed from their first day 
of life onward, and 22% of deaths could have been avoided if breastfeeding had 
started during the first hour of life.?* Notably, Damastes, mentioned by Soranus 
(2.18) and criticised by him, recommended, against other medical writers” opinion, 
to put the newborn to the breast immediately after birth. 

In Roman times, the only milk substitutes for human milk given to neonates 
were animal milks. Soranus, as we have just seen, recommends goat's milk. 
However, recent studies show that the mortality rate of neonates given animal 
milk instead of human milk is very high. Neither goat's milk nor cow's milk?? 
is appropriate if it is not boiled, diluted and complemented with vitamins, ^ and 
the consumption of unpasteurised goat's milk leads to serious and potentially 
lethal affections. *! 

In France, in the middle of the 19th century, the mortality rate of infants 
fed cow's milk by carers in orphanages for foundlings was between 60 to 90% 
depending on the département.* In modern India, goat's and cow’s milk as 
well as honey are traditionally given to infants before maternal milk and are 
the cause of diseases provoking premature death.‘ Whatever the place and 
time, before the production of hygienic medical artificial milk in the middle 


36 Sor. 2.18; ORIB., Syn. 5.5, Lib. inc. 12.6-7 = Dar. 111.119-120. For the common 
practice, through the ages and throughout the world, consisting either in delaying breast- 
feeding or in extracting and discarding all or part of the colostrum, see RIORDAN / 
WAMBACH (2010), p. 53-54. 

37 VyGEN et al. (2013). 

38 EDMOND et al. (2006). 

39 For cow milk allergy, see RIORDAN / WAMBACH (2010), p. 275, 339, 655-656. 

^0 TAITZ / ARMITAGE (1984); CovENEY / DARNTON-HILL (1985). 

^! BASNET et al. (2010). 

42 DELAHAYE (1990), p. 62. Regarding cow’s milk issues related to the grazing of toxic 
plants, milking, transport and preservation conditions of milk in pre-industrial societies 
and before the discoveries of Pasteur, see DELAHAYE (1990), p. 94-118. 

43 GosH (2012), p. 13. 
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of the 20th century, the mortality rate of infants given animal milk, cereal 
gruel or other liquids was 3 to 5 times higher than that of breastfed infants. ^ 

Another option for feeding the child able to suckle but with no lactating 
mother would have been to feed her or him directly at an animal's udder. 
The practice of suckling animals' teats is potentially immemorial but does not 
leave any material trace. Talmudic literature recommends it in case of need. ^ 
This practice was very fashionable, and consequently well documented, in 
France between the 18th and the 20th century, when it was thought that it was 
healthier than feeding the baby via a milk bottle since the pitfalls related to 
hygiene and preservation were deemed to be avoided. ^6 However, the possibil- 
ities for bacterial contamination were numerous, and the consecutive mortality 
observed in 18th- and 19th-century orphanages led to the termination of this 
practice." Yet one can surmise that it may have been resorted to in order to 
rescue distressed Roman infants. 

Children drinking animal milk appear in Graeco-Roman legends and mythol- 
ogy: Metabus, in Virgil’s Aeneid, gives mare’s milk to his daughter; ^? a goat 
suckled Zeus.‘ Could these be echos of some existing or past practices in 
agricultural areas? The most famous Roman case of an animal suckling humans 
is Romulus and Remus’ she-wolf.° Writers in antiquity reported several dif- 
ferent theories concerning the true identity of that she-wolf, highlighting the 
fact that the word /upa, in Latin, meant both ‘she-wolf’ and ‘prostitute’.>! 
If there was a doubt about the implausibility of that famous scene, modern 
science would dissipate it: chemical analyses show that the high protein ratio 
of the milk of the she-wolf is highly toxic to the human baby and lethal after a 
few days of consumption.?? Hence, for Romulus to survive and create Rome, 
the legend should rather involve a whole-human scene where, in the absence of 
a mother, an unexpected but realistic protagonist happens to save the twins.5 

This scene, in modern terms, is called one of allomaternal nursing. Also 
called allomaternal breastfeeding, or cross nursing/breastfeeding, allomaternal 


44 FILDES (1995); RIORDAN / WAMBACH (2010), p. 55. 

45 Babylonian Talmud, Yebamoth 114a. 

46 DELAHAYE (1990), p. 65-69. Montaigne mentions this practice in the 16th century, 
and three centuries later Victor Hugo lost a son who had suckled a goat, see MOREL (2002), 
p. 142-145. 

47 LE LUYER (1997), p. 33-34. 

^5 VERG., Aen. 11.570-573. 

^ Ov., Fast. 5.111-121. For other ancient symbolic animal suckling of children, see 
e.g. DULIERE (1969): the bitch and Kydon; LE GLAY (1957): the doe and Telephus. 
BALSAN (1970); DULIERE (1979); JANNOT (2001); MEURANT (2004); MAZZONI (2010). 

5! Mazzoni (2010), p. 112-116. 

52 For a comparison of the compositions of different animal milks, see THIRION (2004), 
p. 80-82. 

53 LAURENCE (2014) suggests a potential association of the so-called dea nutrix nursing 
two babies, perhaps twins, with the legend of Romulus and Remus. 


un 
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nursing characterises the non-maternal nursing of an infant,°* and is a way of 
feeding nurslings that could have been practiced in Roman times. The practice 
of breastfeeding another woman's baby without being paid for it or being forced 
to do it is very common in many societies which do not have practical, financial 
or cultural access to milk substitutes,?? and is also a practice well documented in 
the past decades in societies which do not lack artificial substitutes for maternal 
milk.5° It is mostly done by a member of the family or a close friend, and is 
considered natural or extraordinary depending on the time and place. This practice 
has potentially always existed even if it has not always been commented on. 
Mnesitheus of Cyzicus, writing during the Hellenistic period, advises, if a mother 
cannot breastfeed her child, to ask for the help of a lactating friend, relative, or 
woman resembling the mother.” According to Plutarch (Cat. ma. 20.3), the wife 
of Cato the Elder breastfed not only her son but also sometimes the children of 
her slaves. We will never know whether this is a literary invention or not, but 
the simple fact that Plutarch reported the possibility of the practice is notable. 
This practice would have been easy to implement if the mother had died, was 
absent, or unable to breastfeed. 


Conclusion 


The literary and archaeological evidence that reached us concerning Roman 
breastfeeding and substitutes for maternal milk points to several alternatives. 
The use of the wet nurse is the most documented by both source materials. 
The existence of baby bottles indicates that human or animal milk could be 
given to infants, and the use of the latter as alternative food for nurslings is 
mentioned by literary sources. Ancient evidence of infants fed directly from 
animals' udders, or of allomaternal nursing is scant, but is supported by com- 
parative anthropology and practical considerations. 

If a Roman mother could not or would not breastfeed her child, the choice of 
the alternative(s) must have depended on the socio-cultural background of the 
family, on its medical beliefs and its cultural practices. While elite families might 
choose or decide to resort to a wet nurse, most non-elite families did not have 
that possibility. From a modern nutritional and medical point of view, if maternal 
milk was not available, the enrolment of a relative, a friend, or a wet nurse was 


54 HINDE (2013); HEWLETT / WINN (2014). 

55 HAXAIRE (2002); WALENTOWITZ (2002); CHIRON (2008); Cassipv / EL-Tom (2010); 
FouTs et al. (2012). 

36 KRANTZ / KUPPER (1981); FILDES (1988), p. 271-272; DETTWYLER (1988); GILES 
(2003), p. 26; SHAW (2004), (2007); GRIBBLE (2005); THORLEY (20082), (2008b), 
(2009), (2012); NATHOO / OSTRY (2010); AKRE et al. (2011); <http://hm4hb.net>; 
<http://www.lllfrance.org/Autres-textes-LLL/Le-don-de-lait-humain.html>. 

57 Apud ORIB., Lib. inc. 15.7 = Dar. 111.130. 
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the healthiest, safest option; but, in the last case at least, cross-contamination 
and neglect were potential threats, even if they proved less likely in the case 
of in-house wet nurses whose behaviour could be more closely monitored. 
Animal milk, either given via a baby bottle or suckled at the udder, was another, 
endangering, option, with damaging or even lethal consequences: the potential 
lack of hygiene of the handlers, bacterial contamination through the non-sterile 
containers and contents, and the specific chemical components of animal milk 
caused this practice to be an unhealthy alternative for feeding nurslings. 

We do not know what percentage of children were fed via each alternative 
method. However, we know that the infant mortality rate was high, approxi- 
mately a quarter of infants not living beyond their first birthday, and at least a 
third of the children dying before their tenth birthday. A great part of these 
deaths can be attributed to feeding issues, whether they be mothers' or children's 
anatomical or physiological defects, or the lethal effect of alternative methods 
of feeding the nursling.?? 

The recipes advocated by scientific or medical writers to improve the quality 
or quantity of the milk of lactating women and the numerous breast-shaped 
ex-votos are testimony to the fact that Romans were aware of the vital impor- 
tance of breast milk. They also were aware of the fragility of early life, and 
resorted to what we would call today magical strategies to ensure the protection 
of their offspring. One of these strategies may be the appeal to the so-called 
dea nutrix — a female seated figure breastfeeding one or two nurslings. 
Mass-produced statuettes of the dea nutrix that date from the 1st to the 3rd 
century are found throughout the Roman Empire, in domestic and religious 
contexts as well as in tombs.9? We do not know whether this figure was sym- 
bolic, divine, or human, and what use was made of those statuettes. But the 
fact that she is a nurturing figure obviously points to infancy and feeding, and 
relates her to the issues of human breastfeeding and/or of early stages of life, 
whether they be hopes, needs, desires or gratitude. Given that the dea nutrix is 


58 BRADLEY (1994), p. 144-146. Parkin discusses the different models used to calcu- 
late average rates of infant and early childhood mortality in antiquity, and to identify the 
various factors that may have caused early childhood mortality (direct evidence being 
unavailable about most of them); he suggests for infant mortality ‘an IMR of 200 rather 
than 300 per 1000 and early childhood mortality levels of 350 rather than 450 per 1000"; 
see PARKIN (2013), p. 46-50. 

5° But see also Parkin's discussion about the potential effect of breastfeeding on 
fertility, natality and mortality in antiquity: PARKIN (2013), p. 55-56. 

60 Tt has been argued that feeding and educative strategies aimed at putting emotional 
distance between the potentially short-lived child and its carers; see for instance BRADLEY 
(1994), p. 144-146; GOLDEN (2004), p. 156-157. 

61 See for instance DASEN (20032), (2003b). 

62 See above, note 2. 

$3 Bonfante gives it a native Italic origin and discusses its relation to other ancient 
mother-goddesses; see BONFANTE (1984), p. 2-3. 
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found in homes as well as in graves, and in civilian as well as in military con- 
texts, we may suppose that she had a protective role in life as in death, perhaps 
as a protector of nursing women and nurslings during the dangerous years of 
motherhood and infancy. When feeding the nursling led to a tragic outcome, if 
the milk substitutes had shown anything but their limitations, or if the child 
could not be protected against other lethal ills, the statuette would accompany 
the dead infant on his last journey, providing food or company to him/her.9* 
One such statuette was deposited in a grave with its head deliberately broken 
off; this could reflect the emotional reaction of a carer faced with the death 
of a child, and thus with the inefficiency of the dea nutrix, whose broken figurine 
would have been put in the tomb later, as a last token of comfort for the departed 
child. 66 


Université de Lausanne. Claude-Emmanuelle CENTLIVRES CHALLET. 


BIBLIOGRAPHY 


J. E. AKRE / K. D. GRIBBLE / M. MINCHIN (2011), Milk Sharing: From Private 
Practice to Public Pursuit, in International Breastfeeding Journal 6.8, «http: // 
www.internationalbreastfeedingjournal.com/content/6/1/8>. 

L. BALSAN (1970), La louve de Romulus et Rémus dans la céramique de La Grau- 
fesenque, in RStudLig 36, p. 176-182. 

S. BASNET / M. SCHNEIDER / A. GAZIT / G. MANDER / A. DOCTOR (2010), Fresh 
Goat's Milk for Infants: Myths and Realities — A Review, in Pediatrics 125, 
p. 973-977. 

K. BEERDEN / F. G. NAEREBOUT (2011), Roman Breastfeeding? Some Thoughts on 
a Funerary Altar in Florence, in CQ 61, p. 761-766. 

M. T. BOATWRIGHT (2005), Children and Parents on Tombstones of Pannonia, in 
M. GEORGE (ed.), The Roman Family in the Empire: Rome, Italy, and Beyond, 
Oxford / New York, p. 287-318. 

L. BONFANTE (1984), Dedicated Mothers, in Visible Religion 3, p. 1-17. 

— (1989), Iconografia delle madri: Etruria e Italia antica, Àn A. RALLO (ed.), Le 
donne in Etruria, Roma, p. 85-106. 

— (1997), Nursing Mothers in Classical Art, in A. O. KOLOSKI-OsTROW / C. L. LYONS 
(ed.), Naked Truths: Women, Sexuality, and Gender in Classical Art and Archae- 
ology, London / New York, p. 174-196. 

K. R. BRADLEY (1980), Sexual Regulations in Wet-Nursing Contracts from Roman 
Egypt, in Klio 62, p. 321-325. 

— (1986), Wet-Nursing at Rome: A Study in Social Relations, in B. RAWSON (ed.), 
The Family in Ancient Rome: New Perspectives, London, p. 201-229. 


64 See BURLEIGH ef al. (2006), esp. p. 289-291. 
65 LAURENCE (2012), p. 147-154. 
66 I am very grateful to the reviewers of Latomus for their most helpful comments. 


FEEDING THE ROMAN NURSLING 905 


— (1991), The Social Role of the Nurse in the Roman World, in K. R. BRADLEY, 
Discovering the Roman Family: Studies in Roman Social History, New York, 
p. 13-37. 

— (1994), The Nurse and the Child at Rome: Duty, Affect and Socialisation, in 
Thamyris 1/2, p. 137-156. 

G. R. BURLEIGH / K. J. FITZPATRICK-MATTHEWS / M. J. ALDHOUSE-GREEN (2006), 
A Dea Nutrix Figurine from a Romano-British Cemetery at Baldock, Hertford- 
shire, in Britannia 37, p. 273-294. 

T. M. Cassipy / A. EL-ToM (2010), Comparing Sharing and Banking Milk: Issues 
of Gift Exchange and Community in the Sudan and Ireland, in R. SHAW / 
A. BARILETT (ed.), Giving Breastmilk: Body Ethics and Contemporary Breast- 
feeding Practice, Bradford, p. 110-121. 

C.-E. CENTLIVRES CHALLET (2016), Tire-lait ou biberons romains ? Fonctions, fonc- 
tionnalités et affectivité, in AC 85, p. 157-180. 

— (2017), Roman Breastfeeding: Control and Affect, in Arethusa 50, p. 369-384. 

S. CHIRON (2008), Pharmacien et activiste à Cayenne en 2007: face au VIHISIDA, 
accés à la prévention et aux soins, un regard sur les femmes, in Médecine 
Tropicale 68, p. 471-477. 

G. CouLoN (2004), L'enfant en Gaule romaine, Paris. 

J. COVENEY / I. DARNTON-HILL (1985), Goat's Milk and Infant Feeding, in The 
Medical Journal of Australia 143, p. 508-510. 

S. CRESPO ORTIZ DE ZÁRATE (2005), Nutrices en el Imperio Romano 1: Estudio de 
las fuentes y prosopografía, Valladolid. 

— (2006), Nutrices en el Imperio Romano 2: Estudio social, Valladolid. 

V. DasEN (1997), À propos de deux fragments de Deae nutrices à Avenches : Déesses- 
méres et jumeaux dans le monde italique et gallo-romain, in Pro Aventico 39, 
p. 125-140. 

— (2003a), Amulettes d'enfants dans le monde grec et romain, in Latomus 62, 
p. 275-289. 

— (2003b), Protéger l'enfant : amulettes et crepundia, in D. GOUREVITCH / A. MOIRIN / 
N. ROUQUET (ed.), Maternité et petite enfance dans l'Antiquité romaine, Bourges, 
p. 172-177. 

— (2010), Des nourrices grecques à Rome ?, in Paedagogica Historica: Interna- 
tional Journal of the History of Education 46, p. 699-713. 

— (2012), Construire sa parenté par la nourriture à Rome, in V. DASEN / 
M.-C. GÉRARD-ZAI (ed.), Art de manger, art de vivre. Nourriture et société de 
l'Antiquité à nos jours, Goillon, p. 40-59. 

P. DEFOSSE (2015), De l'apothéose d'Hercule à la Charité romaine. Persistance 
jusqu'à l'époque moderne de l'image de l'allaitement d'un adulte, in Latomus 
74, p. 453-468. 

M.-C. DELAHAYE (1990), Tétons et tétines. Histoire de l'allaitement, Paris. 

W. DEONNA (1954), La légende de Pero et de Micon et l'allaitement symbolique, in 
Latomus 13, p. 140-166, 356-375. 

— (1955), Deux études de symbolisme religieux. La légende de Pero et de Micon 
et l'allaitement symbolique. L'aigle et le bijou. À propos du collier d'Harmonie 
décrit par Nonnos, Berchem / Bruxelles. 

— (1956), Les thémes symboliques de la légende de Pero et Micon, in Latomus 15, 
p. 489-511. 


906 CLAUDE-EMMANUELLE CENTLIVRES CHALLET 


K. A. DETTWYLER (1988), More Than Nutrition: Breastfeeding in Urban Mali, in 
Medical Anthropology Quarterly 2, p. 172-183. 

— (1995), A Time to Wean: The Hominid Blueprint for the Natural Age of Weaning 
in Modern Human Populations, in P. STUART-MACADAM / K. A. DETTWYLER (ed.), 
Breastfeeding: Biocultural Perspectives, New York, p. 39-73. 

S. Dixon (1988), The Roman Mother, London / Sydney. 

C. DULIÈRE (1969), À propos des monnaies de Kydonia représentant un enfant nourri 
par un animal, in J. BIBAUW (ed.), Hommages à Marcel Renard, III, Bruxelles, 
p. 203-209. 

— (1979), Lupa Romana. Recherches d'iconographie et essai d'interprétation, 
Bruxelles / Rome. 

T. L. DuPRas / H. P. SCHWARCZ / S. I. FAIRGRIEVE (2001), Infant Feeding and Weaning 
Practices in Roman Egypt, in American Journal of Physical Anthropology 115, 
p. 204-212. 

K. M. EDMOND / C. ZANDOH / M. A. QUIGLEY / S. AMENGA-ETEGO / S. OWUSU- 
AGYEI / B. R. KIRKWOOD (2006), Delayed Breastfeeding Initiation Increases 
Risk of Neonatal Mortality, in Pediatrics 117, p. 380-386. 

V. FILDES (1988), Wet Nursing: A History from Antiquity to the Present, Oxford / 
New York. 

— (1995), The Culture and Biology of Breastfeeding: An Historical Review of 
Western Europe, in P. STUART-MACADAM / K. A. DETTWYLER (ed.), Breastfeeding: 
Biocultural Perspectives, New York, p. 101-126. 

H. N. Fours / B. S. HEWLETT / M. E. LAMB (2012), A Biocultural Approach to 
Breastfeeding Interactions in Central Africa, in American Anthropologist 114, 
p. 123-136. 

B. T. FULLER / T. I. MOLLESON / D. A. HARRIS / L. T. GILMOUR / R. E. M. HEDGES 
(2006), Isotopic Evidence for Breastfeeding and Possible Adult Dietary Differ- 
ences From Late | Sub-Roman Britain, in American Journal of Physical Anthro- 
pology 129, p. 45-54. 

F. GILES (2003), Fresh Milk: The Secret Life of Breasts, New York. 

M. GOLDEN (2004), Mortality, Mourning and Mothers, in V. DASEN (ed.), Naissance 
et petite enfance dans l'Antiquité, Fribourg / Göttingen, p. 145-157. 

R. GosH (2012), Child Mortality in India: A Complex Situation, in World Journal 
of Pediatrics 8, p. 11-18. 

D. GOUREVITCH (1990), Les tire-lait antiques et la consommation médicale de lait 
humain, in Histoire des Sciences médicales 24, p. 93-98. 

— (1991), Biberons romains : formes et noms, in G. SABBAH (ed.), Le latin médical. 
La constitution d'un langage scientifique. Réalités et langage de la médecine dans 
le monde romain. Actes du III* colloque international « Textes médicaux latins 
antiques », Saint-Étienne, 11-13 septembre 1989, Saint-Étienne, p. 117-133. 

— (1997), L'alimentation artificielle du petit enfant dans l'Antiquité classique, in 
D. ALEXANDRE-BIDON (ed.), Les biberons du Docteur Dufour, Fécamp, p. 13-18. 

— (1998), l'alimentation du petit enfant romain, in Revue internationale de pédia- 
trie 291, p. 43-46. 

— (2000), Tétines naturelles et tétines artificielles du nourrisson antique, in Réa- 
lités en gynécologie-obstétrique 50, p. 48-52. 

— (2010), Poppatoi romani: l'apporto recente dell'archeologia, in Anthropos e 
iatria 14.3, p. 71-75. 


FEEDING THE ROMAN NURSLING 907 


D. GOUREVITCH / J. CHAMAY (1992), Femme nourrissant son enfant au biberon, in 
AK 35, p. 78-81. 

K. D. GRIBBLE (2005), Breastfeeding of a Medically Fragile Foster Child, in Journal 
of Human Lactation 21, p. 42-46. 

C. HAXAIRE (2002), ‘Mères’ de substitution et allaitement chez les Gouro de Côte 
d'Ivoire, in D. BONNET / C. LE GRAND-SÉBILLE / M.-F. MOREL (ed.), Allaite- 
ments en marge, Paris, p. 89-110. 

A. HERMARY / C. DuBois (2012) (ed.), L'enfant et la mort dans l'Antiquité III: le 
matériel associé aux tombes d'enfants. Actes de la table ronde internationale 
organisée à la Maison Méditerranéenne des Sciences de l'Homme (MMSH) 
d'Aix-en-Provence, 20—22 janvier 2011, Paris. 

B. S. HEWLETT / S. WiNN (2014), Allomaternal Nursing in Humans, in Current 
Anthropology 55.2, p. 1-30. 

K. HINDE (2013), Human Milk Sharing: Evolutionary Insights and Modern Risks, 
SPLASH! milk science update, «http: //milkgenomics.org/article/human-milk- 
sharing-evolutionary-insights-and-modern-risks/> (June 2013). 

J. HUSKINSON (1996), Roman Children's Sarcophagi: Their Decoration and Social 
Significance, Oxford. 

A. HUTTMANN / H. GREILING / U. TILLMANNS / M. RIEDEL (1989), Inhaltsanalysen 
rómischer Säuglingstrinkgefässe, in KJ 22, p. 365-372. 

J.-R. JANNOT (2001), L'urne et la louve, un allaitement de l'Au-delà en Étrurie ? in 
CRAI 145, p. 265-299. 

S. R. JOSHEL (1986), Nurturing the Master's Child: Slavery and the Roman Child- 
Nurse, in Signs 12, p. 3-22. 

A. KEENLEYSIDE / H. SCHWARCZ / L. STIRLING / N. BEN LAZREG (2009), Stable Isotopic 
Evidence for Diet in a Roman and Late Roman Population from Leptiminus, 
Tunisia, in Journal of Archaeological Science 36, p. 51-63. 

E. R. KNAUER (1964), Caritas Romana, in JBerlM 6, p. 9-23. 

L. A. KoTLOW (2013), Diagnosing and Understanding the Maxillary Lip-tie (Superior 
Labial, the Maxillary Labial Frenum) as it Relates to Breastfeeding, in Journal 
of Human Lactation 29, p. 458-464. 

J. Z. KRANTZ / N. S. KUPPER (1981), Cross-Nursing: Wet-Nursing in a Contempo- 
rary Context, in Pediatrics 67, p. 715-717. 

M. H. LABBOK / V. HIGHT-LAUKARAN / A. E. PETERSON / V. FLETCHER / H. VON 
HERTZEN / P. F. VAN Look (1997), Multicenter Study of the Lactational Ame- 
norrhea Method (LAM): I. Efficacy, Duration, and Implications for Clinical 
Application, in Contraception 55, p. 327-336. 

A. D. LACAILLE (1950), Infant Feeding-Bottles in Prehistoric Times, in Proceedings 
of the Royal Society of Medicine 43, p. 565-568. 

R. LAURENCE (2012), Roman Archaeology for Historians, Abingdon. 

— (2014), Rome's Nursing Goddess — the Dea Nutrix, «https://www.youtube.com/ 
watch? v=fCOWL-tNZjs>. 

M. R. LEFKOWITZ / M. B. FANT (1992) (ed.), Women's Life in Greece and Rome: 
A Source Book in Translation, London. 

M. LE GLAY (1957), Djémila: une intaille romaine, in Libyca 5, p. 113-116. 

B. LE LUYER (1997), L'alimentation du nourrisson de l’ère pré-industrielle à nos 
jours, in D. ALEXANDRE-BIDON (ed.), Les biberons du Docteur Dufour, Fécamp, 
p. 23-37. 


908 CLAUDE-EMMANUELLE CENTLIVRES CHALLET 


C. MAzzonI (2010), She-Wolf: The Story of a Roman Icon, Cambridge. 

A. MEURANT (2004), Mère charnelle et mères de substitution à la naissance de 
Rome. Quelques aspects d'une complémentarité symbolique, in V. DASEN (ed.), 
Naissance et petite enfance dans l'Antiquité. Actes du colloque de Fribourg, 28 
novembre — 1* décembre 2001, Fribourg, p. 325-338. 

K. L. MILNOR (2005), Gender, Domesticity, and the Age of Augustus: Inventing 
Private Life, Oxford. 

N. MOINE (2006), Une femme allaitant sur un bloc inédit de Reims, in A. VIGOURT / 
X. LoRIOT / A. BÉRENGER-BADEL / B. KLEIN (ed.), Pouvoir et religion dans le 
monde romain. En hommage à Jean-Pierre Martin, Paris, p. 449-459. 

M.-F. MOREL (2002), De quelques allaitements extraordinaires dans l'histoire occi- 
dentale, in D. BONNET / C. LE GRAND-SÉBILLE / M.-F. MOREL (ed.), Allaitements 
en marge, Paris, p. 141-162. 

H. MURKOFF / A. EISENBERG / S. HATHAWAY (2004), What to Expect the First Year, 
London. 

T. NATHOO / A. OSTRY (2010), Wet-Nursing, Milk Banks and Black Markets: The 
Political Economy of Giving Breastmilk in Canada in the 20th and 21st cen- 
tury, in R. SHAW / A. BARTLETT (ed.), Giving Breastmilk: Body Ethics and 
Contemporary Breastfeeding Practice, Toronto, p. 134-147. 

T. PARKIN (2013), The Demography of Infancy and Early Childhood in the Ancient 
World, in J. EVANS GRUBBS / T. PARKIN (ed.), The Oxford Handbook of 
Childhood and Education in the Classical World, Oxford / New York, p. 40- 
61. 

T. L. PROWSE (2016), Isotopes and Mobility in the Ancient Roman World, in L. DE 
LIGT / L. E. Tacoma (ed.), Migration and Mobility in the Early Roman Empire, 
Leiden, p. 205-233. 

T. L. PROWSE / S. R. SAUNDERS / H. P. SCHWARCZ / P. GARNSEY / R. MACCHIARELLI / 
L. BONDIOLI (2008), Isotopic and Dental Evidence for Infant and Young Child 
Feeding Practices in an Imperial Roman Skeletal Sample, in American Journal 
of Physical Anthropology 137, p. 294-308. 

T. L. PROWSE / S. SAUNDERS / C. FITZGERALD / L. BONDIOLI / R. MACCHIARELLI (2010), 
Growth, Morbidity, and Mortality in Antiquity: A Case Study from Imperial 
Rome, in T. Morrar / T. L. PROWSE (ed.), Human Diet and Nutrition in Bio- 
cultural Perspective: Past Meets Present, New York, p. 173-196. 

M. RENARD (1955), La légende de Pero et de Micon sur des vases de la Graufesen- 
que, in Latomus 14, p. 285-289. 

J. RIORDAN / K. WAMBACH (2010) (ed.), Breastfeeding and Human Lactation, Sud- 
bury, MA. 

L. V. RUTGERS / M. VAN STRYDONCK / M. BOUDIN / C. VAN DER LINDE (2009), 
Stable Isotope Data from the Early Christian Catacombs of Ancient Rome: 
New Insights into the Dietary Habits of Rome's Early Christians, in Journal of 
Archaeological Science 36, p. 1127-1134. 

R. SALLARES (1991), The Ecology of the Ancient Greek World, Ithaca, NY. 

D. W. SELLEN (2001), Comparison of Infant Feeding Patterns Reported for Non- 
industrial Populations with Current Recommendations, in Journal of Nutrition 
131, p. 2707-2715. 

R. SHAW (2004), The Virtues of Cross-Nursing and the ‘Yuk Factor’, in Australian 
Feminist Studies 19.45, p. 287-299. 


FEEDING THE ROMAN NURSLING 909 


— (2007), Cross-Nursing, Ethics, and Giving Breast Milk in the Contemporary 
Context, in Women's Studies International Forum 30, p. 439-450. 

R. V. SHORT / P. R. LEWIS / M. B. RENFREE / G. SHAW (1991), Contraceptive Effects 
of Extended Lactational Amenorrhoea: Beyond the Bellagio Consensus, in 
Lancet Mar. 23; 337 (8743), p. 715-717. 

J. STOLZER (2006), Breastfeeding: An Interdisciplinary Review, in International 
Review of Modern Sociology 32, p. 103-128. 

P. STUART-MACADAM (1995), Breastfeeding in Prehistory, in P. STUART-MACADAM / 
K. A. DETTWYLER (ed.), Breastfeeding: Biocultural Perspectives, New York, 
p. 75-99. 

W. SUDER (1991), Allaitement et contraception dans les textes médicaux latins et 
grecs antiques, in G. SABBAH (ed.), Le latin médical. La constitution d'un lan- 
gage scientifique. Réalités et langage de la médecine dans le monde romain. 
Actes du IIF* colloque international « Textes médicaux latins antiques », Saint- 
Étienne, 11-13 septembre 1989, Saint-Étienne, p. 135-141. 

L. S. TAITZ / B. L. ARMITAGE (1984), Goat's Milk for Infants and Children, in British 
Medical Journal 288, p. 428-429. 

M. THIRION (2004), L'allaitement, de la naissance au sevrage, Paris. 

V. THORLEY (20082), Sharing Breastmilk: Wet Nursing, Cross Feeding, and Milk 
Donations, in Breastfeeding Review 16, p. 25-29. 

— (2008b), Breasts for Hire and Shared Breastfeeding: Wet Nursing and Cross 
Feeding in Australia, 1900-2000, in Health and History 10, p. 88-109. 

— (2009), Mothers' Experiences of Sharing Breastfeeding or Breastmilk: Co-Feeding 
in Australia 1978—2008, in Breastfeeding Review 17, p. 1-9. 

— (2012), Mothers' Experiences of Sharing Breastfeeding or Breastmilk, Part 2: 
the Early 21st Century, in Nursing Reports 2, p. 4-12. 

V. TRAN TAM TiNH (1973), Isis Lactans. Corpus des monuments gréco-romains 
d'Isis allaitant Harpocrate, Leiden. 

— (1978), De nouveau Isis lactans (Supplément I), in M. B. DE BOER / T. A. EDRIDGE 
(ed.), Hommages à Maarten J. Vermaseren, IMI, Leiden, p. 1231-1268. 

M. VEKEMANS (1997), Postpartum Contraception: The Lactational Amenorrhea 
Method, in The European Journal of Contraception & Reproductive Health 
Care 2, p. 105-111. 

S. B. VYGEN / D. RoBERFROID / V. CAPTIER / P. KOLSTEREN (2013), Treatment of 
Severe Acute Malnutrition in Infants Aged « 6 Months in Niger, in The Journal 
of Pediatrics 162, p. 515-521. 

S. WALENTOWITZ (2002), ‘Lait d'honneur et seins charitables’. À propos des prati- 
ques d'allaitement non maternel chez les Touaregs de l'Azawagh (Niger), in 
D. BONNET / C. LE GRAND-SÉBILLE / M.-F. MOREL (ed.), Allaitements en marge, 
Paris, p. 111-140. 

S. M. WHEELER / L. WILLIAMS / T. L. DUPRAS / M. TOCHERIB / J. E. Morroc (2011), 
Childhood in Roman Egypt: Bioarchaeology of the Kellis 2 Cemetery, Dakhleh 
Oasis, Egypt, in M. LALLY / A. MOORE (ed.), (Re)Thinking the Little Ancestor: 
New Perspectives on the Archaeology of Infancy and Childhood, Oxford, p. 110- 
121. 


Amicitia, fides und Imperium der Rómer aus 
konstruktivistischer Perspektive. 
Überlegungen zu Paul Burton's Friendship and 
Empire (2011) 


Paul Burtons beeindruckende Studie reiht sich ein in eine groBe Schar von 
Arbeiten zur rómischen AuBenpolitik während der mittleren Republik, also der 
Zeit, in der sich die rómische Macht von Latium zunächst über die Apennin- 
halbinsel, dann über den westlichen und schlieBlich auch den óstlichen Mittel- 
meerraum ausdehnte. Methodisch innovativ wie rigoros handelt es sich um 
einen Meilenstein in der Erforschung der antiken auswärtigen Beziehungen. 
Burton liefert die bisher kraftvollste Argumentation dafür, dass die auswärtigen 
Beziehungen der Rómer weithin nicht nur durch freundschaftliche Semantiken, 
sondern auch freundschaftliche Handlungsmuster geprägt wurden, und dies 
sowohl in der Selbst- als auch Fremdwahrnehmung. Es lohnt sich, die methodi- 
schen Grundlagen und Kernargumente dieses wichtigen Buches zu erórtern 
sowie die Reichweite der aufgestellten Thesen auszuloten. 

Einer eurozentrischen Sichtweise verhaftet hatte die ältere, besonders durch 
T. Mommsen, P. C. Sands und E. Täubler vertretene Forschung rómischen 
Imperialismus noch positiv oder zumindest stark apologetisch gesehen: den 
Rómern wurde als Ordnern und Kulturstiftern eine an rechtlichen Prinzipien 
ausgerichtete Aufenpolitik zugeschrieben, und rómischer Expansionismus 
wurde vor allem als defensiv begriffen: Die Rómer hátten weniger aus eigenem 
Antrieb Eroberungskriege geführt als ihre Macht nur zógerlich ausgebaut, wenn 
gewaltsame Reaktionen auf Bedrohungen ihrer eigenen Sicherheit oder derje- 
nigen ihrer Bünder unausweichlich gewesen seien. ! 

Mit Blick auf ein starkes Bedürfnis nach Kontrolle und Stabilität seitens des 
Senats wurde diese historiographische Tradition zwei bis drei Generationen 
spáter von E. Badian fortgesetzt, dessen Foreign Clientelae (1958) den direkten 
Gegenpol zu Burtons Buch bilden.? In der systematischen Übertragung (eines 
modernen Zerrbildes) des innerrómischen Klientelverhältnisses glaubte Badian 
den Schlüssel zum Verständis der rómischen AuBenbeziehungen gefunden zu 


! MOMMSEN (1864); SANDS (1907); TAUBLER (1913). Hier und im Folgenden vgl. 
auch den Forschungsbericht bei COSKUN (2005), S. 1-9. 

? Noch ausdrücklicher wird die Zurückhaltung des Senats von BADIAN (1968?) disku- 
tiert. 
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haben. Das Erklärungspotential schien sich sowohl auf die Kanäle von Kom- 
munikation und Kontrolle externer Gemeinwesen als auch auf die sich in der 
spáten Republik zuspitzenden Rivalitäten der rómischen Aristokratie erstreckt 
zu haben. 

Sein epochales Werk basierte vor allem auf der von A. Heuß vertretenen 
Ansicht, dass nicht beidseitig verbindliche Vertráge, sondern formlose und nach 
politischen Interessen dehnbare Beziehungen kennzeichnend für Roms Aufen- 
politik (auBerhalb Italiens) gewesen seien.? Zudem war Badian auch von den 
prosopographischen Forschungen M. Gelzers, F. Münzers und R. Symes inspi- 
riert; so handelt sein Buch weniger von klientelartigen Beziehungen zwischen 
Rom und auswärtigen Gemeinden als von hierarchisch strukturierten und von 
Rom systematisch genutzten interpersonalen Nahverháltnissen.* Burton zeigt 
indes nur sehr begrenztes Interesse an diesen Forschungstraditionen, und eben- 
sowenig geht er näher auf die klassische Frage nach dem Rómischen Imperia- 
lismus ein. Es geht ihm nicht um die langfristigen Entwicklungslinien der 
modernen Historiographie, sondern vielmehr versucht er verstándlich zu machen, 
warum die in den antiken Quellen so dominante Freundschaftssemantik bei 
Badian (und damit auch bei Teilen der nachfolgenden Forschung) so herunter- 
gespielt wurde. 

Burtons erstes Kapitel (S. 1-27) beleuchtet deswegen den Kontext des Kalten 
Krieges (S. 3-18). Dass Badian unter dem Eindruck der weltpolitischen Bedro- 
hungsszenarien und diplomatischen Schönfärbereien jener zeitgeschichtlichen 
Epoche stand, verrät nicht zuletzt seine Rome and Antiochus the Great: A Study 
in Cold War betitelte Fallstudie (1959). Das Verwerfen von Freundschafts- 
terminologie in der Diplomatie als eine Rhetorik von gentlemen, welche die 
Erwartung strikten Gehorsams seitens einer Supermacht elegant verdecke, spie- 
gelt nach Burton die Gedankenwelt der /nternational Relations (IR) Realists. 
Diese waren in den USA der Nachkriegszeit meinungsführend, und ihre Sicht- 
weisen bleiben auch heute noch durch die /R Neorealists einflussreich: Ihrer 
Lehre zufolge sind zwischenstaatliche Interaktionen angesichts einer weitge- 
hend anarchischen Welt durch Macht- und Sicherheitsinteressen strukturiert; in 
diesen regiere der Eigennutz. ,... such factors as ideas, ideals, and, most 
importantly, the language of international diplomacy — how states converse 
with, think about, and describe each other — are alleged to have only a minimal 
impact on the structure of the international system. Language is subordinated to 


3 Heuss (1933). Vgl. BURTON (2011), S. 81: „the trend of current scholarship is, 
rightly, to abandon rigid distinctions between socius, amicus, socius et amicus, and rela- 
ted expressions." Unberücksichtigt bleiben hier aber die Arbeiten bes. von ZACK (2001), 
vgl. ZACK (2011-2017); auch CosKkun (2008), S. 209-230, der viele Argumente für eine 
gròBere Verrechtlichung oder zumindest Formalisierung von amicitia anführt. 

^ GELZER (1912); MÜNZER (1920); SYME (1939). 
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the larger project — survival — and becomes meaningless or euphemistic in pro- 
portion* (S. 9). 

Verfechter einer durch Recht und moralische Werte geleiteten Außenpolitik 
wurden damals als /R Idealists belächelt. Mit dem Ende des Kalten Krieges 
gewannen letztere aber neue Impulse durch die Schule der IR Constructivists 
(S. 15-24). Diese besteht darauf, dass nahezu allenortens und jederzeit Diskurse 
über auswärtige Konflikte mit Bezug auf Recht und Moral geführt würden, und, 
wenngleich reale Interessen wichtig seien, politische Entscheidungen von der 
sie begleitenden moralisierenden Rhetorik nicht unbeeinflusst bleiben könnten. 
Diese vor allem von A. Wendt geprägte (gemäßigt) konstruktivistische Sicht 
macht sich Burton zu eigen. ,,... intangible ideas, ideals, discourses, and norms 
have affected and shaped the international environment just as much as — if not 
more than — sheer security-seeking has in the past sixty years ... their discursive 
constructions of reality are important evidence for how the Romans thought 
about, talked about, and constructed their world“ (S. 24). 

Burtons Ziel (S. 2, 24-27) ist die systematische Darlegung, dass ein volles 
Verständnis unserer Quellen zur rómischen Aufenpolitik jener prágenden zwei 
Jahrhunderte — und damit auch der damals getroffenen politischen Entscheidun- 
gen selbst — ohne einen differenzierten Blick für freundschaftliche Handlungs- 
weisungen unmöglich sei. In Absetzung von Badian wird betont, dass die antiken 
Quellen fast durchgängig von Freundschaft (amicitia, philia) und nicht clientela 
oder patronatus sprechen, und dass sich dies auch immer wieder an entspre- 
chenden Erwartungen und Handlungsweisen zeigen lasse. ,,... a processual 
approach and a Constructivist perspective can explicate primary source details 
and information that might otherwise be overlooked or dismissed as mere rhe- 
torical window dressing. Moreover, the concept of unequal friendship flexibly 
accommodates asymmetrical interpersonal and international relationships 
without resorting to a mischaracterization of the relationship as clientela (with 
all the distorting effects that conception brings with it). Language matters as much 
in the study of international relations as it indeed does in the study of human 
interpersonal relationships“ (S. 75, vgl. 73, 97: ,real-world consequences“, 
113, 158, 249, 288, 326, 344). Auf den Punkt gebracht: ,, Language matters.“ 
Dieses Ziel — so sei vorweg gesagt — wird auch sehr weitgehend erreicht. 

Besonders spannend ist Burtons Arbeit nicht zuletzt dadurch, dass nur 
wenige Jahre zuvor sein Lehrer A. Eckstein — selbst einer der klügsten Kópfe 
unter den derzeit aktiven Althistorikern — zwei vielbeachtete Monographien 
vorgelegt hat, welche die damalige Expansion der Rómer systematisch aus der 
Perspektive von /R Realists darstellen. Über weite Strecken stellt Burtons Buch 
also gleichermafen einen geistreichen Dialog mit Badian und Eckstein dar.? 
Weitere wichtige Gesprächspartner sind W. V. Harris und E. Gruen: In den 1970er 
und 1980er Jahren waren sie die prominentesten Vertreter eines aggressiven 


5 ECKSTEIN (2006) und (2008), dazu BURTON (2011), S. X und 6 u. a. 
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bzw. defensiv-passiven römischen Imperialismus.$ Aber man wundert sich, eine 
wie geringe Rolle die fundamentalen Arbeiten von D. Braund spielen, welche die 
nachhaltigste Wirkung in der Auseinandersetzung mit Badian entfaltet haben." 
Etwas enttäuschend ist auch die nur flüchtige und teils irreführende Bezug- 
nahme auf die Arbeiten des Projekts ,Roms auswärtige Freunde‘ im Rahmen 
des Trierer SFB 600.8 Im Ganzen ist die Fokussierung der Diskussion — ange- 
sichts einer sehr umfangreichen, wenngleich nicht lückenlosen Bibliographie 
(S. 358-380) — dennoch strategisch effektiv. 

Auf die erste methodische Grundlegung folgt die zweite: eine Einführung 
in das facettenreiche Phánomen der Freundschaft (Kapitel 2, S. 28-75). Diese 
wird weniger aus philosophischer als aus empirisch-soziologischer Warte ent- 
faltet. Aufschlussreich ist hierbei die Kontrastierung der Rómer einerseits mit 
den Griechen und andererseits mit der westlichen Moderne. Oft wird man 
davon überrascht, wie viele modern anmutende Vorstellungen und Verhaltens- 
muster bereits in Ciceros Laelius — De amicitia und De Officiis reflektiert oder 
zumindest angesprochen sind.? 

Wenig überrascht indes die Betonung wechselseitigen Wohlwollens (beneuo- 
lentia) und Vertrauens (fides) sowie der beidseitigen Freiwilligkeit (uoluntas) 
bei der Begründung und Aufrechterhaltung von Freundschaft (S. 33-36). Zwar 
erwartet man diese Charakteristika mehr oder weniger auch in einer (guten) 
Beziehung zwischen Patron und Klient, aber beneuolentia spielt dort jedenfalls 
keine konstitutive Rolle. Die freie Willensentscheidung ist auch bei der Begrün- 
dung von clientela notwendig, aber die Freiheit bestand bisweilen aus der Wahl 
zwischen Unterwürfigkeit und Hungertod; zudem sollte das einmal eingegan- 
gene Nahverhältnis der allgemeinen Erwartung nach ein Leben lang halten, was 
die Freiheit des Klienten, aber auch des Patrons, deutlich begrenzte. Burton stellt 
zudem heraus, dass die unter auswärtigen Freunden gegenüber Rom bezeugte 
Redefreiheit ein weiteres, bisher übersehenes Merkmal tatsächlicher amicitia 
ist (S. 41f.), während von Klienten in heiklen Fällen geduldiges Schweigen 


6 Hannis (1971), (1984); GRUEN (1982), (1984), dazu BURTON (2011), S. 6, 26 u. a. 

7 BURTON (2011) zitiert BRAUND (1984) nur S. 5, n. 12 und 15. Vgl. z. B. auch 
BRAUND (1983) und (1989). 

8 BURTON (2011), S. 2 n. 4 nennt COSKUN und HEINEN (2004) sowie COSKUN (ed.) 
(20052) und (2008); die Formulierung lässt erkennen, dass es sich um Nachtráge handelt; 
zum langwierigen Entstehungsprozess des Buches s. S. IX-X; auch BURTON (2003). Die 
geringe Berücksichtigung mag damit zusammenhängen, dass der Projektschwerpunkt auf 
der spáten Republik lag, wenngleich es doch zu vielen chronologischen und thematischen 
Überschneidungen kommt. Besonders enttäuschend ist die gänzlich irreführende Behaup- 
tung S. 63 n. 122: ,,COSKUN (20082), S. 16-17 is a restatement of Badian's view." COŞKUN 
(2005b), (2007—2017) und (2010) sowie HEINEN (2006) bleiben ungenannt. 

? Beispiele hierzu im Folgenden. Wenig überzeugend ist freilich die Annahme, dass 
der Dialog Laelius tatsächlich im Jahr 129 v.Chr. in ähnlicher Form stattgefunden habe; 
eine systematischere Auseinandersetzung mit dem Genre des platonischen Dialog hätte 
von einer solchen Sicht abgeraten. 
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erwartet wurde. Hier ist von der Notwendigkeit zur Offenheit bei gleichzeitiger 
Vermeidung zu harscher Kritik die Rede. Schweigen über Kleinigkeiten aus 
Taktgefühl ist nicht thematisiert. 

Weiterhin wird deutlich, wie wichtig auch die Anerkennung eines gemein- 
samen moralischen Fundaments unter Freunden sowohl in der antiken Theorie 
als auch Praxis war. Den Prozess der Auslotung bezeichnet Burton als 
reconnaissance dance“ (S. 37, 42). ,,Both anthropologists and psychologists 
have attributed this to the innate desire for value-reinforcement: affection flows 
towards those whose views and ideals are similar, and who affirm and thus 
validate our own self-image, belief system, or set of opinions. ... Cicero's 
De Amicitia translates the Pythagorean &XAoc yo ... variously as exemplar sui 
(De Am. 23) and alter idem (De Am. 80) (S. 46).“ Genau dies ist auch in zahl- 
reichen Fällen auswártiger Freundschaften der Rómer bezeugt — wiederum ein 
Aspekt, der bei der Klientel nicht gegeben ist. ,,... the moralizing tone and 
discourse of friendship have never been very far from the surface of the ancient 
accounts of beginning friendship with Rome; ... Moral attitudes, perceptions, and 
performances, played out in the sequence of public interactions and exchanges, 
had constitutive, real-world effects on international politics“ (S. 113). 

Hinsichtlich der fides ist zu betonen (S. 39-43), dass diese auch für Patron 
und Klienten eine wechselseitige Treueverpflichtung war, wenngleich sie für 
ersteren eher ,Fürsorgepflicht', für letzteren soviel wie ‚Gehorsam‘ bedeutete. 
Es verwundert, dass sich Burton (S. 115) nicht hinreichend klar von Badians 
zynischem fides-Begriff distanziert, wonach praktisch nur eine Seite zur Unter- 
würfigkeit verpflichtet und die andere zur Ausbeutung berechtigt gewesen sei. 
Diese grobe Verzerrung hat schon J. Bleicken in seiner Rezension zu Badians 
Foreign Clientelae moniert. Der rituelle Akt der deditio in fidem seitens des 
Klienten betont ja gerade die Hoffnung, dass der Patron seiner moralischen 
Verantwortung nachkommen werde, wenn hierfür gewiss auch die unterwürfige 
Treue des Klienten vorausgesetzt war.!% Hier wäre es verdienstvoll gewesen, 
auch den Klientelbegriff zumindest in Ansätzen einer konstruktivistischen 
Lesart zu unterziehen, welche die sozialen Normen zum Schutz der Klienten in 
die Untersuchung einbezogen hätte. 

Hieran schließt sich die Frage an, ob die Römer mit fides (zumindest in den 
Kontexten von amicitia und clientela) dasselbe oder zwei oder — mit Blick auf 
die Unterscheidung von freiwilliger und gewaltsam erzwungener Dedition — gar 
drei verschiedene Konzepte bezeichneten. Badian hat laut Burton den Fehler 
gemacht, fides in ungleichen Beziehungen effektiv als das distinktive Binde- 
glied der clientela zu betrachten; Burton (S. 2, 114-160) selbst verfällt dagegen 
in das andere Extrem und betrachtet fides — zumindest in auswártigen Beziehun- 
gen — grundsätzlich als Hinweis auf amicitia, da diese Roms diplomatische 
Beziehungen ganz wesentlich geprägt hätten: ,the relationship that follows 


10 BLEICKEN (1964), S. 183; CosKun (20053), S. 2. 
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successful deditio is, precisely, amicitia“ (S. 118). Wenn er von amici dediticii 
spricht (S. 242) — ein in den Quellen nicht bezeugter Ausdruck —, dann nur, um 
die besonderen Umstände der Freundschaftsbegründung anzudeuten, nicht aber 
eine praxisrelevante Unterscheidung. 

Tatsächlich schloss eine deditio eine spätere amicitia nicht aus. Die enge und 
beidseitig nützliche Freundschaft mit Hieron II. ist ein gutes Beispiel dafür 
(S. 142-153 etc.).!! Nirgends wird aber eine Freundschaft ausdrücklich durch 
deditio begründet, sondern für ein dediziertes Individuum oder Gemeinwesen 
ist doch wohl zunächst die einseitige Rückgewährung der Autonomie voraus- 
gesetzt (vgl. S. 115). Im Falle einer dedizierten Stadt konnte dann etwa ein 
Friedensvertrag Bündnisverpflichtung oder Freundschaft oder beides stipu- 
lieren. Dass amicitiae, ob mit oder ohne deditio, grundsätzlich gleichwertig 
gewesen seien, sei aber dennoch bezweifelt. Gewiss ist es verdienstlich, dass 
Burton viele Belege für tatsáchlich freundschaftliche Gesten der Rómer gegen- 
über solchen ,,amici dediticii^ zusammenstellt; gerade für den Konflikt mit 
Karthago 152-149 v.Chr. hat man dies bisher übersehen (S. 317-323). Aber 
dasselbe Beispiel zeigt zugleich die engen Grenzen der Freundschaft mit einer 
dedizierten Stadt, hatten die Rómer doch seit dem Friedensschluss von 201 
v.Chr. wenig beneuolentia gezeigt. Und statt von Entscheidungsfreiheit oder 
Streit um die gegensätzlichen Interpretationen von fides unter Freunden sollte 
man eher von rücksichtsloser Erpressung reden. Von der Anerkennung einer 
ühnlichen moralischen Gesinnung hätte man damals nicht weiter entfernt sein 
kónnen; aber auch schon bei der Begründung dieser recht ungleichen ,Freund- 
schaft‘ wird davon kaum eine Rede gewesen sein. Und doch ist Burton zuzuge- 
stehen, dass sich auch der letzte für Karthago fatale Streit noch in den schatten- 
haften Ansätzen einer offiziellen amicitia entfaltete, welche erst durch die 
Kriegserklárung seitens der Rómer fallengelassen wurden. 

Burtons Pládoyer für die wórtliche Anerkennung der Freundschaftssemantik 
hat sicher für sich, dass die Ausdrücke c/iens und clientela hinsichtlich der 
römischen Außenbeziehungen in den Quellen weitgehend vermieden werden. 
Allerdings begegnen sie durchaus gelegentlich — zumindest im 1. Jh. v. und n.Chr. ? 
Offiziellen Charakter hatte jedenfalls die rómische Institution des ,Feldherren- 
patronats‘, der Cicero ein hohes Alter zuschreibt. ? Weiter unterfüttert wird dies 


!! Es bedarf hier keiner eingehenden Diskussion über die Modalitäten und Folgen der 
bedingungslosen Kapitulation (deditio in fidem), s. NORR (1989) und (1991). 

P Vgl. z. B. Cic., Fam. 15,4,15: duae maximae clientelae tuae, Cyprus insula et 
Cappadociae regnum. SUET., Aug. 60: reges amici et socii ... officia ... more clientium 
praestiterunt. 

P? Cc., Off. 1,35: tantopere apud nostros iustitia culta est, ut ii, qui ciuitates aut natio- 
nes deuictas bello in fidem recepissent, earum patroni essent more maiorum. ,So sehr ist 
bei den Unsrigen die Gerechtigkeit gepflegt worden, daf diejenigen, die Staaten oder 
Stämme im Krieg besiegt und dann in ihre fides aufgenommen hatten, gemäß dem 
Brauch der Vorfahren ihre Patrone waren.‘ Dazu Coskuw (2005b). 
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durch die zahlreichen epigraphischen Belege für Städtepatronate, seien diese 
nun durch militärische Unterwerfung oder Gerichtspatronat in Repetundenpro- 
zessen zustandegekommen. !* Immerhin ist zuzugeben, dass ein solcher Patronat 
über auswärtige Gemeinden nur für individuelle römische Aristokraten, nicht 
aber für den populus Romanus als ganzen belegt ist.'^ Allerdings betrifft ein 
sehr großer Teil von Burtons Fallbeispielen zu amicitia-Verhältnissen ebenfalls 
persónliche Freundschaften rómischer Staatsmänner, allen voran des Scipio 
Africanus Maior (S. 1f., 70-75, 95-100, 108-113, 256-261, etc.): eine nicht 
unbedeutende Inkonsequenz. !° Überdies fehlt es keineswegs an zwischenstaat- 
lichen fides-basierten Beziehungen der Rómer, die nicht identisch mit amicitia 
waren (foedus, societas, consanguinitas); auch eine klarere Abrenzung von hos- 
pitium (publicum) wäre hilfreich gewesen. !? Offenbar praktizierten die Römer 
verschiedene auf fides basierende Umgangsformen in ihren Beziehungen mit 
externen Herrschern und Gemeinden. 

M.E. spricht der Gesamtbefund also dafür, dass die zentrale Kategorie rómi- 
scher AuBenpolitik nichts anderes als fides selbst war; amicitia gewann dagegen 
erst durch griechische Vermittlung im 4. und 3. Jh. v.Chr. allmählich an Bedeu- 
tung. !8 Diese — in der Alten Geschichte durchaus kontrovers behandelte — Frage 
stellt sich Burton aber nicht, seine stark systematisierende, synchronische 
Abhandlung leistet somit bestenfalls nur indirekt einen Beitrag zur historischen 
Entwicklung der diplomatischen Interaktionsformen der Rómer. 

Der wohl originellste Aspekt von Burtons Verstándnis rómischer amicitia 
besteht in dem Postulat, dass Asymmetrie nicht nur kein Hindernis für Freund- 
schaft, sondern sogar im Gegenteil geradezu typisch für Freundschaften sei, 
damals wie heute (S. 31, 44f., 64-70): „The abundance of documentary evi- 
dence, ancient and modern, as well as extensive theoretical work on friendship 
has thus demonstrated more than the mere existence of unequal friendship — it 
has proven, rather, its structural necessity“ (S. 70). '? Burton führt hierfür nicht 
nur konkrete Beispiele asymmetrischer Beziehungen der Rómer an, die in den 
Quellen mit Freundschaftssemantiken belegt sind; zudem zeigt er, wie sich 
theoretische Ansatzpunkte von M. Mauss (gift exchange) und Cicero verbinden 


14 BURTON (2011), S. 4f. n. 11 verweist kursorisch auf Arbeiten wie HARMAND (1957); 
GRUEN (1984), S. 162-172; FERRARY (1988), S. 117-132; EILERS (2002). Nicht berück- 
sichtigt sind hier etwa TOULOUMAKOS (1988); NICHOLS (1990) (jetzt auch 2014); CANALI 
DE Rossi (2001); Coskuw (2005b). 

15 Vgl. hierzu BURTON (2011), S. 4f. n. 11. 

16 Die Arbeiten des SFB 600 betonen konsequent die fundamentale Bedeutung der 
interpersonalen amicitiae, ohne welche zwischenstaatliche amicitiae entweder nicht 
geschlossen würden oder kraftlos blieben; s. o. n. 8. 

17 S. HILTBRUNNER (2005) zu hospitium und s. die folgende n. zu den übrigen Kon- 
zepten. 

18 Zur Diskussion vgl. GRUEN (1984a), S. 13-95; Coskuw (2008), S. 16-23 mit weite- 
ren Verweisen. Anders z. B. ZACK (2001). 

19 Vgl. bereits BURTON (2003), S. 343-348, mit COSKUN (2005), S. 6. 
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lassen. Im Idealfall, so Burton, komme es nie zu einer Parität, sondern im Rah- 
men einer ,, competition in kindness* (Cic., De Am. 32: honesta certatio, S. 67) 
zu abwechselnder Überlegenheit innerhalb der Freundschaft. Cicero spricht sich 
noch stärker als Mauss gegen eine berechnende Praxis aus (De Am. 58: diuitior 
mihi et affluentior uidetur esse uera amicitia, nec obseruare restricte ne plus 
reddat quam acceperit). 

Eine solche pragmatische Betrachtungsweise vermag es auch, Nützlichkeits- 
erwägungen mit ‚wahrer Freundschaft‘ in Einklang zu bringen, sofern es sich 
nicht um ,Ausnutzen‘ handelt. Nuanciert heiBt es bei Cicero, dass Nützlichkeit 
nicht der Grund von Freundschaft, sondern deren Folge sei (S. 49f. mit Cic., 
De Am. 76). Aber Burton weist überzeugend darauf hin, dass auch die Befrie- 
digung emotionaler oder sozialer Bedürfnisse durch Freunde einer utilitaristischen 
Logik folge und somit als Teil des Austauschs unter Freunden zu verstehen sei 
(S. 51). Und die folgende Feststellung dürfte auch auf die antike Praxis über- 
tragbar sein: ,, Modern scholars have for the most part abandoned such value 
judgments and accepted the commonsense proposition that all true friendships 
are formed and perpetuated through a combination of similarity- and utility- 
seeking" (S. 52). Grundsätzlich ist also wiederum der Kritik an Badian zuzustim- 
men, wenn dieser hierarchisch strukturierte amicitiae mit effektiver clientelae 
gleichstellen zu dürfen glaubte. 

Unklar ist allerdings der genaue Bezug der Asymmetrie: Bisweilen scheint 
sie die materiellen und immateriellen Ressourcen zu betreffen, über die jemand 
verfügt (also die Stellung in der Gesellschaft), bisweilen aber die Ressourcen, 
die geteilt oder ausgetauscht werden und dann — der Mausschen Theorie fol- 
gend — den relativen Status innerhalb der Freundschaft definieren. Entsprechend 
ist auch die Verwendung des Konzepts der equalization strategy nicht immer 
klar: Im Theorieteil bezeichnet es Strategien der Nivellierung des tatsächlichen 
oder auch nur wahrgenommenen Unterschiedes durch den wohlhabenderen 
Freund aus Taktgefühl gegenüber dem ármeren Freund (S. 67f.) — also ganz im 
Sinne der oben genannten beneuolentia. Im Praxisteil werden damit hingegen 
vor allem kompromittierende, wenn nicht selbstsüchtige, Verhaltensweisen 
erklärt: Mal ist von equalization strategy die Rede, um die Sabotierung der 
Freundschaft mit Syphax zu erklären, da dieser für sich einen hóheren Rang 
beansprucht habe (S. 99), mal mit der Bezahlung einer Getreideschenkung, 
da der Senat nicht in die Schuld Massinissas habe geraten wollen (S. 112f.), mal 
mit harten Drohungen gegenüber Karthago, die dann wiederholt zum Krieg 
führten: ,,As in the case of Carthage in 238/237 BC and the late 150s, Rome 
sometimes had to take steps to adjust upward the status-asymmetry in the rela- 
tionship, usually at times when Rome's amici were taking steps to adjust the 
status-asymmetry downward“ (S. 332, vgl. 322f.). Ahnliches lieBe sich für die 
Achäer in der Mitte des 2. Jhs. v.Chr. sagen: Ihre Hoffnung, dass sich der 
gewaltige Status-Unterschied zu Rom zumindest verringert habe, führte in eine 
existenzielle Katastrophe (S. 346-353). 
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Für Burton folgen selbst solche demütigenden Verhaltensweisen noch der 
Logik von ,Freundschaft', welche unterschiedliche Interpretationen der gelten- 
den Regeln durchaus zulasse. Andererseits betrachtet er die ausdrückliche The- 
matisierung von Erwartungen als eine Art Krisenphánomen: ,,Indeed, some 
surveys ... strongly suggest that conscious attempts to save a friendship may 
hasten its demise. ... A previously close friendship simply may not be able to 
withstand the strain of this process. Indeed, the normative sanctions governing 
friendship practices strongly discourage formal articulation of ‘the rules’“ 
(S. 54f.). Fraglich ist nur, ob im Rahmen solcher freundschaftlichen Dispute 
Drohungen - seien sie explizit oder implizit — nicht bereits gegen die Grundes- 
senz von Freundschaft verstoDen. Überhaupt hat es den Anschein, dass in 
den von Burton besprochenen Kontroversen, in denen Rom seine Stellung als 
,überlegener Freund‘ mit Nachdruck einforderte, fides und nicht amicitia die 
Leitsemantik darstellt, und gerade diese Konflikte oftmals das Ende eines Nah- 
verhältnisses und den Beginn eines vernichtenden Krieges markierte (so für 
Karthago 149 v.Chr. und für die Achàer 146 v.Chr.). 

Es sind gerade solche Fälle einseitiger und selbstsüchtiger Interpretationen 
von Rom geschuldeter fides, welche Braund dazu führten, den Titel seiner Studie 
Rome and the Friendly King durch den Untertitel The Character of the Client 
Kingship zu ergänzen.” Zudem hätte eine diachrone Perspektive die zeitliche 
Nähe jener radikalen Reaktionen der Rómer zu den Kriegsverbrechen des L. Lici- 
nius Lucullus (151 v.Chr.) und C. Sulpicius Galba (150 v.Chr.) auf der Iberischen 
Halbinsel klarer herausstellen kónnnen: Es scheint, dass rómische fides starken 
konjunkturellen Schwankungen unterlegen war. Dies ist selbstverständlich keine 
grundsätzliche Kritik an Burtons Postulat einer konstruktivistischen Lesart der 
amicitia-Semantiken, sondern markiert lediglich eine Begrenzung ihrer Reichweite. 
Beachtlich sind freilich auch hier Burtons Beobachtungen zum innerrómischen 
Diskurs, der zwischen moralischer Empórung und Rechtfertigung mit der Behaup- 
tung eines vorangehenden Treubruchs der Gegner gespalten gewesen sei; eine 
bleibende Konsequenz der Kontroverse sei jedenfalls die bald folgende dauer- 
hafte Einrichtung der quaestio repetundarum gewesen, um durch diese das 
internationale Vertrauen in die rómische fides wiederherzustellen (S. 324-326). 

Burton tritt keineswegs an, um gewalttätiges oder unverhältnismäßiges Ver- 
halten der Rómer zu rechtfertigen. Dennoch haben seine Darlegungen durchaus 
ein stark apologetisches Potential, indem sie Roms weit überdurchschnittliche 
Bemühungen zur friedlichen Konfliktregelung betonen: ,,Rome’s self-restraint, 
exceptional among their system competitors, here stands revealed, and indicates 
a concern on the part of a perhaps significant section of the Roman population 
to contain and control the violence of the systemic anarchy, not to contribute to 
it by seizing opportunities for aggression“ (S. 131, vgl. 141, 353 etc.). 


20 BRAUND (1984); vgl. auch COSKUN (2005), S. 3f.: „elastische, oftmals klientelähn- 
liche Freundschaftsbeziehungen“. 
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Die historiographische Tradition ist tatsächlich voll davon, dass die Rómer 
gerade bei strauchelnden amici in großem Maße auf Verhandlungen setzten, 
um den Ausbruch von Gewalt zu vermeiden — so nicht nur in den beiden oben 
genannten Fällen, dem Dritten Punischen und dem Korinthischen Krieg in den 
140er Jahren v.Chr., sondern etwa auch vor der Entfesselung des Syrischen 
Krieges, dem mehrere Jahre der Verhandlungen mit Antiochos III. voraus- 
gegangen waren (S. 105-107, 249, 339-343). Letztlich geht es Burton darum zu 
zeigen, dass derartige Diplomatie nicht reine Show oder nicht immer Fiktion 
einer späteren apologetischen Geschichtsschreibung war. Vielmehr prägten 
freundschaftliche Praktiken diplomatische Verhaltensweisen auch in Bezie- 
hungskrisen, sie waren tendentiell weniger auf Apologie als auf die Vermeidung 
des Freundschaftsbruchs, ganz zu schweigen von einer gewaltsamen Eskalation, 
ausgerichtet. Die oft gravierenden Folgen eines Freundschaftsbruchs, die in der 
Antike viel schneller in offene Feindschaft mündete als gegenwärtig, ließen 
etwa auch Cicero zur Milde und Nachsicht mahnen (De Am. 60f. und 72, mit 
S. 60-62). 

Indes neigt Burton dazu, literarisch überlieferte Argumentationen bis in ihren 
Wortlauf als historisch anzuerkennen, auch wenn die Erklärung als spätere 
Apologie oft näher liegt.?! Gewiss bleibt festzuhalten, dass selbst in den Fällen, 
in denen man sich für eine historiographische Fiktion entscheiden sollte, das 
rómische Publikum den leichtfertigen Bruch eines Nahverhältnisses für unmo- 
ralisch gehalten und groBe Bemühungen zur Überwindung der Krise erwartet 
hätte. Jedoch kónnte eine solche Gesinnung auch in die Tradition des Fetial- 
rechts bzw. des bellum iustum gestellt werden. Man muss sich keineswegs Bur- 
tons ,,Constructivist reading" der deditio (als Begründung von amicitia) 
anschlieBen, um zu akzeptieren, dass ,receiving surrenders was designed to 
contain and reduce disorder and violence, primarily in the Romans' own best 
interest“ (S. 141). 

Wie dem auch sei, viele der bisherigen Ausführungen erweisen Burtons Ver- 
stándnis von Freundschaft als prozessual: Man ist nicht einfach ein Freund, 
sondern man erweist sich als solcher durch freundschaftliche Verhaltensweisen 
bzw. durch die Leistung oder Annahme von Diensten oder Wohltaten (S. 28-33). 
Die Notwendigkeit der freundschaftlichen Interaktion sei noch typischer für 
antike als für gegenwärtige Freundschaftsbeziehungen gewesen, zumindest in 
gehobenen Kreisen, die sich viel Zeit für den Umgang mit ihresgleichen zu 
nehmen pflegten und nicht durch die moderne Berufswelt zu einer starken Ein- 
schránkung sozialer Kontakte genótigt seien (S. 33). Ein interessanter, aber 


?! Vgl. die Diskussion bei BURTON (2011), S. 109 zu Liv. 30,14,4-6 (Massinissa). 
Ohne vergleichbare Erórterung der Zuverlässigkeit bleiben indes viele andere Stellen, so 
etwa die apologetisch-legalistische Schilderung im Vorfeld des Ersten Samnitenkrieges; 
dass bereits dessen Historizität selbst zweifelhaft ist, wird nicht thematisiert (S. 123- 
127). 
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nicht ganz unproblematischer Vergleich:?? Sollte nämlich die Häufigkeit der 
Interaktion tatsächlich ein Indikator für die Intensität einer Freundschaft sein, 
dann wären amicitiae mit entfernten Kónigen, Dynasten oder Städten in der 
Regel nur schwache Abbilder innerrómischer Freundschaften — was der eigent- 
lichen Argumentationslinie Burtons zuwiderliefe. 

Die dreifache Sortierung freundschaftlicher Interaktionen hat jedenfalls zur 
Ausbildung dreier Hauptteile geführt. In diesen werden die — weitgehend litera- 
rischen — Belege für sich durch Terminologie, Sprechakt oder Wohltat als 
Freundschaften erweisende Nahverhältnisse mit dem populus Romanus (oder 
auch mit prominenten Senatoren) einer systematischen Untersuchung unterzogen. 

Kapitel 3 (S. 73-159) analysiert Verhaltensweisen, die typisch für den 
Beginn einer Freundschaft sind. Dabei geht es Burton nicht um Formalitäten, 
sondern vielmehr um eine Art wechselseitige Sondierung (reconnaissance dance), 
ob denn das Gegenüber eine ähnliche moralische Gesinnung habe und auch das 
Vertrauen bzw. die zu erwartenden Investitionen in die Freundschaft wert sei. 
„Here I will begin building the rather difficult case that the moral aspect of 
amicitia formation had significant real-world, constitutive effects on the violent 
anarchy of the ancient Mediterranean international system“ (S. 73). Klingt dies 
auch recht modern und einseitig utilitaristisch, so vermag es Burton dennoch, 
durch zahlreiche Beispiele einschlägig zu illustrieren, dass vorsichtige Sondie- 
rung eine gángige Praxis beim Zustandekommen rómischer Freundschaften mit 
Mitbürgern oder Fremden waren. 

Das interessanteste Beispiel stellen die Interaktionen zwischen Scipio dem 
Âlteren und dem Numiderfürsten Syphax dar, der aber nach wenigen Jahren 
dem Eheband mit einer Tochter des Karthagers Hasdrubal den Vorzug gab und 
die Seite wechselte (S. 94-99): „The case of Rome's relations with Syphax may 
therefore be regarded as an instance, in the international sphere, of the failure 
to engage during the 'reconnaissance dance' phase of beginning friendship, 
when both partners must provide reasonably clear indications that they credit 
each other with similarity of moral character. The responsibility for this failure, 
if the evidence may be trusted, lay with the Romans, who treated Syphax as a 
man of little moral worth* (S. 99). Allerdings zeigen sich in der durchaus plau- 
siblen Argumentation zwei háufig begegnende Probleme: Erstens bleibt unklar, 
ob die in den literarischen Quellen anzutreffende Barbarentopik zeitgenóssisch 
oder anachronistisch ist; zweitens wird nicht hinreichend zwischen Syphax’ 
Freundschaft einerseits mit Scipio und andererseits mit dem durch den Senat 
vertetenen populus Romanus unterschieden. Denn von einem Scheitern des 
reconnaissance dance sollte nur mit Blick auf den Senat gesprochen werden, 
wührend die Freundschaft mit Scipio der Überlieferung nach effektiv war (vgl. 
S. 97), aber von Syphax letzlich verraten wurde. 


? Man kónnte fasst meinen, die Theorie sei eigens auf das Zeitalter der digitalen 
Medien zugeschnitten worden. 
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Kapitel 4 (S. 160-245) untersucht ,, The Duties of International Friendship“. 
Die Besprechung der wiederum sehr zahlreichen Beispiele hebt vor allem die 
Spontaneität und Freiwilligkeit der Leistungen hervor, illustriert aber auch ,,the 
occasional reluctance to accept favors in order to stave off status-disequilibrium 
within the relationship, and, conversely, the desire to overbenefit amici in order 
to increase their indebtedness, and thus encourage and perpetuate disequi- 
librium* (S. 164). Ein besonders prominentes Beispiel ist die Unterstützung 
Roms durch Hieron II. von Syrakus (S. 164-172), der sich gerade in der größten 
Not des Hannibalkrieges als besonders loyal und großzügig erwies und hierbei 
ganz selbständig den Umfang seiner Hilfsangebote bemaf. Interessant sind hier 
aber auch die emotionalen Aspekte im Rahmen einer altbewährten Freundschaft 
(S. 167-170): ,,Hiero’s actions cannot be accounted for by Machtpolitik alone; 
his calculus was more complex, his feelings of loyalty and sympathy towards 
Rome counting for more than mere political expediency* (S. 169). 

Gleichzeitig manifestierten sich aber auch equalizing strategies in dieser 
Freundschaftsbeziehung (S. 172): ,, Throughout their association, however, both 
Rome and Syracuse attempted to mitigate momentary asymmetries through 
balancing behavior and equalizing strategies; so the Romans attempted to con- 
vert Hiero's gifts into cash payments, and dedicated (rather than melted down) 
the golden Victory, while the king attempted to balance Roman power by sup- 
porting Carthage during the Mercenary War* (sc. 238 v.Chr.). Gerade das letzte 
Beispiel führt aber wiederum die enorme Elastizität des Freundschaftskonzeptes 
und die Grenze seiner konstruktivistischen Lesart bzw. die gelegentlich größere 
Plausibilität der realistischen Deutung vor Augen. 

Kapitel 5 (S. 246-353, vgl. S. 53-63) erórtert Beispiele von Freundschafts- 
krisen, die in der Regel in einen feindseligen Abbruch des Nahverhältnisses 
oder zumindest in einer hierarchischen Abstufung eines Freundes der Rómer 
mündeten. Bei der Systematisierung soll die Differenzierung zwischen ,,break- 
down“ (Zusammenbruch des Vertrauensverhältnisses) und ,, dissolution“ oder 
auch „disengagement“ (Auflösung der Freundschaft) helfen. Ersterer Ausdruck 
ist vielleicht etwas missverständlich, da sich manche Krise über einen längeren 
Zeitraum hinstreckt oder auch positiv überwinden lässt. Jedenfalls birgt das 
fünfte Kapitel die größte argumentative Herausforderung für Burton. Zu zeigen 
ist, dass auch das Ende der zwischenstaatlichen Freundschaftsbeziehung der 
interpersonalen amicitia nachgebildet war. 

Wiederum geht es Burton nicht darum, extremes Verhalten der Rómer wie die 
Bestrafung der nicht hinreichend loyalen acháischen, pergamenischen und rhodi- 
schen Freunde nach Pydna in den 160er Jahren v.Chr. zu rechtfertigen; wohl aber 
versucht er verstándlich zu machen, worin die Verletzung der fides aus der Sicht 
der Rómer bestanden habe; zudem zeigt er, dass die Enttäuschung hierüber auch 
den Diskurs bestimmt habe, und dass das je frühere Freundschaftsverhältnis 
zumindest in der Hinsicht zur Zurückhaltung angehalten habe, dass ein offener 
Krieg verhindert wurde. Letztere Einschränkung gilt aber nicht mehr für die 
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Eskalation der Konflikte mit Karthago (149 v.Chr.) oder dem achäischen Bund 
(146 v.Chr.), wo die Verhandlungen letztlich erfolglos verliefen und Gewalt das 
letzte Wort hatte. Burton trägt dennoch viel dazu bei, den Verlauf jener Konflikte 
verständlicher zu machen, indem er das ernsthafte Bemühen Roms an einer 
gewaltlosen Durchsetzung seiner Interessen aufzeigt. Allerdings bleibt es unbe- 
friedigend, exzessive Empfindlichkeiten, unverhältnismäßige Forderungen und 
Mangel an Kompromissfähigkeit mit dem Bedürfnis nach Forcierung des Status- 
unterschiedes innerhalb der Freundschaft zu erklären. Massive, zum Teil die 
Existenz bedrohende, zum Teil dieselbe effektiv vernichtende Bestrafungen sind 
mit keinem Freundschaftskonzept mehr vereinbar. Wer in einer persónlichen 
Beziehung Strafen verhängt (jedenfalls solche, die über die Zurückhaltung von 
Zuneigung hinausgehen) oder wer ein bestimmtes Verhalten durch Gewaltan- 
drohung zu erreichen sucht, verlässt die Bahnen der amicitia. Die Behandlung 
der Karthager und Achäer drückte sie schon vor Ausbruch des Krieges auf den 
Status von Klienten oder mehr noch Sklaven herab, die Erwartung von unbe- 
dingtem Gehorsam war nicht einmal mehr an eine Fürsorgepflicht gebunden. 

Es hätte der konstruktivistischen Argumentation also wieder nicht geschadet, 
die Grenzen ihrer Erklárungskraft deutlicher auszusprechen. Auch überzeugt es 
nur zum Teil, eine grundsätzliche Anderung des rómischen Verhaltens nach 
dem Sieg von Pydna in Abrede zu stellen. Burtons Stärke, auch in den schwie- 
rigsten Fallen die wirklichkeitsprigende Relevanz der amicitia populi Romani 
aufzuzeigen (und damit tatsächlich auch viele bislang übersehene Nuancen sicht- 
bar zu machen), erweist sich somit auch als eine Schwäche. 

Trotz dieser Kritik kann man abschließend folgendem Fazit aus der Feder 
Burtons durchaus zustimmen: „It is not just the case that wars sometimes broke 
out on the basis of such discursive clashes (although that happened often 
enough); wars were sometimes avoided, reprisals sometimes mitigated, and 
expectations readjusted in terms of amicitia and its attendant obligations all 
along the line. A processual reading of discursive phenomena of Roman interna- 
tional relations such as fides, justice, honor, pride, anger, and shame — the ‘spirit’ 
world of antiquity, in Richard Ned Lebow's formulation — thus amplifies and 
supplements Machtpolitik explanations based primarily on the psychological 
imperatives of fear, aggression, self-interest, and self-preservation“ (S. 353). 

Offen sind lediglich einige Fragen hinsichtlich der Grenzen von amicitia 
als ordnendem und potentiell Frieden und Sicherheit gewährendem Konzept im 
Rahmen der rómischen Aufenpolitik: die Abgrenzung von anderen fides- 
Konzepten, die Konsequenzen für fides-Beziehungen nach Treubruch oder 
unverhältnismäßigen Handlungen sowie die Unterscheidung von historischem 
Diskurs und historiographischer Repräsentation sind Themenfelder, die weitere 
Forschung verdienen, und dies gewiss in enger Auseinandersetzung mit den 
scharfsinnigen Analysen in Burtons Friendship and Empire. 


University of Waterloo. ALTAY COSKUN. 
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Horace dans les Pays Catalans. 
Les Horacianes de Miquel Costa i Llobera 
et de Vicent Andrés Estellés 


Depuis la seconde moitié du XIX* siècle, de nombreux poètes de langue cata- 
lane se sont essayés à traduire ou à imiter Horace!. Les Horacianes que Miquel 
Costa 1 Llobera (1854-1922) donna en 1906 constituent, sans nul doute, l'illus- 
tration la plus célébre de cette entreprise mimétique. Durant la décennie 1960- 
1970, Vicent Andrés Estellés (1924-1993) composa, à son tour, des Horacianes. 
Rompant avec les modéles esthétiques ainsi qu'avec les valeurs morales ou 
idéologiques de son devancier, il entreprit de s'approprier Horace selon des 
modalités discursives, à la fois complexes et novatrices, qui excluent tout 
mimétisme direct. Cet article tente de décrire de la maniére la plus précise qui 
soit les stratégies de forme et de contenu propres à chaque auteur, et cela afin 
de dégager les significations que leurs postures respectives revétent dans le 
contexte politique et sociolinguistique où ils s’inscrivent?. 


1. Les formes 
1.1. La métrique « horatienne » de Costa i Llobera 


Les Odi barbare de Giosue Carducci, dont la première édition remonte à 1877, 
ont inspiré à Costa 1 Llobera les ébauches les plus anciennes de ses Hora- 
cianes?. Cependant, son recueil, qui ne compte que seize poèmes, a connu une 
maturation trés lente, puisque la piéce XIV, oü Costa i Llobera remercie, sans 
le nommer explicitement, le jeune Josep Carner (1884-1970) qui vient de lui 
envoyer Els fruits saborosos (1906), n'a pu étre écrite qu'au moment méme oü 


! Sur cette production, on lira MEDINA (1976). 

? Pour le texte de Costa i Llobera, nous nous fondons sur les deux éditions suivantes, 
en négligeant les coquilles de l’une ou l’autre : Horacianes, Majorque, 1938; Horacianes 
i altres poemes, éd. par J. M. LLOMPART, Barcelone, 1982. Pour les Horacianes d’Estel- 
les, nous reprenons le texte original donné dans les Obres completes, vol. 2: Les pedres 
de l'àmfora, Valence, 1974, p. 37-128. Nous citons le Llibre de meravelles, recueil 
d'Estellés rédigé entre 1956 et 1958, d'aprés la 21* éd., Valence, 2004. L'anthologie 
commentée qu'ont fournie KEOWN / OWEN (2013), contient, en catalan, plusieurs piéces 
des Horacianes, ainsi qu'un échantillon des poémes qui évoquent ou démarquent Catulle, 
Virgile ou Ovide ; nous y reviendrons. 

3 Voir MEDINA (1977), p. 106-107. 
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la publication allait se réaliser. Au cours des années, Costa 1 Llobera a pu 
consulter les éditions successives des Odi barbare^ et modifier ses propres 
choix techniques. On observe ainsi que quatre poémes des Líricas (1899) qu'il 
a publiées en castillan (Amor de patria, En los terremotos de Andalucía, En las 
cascadas del Anio, Adiós a Italia) prolongent ou préfigurent les recherches qui 
aboutiront aux Horacianes?. 

Afin d'importer les mètres horatiens dans sa langue native, Costa i Llobera 
exploite de facon trés subtile les potentialités offertes par la versification verna- 
culaire et certaines propriétés récurrentes que l'on peut observer chez Horace. 
Il s'ensuit que nous ne saurions comprendre la logique de son écriture sans une 
analyse paralléle des deux corpus. Vu le public auquel nous destinons notre 
recherche, nous supposerons connue, pour l'essentiel, la métrique syllabo-quan- 
titative des Odes et des Epodes®, et nous nous centrerons donc sur la métrique 
syllabo-accentuelle du vernaculaire”. 

Dans ce type de versification, un « modèle » de vers se définit d'abord par 
une mesure syllabique stable, en ce sens que chaque « exemple » qui l’instancie 
possède le même nombre de syllabes « métriques » ; les syllabes « extramé- 
triques » (notées entre parenthéses) n'interviennent pas dans le comptage sylla- 
bique. Les modéles de vers se répartissent en trois classes: (i) les modéles 
simples (nécessairement non-composés), qui ne se divisent pas en sous-vers et 
qui admettent une ou deux syllabes extramétriques en fin de vers ; (ii) les 
modèles complexes non-composés, qui se divisent en deux ou plusieurs sous- 
vers et qui admettent, eux aussi, une ou deux syllabes extramétriques en fin de 
vers; (111) les modèles complexes composés, qui se divisent, eux aussi, en deux 
ou plusieurs sous-vers, mais qui admettent une ou deux syllabes extramétriques 
en fin de sous-vers intérieur comme en fin de vers?. Dans chaque modèle, une 


* Voir CARDUCCI (1952) ; cette édition fournit, pour chaque poéme, une datation 
assurée ou probable. 

5 Voir l’éd. critique des Líricas procurée par M. DEL CARME BoscH, Pollença / Palma 
de Majorque, 2004, avec aux p. 60-64 une utile synthése sur les questions de métrique. 

6 Parmi les nombreux travaux qui offrent des informations riches et fiables sur la 
métrique horatienne, nous avons privilégié le manuel classique de KOSTER (1966), ainsi 
que les ouvrages de ZINN (1940) et BOHNENKAMP (1972). Pour une comparaison théo- 
rique avec les versifications vernaculaires, voir DoMINICY / NASTA (1993). 

7 Nos sources en la matière sont: NAVARRO TOMAS (1983); DOMÍNGUEZ CAPARRÓS 
(2000) ; OLIVA (1992); Dominicy (2003), (2011). 

8 Il convient de rappeler que la tradition italo-castillane adopte une terminologie 
aberrante qui consiste à ajouter une unité au nombre syllabique que reçoit chaque vers 
dans les modéles non-composés, et chaque sous-vers dans les modéles composés. Ainsi, 
le vers non-composé que l'on nomme décasyllabe ou decasíl-lab en frangais ou en cata- 
lan s'appelle endecasillabo en italien et endecasílabo en castillan ; le vers composé dit 
« alexandrin », qui fait deux fois six syllabes métriques, est décrit comme une séquence 
de deux heptasyllabes dans les manuels italiens ou castillans. Costa 1 Llobera recourt à 
la terminologie italo-castillane dans sa préface (Dues paraules d'explicació, « Deux 
mots d'explication ») ; DEL CARME BOSCH [n. 5] fait de même. 
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alternance réglée s'instaure entre les syllabes «fortes » (notées « S », de l'anglais 
strong), porteuses d'un accent, et les syllabes «faibles» (notées « W », de 
l'anglais weak), dénuées d'accent. Des contraintes générales stipulent: (1) que 
la dernière syllabe métrique de chaque (sous-)vers est forte ; (11) que les syl- 
labes extramétriques, nécessairement faibles, appartiennent au méme mot que 
la syllabe S qu'elles suivent — ce qui impose les configurations SH, S(W)# et 
S(W)(W)#, où le symbole «+» note une frontière de mot; (iii) que, dans les 
métres complexes non-composés, la derniére syllabe métrique de chaque sous- 
vers intérieur peut étre suivie par une ou deux syllabes métriques appartenant 
au méme mot ; (iv) que deux syllabes fortes doivent étre séparées l'une de 
l'autre par au moins une, et au plus deux, syllabes métriques faibles, ce qui 
exclut des configurations telles que *SS, *SWWWS ou S(W)#WWWS, mais 
non, par exemple, SCW)#WWS. 

La distribution des syllabes S et W ne se réduit pas à un calque de la pro- 
sodie spontanément assignée aux mots, et que nous symboliserons ici au moyen 
d'une alternance entre la non-accentuation (notée « 0 ») et l'accentuation (notée 
« 1 »). Les monosyllabes (linguistiquement #0# ou #1# dans l'énoncé, mais que 
nous noterons #X#) peuvent se voir attribuer la valeur S ou la valeur W, et cette 
liberté s'étend aux mots bisyllabiques qu'une élision appliquée à leur seconde 
syllabe peut assimiler à des monosyllabes. Les bisyllabes non élidés (linguisti- 
quement #10# ou #01#) peuvent se voir attribuer la valeur WW, et cette liberté 
s'étend aux mots trisyllabiques qu'une élision appliquée à leur troisiéme syllabe 
peut assimiler à des bisyllabes. Lorsque apparaissent, dans un mot simple?, 
deux ou plusieurs syllabes O contigués, un accent subsidiaire valant S peut se 
placer soit sur la syllabe initiale ou finale du mot, soit (non exclusivement) en 
vertu d'un mécanisme d'écho qui aboutit à ce que chaque paire de syllabes S 
entoure une, et une seule, syllabe W ; ainsi le mot clàssiques, linguistiquement 
#100#, peut valoir SWW ou SWS, tandis que le mot Embaladint-se, linguisti- 
quement #00010#, peut valoir SWWSW ou WSWSW. En début de (sous-)vers, 
un bisyllabe linguistiquement #10# peut valoir WS ; cette liberté, que l'on 
nomme «inversion trochaique », s'étend aux mots trisyllabiques #100# que 
l'élision de leur troisiéme syllabe peut assimiler à des bisyllabes linguistique- 
ment #10#. Toujours en début de (sous-)vers, un trisyllabe linguistiquement 
#100# peut valoir WWS ; cette liberté est appelée «inversion dactylique ». 
En dehors des cas d'inversion trochaique, une régle, dite « rythmique », associe 
le profil SWS à une séquence linguistique #(...)01#1(...)/X# lorsque soit la 
syllabe 1 ou X de droite est la dernière syllabe métrique d'un (sous-)vers, soit 
(non exclusivement) le premier mot en contact est un bisyllabe linguistiquement 
#01# qui appartient à un inventaire fermé de mots grammaticaux. Le jeu 


? Les mots composés (par exemple, l'adverbe Dolçament en VIIL 5) possèdent deux 
ou plusieurs accents, selon le nombre de mots simples qu'ils renferment ; le dernier accent 
est « primaire », les autres « secondaires » (voir n. 38). 
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conjoint de l'inversion dactylique et de la régle rythmique permet d'associer le 
profil WSWS à une configuration linguistique #100#1(...)/X#, dans la mesure 
où l'inversion dactylique seule livrerait *WWSS. 

Costa i Llobera recourt à trois modèles simples : (1) le tétrasyllabe SWWS(W), 
utilisé dans la strophe saphique vernaculaire comme équivalent de l'adonien 
—UU-U (poèmes I, IV, VI et VIII)? ; (ii) l'hexasyllabe iambique WSWSWS(W), 
utilisé dans la strophe dite « de la Torre » !! comme équivalent plus approximatif 
de l'adonien (poémes III, X et XVI); (iii) l'octosyllabe iambique WSWSWSWS, 
utilisé comme équivalent du glyconéen — - -UU-UU P dans les variantes ver- 
naculaires des strophes asclépiades II (poème V) et IV (poème XI), et comme 
équivalent du dimétre ou quaternaire iambique dans des distiques oü il suit un 
décasyllabe (poème XII). Les trois (premiers) iambes (WSWSWS) de l'hexasyllabe 
ou de l'octosyllabe se laissent parfois remplacer par deux anapestes (WWSWWS). 
Cette substitution peu fréquente, et distribuée de maniére non aléatoire (3 lignes 
sur 40 pour l’hexasyllabe, uniquement dans le poème III : vers 8, 32 et 80; 5 sur 
63 pour l'octosyllabe, uniquement dans le poéme XII: vers 8, 16, 36, 42, 52), 
caractérise les mètres iambiques vernaculaires P : 


(1) de clàssica ruina (III, 4) 
#X#100#010# > #W#SWS#WSW# > WSWSWS(W) 

(2) [i] entusiasme magnanim (III, 32) 
#0010#010# > #WWSW#WSW# > WWSWWS(W) 

(3) prenen finures d’àgata (V, 8) 
#10#010#100# — #WS#WSW#SWS# 

(4) ne beu saba llegitima (XII, 8) 


#X#X#10#0100# > #W#W#SW#WSWS# 


L'équivalence entre le tétrasyllabe SWWS(W) et l’adonien s'établit de deux 
manières. Tout d'abord, la syllabe extramétrique du modèle catalan correspond 
à une syllabe métrique de l'adonien, puisque la versification latine ne connait 


10 Voir aussi En las cascadas del Anio, version castillane de la pièce VI (Davant 
les cascates de Tíbur) dans les Líricas [n. 5]. Cet usage est abondamment attesté chez 
CARDUCCI (1952) ; voir, par exemple, Preludio (1875). 

!! Ainsi désignée d’après le nom du poète castillan Francisco de la Torre (1534?- 
1594?) qui l'a popularisée ; voir NAVARRO TOMÁS (1983), p. 214, 261, 314-315, 359-360, 
DOMINGUEZ CAPARROS (2000), p. 200. Costa i Llobera l'emploie dans deux pièces des 
Líricas [n. 5] : Amor de patria et En los terremotos de Andalucía ; son modèle est alors 
le poéte d'origine catalane Manuel de Cabanyes i Ballester (1808-1833), à qui la préface 
et la piéce III rendent hommage. 

12 Nous supposons ici qu'une corruption a affecté le texte transmis pour O. I, 15, 
35-36 (post certas hiemes uret Achaicus / ignis Iliacas domos), où la base éolienne du 
vers 36 est trochaique. Nous éditerions volontiers post certas hiemes Iliacae domus / igne 
urentur Achaico ; pour l’élision entre les deux syllabes de la base, voir O. I, 24, 8, II, 25, 
7, IV, 1, 13, IV, 12, 28. 

13 Nous entourons de crochets droits les voyelles élidées. 
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pas l'extramétricité. Il y a ensuite projection, sur le métre ancien, des régles 
accentuelles qui valent pour la versification vernaculaire. Parmi les 205 ado- 
niens d'Horace, 184 exhibent d'emblée le profil 10010 = SWWSW, que l'on est 
en droit d'étendre à 8 lignes supplémentaires si l'on accentue comme un seul 
mot les groupes clitiques femplaque (O. I, 2, 16), Fabriciumque (O. I, 12, 40), 
Mercuriusque (O. I, 30, 8), militiaeque (O. IL, 6, 8), seraque (O. UI, 11, 28), 
fetaque (O. III, 27, 4), modoque (IV, 2, 28), et si l'on postule un accent subsi- 
diaire dans Fabriciumque, Mercuriusque, militiaeque comme dans Belloro- 
phontem (O. IV, 11, 28). Pour 12 autres vers, on aboutit au profil SWWSW en 
attribuant la valeur S à un monosyllabe initial, et la valeur WW au bisyllabe 
#10# qui le suit: O. I, 2, 52, I, 12, 44, I, 20, 4, I, 25, 16, II, 16, 20, HI, 18, 12, 
III, 18, 16, III, 20, 12, HI, 27, 16, IV, 2, 56; Carm.s. 32, 48. Seul fait excep- 
tion, en définitive, O. IV, 11, 4, à moins qu'on tolère une inversion dactylique 
ailleurs qu'en début de (sous-)vers ^. On posera donc, en dehors des cas majo- 
ritaires et non marqués, les schémas d'équivalence qui suivent : 


(5) Bellorophontem (O. IV, 11, 28) 
3 -UU-U +; 800010 > #SWWSW# > SWWS(W) 

(6) te duce, Caesar (O. I, 2, 52) 
#—# UU #-U #; #X#10#10# > HSHWWHSW+ > SWWS(W) 

(7) est hederae uis (O. IV, 11, 4) 


#— # UU- # U ft; #X#100KX# > #S#WWS#W# > SWWS(W) (2) 


On peut s'étonner, a priori, de ce que l’hexasyllabe et l’octosyllabe four- 
nissent les équivalents respectifs de l’adonien et du glyconéen (poèmes II, X 
et XVI, V et XI). On s'attendrait plutôt à une équivalence stable avec le dimètre 
ou le quaternaire iambique, respectivement catalectique (U-U-U-U, la syllabe 
extramétrique du modèle catalan devenant métrique dans le modèle ancien) et 
non catalectique (U-U-U-UU), d'autant qu'Horace emploie le dimétre ou 
quaternaire non catalectique dans les Épodes 1-10 (à l'intérieur de distiques où 
il suit un sénaire iambique), 11 (à l'intérieur de l'élégiambe ), 13 (à l'intérieur 
de l'iambélégiaque ) et 14-15 (à l'intérieur de distiques oü il suit un hexamétre 
dactylique), et que le poème XII de Costa i Llobera imite les Épodes 1-10. À y 
regarder de plus prés, on s’aperçoit que les octosyllabes admettent simultané- 
ment deux analyses, du fait qu'ils se terminent tous sur un mot proparoxyton P. 
D'un cóté, la constance des finales proparoxytones (trés rares, de maniére géné- 
rale) justifie, par le biais de l'accentuation subsidiaire, l'équivalence (approxima- 
tive ou exacte) avec le glyconéen ou le quaternaire non catalectique. Mais si 


14 Cette analyse a pour corrélat que le tétrasyllabe correspondant violerait la contrainte 
en vertu de laquelle les syllabes extramétriques doivent appartenir au méme mot que la 
syllabe S qui les précéde. 

15 On observe la méme régularité dans Adiós a Italia, poème castillan des Líricas 
[n. 5]. La source se trouve, une nouvelle fois, chez CARDUCCI (1952): Fantasia (1875), 
In una chiesa gotica (1876), Ave (1880), Primo vere (c. 1881), La torre di Nerone (1882). 
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l'on applique le mode de comptage habituel dans la métrique catalane, sans 
accent subsidiaire sur les proparoxytons, on obtient des hexasyllabes ; une telle 
analyse permet de scander Com una vestal càndida, où la règle rythmique 
assigne le profil SW à vestal (#01#) devant la dernière syllabe métrique du vers : 


(8) Com una vestal càndida (XL 21) 
#X#10#01#100# > #W#SW#SW#SWW# > WSWSWS(W)(W) 


Ce statut hybride s'explique, sans nul doute, par la tendance à projeter les syl- 
labes extramétriques des métres vernaculaires sur des syllabes qui étaient métriques 
dans les métres anciens. Par ailleurs, si l'on applique aux 264 glyconéens figu- 
rant chez Horace les régles accentuelles en vigueur pour la versification verna- 
culaire, il apparait que 52 lignes (soit 2096) acceptent le profil WSWSWSWS, 
et 55 lignes (soit 2196) le profil WWSWWSWS ; sur les 157 autres vers, 110 (soit 
42% du total) acceptent le profil WSWSWS..., et 18 (soit 7% du total) acceptent 
le profil WWSWWS..., à condition de se limiter, artificiellement, aux six pre- 
mières syllabes !6 : 


(9) quam uirga semel horrida (O. I, 24, 16) 
#X#10#10#100# > #W#SW#SW#SWS# 
(10) crines puluere collines (O. I, 15, 20) 
#10#100#100# > #WW#SWW#SWS# 
(11) Tydiden superis (parem) (O. I, 6, 16) 
#010#100#(10#) > #WSW#SWS#... 
(12) saeuo mittere cum (ioco) (O. I, 33, 12) 


#10#100#X#(10#) > #WW#SWW#S... 


On peut se demander, cependant, pourquoi la variante WWSWWSWS, plus 
proche du glyconéen, se cantonne au poème XII, où l’octosyllabe équivaut au 
dimètre ou quaternaire iambique. 

Costa i Llobera recourt à trois modèles complexes non-composés : (i) l'en- 
néasyllabe anapestique WWSWWSWNWS(W), utilisé dans la strophe alcaique 
vernaculaire comme équivalent de l'ennéasyllabe alcaique latin (poémes VII, IX 
et XIII); (ii) le décasyllabe iambique WSWSWSWSWS(W), utilisé (a) comme 
équivalent du trimètre ou sénaire iambique dans des séries xatà otiyov 
(poèmes II et XIV), dans la strophe de la Torre (poèmes III, X et XVI) et dans 
des distiques où il précède un octosyllabe (poème XII), (b) comme équivalent 
du décasyllabe alcaique latin dans la strophe alcaique vernaculaire (poémes VII, 
IX et XIII), (c) comme équivalent de l'asclépiade mineur dans la strophe asclé- 
piade IV du vernaculaire (poème XI); (iii) le décasyllabe dactylico-iambique 
SWWSWSWSWS(W), utilisé comme équivalent de l'hendécasyllabe saphique 
latin dans la strophe saphique vernaculaire (poèmes I, IV, VI et VIII). À cela 
s'ajoutent : (i) le modèle composé du décasyllabe iambique WSWS(W)WSWSWS, 


16 Ces chiffres tiennent compte de la correction proposée en n. 12. 
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utilisé comme équivalent de l'hendécasyllabe alcaique latin dans la strophe 
alcaique vernaculaire (poèmes VII, IX et XIII), mais aussi xat& ottyov 
(poème XV); (ii) le modèle ambigu (non-composé ou composé) du décasyllabe 
iambique WSWSWSWSWS(W)(W) ou WSWS(W)(W)WSWSWS, utilisé comme 
équivalent de l'asclépiade mineur latin dans la strophe asclépiade II du vernacu- 
laire (poéme V). 

Pour comprendre le fonctionnement de ces métres, il convient d'introduire 
une distinction explicite entre la «syllabe de coupe » et la « césure ». Une syl- 
labe de coupe est la derniére syllabe métrique d'un sous-vers non final ; si elle 
n'est suivie d'aucune syllabe métrique appartenant au méme mot qu'elle, nous 
avons affaire à une césure « synthétique » ; si elle est suivie, dans son mot, 
d'une ou deux syllabes métriques, nous avons affaire à une césure « analytique ». 
Il s'ensuit que les métres composés ne connaissent que la césure synthétique, 
tandis que les métres complexes non-composés tolérent, a priori, une alternance 
non réglée entre la césure synthétique et la césure analytique ; mais Costa i Llobera 
introduit parfois, dans ce domaine, des contraintes plus systématiques. Pour la 
simplicité de l'exposé, nous noterons ici la césure synthétique à l'aide du signe 
«+» situé après le mot renfermant la syllabe de coupe, et la césure analytique à 
la fois par le signe « - » situé après la syllabe de coupe et par le symbole «+» 
indiquant la frontiére de mot pertinente pour l'occasion. Ajoutons que si la 
coupe définit une division en sous-vers, la césure sépare deux hémistiches !?. 

L'ennéasyllabe se décompose en trois sous-vers de trois syllabes, avec des 
césures synthétiques ou analytiques : 


(13) i jugant amb les ones qui juguen (VIL 3) 
SXHO X#X#10#X#10# > #W#WS#W#W#SW#W#SW# > 
WWS+WWS-W#WS(W) 

(14) so de lésbiques lires, [o] idees (VII, 19) 
#X#X#100#10#010# > #W#W#SWW#SW#WSW# > 
WWS-WWES-W#WS(W) 


Dans l'exemple (15), seule l’élision inverse ou « prodélision », que nous noterons 
entre deux crochets angulaires, autorise à postuler la structure à trois sous-vers : 


(15) com Amfió «e»dificant amb la lira (XIII, 27) 
#X#01#<0>001#X#X#10# > #W#WS#WWS#W#W#SW# > 
WWS+WWS+WWS(W) 


Chez Horace, 261 ennéasyllabes sur 317 (soit 82%) exhibent une frontière de 
mot après la troisiéme syllabe, et 252 (soit 79%) en exhibent une après la 
sixième syllabe!8; il s'ensuit que 14 lignes seulement (soit 4,5%) n'exhibent 


17 Par abus de langage, on parlera d' « hémistiches » méme lorsque la ligne en cause 
renferme plus de deux sous-vers. 
18 Les chiffres donnés par NOUGARET (1948), p. 105 sont erronés à cet égard. 


932 JESSICA DECRÉME / MARC DOMINICY 


aucune de ces deux frontières. Par ailleurs, il n'existe qu'un vers (O. I, 26, 11: 
hunc Lesbio sacrare plectro) qui contienne une frontiére de mot indubitable 
après la quatrième syllabe ? sans que vienne s'ajouter une frontière de mot après 
la troisième syllabe ; dans ce dernier cas, comme l'a noté Havet sous une forme 
un peu trop catégorique, le monosyllabe qui correspond à la quatriéme syllabe 
ne se groupe jamais syntaxiquement avec un mot qui précéde à l'exclusion du 
mot qui suit, Les coupes de l'ennéasyllabe vernaculaire imitent donc le profil 
(semi-)ternaire qui caractérise la quasi-totalité des ennéasyllabes horatiens : 


(16) siluae laborantes | geluque (O. I, 9, 3) 
deprome | quadrimum | Sabina (O. L 9, 7) 
regumque | matres barbaror[um] et (O. I, 35, 11) 


On notera qu'ici, la syllabe extramétrique du métre vernaculaire ne se projette 
pas sur une syllabe métrique du métre ancien. 

Dans les décasyllabes iambiques non-composés, oü les trois premiers iambes 
(WSWSWS) peuvent être remplacés par deux anapestes (WWSWWS)?!, la 
coupe tombe sur la quatriéme ou la sixiéme syllabe. S'il y a césure analytique, 
trois cas de figure peuvent se présenter: (1) la syllabe de coupe quatrième 
est linguistiquement accentuée et suivie d'une syllabe métrique dans le méme 
mot; (ii) la syllabe de coupe sixième est linguistiquement accentuée et suivie 
d'une syllabe métrique dans le méme mot; (iii) la syllabe de coupe sixième 
est linguistiquement accentuée et suivie, dans le méme mot, de deux syllabes 
métriques dont la seconde porte un accent subsidiaire — auquel cas cette syllabe 
de coupe conclut nécessairement deux anapestes : 


(17) ton esperit, qu[e] en misteriós efluvi (IL, 8) 
#X#001#X#001#010# > #W#SWS#W#SWS#WSW# > 
WSWS+WSWSWS(W) 

(18) Oh suavissim, immortal poeta (cas 1) (IL, 1) 


#X#0010#001#010# > #W#SWSW#SWS#WSW# > 
WSWS-W#SWSWS(W) 


12 En O. II, 3, 27 (sors exitura «e»t nos in aetern[um]), il y a prodélision et donc une 
frontiére de mot aprés la cinquiéme syllabe métrique. 

20 Voir HAVET (1924), p. 181: « Quand la 4° syllabe est formée par un mot mono- 
syllabique, ce mot se rattache pour le sens à ce qui suit, non à ce qui précède » ; ce 
principe ne vaut pas pour un exemple tel que ciboria exple, funde capacibus / unguenta 
de conchis ... (O. II, 7, 22-23). Le caractère exceptionnel de O. I, 26, 11, que SYNDIKUS 
(1972), p. 252 n. 1, a tort de remettre en cause, avait été signalé par LACHMANN (1839). 

?! À l'instar de poètes castillans comme Miguel Hernández (1910-1942), Luis Rosales 
(1910-1992) ou Dionisio Ridruejo (1912-1975), Costa i Llobera n'applique jamais 
cette substitution aux trois derniers iambes du décasyllabe. Nous verrons plus loin qu'il 
n'en va pas de méme pour Estellés, qui est plus proche, à cet égard, de la métrique 
moderniste de Rubén Darío (1867-1916) ou Miguel de Unamuno (1864-1936) en cas- 
tillan, et de Josep Carner ou Josep Vicenç Foix (1893-1987) en catalan. Voir, à ce sujet, 
DOMINICY (2003) ; OLIVA (1992), p. 251-256. 
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(19) Ton esperit corprèn. Té l'hálit verge (U, 10) 
#X#001#01#X#10#10# > #W#SWS#WS#W#SW#SW — 
WSWSWS+WSWS(W) 

(20) [/] el manllevat idioma, resistint-se (cas ii) (III, 45) 


#X#001#010#0010# > #W#SWS#WSW#SWSW# > 
WSWSWS-W#SWS(W) 

(21) de les selves balsàmiques, l’augusta (cas iii) (IL, 11) 
#X#X#10#0100#010# #W#W#SW#WSWS#WSW — 
WWSWWS-WS#WS(W) 


Dans les cas (i) et (ii), la césure analytique du décasyllabe correspond à la 
césure penthémimére ou hephthémimére du trimétre ou du sénaire. Mais vu la 
fréquence des césures synthétiques, l'analogie ne peut que demeurer imparfaite, 
d'autant que, si l'on projette la syllabe extramétrique du métre vernaculaire sur 
la dernière syllabe métrique du mètre ancien, on aboutit, en réalité, au trimétre 
ou sénaire catalectique utilisé par Horace dans la troisiéme strophe archilo- 
quienne (O. I, 4) et dans le système hipponactique (O. IL, 18). Là où Costa i 
Llobera imite les Épodes, l'équivalence avec le trimétre ou sénaire iambique 
s'établit sur une base essentiellement culturelle, soit via un emploi xatà otiyov 
(poémes II et XIV, comme dans l'Épode 17), soit par l'appariement en distiques 
avec l'octosyllabe (poème XII, comme dans les Épodes 1-10): 


(22) Fills d'una rassa dreturer[a] i forta 
qu|e] uni[a] el seny amb l’impetu (XII, 1-2) 
#X#10#10#001#X#10 > WSWS-W#SWSWS(W) > U-U-UI-U-U-U 
#01#X#X#X#100# > WSWSWSWS > U-U-U-UU 


Dans les poèmes III, X et XVI, Costa i Llobera recourt à une analogie lâche 
avec la strophe saphique ancienne qui remonte à Francisco de la Torre (n. 11), 
et que favorise la projection de la syllabe extramétrique du modéle vernaculaire 
sur une syllabe métrique du modéle ancien : 


(23) Com una brosta de llorer novella, 
naixent d'antiga rel qule] estav[a] oculta 
entre pedres ciclópiques i marbres 
de clàssica ruina (III, 1-4) 
#X#10#10#X#01#010 > #W#SW#SW#S#WS#WSW# > 
WSWS-W#SWSWS(W) 
#01#010#X#01#010 > #WS#WSW#S#WS#WSW# > 
WSWSWS+WSWS(W) 
#10#10#0100#X#10 > #WW#SW#WSWS#W#SW# > 
WWSWWS-WS#WS(W) 
#X#100#010# > #W#SWS#WSW# > WSWSWS(W) 


Dans les poémes VII, IX et XIII, le décasyllabe iambique fournit l'équivalent 
du décasyllabe alcaique — autre cas de figure où la syllabe extramétrique du 
mètre vernaculaire n’est pas projetée sur une syllabe métrique du mètre ancien. 
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Ce choix découle sans doute du fait que, chez Horace, 255 décasyllabes sur 317 
(soit 80%) exhibent une frontière de mot après la quatrième syllabe. En effet, 
chez Costa i Llobera, tous les décasyllabes de la strophe alcaique vernaculaire 
ont une coupe en syllabe 4 ; mais la fréquence des césures analytiques affaiblit, 
de nouveau, l'analogie visée : 


(24) rompre les fa com en rialla fresca (VII, 4) 
#10#XKX#X#X#010#10# > #W S#W#S#WHS#WSW#SW# — 
WSWS+WSWSWS(W) 

(25) composita | repetantur hora (O. I, 9, 20) 


Enfin, l'équivalence que la strophe asclépiade IV du vernaculaire instaure, 
malgré une inégalité irréductible des nombres syllabiques, entre le décasyllabe 
iambique et l'asclépiade mineur latin (poème XI) repose sur les propriétés 
remarquables de ce dernier. Parmi les 511 asclépiades mineurs d'Horace, deux 
seulement (O. II, 12, 25 et IV, 8, 17) n'exhibent pas de frontiére de mot aprés la 
sixiéme syllabe. Si on applique les régles accentuelles valant pour les métres 
vernaculaires, 370 lignes (soit 72%) acceptent un profil WSWSWS ou WWSWWS 
dans leur premier hémistiche, et les 141 lignes restantes y acceptent un profil 
WSWS... ou WWSW... à condition de ne prendre en compte, artificiellement, 
que les quatre premières syllabes : 


(26) Maecenas atauis (| edite regibus) (O. I, 1, 1) 
30102100: > #WSW#SWS# 

(27) digne scripserit aut (| puluere Troico) (O. I, 6, 14) 
#10#100#X# > #WW#SWW#S# 

(28) risissent: for[e] (enim | tut[um] iter et patens) (O. M, 16, 7) 
#010#X#(10#) > #WSW#S#... 

(29) laudat rura (sui; | mox reficit rates) (O. I, 1, 17) 


#10#10#(10#) > #WW#SW#... 


Comme nous venons de le voir, la strophe de la Torre ne livre qu’une 
approximation fort lâche de la strophe saphique ancienne. Par conséquent, 
Costa 1 Llobera a repris, dans les poémes I, IV, VI et VIIL, et donc aussi dans 
En las cascadas del Anio (n. 10), une variante du décasyllabe vernaculaire due 
aux poètes castillans Antonio Agustín (1517-1586) et Esteban Manuel de Villegas 
(1589-1669). Se fondant sur la présence majoritaire, dans l'hendécasyllabe 
saphique horatien, d’une césure (masculine) aprés la cinquième syllabe (565 lignes 
sur 615, soit 92%)”, il a d'abord recours, de manière systématique, à la coupe 


2 Voir NAVARRO TOMÁS (1983), p. 212-213, 260-261, 313-314, 359, 511, DOMÎNGUEZ 
CAPARRÓS (2000), p. 199-200. 

23 Dans O. II, 27, 10, l’on obtient une césure masculine si l'on postule une élision 
(imbrium diuin[a] auis imminenti[um]) et une césure féminine si l'on postule une prodé- 
lision (imbrium diuina <a>uis imminenti[um]). L'analogie avec IV, 11, 27, où l’élision 
s'impose (Pegasus terren[um] equitem grauatus), favorise l'hypothése d'une césure 
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quatriéme, mais en lui associant une césure analytique, ou une disposition 
verbale, qui rappelle invinciblement l'original latin. Les chiffres qui figurent 
dans l'Annexe 1 montrent que, si l'on postule une prodélision dans cinq lignes 
par ailleurs exceptionnelles, seul l'exemple (34), qui renferme une césure syn- 
thétique suivie d'une inversion trochaique, échappe à cette généralisation?’ : 


(30) Príncep afable de la docta lira (L 1) 
WSWS-W#SWSWS(W); SWWS-W#SWSWS(W) > -UU- -JUU-U-U 
(31) mes, també nobl[e] hi sonara: ma patria (L 11) 
WSWS+WSWSWS(W); SWWS+W#SWSWS(W) > -UU- -IUU-U-U 
(32) Salten rugint a l'esglaiat abisme (VL 1) 
WSWS+WSWSWS(W); SWWS+W#SWSWS(W) > -UU- -IUU-U-U 
(33) seny i belles[a] <a>germanar, [oh] artista (I, 62) 
ànsies que sot[a] <e>nteixinat riquíssim (IV, 11) 
l'au, al volar-[hi], «e»sparverada gira (VL 14) 
on és eix ri[u] <i>mpetuös, de l'estre (VL 23) 
Tal la suprem[a] «i»nspiració derrama (VL 25) 


WSWSI...]}+WSWSWS(W); SWWS-W<...>#SWSWS(W) > 
-UU- -JUU-U-U 
(34) lo que demà puga venir; les penes (IV, 26) 
#X#X#01#10#01#X#10# 
WSWS+WSWSWS(W); SWWS-WSWSWS(W)? 


En outre, Costa i Llobera exploite les règles accentuelles qui sont d’usage dans 
le décasyllabe iambique vernaculaire pour imposer la perception d'un profil 
dactylique SWWS en début de vers. Comme le montrent les chiffres donnés 
dans l'Annexe 2, les procédés dominants consistent à placer en position initiale 
soit un bisyllabe paroxyton (produisant une inversion trochaique selon les régles 
communes), soit deux monosyllabes (respectivement W et S selon les règles 
communes) ; dans l'un et l'autre cas, la scansion SW est naturelle. Plus rarement, 
on trouve : (1) un monosyllabe suivi d'un bisyllabe, lequel fournit un profil iam- 
bique selon les régles communes (soit parce qu'il est paroxyton, soit parce 
qu'étant oxyton, il subit la régle rythmique), mais qui peut aussi étre scandé 
WW; (ii) un monosyllabe suivi d'un polysyllabe #001...# qui peut recevoir 
(SW...), ou non (WW...), un accent subsidiaire initial. Moins souvent encore, 


masculine pour ces deux vers. Par contre, la prodélision nous semble certaine dans O. II, 
4, 10 (Thessalo uictore «e»t ademptus Hector) et IL, 16, 26 (oderit curare «e»t amara 
lento) ; voir n. 25. Les chiffres donnés tiennent compte de ces ajustements. 

24 Sur le sens que revêt la mise en italiques de la lettre S affectée à la sixième syl- 
labe, voir plus loin. 

25 Comme la pièce IV est une traduction métrique de l'Ode II, 16, cette ligne 
témoigne sans nul doute d'une tentative exceptionnelle pour rendre l'hendécasyllabe 
saphique à césure féminine, dont l’Ode II, 16 offre, précisément au vers 26, l’un des neuf 
exemples contenus dans les trois premiers livres (n. 23). En effet, si pu- est la syllabe de 
coupe, la règle rythmique opère sur demà, ce qui livre le profil SWSWS-W#WSWS(W), 
tout à fait conforme au modèle horatien. 
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apparait un proparoxyton qui, selon les régles communes, produit une inversion 
dactylique couplée à la régle rythmique, mais pour lequel la scansion SWW est 
naturelle. Restent deux vers (IV, 31, VIII, 7) qui s'ouvrent sur un bisyllabe 
oxyton produisant une inversion iambique (image-miroir de l'inversion tro- 
chaique) relativement à la scansion dactylique, ainsi qu'un vers où un polysyl- 
labe #0001...# reçoit une accentuation subsidiaire par écho WSWS... selon les 
règles communes, mais une accentuation SWWS... dans la scansion alternative : 


(30) Príncep afable de la docta lira (L 1) 
WSWS-W#SWSWS(W); SWWS-W#SWSWS(W) 

(35) Així tal volta la Fortun[a] em döna (IV, 31) 
WSWS-W#SWSWS(W); SWWS-W#SWSWS(W) 

(36) Embaladint-s[e] a la floresta ignota (VII, 33) 
WSWS#WSWSWS(W) ; SWWS+W#SWSWS(W) 

(37) tu qui cenyires de llorer i murta (L 3) 
WSWS-W#SWSWS(W); SWWS-W#SWSWS(W) 

(38) dins eixa terra que cenyeix la blava (L 23) 
WSWS-W#SWSWS(W); SWWS-W#SWSWS(W) 

(31) mes, també nobl[e] hi sonará: ma patria (L 11) 
WSWS+WSWSWS(W); SWWS+W#SWSWS(W) 

(39) tu transportares al solar de Roma (L 7) 
WSWS-W#SWSWS(W); SWWS-W#SWSWS(W) 

(40a) classiques formes, i l'antiga Musa (I, 30) 
rapida corre més qule] el cerv, o l'aire (IV, 23) 
sícules vaques; por ton carr[o] eguinen (IV, 34) 
nâiades folles de furor poètic (VL 3) 

(40b) ímpetu, grácia, varietat, frescura (VL 34) 
Hércules màxim, recorrent la costa (VIIL 41) 


WSWS-W#SWSWS(W); SWWS-W#SWSWS(W) 


Dans une lettre de 1879 adressée à son ami Antoni Rubió 1 Lluch (1856-1937), 
Costa i Llobera, tout en reconnaissant sa dette vis-à-vis de Villegas, observe que 
l’hendécasyllabe saphique s'ouvre, de la sorte, sur un premier hémistiche qui 
répond à la clausule adonienne de la strophe?6. Mais la motivation de cet effet 
ne s'arréte pas là: chez Horace, l'hémistiche masculin (et non élidé ; n. 23) 
—U- - — admet toujours le profil SWWSW si on lui applique les règles accen- 
tuelles du métre vernaculaire ; en effet, seule la disposition verbale non attestée 
...— — # — ft, où les longues antépénultiéme et pénultième appartiennent au 
méme mot, exclurait un tel traitement”. 

Toujours en accord avec un usage systématisé par Villegas, la sixiéme syllabe, 
quoique forte d’après les contraintes qui pèsent sur le mètre vernaculaire, voit son 
accent systématiquement affaibli (ce que nous notons en imprimant la lettre S en 
italiques) ; le second hémistiche, si on le traite isolément, se laisse ainsi percevoir 


?6 Voir l'éd. des Líricas [n. 5], p. 62 n. 152. 
27 1 y a prodélision dans O. III, 27, 39 (turpe commissum «a»n uitiis carentem). 
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comme analogue à son correspondant latin. Les chiffres de l'Annexe 3 montrent 
que l'affaiblissement accentuel de la sixième syllabe est obtenu, dans la majorité 
des cas, par l'emploi d'un monosyllabe (exemples 30, 35, 36, 37, 38, 39, 40a) 
ou d'un polysyllabe #001...# (exemples 31, 32, 33, 40b), ce dernier recevant 
un accent subsidiaire selon les règles communes, sauf dans l'exemple (41) où 
l'accent initial de l'adverbe Dolcament est secondaire (n. 9). Six vers contiennent, 
aprés la césure, un bisyllabe grammatical paroxyton qui entre cinq fois en éli- 
sion avec la syllabe précédente, et qui est donc aussi candidat à la prodélision. 
Seul, de nouveau, l'exemple (34) reste en dehors de ces tendances (n. 25): 


(41) riu en bon[a] hora! Dolçament te besen (VII, 5) 
WSWS-W#SWSWS(W); SWWS-W#SWSWS(W) 

(42) ara tolera qu[e] <u>na m|à] atrevida (I, 5) 
WSWS-WH[...]SWSWS(W); SWWS-W#S<...>WSWS(W) 

(43) mai li dissipen una son lleugera (IV, 15) 


WSWS-W#SWSWS(W); SWWS-W#SWSWS(W) 


Pour imiter l'hendécasyllabe alcaique ancien (poémes VII, IX, XIII et XV), 
Costa i Llobera ajoute, à la suite de Carducci?*, deux raffinements à sa mani- 
pulation du décasyllabe vernaculaire. Plaçant de manière systématique un mot 
proparoxyton en bout de ligne, il impose une finale SWS et, par compensa- 
tion, associe toujours la finale d'un mot paroxyton non élidé aux quatriéme et 
cinquiéme syllabes, ce qui lui permet d'assigner un statut extramétrique à la 
cinquiéme syllabe et de retrouver ainsi la mesure hendécasyllabique : 


(44) Cel i mar lluen blavors diáfanes (VIL 1) 
WSWS(W)-WSWSWS e U-U- -IU-U-U 


Ce traitement exploite le fait que, si on lui applique les régles en vigueur pour 
le décasyllabe vernaculaire, le premier hémistiche de l'hendécasyllabe alcaique 
admet, chez Horace, un profit WSWSW dans presque 100% des cas (629 vers 
sur 634; exceptions: O. I, 37, 5, I, 37, 14, II, 17, 5, III, 1, 9, III, 29, 57)”. 

Dans le poéme V, Costa i Llobera utilise, comme équivalent de l'asclépiade 
mineur combiné à l'octosyllabe « glyconéen », un modèle bien plus satisfaisant 
que le décasyllabe iambique du poème XI. À l'instar de Carducci dans In una 
chiesa gotica et Ave (n. 15), il associe une finale de mot proparoxyton aux 
quatriéme, cinquiéme et sixiéme syllabes, ainsi qu'aux dixiéme, onziéme et 
douziéme syllabes, ce qui lui permet de retrouver la mesure dodécasyllabique 
de l'original, ainsi que la césure aprés six syllabes : 


(45) verdors ombrívoles aboca l'àmfora (V, 2) 
WSWSWS+WSWS(W)(W) ou WSWS(W)(W)-WSWSWS > 
U-U-UUIU-U-UU 


28 Voir, par exemple, /deale (1874). 
29 III, 29, 5 se laisse scander avec une prodélision qui transforme apud en un mono- 
syllabe potentiellement S : iamdudum <a>pud mle] est (ou me <e>st): eripe te morae. 
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Que l'on analyse ce métre comme un modéle non-composé (avec un accent 
subsidiaire sur la sixiéme syllabe et deux syllabes extramétriques en bout de 
vers) ou comme un modèle composé (avec deux syllabes extramétriques au 
bout du premier hémistiche), on aboutit à la mesure décasyllabique du vernacu- 
laire??, Cette solution complexe capte deux régularités de l'asclépiade mineur 
ancien, oü 6546 des premiers hémistiches (331 sur 511) et 6196 des seconds 
hémistiches (313 sur 511) se terminent sur un mot proparoxyton?!. 


1.2. Estellés : un désordre trompeur 


Les Horacianes d'Estellés sont constituées de piéces sans titre, de longueur 
variable, et numérotées de I à LXXX. Si le vers libre y domine largement, il 
subsiste toutefois deux poémes qui respectent de part en part les contraintes de 
la métrique traditionnelle. La piéce LII est écrite en tétrasyllabes iambiques 
WSWS(W)(W). La pièce LXIV renferme huit quintils d'alexandrins instanciant 
un modéle composé oü chaque hémistiche revét l'une des formes WSWS 
WS(W)(W) ou WWSWWS(W)(W) ; 44 des 80 hémistiches acceptent la scan- 
sion anapestique, en accord avec une tendance déjà sensible dans la production 
antérieure d'Estellés?? : 


(46) n[o] us espanteu, vosaltres # que m'estimeu encara. 
si blé] es mira, hauríeu + d'alegrar-vos moltíssim (LXIV, 31-32) 
WSWSWS(W) + WSWSWS(W) 
WWSWWS(W) + WWSWWS(W) 


Par ailleurs, des mètres parfaitement réguliers peuvent se combiner entre eux 
d’une façon anarchique et/ou côtoyer des mètres non-classiques et/ou des 
vers libres. La troisième strophe du poème I est faite de décasyllabes, les six 
autres strophes-paragraphes restant en vers libres. La pièce XIV s'ouvre sur 
un décasyllabe suivi d'un alexandrin; la piéce XXV, sur deux alexandrins. 
La piéce XXXI contient, péle-méle, trois hexasyllabes, deux octosyllabes, 
deux décasyllabes et trois alexandrins, à cóté d'une ligne non-classique de 14 
ou 15 syllabes. Dans la piéce LXX, se succédent: (i) un quatrain formé de 
deux octosyllabes (mais dont le second pourrait étre un décasyllabe), d'un 


30 Dans Adiós a Italia, poème castillan des Líricas [n. 5], Costa i Llobera s'était 
borné à conclure tous ses décasyllabes par un mot proparoxyton. Cette solution insa- 
tisfaisante lui venait de Carducci (Fantasia, Primo vere, La torre di Nerone) ; voir 
n. 15. 

31 Ces chiffres tiennent compte de la correction proposée en n. 12. 

32 Par exemple, le poème Els amants (dans le Llibre de meravelles [n. 2]) contient 
25 alexandrins, donc 50 hémistiches, parmi lesquels 29 admettent le profil anapestique. 
On contrastera de tels chiffres avec ceux obtenus pour El pi de Formentor de Costa i 
Llobera: 196 hémistiches ou vers hexasyllabiques, dont sept anapestiques seulement ; 
voir DOMINICY (201 1). 
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décasyllabe, et d'un octosyllabe ; (11) un quatrain qui commence par un décasyl- 
labe suivi de trois lignes non-classiques, mais dont l'une imite l'alexandrin 
ternaire 4/4/4 de la poésie francaise post-classique ; (iii) un quatrain formé 
d'une ligne qui imite l'alexandrin semi-ternaire 4/8 de la poésie française 
post-classique, d'un décasyllabe, d'un alexandrin et d'une ligne non-classique 
de 14 syllabes ; (iv) une ligne isolée et prosaique**. On multiplierait sans diffi- 
culté de tels exemples, qui ne revétent aucune pertinence immédiate pour notre 
objet d'étude. 

L'influence formelle de la lyrique horatienne se laisse déceler à deux niveaux. 
Pour commencer, Estellés divise presque tous ses poémes (67 sur 80) en 
strophes ou en paragraphes que précède et/ou suit une ligne blanche, Ensuite, 
bien qu'il crée le plus souvent une concordance parfaite entre l'organisation 
métrique et la syntaxe, les pièces VII, VIII, XXIV, XXXIX, XLI, XLII, XLVII, 
LV, LXVII, LXVIII et LXX exhibent au moins un enjambement abrupt oü 
l'entrevers sépare un mot grammatical monosyllabique (article, pronom, pré- 
position, auxiliaire, conjonction) du groupe prosodico-syntaxique auquel il 
appartient. À l'exception de XLIII et LXVII, tous ces poèmes évoquent, d'une 
manière ou d'une autre, l'Antiquité grecque et/ou romaine? et trois d'entre 
eux (VII, XXIV, LV) mentionnent explicitement la poésie de Sappho**. Dans 
ce sous-groupe, nous trouvons les seules piéces du recueil qui contiennent au 
moins une ligne non justifiée à gauche — soit centrée (XXIV, 13, XLL 14, 15, 
XLVII, 14, LV, 38-47, LXVIII, 7, 26, 30), soit pourvue d'un retrait gauche plus 
important (VIII, 6, 9, 13, 14, 15)?7. Estellés vise, de la sorte, à susciter, chez son 
lecteur, la reconnaissance d'une similitude holistique avec les modéles éoliens 
qui vient compenser, dans les piéces VIII et XXIV, l'absence de toute division 
typographique (n. 34). Le poéme VIII, dont nous fournissons la scansion com- 
pléte dans l'Annexe 4, constitue l'exemple le plus frappant à cet égard. La 
plupart des vers (9 sur 15) sont des décasyllabes normalement césurés ou des 


33 On trouve des imitations comparables de l'alexandrin français post-classique chez 
des poétes castillans ; voir VAN BRAEKEL (1991). 

34 Font exception les poèmes VIII, XIII, XIX, XX, XXIV, XXIX, XXXIX (n. 35), XLII, 
LI, LIL, LVI, LXXII, LXXIV. 

55 La pièce XXXIX (he begut el vi de sagunt ..., «J'ai bu le vin de Sagonte ...») 
imite l'épigramme IV, 46 de Martial (vers 15: septenaria synthesis Sagunti). Les pièces 
XLI (vers 11) et LV (vers 12-16) mentionnent Ovide. La piéce LXX (molt més que un 
temple, bastiria ..., « Bien plus qu'un temple, je bátirais ... ») imite l'Ode III, 30 (Exegi 
monumentum aere perennius ...). Nous reviendrons plus loin sur ces divers échos ; voir, 
notamment, n. 57. 

36 La pièce XLI (notamment à la ligne 10: puja la lluna, « la lune monte ») et le vers 
LV, 1 (puja la nit com un himne de safo, «la nuit monte comme un hymne de Sappho ») 
sont visiblement influencés par le poème 168B (Voigt) de Sappho (8é8uxe pèv & 
cehávva ...), avec une inversion du mouvement attribué à l'astre. 

37 Dans la pièce XLII, les retraits non alignés des vers 11 et 14 obéissent à une autre 
logique d'écriture, exceptionnellement inspirée par la poésie expérimentale. 
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hexasyllabes. Sauf dans la ligne 4, tous les (sous-)vers hexasyllabiques pos- 
sédent un profil anapestique ; cette particularité, qui généralise la tendance pré- 
cédemment observée, va de pair avec l'emploi fréquent (6 décasyllabes sur 7) 
de la variante iambo-anapestique WSWSWWSWWS(W), non attestée chez 
Costa i Llobera (n. 21)?5. Parmi les 6 vers restants, nous trouvons trois ennéa- 
syllabes conformes au modèle ternaire utilisé par Costa i Llobera, et trois 
bisyllabes SW(W) précédés soit d'un ennéasyllabe (lignes 5-6, 8-9), soit d'un 
hexasyllabe (lignes 14-15). À chaque fois, l'ennéasyllabe et le bisyllabe forment, 
pris ensemble, un alexandrin parfaitement régulier : 


(47) despertar, amb un solc # circular, el seu poble (VIIL, 5-6) 
WWSWWS + WWSWWS(W) 
(48) de la terr[a] i amb ells # construien el càntic (VII, 8-9) 


WWSWWS + WWSWWS(W) 


De même, l'hexasyllabe et le bisyllabe forment, pris ensemble, un octosyllabe 
que l’on peut assimiler à l'hipponactéen, avec sa base double typique des mètres 
éoliens : 


(49) un genoll obstinat, la vida (VIIL 14-15) 
WWSWWSWS(W) + XX-UU-U-U 


La réanalyse des lignes 5-6 élimine à la fois l'enjambement aprés l'article et 
l'occurrence anormale, au bout de l'ennéasyllabe potentiel, de ce monosyllabe 
extramétrique; en principe, nous l'avons vu, les syllabes extramétriques, 
nécessairement W, appartiennent au méme mot que la syllabe S qu'elles suivent 
(la méme anomalie s'observe dans le vers LXX, 2 si on l'analyse comme 
un décasyllabe). Cependant, l'ennéasyllabe de la ligne 11 exhibe un enjambe- 
ment et une extramétricité tout aussi déviants, et qui ne disparaissent que si 
l'on applique, aux vers 11 et 12, une réanalyse produisant un alexandrin et un 
ennéasyllabe : 


(50) a ells cante el vent # en la vela, la flor 
impensad[a], aquest plat de manises (VIIL 11-12) 
WWSWNWS + WWSWWS 
WWS+WWS+WWS(W) 


Ceci confirme que la typographie de la pièce VIII, loin de se réduire à un simple 
faux-semblant, met en place une combinatoire métrique qui ne le cède en rien 
à la sophistication formelle des Odes. 


38 Cette scansion exige qu'au vers 2, l'adverbe pentasyllabique inicialment regoive 
le profil WSWSW, avec dominance de l’accent secondaire (voir n. 9). Pour des cas 
similaires, voir le vers 13 de Els amants (n. 32) : [i] en marx[a] el tocadiscos # negligent- 
ment besant-te, ainsi que la ligne LXIV, 2 (àvidament el sent # arribar cor amunt), avec 
l'inversion dactylique sur dvida-. 
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2. D'Horace allocutaire au locuteur Horace-Estellés 


Dans sa pièce liminaire, Costa 1 Llobera s'adresse à Horace (Príncep afable de 
la docta lira ...) comme il s'adressera ensuite à Virgile (II), à Manuel de 
Cabanyes (III; n. 11), à l'adolescence ou à aux jeunes gens (VIII, XII), et à 
Josep Carner (XIV); en outre, le poème IV est une traduction de l'Ode II, 16 
(n. 25). À aucun moment, la voix de Costa 1 Llobera ne se confond avec celle 
de son modèle; parlant à Virgile, il précise d'emblée que sa parole ne saurait 
être celle d'Horace : 


Mitat de la meva ànima et diria, 
com un jorn te digué l'amic Horaci, 
si tant gosava qui de lluny t'adora. (II, 2-43) 


À l'inverse, Estellés crée un mélange inextricable entre un « Je », largement 
autobiographique, qui s'exprime sans discontinuer“ et la voix d'un Horace dont 
les propos défient presque toujours la vraisemblance historique. Si, dans les 
poèmes V, XII, XXVI, LVII et LXXIV, l’Horace d'Estellés évoque sa jeunesse, 
et le róle crucial alors joué par son pére, d'une maniére partiellement fidéle à 
ce que nous en disent les Satires I, 4 et I, 6, de multiples indices montrent, par 
ailleurs, que cette restitution ne procéde d'aucun souci d'authenticité. Tout 
d'abord, plusieurs détails tendent à construire la représentation pseudo-hora- 
tienne du pére d'aprés les faits ou les ragots que Suétone rapporte dans sa Vita 
Horati et, plus précisément, d’après le mépris social qu'il aurait ainsi exprimé“! : 
à lire l'Horace d'Estellés, son pére aurait été un analphabéte (V), un poissonnier 
— salsamentarius chez Suétone — qui se plaisait à faire cuire des sardines (XII, 
12, XV, 7, XXVI, LXII, LXXIV). Ensuite, et plus généralement, Estellés accu- 
mule les viols de la chronologie. Son Horace se répand en invectives contre 
Suétone (X, XXVI, LIX, LX, LXI, LXII, LXIII, LXV, LXVI), encore coupable 
d'avoir divulgué, ou inventé, le goût du poète pour l'usage érotique des miroirs 
(LX, 22, LXIII, 8-12, LXVI, 1-7, LXIX, 21) et méme de l'avoir associé à la 


39 « Moitié de mon âme je te dirais / comme un jour t'a dit l'ami Horace, / si celui 
qui t'adore de loin avait une telle audace ». 

40 Presque tous les poèmes mettent en scène un locuteur, désigné par un pronom 
personnel et/ou par une forme verbale fléchie, et/ou un(e) allocutaire qui peut étre désigné(e) 
par les mémes moyens et/ou par un nom propre. Seules font exception la piéce LXVII, 
où l'expression l’amic Picasso (vers 11) renvoie implicitement à un «Nous » collectif, 
et la pièce LXXIX, où le lexique insultant du vers 2 (quina mesquina raça oficiosa de 
fills de puta, « comme une misérable race officieuse de fils de pute ») refléte le point de 
vue d'un locuteur qui assume sa subjectivité. 

^! Voir MEDINA (1977), p. 108-109 ; PÉREZ MONTANER / SALVADOR (1981), p. 29-33 ; 
FERRANDO MELIA (1999), p. 115-137; KEOWN (1996), p. 121-155; KEOWN (2000), p. 55 
n. 12; CALVO RAMON (2007), p. 51-59. Sur l'interprétation qu'il convient de réserver à 
la Vita Horati, voir FRAENKEL (1957), p. 1-23; BRUGNOLI (1968). 
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sordide «affaire Profumo » ?. Horace sait que l'Occident connaîtra une ère 
chrétienne et sa culture propre (XII, 14, XVIII, 12, LV, 19), le XX* siécle, la 
société de consommation et d'autres langues que le latin (XLVIIL 11-17). Il sait 
qu'Ovide, dont la femme ne daigne pas lui parler, a écrit les Pontiques (VI, 
7-11) lors d'un exil provoqué par la liaison de l’élégiaque avec « l’impératrice » 
Livie (XLVII). Il sait qu'Estellés, qui s'inspirera de lui (LXVIII, 10-13), sera 
natif de Burjassot, comme Joan Fuster (1922-1992) de Sueca, et Viceng (alias 
Vicent) Ventura (1924-1998) de Castelló (LXIX, 23, LXXIV, 5-7). Il établit un 
parallèle, peu flatteur pour l’historien des Césars, entre Suétone et le chanoine 
Lloreng Riber (1881-1958), brillant disciple de Costa i Llobera et traducteur de 
Virgile en catalan (LXII, 5). Il voudrait lire, de Sappho, une ligne fragmentaire 
(VII, 16: un vers romput de safo), se plait à en imaginer une autre (XXVII, 18: 
remotament escolte un vers perdut de safo, « j'écoute de loin un vers perdu de 
Sappho ») et déplore, par avance, que la poétesse du lesbianisme (voir O. II, 13, 
24-25, Ep. I, 19, 28) doive un jour être traduite par un rector ^. 

À travers des stratégies aussi contrastées se manifestent, de manière forcé- 
ment involontaire chez Costa 1 Llobera, mais non sans une visée critique dans 
le chef d'Estellés, des divergences qui touchent au statut social de l’un et l’autre 


42 Célèbre scandale politico-sexuel qui secoua le Royaume-Uni durant l'année 1963, 
contraignant le ministre John Profumo à démissionner. Dans la pièce LXVI, l'Horace 
d'Estellés nomme trois des principaux protagonistes de l'affaire: l'organisateur de par- 
ties fines, le docteur Stephen Ward; les call-girls Christine Keeler et Mandy Rice- 
Davies. 

^5 Au sujet de cette hypothèse invraisemblable, qui voudrait encore que Livie se dissi- 
mule derrière la Corinne ovidienne, voir HERRMANN (1938), p. 700-701 ; THIBAULT (1964), 
p. 24-27, 51-52, 115. 

“4 Voir la phrase finale de la pièce XXIV, vers 11-13 : allò més fotut és que / hauràs 
de ser traduida per un rector un | dia que ja sé («ce qui est encore plus chiant, c’est 
que / tu doives étre traduite par un rector un / jour que je sais d'ores et déjà »). Selon 
FERRANDO MELIA (1995), p. 244, (1999), p. 144-147, et CALVO RAMON (2007), p. 26-32, 
qui prennent rector au sens (tout à fait usuel) de « curé », le passage renvoie à l'ecclé- 
siastique Manuel Balasch i Recort (1928-2009) et à sa traduction catalane de Sappho; 
mais celle-ci sortit en 1973, alors que les Horacianes remontent à 1963-1970. Calvo 
Ramon pense qu’Estellés a pu avoir vent de cette parution à venir, ou bien ajouter la 
phrase en cause sur épreuves, pour la publication des Horacianes dans les Obres com- 
pletes de 1974 [n. 2]. La premiére hypothése est favorisée par les propriétés formelles 
du poéme, que nous avons décrites plus haut (n. 34), et par la double prémonition qu'elle 
suggère — dans le chef d' Horace et dans celui d'Estellés. Mais on ne saurait exclure qu'il 
s'agisse, en réalité, d'Antoni Bergnes de las Casas (1801-1879), qui fut recteur (rector) 
de l'Université de Barcelone et qui, selon toute vraisemblance, donna une traduction castil- 
lane du poème 31 de Sappho dans l'article non signé Mujeres griegas que publia sa revue 
El Museo de familias 1, 1838, p. 231-240 (accessible en ligne: http://hemerotecadigital. 
bne.es/issue.vm?id=0004179701&search=&lang=es). En accord avec les poncifs de 
l'époque, la version bavarde de Bergnes de las Casas et le commentaire qu'il fournit 
représentent Sappho comme une héroine romantique brülant d'une passion évidemment 
hétérosexuelle ; voir GONZALEZ GONZALEZ (2003), p. 293-296. 
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poète, à leurs projets (méta)littéraires et — nous y reviendrons plus loin — à leurs 
attitudes respectives devant le probléme de la langue. 

Né dans l'une des familles les plus riches de Pollença (sur l’île de Majorque), 
ordonné prétre en 1888 et futur chanoine de la cathédrale de Majorque, Costa i 
Llobera a trouvé, chez Carducci et chez Leconte de Lisle, les modéles d'une 
poésie oü l'exploration des formes s'allie à un discours obstinément imperson- 
nel qui se veut le reflet objectif d'une réalité idéale. De page en page, ses 
Horacianes pourvoient des substantifs, au moins potentiels, d'une majuscule 
qui mue les étres ou objets désignés en autant d'allégories incorporelles et abs- 
traites?. Contrairement à Carducci, et plus encore à Leconte de Lisle dont 
l’hostilité au christianisme était notoire^$, Costa i Llobera proclame, dans sa 
préface, son intention de livrer un recueil « compatible avec sa foi », ce qui le 
conduit à s'interdire toute allusion trop précise à une sensibilité paienne*’. 
Dans la méme veine, il n'hésite pas à écrire que Cabanyes, « faisant de l'art un 
sacerdoce », nous aurait laissé une poésie fidèle aux préceptes de l’Évangile 
(II, 37-40). Son esthétique «apollinienne » (XII, 63-70) condamne, après 
Leconte de Lisle, les excés d'une poésie de l'ivresse (I, 45-48), de la sensualité 
(IIL, 25-28), de la morbidité ou de la névrose (I, 33-36, 53-56, XII, 12-28, 
41-62), tout en reprenant à Théophile Gautier (Préface, dans Émaux et camées) 
l'éloge de la tour d'ivoire (I, 57-60, II, 17-24, XII, 29-40) ; il est symptoma- 
tique, à cet égard, que Costa i Llobera ait choisi de traduire, dans son poème 
IV, le plaidoyer de l'Ode II, 16 en faveur de l'otium (n. 25). Les pièces VIII et 
XII célébrent une adolescence ou une jeunesse à la fois vigoureuse et rangée, 
remplie de lumiére comme le printemps (IX) mais laborieuse quand revient un 
hiver propice à des travaux menés dans la quiétude d'un confortable logis (X)%, 
Il n'y a évidemment nulle place, au sein d'un tel univers, pour un érotisme 
heureux : en témoignent « l’inclination tragique » de Didon ou «la noble mort » 
de Nisus et Euryale (II, 35-39), et le fait que, dans le poéme VIII, le destin fatal 


^5 Par exemple, tan divina Musa ... l'antiga Musa (I, 22, 30), la blava / mar de Sirenes 
(I, 23-24), la invocada Furia (1, 33), la Fortuna (1, 59), les Gràcies (I, 71), les Muses (II, 
23), la punica Reina (II, 36), oh Rei gentil de la tendresa humana! (II, 46), etc. 

^6 Voir DE MULDER (2005). 

47 Il a ainsi voulu faire disparaître la première version de la pièce I (Oda a Horaci), 
composée en 1879. Entretemps, ce poème bien innocent et guère éloigné de l'état 
final, mais qu'il jugeait trop sensuel, était parvenu, par l'entremise d'Antoni Rubió i 
Lluch (voir n. 26), jusqu'à Marcelino Menéndez y Pelayo, qui le publia dans le vol. 3 
de Horacio en España, Madrid, 1885, au grand dam du futur ecclésiastique (accessible 
en ligne: http://www.larramendi.es/i18n/corpus/unidad.cmd?idCorpus=1000&idUnidad= 
100899 &posicion=1). 

48 Même le père Rafel Ginard i Bauçà (1899-1976), poète bien plus traditionnel que 
ne l'était Costa i Llobera mais d'une origine moins cossue, exprimera son agacement 
devant la formule Benvingut el temps aspre! («Bienvenue à la saison âpre ! », X, 29); 
voir le prologue de P. Rosselló Bover à GINARD I BAUCA (1995), p. 13. 
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d'Hylas n'est longuement narré que pour dissuader les adolescents de s'aban- 
donner à un « plaisir oisif ». 

Fils et petit-fils de boulangers établis à Burjassot, commune proche de 
Valence aujourd'hui englobée dans l'espace urbain, Estellés adopte la posture, 
faite de frustration et d’orgueil, qui caractérise le prolétaire instruit. Certains 
de ses poèmes (IX, 4, XV, LV) évoquent une figure paternelle qu'en l'absence 
de toute autre information, on n'identifierait qu'au géniteur du «Je» autobio- 
graphique ; mais le boulanger de Burjassot qui a permis au jeune valencien 
d'aller étudier le journalisme en 1942 à Madrid ne différe aucunement du pois- 
sonnier (prétendu) de Vénouse qui, pour soustraire Horace aux humiliations 
qui l'attendaient dans l'école du lieu, l'a emmené faire ses études à Rome avant 
de lui permettre de les poursuivre à Athènes. De ce père analphabète (V), 
Horace-Estellés nous affirme qu'il fut pourtant capable d'apprendre à son fils 
les noms de toutes choses et de pressentir, rien qu'en contemplant le Tibre, 
l’avènement de l'Énéide (LVIID. Si, dans cette partie du recueil, Estellés se 
borne à amplifier ce que nous disent les Satires I, 4 et I, 6, il force délibérément 
le trait quand, s'inspirant de la Vita Horati et des propos mémes d'Horace 
(Sat. II, 3, 307-311, Ep. I, 4, 15, I, 20, 24), il décrit celui-ci comme un home pelut, 
gras, baix (« un homme poilu, gras, petit », X, 6): gras et baix répondent bien 
à pinguem et ad summum totus moduli bipedalis ou corporis exigui, mais pelut 
s'oppose à nitidum bene curata cute et contribue à esquisser le portrait d'un 
homme fruste et peu soucieux de son apparence. L'emploi répété de l'épithéte 
littéraire flaccid appliquée à un sein (XII, 4), à un préservatif (XXIII, 1) ou à 
une panse (LXIV, 25) nous renvoie au jeu de mots que permettait le surnom 
d'Horace ; voir Epo. 15, 12 (siquid in Flacco uiri est), Sat. IL, 1, 18-20 (nisi dex- 
tro tempore, Flacci / uerba per attentam non ibunt Caesaris aurem, | cui male si 
palpere, recalcitrat undique tutus), Mart. XI, 27, 1 (ferreus es, si stare potest 
tibi mentula, Flacce), ainsi que l'expression purissimum penem employée par 
Auguste selon la Vita. Exploitant l'auto-ironie de Epicuri de grege porcum 
(Ep. I, 4, 16), Estellés réduit consciemment l'épicurisme horatien à la célébra- 
tion « dionysiaque » d'un monde peuplé de réalités aussi concrétes, sensuelles, 
scatologiques, érotiques, ou obscénes, que le piment (1), les escargots (XVI), les 
olives et les amandes (XXXIX), les aubergines (L), etc., l'aioli et sa supériorité 


49 Voir l'interview du poète par J. M. EsPINAs dans l'émission /dentitats sur la 
chaine TV3 de Barcelone, 1987 (accessible en ligne : https://www.youtube.com/watch?v= 
HOVQE9g4aG0). 

50 Voir FERRANDO MELIA (1999), p. 238-250; CALVO RAMON (2007), p. 60-67. Dans 
un recueil postérieur (Exili d'Ovidi, « Exil d'Ovide ») sur lequel nous reviendrons, le 
père de Virgile se voit attribuer un profil analogue ; voir KEOWN / OWEN (2013), p. 128, 
140-141. Le locuteur Ovide-Estellés invoque alors la première Bucolique, mais sa source 
véritable est, de nouveau, la Vita Vergilii de Suétone et Donat. 
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face à la mayonnaise (LVI)?!, la pratique calculée de l'ivrognerie et du vomis- 
sement liée, par un stéréotype, à l'image de la décadence romaine (II), la saleté 
du corps (VD), les déjections humaines (XVII, XLIV), les attributs corporels de 
la femme (XIII, XV, XXI, XXV, XXXVII, XLIII, LXXV), un phallus (XXVIII), 
le plaisir solitaire de l'homme ou de la femme (X, XXXVII, XLIII, LXIII, 
16-18, LXIV, 23), une éjaculation (IV), et méme un préservatif rempli de 
sperme (XXIID*%, Ce refus de toute idéalité objective, et donc de toute allégo- 
rie, se traduit, sur le plan formel, par l'élimination radicale des majuscules, 
fussent-elles affectées aux noms propres ou situées en début de phrase : i tot amb 
el seu nom petit sempre en minüscula («et tout avec son nom petit, toujours 
en minuscules », XLII, 13). Estellés mêle ainsi les appellatifs classiquement 
répartis en noms communs et noms propres au sein d'une catégorie indifféren- 
ciée, sans aucune hiérarchisation entre des êtres ou objets qui relèvent d'une 
seule et méme strate ontologique. 

À deux reprises, Estellés dialogue, à distance, avec Costa i Llobera. Ce der- 
nier avait écrit, au sujet de la quatrième Bucolique™ : 


No en va l'oracle sibil-lí digueres 

a l'imperi romà, donant l'anunci 

d'un naixement meravellós. L'aurora 

d'un nou ordre de segles descobrires 

des del cim de ton geni, i va nimbar-te 

un tendre raig de la claror futura. (IL 47-5255) 


À quoi Estellés rétorque que Virgile aurait mieux fait de ne pas écrire cette églogue : 


peró aquesta égloga, virgili, 

et durà maldecaps. 

els uns diran: parla del césar. 

els altres: parla d'un déu tinic. (XVII, 9-1259) 


5! MEDINA (1977), p. 107-108 croit pouvoir deviner la figure de Costa i Llobera 
derriére cette maionesa décrite comme un allioli que va eixir maricó («un aioli qui a 
viré à la tapette », vers 6). Mais, quoi qu'en dise FERRANDO MELIÀ (1999), p. 237 n. 28, 
le lien étymologique qui rattacherait le nom de la mayonnaise à Maó, capitale de 
Minorque, fragilise plutót cette hypothése. Sur l'usage — tout à fait « romain » — que fait 
Estellés des insultes homophobes, voir n. 57. 

52 MEDINA (1977), p. 111; RUIZ NAVARRO (2014). 

53 Pour des passages comparables, voir FERRANDO MELIA (1999), p. 169. Rappelons 
que le catalan n'utilise pas la majuscule pour marquer graphiquement le début de vers. 

5* Voir MEDINA (1977), p. 110; CALVO RAMON (2007), p. 40-42, 164; KEOWN / OWEN 
(2013), p. 127. 

55 « Ce n'est pas en un vain discours que tu proclamas l'oracle de la Sibylle / à l'em- 
pire romain, donnant l'annonce / d'une naissance merveilleuse. L'aurore / d'un nouvel 
ordre séculaire, tu la découvris / depuis la cime de ton génie, et t'a nimbé / un tendre 
rayon de la clarté future ». 

56 « Mais cette églogue, Virgile, / te donnera des migraines. / Les uns diront : il parle 
de l'empereur. / Les autres : il parle d'un dieu unique ». 
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Dans sa piéce finale (Comiat, « Congé »), Costa i Llobera confesse, avec la 
modestie d'usage, qu'il n'a pu se hisser jusqu'au « sanctuaire de l'art supréme », 
tandis qu’Estellés, plus fidèle cette fois-ci à Horace (n. 35), affirme qu'au lieu 
d'un temple, il entend bátir un mur de pierres naturelles, comme on en voit à 
Majorque (LXX). Tout ceci n'entraine pas que l'idéalité soit absente chez Estel- 
lés, mais qu'elle se niche dans les émotions subjectives du locuteur: les piéces 
consacrées au poissonnier-boulanger de Vénouse-Burjassot, à l'injustice qui 
priva Virgile du voyage en Grèce (XXVII), à la nostalgie qui envahit Horace 
quand il songe à ce pays, et à la nostalgie de Rome qu'il ressentit, à l'instar de 
tous ses concitoyens, lorsqu'il se trouvait en Gréce (XXVII, 8, XLVI, LXXX), 
substituent, aux entités incorporelles et abstraites de Costa i Llobera, le rendu 
intime d'une expérience. 

D'une certaine façon, chacun de nos deux auteurs nous offre, d'Horace, une 
image incompléte et schématique. Costa i Llobera voit en lui le double d'un 
Virgile lui-méme épuré, tandis qu'Estellés tend à le rapprocher de Catulle ou 
de Martial (n. 35), et parfois méme de Properce dont tout indique pourtant 
qu’ Horace ne l'appréciait guère (Ep. II, 2, 90-101). Dans la pièce XXII, « Je » 
fait don d'un oiseau à sa compagne puis regrette que celle-ci n'ait pas voulu 
«revivre le fameux épisode de Léda » ; l'allusion s'appuie sur la lecture sexuelle 
que l'on a voulu appliquer au poéme 2 de Catulle et se poursuit dans la piéce 
XXVIII, qui décrit l’affection de la femme pour un phallus. Dans la pièce 
XXIX, Horace feint de souhaiter que la femme qui l'a délaissé pour un général 
revenu de Gaule ne fasse pas porter à celui-ci des « cornes branchues entre ses 
lauriers ». Invectivant Suétone, Horace émet le vœu que les dieux sodomisent 
l'historien avec un gros báton et affirme qu'il est le fils d'une « pute » au mari 
complaisant (LIX, LX, 24, LXII), suggère qu'il s'est livré à des fellations 
(LXI), l'accuse de se masturber en regardant des couples d'amoureux (LXII, 
16-18), lui préte «les yeux de l'eunuque ou de la maítresse édentée / qui apporte 
la cuvette dans la chambre » (els ulls de l'eunuc o la mestressa desdentada / 
que entra la safa à l'habitació, LXV, 13-14). Cet usage polémique de la scato- 
logie ou de l'obscénité, que Catulle et Martial pratiquaient en virtuoses””, 
demeure étranger au modéle dont Estellés se réclame explicitement. Quant à 
Properce, nous en décelons le souvenir dans la pièce XXIX (voir l’élégie II, 16), 


57 La pièce XI, où Horace-Estellés dit à un poète indéterminé t’has passat la vida 
amollant poemes (vers 1: «Tu as passé ta vie à lâcher des poèmes [comme on lâche 
des excréments ou une flatulence; voir XLIV, 9-10] »), participe de la méme veine. 
Lorsqu'il donne la parole à Catulle, Estellés lui fait tenir des propos intimes et obscènes ; 
voir CALVO RAMON (2007), p. 87-117, KEOWN / OWEN (2013), p. 144-157. Son Ovide 
accuse Virgile d'étre un arriviste qui a bénéficié de l'aide apportée par « l'internationale 
des tapettes » (la internacional dels maricons). FERRANDO MELIA (1999), p. 127 n. 21, 
CALVO RAMON (2007), p. 165 n. 216, et KEOWN / OWEN (2013), p. 127-128, 140-141, 
expriment leur géne face à ce genre de propos, qui n'auraient évidemment pas choqué 
un contemporain de Catulle ou de Martial (n. 51). 
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dans la pièce XXXVIII où un amant ivre fait long feu (voir l'élégie I, 3) et dans 
la piéce XLIX oü la femme se livre à une danse sensuelle en répétant « une 
ébauche d'épigramme » (voir les élégies II, 3 et III, 10). Ces échos propertiens ne 
signifient cependant pas que les élégiaques trouvent gráce aux yeux d'Horace- 
Estellés. Le locuteur réduit les récits des Métamorphoses à d’« aimables 
bétises » (LV, 13) tout en feignant de croire qu'Ovide puisse, ou ait pu, consa- 
crer une Pontique à sa propre saleté corporelle (VI, 6-7) et qu'il ait entretenu 
une liaison avec Livie (XLVII; n. 43). La pastorale érotique subit un sort ana- 
logue : la pièce XXXVI nous décrit, sans aucun sérieux, une ronde amoureuse 
dans laquelle quatre protagonistes — deux garçons («Je » et un certain Mileto) 
et deux filles (une Cloris sortie de O. II, 5, 18 et une Flérida empruntée à la 
Égloga tercera du poète castillan Garcilaso de la Vega [1501/03-1536]) — n'en 
finissent pas de se montrer infidèles ; on songe à l'Ode I, 33, où Horace s'adresse 
apparemment à Tibulle 8. Si les parodies de Garcilaso qu’Estellés avait données 
dans le Primer llibre d'églogues (écrit entre 1953 et 1958) participent de la 
méme démarche de désacralisation, le regard jeté sur Ovide changera du tout au 
tout dans Exili d'Ovidi. Nous verrons plus loin que, chez Estellés, les antago- 
nismes ou affinités littéraires, et leur éventuelle instabilité, s'expliquent avant 
tout par le contexte sociopolitique. 


3. Le probléme de la langue 


Le majorquin Costa i Llobera et le valencien Estellés partagent un statut 
sociolinguistique complexe qui tient à leur double marginalité. Marginalité, tout 
d'abord, à l'intérieur d'un état centralisateur, issu des Bourbons, qui entend 
imposer partout le castillan comme langue officielle et comme moyen de com- 
munication par défaut ; mais marginalité aussi par rapport à la Catalogne, foyer 
économique et culturel des Pays Catalans. Dans une telle situation, celui qui 
dénonce l'emprise de Madrid sera facilement accusé de se soumettre à Barcelone, 
et celui qui veut garder ses distances vis-à-vis de Barcelone se verra souvent 
reprocher de faire le jeu de Madrid. 

Dans la préface à ses Horacianes, Costa i Llobera exprime son intention de 
promouvoir le catalan en tant qu'idiome susceptible de véhiculer la culture la 
plus savante. Il s'agit, pour lui, d'un pas supplémentaire dans le processus que 
la Renaixença catalane?? a initié dès le milieu du XIX* siècle en rétablissant 
les Jeux Floraux de Barcelone (1859) et en privilégiant, au départ, les formes 
traditionnelles et populaires de la versification hispanique. Ainsi la préface et 
la piéce III nous présentent-elles Cabanyes comme un héroique précurseur qui, 


58 Voir CALVO RAMON (2007), p. 78-81. 

5 Animée, notamment, par Manuel Milá i Fontanals (1818-1884) et Joaquim Rubió 
i Ors (1818-1899), dont le fils Antoni Rubió i Lluch (voir n. 26 et 47) fut un ami per- 
sonnel de Costa i Llobera. 
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malgré ses prouesses métriques (n. 11), a finalement échoué parce que, 
« chantre sans langue », il n'a su utiliser le catalan, alors « dédaigné », « avili » 
et «corrompu », et a dû se résoudre à malmener le castillan (III, 45-53). 
À l'instar des autres protagonistes de la Renaixenca, Costa i Llobera lie toujours 
la résurrection littéraire de sa langue maternelle à une entreprise de régénération 
morale qu'il ne peut que placer sous le patronage de l'Église. Sa vision des 
choses rappelle, à cet égard, celle du Félibrige, né à peu prés au méme moment 
(1854) que la Renaixenca et qui nourrit volontiers, comme celle-ci, une nostal- 
gie des temps antérieurs aux Lumières et à l'industrialisation. De tels mouve- 
ments favorisent, à travers des célébrations rituelles de l'artisanat poétique, une 
doctrine de l'enracinement local qui, en vertu du mécanisme décrit ci-dessus, 
s'accommode d'une timidité, ou d'un conservatisme plus ou moins rigide, sur 
la question de l'identité nationale ; songeons, pour la France, aux cas de Frédé- 
ric Mistral et de Charles Maurras. Selon la méme logique, Costa 1 Llobera, qui 
ne se distanciera jamais du patriotisme espagnol et qui affiche son admiration 
pour Marcelino Menéndez y Pelayo (1856-1912), théoricien d'une nation espa- 
gnole irréductiblement vouée au catholicisme (n. 47), continuera de composer 
des poémes en castillan, ou de traduire vers cette langue des piéces originelle- 
ment écrites en catalan, sans se montrer, par ailleurs, insensible à la pression qui 
s'exerce, depuis la Catalogne, pour définir une norme purgée des traits les plus 
centrifuges du dialecte insulaire. Si l'on doit bien reconnaitre, dans cette attitude 
conciliatrice, la souplesse de l'homme d'église, on ne saurait négliger la cohé- 
rence avec laquelle Costa i Llobera inscrit sa pratique dans une vision grandiose 
de l’héritage hellénique, tel qu' Horace l'a transmis à Rome avant que l'italien 
(avec Carducci), le castillan (avec Cabanyes, notamment) et, en fin de compte, 
le catalan reprennent le flambeau. La pièce VII, intitulée Mediterrània, et dont 
l'épigraphe Mare nostrum ne laisse planer aucune ambiguité, évoque le capitaine 
Roger de Llúria (1245/50-1305), et sa phrase restée célèbre’, afin de suggérer 
que la Méditerranée occidentale, que bornent les terres catholiques de l'Italie, 
de la Provence et des Pays Catalans, est devenue le véritable réceptacle de la 
culture gréco-romaine. L'apaisement que prónent ces Horacianes n'implique 
donc aucune condamnation des équipées guerriéres. Dans la « patrie » de Costa 
1 Llobera, l'archéologue trouve des vestiges ornés de «l'aigle augustéenne » 
(L, 20). Les combats de l'Énéide (II, 23-46) comme le « Héros » du poème XIII 
revétent une dimension épique qui légitime l'exercice de la force. La piéce XV 
(L'abella) nous fait penser à la ruche des Géorgiques (IV, 67-102) que deux rois 
rivaux conduisent à la frénésie des luttes intestines; on sait qu'il faut recon- 
naitre là une allusion au conflit entre Auguste et Antoine. 


60 VIT, 59-60: que ni un peix nedaría en tes ones | si ja no duia son escut per marca! 
(en discours direct: « qu'aucun poisson ne doive nager dans tes eaux / s'il ne porte mon 
écu [aux armes du roi d’Aragon] comme marque ! »). 
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Estellés, quant à lui, a vécu sa premiére adolescence durant une guerre 
civile au terme de laquelle la Catalogne institutionnelle (la Generalitat née en 
1931) se retrouva dans le camp des vaincus, tandis que Valence fut, avec 
Madrid, la derniére grande ville tenue par la République. La période dite de la 
pos(t)guerra (de 1939 à la fin des années 50) voit le régime franquiste mener 
une lutte acharnée contre l'emploi des langues « régionales » dans l'enseigne- 
ment ou les médias. Mais la littérature catalane ne connait pourtant pas un 
effacement comparable à celui dont elle souffre, en compagnie des littératures 
bretonne et occitane, dans l'espace démocratique de la République française. 
Cette situation tient à trois facteurs. Il y a d'abord la faiblesse endémique d'un 
état espagnol incapable, méme sous la dictature, de contrecarrer les tendances 
centrifuges qui menaceraient l'unité du pays — et cela d'autant plus que l'idéo- 
logie traditionnaliste mine sourdement une telle entreprise. Ensuite, le fait que 
la grande bourgeoisie de Barcelone, ainsi qu'un secteur important de l'Église, 
en Catalogne et à Majorque notamment, n'ont cessé de militer en faveur de 
leur patrimoine culturel. Enfin, l'attachement des écrivains et intellectuels des 
Pays Catalans à leur langue native, qu'ils aient connu un exil plus ou moins 
long à l'étranger (Carles Riba, Josep Carner, Mercé Rodoreda) ou ce qu'on 
appelle «lexil intérieur» (Josep Vicenç Foix, Maria Manent, Salvador 
Espriu), ou encore qu'ils se soient ralliés à la cause nationaliste (Josep Pla, 
Llorenç Villalonga, Martí de Riquer). Avec le déclin de la Phalange à la fin 
des années 50, une partie sans cesse croissante du monde politique espagnol 
commence à s'interroger sur le régime à établir aprés la mort du Caudillo. 
Dans la perspective d'une intégration de l'Espagne à la Communauté Euro- 
péenne, le congrés de Munich réunit, en 1962, des personnalités allant de pha- 
langistes déçus jusqu'aux socialistes et aux nationalistes basques ou catalans, 
à l'exception du parti communiste; on y esquisse le scénario prémonitoire 
d'une transition démocratique n'excluant pas la monarchie. Le pouvoir fran- 
quiste réagit d'abord avec brutalité en contraignant, entre autres, Vicent Ven- 
tura (déjà mentionné plus haut) à un exil qu'il passera à Paris puis à Dénia; 
mais l'épisode débouche, dans un second temps, sur l'ascension politique de 
Manuel Fraga Iribarne (1922-2012) qui, devenu ministre dés 1962, initie le 
processus réformiste qui conduira à la suppression de la censure préalable 
(1966). Pendant cette méme année 1962, Joan Fuster, lui aussi déjà mentionné, 
publie en catalan Nosaltres els valencians et, en castillan, El país valenciano ; 
se fondant sur l'appartenance indiscutable du dialecte valencien au domaine 
catalan, telle que la démontraient, s'il en était besoin, les travaux du linguiste 
Manuel Sanchis Guarner (1911-1981), Fuster soutient que la survie de l'iden- 
tité valencienne dépend d'un rapprochement avec les autres composantes des 
Pays Catalans, et donc avec la Catalogne et sa capitale Barcelone. Face à lui, 
et de nouveau en vertu du mécanisme de balancier toujours à l’œuvre dans ce 
genre de polémiques, un courant adverse défend l'opinion selon laquelle 
l'identité valencienne ne saurait échapper à hégémonie de la Catalogne qu'en 
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préservant un lien privilégié avec Madrid. Parmi les voix qui militent pour 
cette position figure José Ombuena (1915-1992), directeur du journal régional 
valencien Las Provincias de 1959 jusqu'à son décès. Il se fait qu'Estellés tra- 
vaille depuis 1948 pour Las Provincias, dont il est devenu le rédacteur en chef 
en 1958, mais qu'il partage le combat de Fuster et de Sanchis Guarner, sous 
l'influence desquels il a cessé de composer ses poémes en castillan dés le 
début des années 50. En 1963, des effigies représentant Fuster et la couverture 
(ou page de titre) de Nosaltres els valencians ou El país valenciano sont brü- 
lées lors des traditionnelles Fallas ou Falles de Valence. Estellés se trouve 
ainsi impliqué dans un affrontement dont les péripéties se feront beaucoup plus 
violentes à partir de 1977, lorsque commencera la « bataille de Valence » pro- 
prement dite. La piéce LI de ses Horacianes, oü seul l'usage de chiffres 
romains évoque encore l'Antiquité, résume la crise de 1963 : 


aquest any miserable, 

m.cm.lxiii. d. de c., 

serà molt recordat i molt amargament. 

vicenc ventura, desterrat a münic o paris, 

joan fuster, a sueca 

—diuen pel veinat que escriu de nit a maquina, i circula un tenebrós prestigi—, 
sanchis guarner recorre perplex la ciutat, 

jo escric i espere a burjassot, 

mentre pels carrers de valència 

la gent, obscena, crida i crema un Ilibre®. 


Selon Calvo Ramon, les Horacianes d'Estellés, dont il faut rappeler qu'elles 
furent composées entre 1963 et 1970, fonctionneraient, pour une part essen- 
tielle, à la manière d'un recueil à clé. Suétone serait l’alter ego d'Ombuena9, 
dont le nom complet (José Ombuena Antiñolo) fournirait une anagramme 
imparfaite de Suetoni. Derriére l'énigme de la piéce XLVII se dissimulerait 
Consuelo Reyna, sous-directrice (1978-1992), puis directrice (1992-1999) des 
Provincias, et qui participa, aux cótés d'Ombuena, à la « bataille de Valence » 
au cours de laquelle Estellés perdit son poste de rédacteur en chef (1978) ; de 


9! « Cette année misérable, / 1963 aprés Jésus-Christ, / on s'en souviendra et bien 
amérement. / Vicent Ventura exilé à Munich ou à Paris, / Joan Fuster, à Sueca / — les 
voisins racontent qu'il écrit de nuit à la machine, et il circule un sombre prestige —, / 
Sanchis Guarner parcourt, perplexe, la ville, / moi j'écris et j'attends à Burjassot, / pen- 
dant que, par les rues de Valence, / la foule, obscène, crie et brûle un livre ». 

62 CALVO RAMON (2007), p. 23, 44-51, 69-72. 

63 Thèse déjà formulée par PÉREZ MONTANER / SALVADOR (1981), et postérieurement 
reprise par KEOWN (1996), KEOWN / OWEN (2013), p. 34, FERRANDO MELIA (1999), p. 32, 
82-83, 92-94, 110-111, 126, 131-137, Ruiz NAVARRO (2014), p. 178. Il convient de noter 
qu'Estellés n'a jamais fait état de cette clé interprétative, et que d'autres protagonistes 
hostiles à Fuster, comme le poéte valencien Xavier Casp (1915-2004), ont pu intervenir 
dans la crise de 1963 ; voir FERRANDO MELIÀ (1999), p. 85-86. 
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Reyna («reine») on passerait à emperadriu («impératrice »), tandis que les 
mots consentiment et consell (LIX, 3), cónsols et pro-cónsols (LXXIX, 1) nous 
renverraient au prénom de cette journaliste volontiers pugnace. Il faudrait, 
enfin, tenir compte d’un parallèle constant entre Auguste et Franco. À notre 
sens, une telle approche ne saurait se défendre. Il est incontestable que, dans les 
pièces LXXVII et LXXVIII, «Je» apostrophe ou mentionne, sans le nommer, 
« un homme néfaste » où l'on peut découvrir la synthèse de Suétone et d'Om- 
buena ; mais, outre qu'une telle identification n'a rien d'obligatoire, l'évidence 
méme dont elle bénéficierait auprés d'un public averti rendrait superflue l'acro- 
batie anagrammatique que postule Calvo Ramon. En accord avec ce que nous 
avons précédemment observé, nous pensons que Suétone incarne, d'une facon 
beaucoup plus générale, l'attitude de mépris et de dénigrement qu'Estellés 
entend préter à des forces sociales qui incluent, certes, les tenants du franquisme 
et les anti-catalanistes de Valence™, mais qui ne se limitent pas à eux. Quant à 
Consuelo Reyna, née en 1944, elle n'a joué aucun rôle dans l'épisode de 1963 ; 
nous avons déjà signalé, de surcroit, qu'une lecture philologiquement fondée de 
la piéce XLVII justifie d'y déceler une allusion aux amours imaginaires d'Ovide 
et de Livie (n. 43)9. Pour ce qui est d'Auguste, il brille, tout au long de ces 
Horacianes, par une discrétion qui ne manque d'ailleurs pas de surprendre. 
Tout au plus devinera-t-on sa présence sous l'espéce du « César » qu'annonce- 
rait la quatrième Bucolique (XVIII, 11) et parmi les « Césars » dont Suétone 
s'est fait l'historien graveleux (LV, 19, LIX, 8-11, LXV, 10-12). Seul, en défi- 
nitive, fait penser à Franco le « général qui revient de la Gaule / avec son front 
couronné de lauriers » (XXIX, 2-3), parce qu'il a franchi le Rubicon comme, en 
juillet 1936, le futur Caudillo a quitté le Maroc, oü il avait acquis « ses lau- 
riers », en traversant le Détroit de Gibraltar. Cette stratégie s'est sans doute 
imposée à Estellés parce qu'il aurait difficilement pu muer Horace en un oppo- 
sant à l'augustéisme. Dans Exili d'Ovidi, où il abandonnera sa posture ironique 
vis-à-vis du poéte élégiaque au profit d'une empathie, une nouvelle fois ana- 
chronique et émotive, face à l'exilé de Tomes, Estellés n’hésitera plus à assimi- 
ler Auguste au dictateur espagnol. Et alors que, dans la pièce LXXIH, Horace 
donne raison à un jeune interlocuteur qui lui reproche de ne pas avoir écrit « une 
Énéide», l'Ovide de l’Exili s'en prendra grossièrement à Virgile, coupable 
d'avoir « léché le cul » d’Auguste®, 


4 Cette interprétation plus large est envisagée par KEOWN (1996), p. 127, et par 
KEOWN / OWEN (2013), p. 34, 51 n. 28. 

$5 FERRANDO MELIÀ (1999), p. 133-135 envisage de reconnaître Ombuena derrière 
l'amant qui se prostituerait à « l'impératrice » ; CALVO RAMON (2007), p. 72 doit évidem- 
ment écarter cette hypothèse que rien, dans le texte ou dans la biographie des deux 
journalistes, ne saurait justifier. 

66 Voir KEOWN (2000), p. 171-215 ; KEOWN / OWEN (2013), p. 75-158, part. 127-128, 
140-141; CALVO RAMON (2007), p. 118-174, part. 163-165. 
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Sur la question plus spécifique de la langue, Estellés adopte un discours 
assez complexe. La piéce V nous montre le pére d'Horace incapable d'encore 
comprendre le latin de son fils: el meu llatí ja no era el teu llatí («mon latin 
n'était déjà plus ton latin », vers 22). Davantage que la simple évolution lin- 
guistique, au rythme lent, dont parlent les vers XLVIII, 14-17, c'est la moder- 
nisation du valencien, et sa convergence avec une norme commune aux Pays 
Catalans, qui sépare ce poissonnier-boulanger analphabéte de sa propre culture. 
La lutte entre le courant catalaniste, favorable au rapprochement avec Barce- 
lone, et les tenants d'une identité valencienne solidaire de Madrid, conduit logi- 
quement ces deux camps à privilégier des standardisations orthographiques 
différentes : les « Normes de Castelló » pour l'un, les « Normes del Puig » pour 
l'autre. Mais si le latin d' Horace se confond avec l'idiome littéraire que veut 
pratiquer Estellés, on peut s’interroger sur la double nostalgie qu'aurait ressen- 
tie Horace — pour Rome en Gréce, et pour la Gréce à Rome (XXVII, 8, XLVI, 
LXXX). Dans la piéce LXVIII, Horace, tout en proclamant sa latinité, prend 
à partie les « puristes » qui lui reprochent de donner des noms grecs à ses 
« modestes héros » : 


em fot i me n'hi en fot 
d'aquests patriotes puristes 
d'una pátria com un gra 
d'arrós inflat. 
[...] 
sapieu-ho tots d'una vegada: 
sóc llatí, amargament llatí. 
per aixó, desesperadament, 
enyore grécia®’. 


Il annonce, à cette occasion, qu'un « poéte catalan » donnera des noms latins à 
ses propres « héros ». En méme temps, le poéme XLVI laisse entendre que la 
nostalgie qu' Horace éprouve pour la Gréce participe d'un secret honteux : 


secretament i molt castament 
secretament enyore grécia, 
pecaminosament enyore grecia®. 


Nous avions d'abord supposé qu'aux yeux d'Estellés, Rome est Valence et la 
Grèce, Madrid. Songer à Madrid avec nostalgie reviendrait, pour le prolétaire 


97 LVII, 4-7, 27-30: «Je me fous, oui je m'en fous, / de ces patriotes puristes / 
d'une patrie qui est comme un grain / de riz gonflé / [...] / Sachez-le une bonne fois pour 
toutes : / je suis latin, amérement latin. / C'est pourquoi, désespérément, / j'ai la nostalgie 
de la Gréce ». 

68 XLVI, 1, 5-6 : « Secrètement et trés chastement / [...] / secrètement j'ai la nostalgie 
de la Grèce, / honteusement j'ai la nostalgie de la Grèce ». 
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de Burjassot, à évoquer ses premiers pas dans le monde littéraire, quand il 
publiait ses premiers poémes en castillan ; un tel sentiment ne pourrait effec- 
tivement que rester « secret » et « honteux », voire « chaste » ou « désespéré ». 
Mais pareille hypothése se heurte à plusieurs indices. Les vers XLIV, 11-12 
condamnent le castillanisme suquero (catalan suquer). Dans le poéme LXXI, un 
«Je» indéterminé raconte qu'en traversant la Placa del Segó (littéralement 
« place du son de blé »), célébre lieu de Gandia, ville proche de Valence, il est 
tombé sur une boulangére qui voulait lui offrir un cadeau pour avoir « libéré » 
son fils de l'obligation de rejoindre l'armée en « Ibérie » (ibèria) ; le texte nous 
fait ensuite apercevoir le boulanger lui-méme prés de son four. De toute évi- 
dence, il y a là une allusion au service militaire qu'Estellés dut accomplir, en 
1945, dans les terres non catalanes de la Navarre ; mais le recours au mot /béria 
nous renvoie aussi aux expéditions qui menaient les Romains vers des régions 
lointaines et hostiles. Cette vision géopolitique de l'Espagne nous aide à com- 
prendre la pièce LXIX, où le « Tibre rouge » (tiber roig) de Y Énéide (XI, 392-395, 
XII, 35-36), qui doit sa couleur au «sang, plein de rumeur, du crépuscule » (/a 
sang remorosa del crepuscle), se fait ensuite « noir » et « brame au loin comme 
un sombre taureau d'Ibérie » (vers 1-2, 16-18): 


ara s'ha fet tot negre el tíber; llunyanament brama 
com un fosc bou d'ibéria. 


Ferrando Melià et Calvo Ramon décèlent, dans cette métamorphose, un renvoi 
intertextuel à La pell de brau («La peau de taureau »), recueil emblématique, 
paru en 1960, que Salvador Espriu (1913-1985) a consacré à l'Espagne de la 
pos(t)guerra en s'inspirant, pour le titre, du passage où Strabon (III, 1, 3) com- 
pare la péninsule ibérique à une peau de taureau tendue. L’hypothése que le 
Tibre virgilien recouvrirait une réalité contemporaine est d'autant plus vrai- 
semblable que le locuteur du poème LXIX déclare avoir séjourné, comme le fit 
Estellés, à Santa Ponca sur l'ile de Majorque (vers 11-12) et suppose, en guise 
de conclusion, que Joan Fuster deu ser («doit être ») a Sueca (vers 23; voir 
plus haut)®. Ferrando Melia identifie le Tibre à la Turia, fleuve qui, dans sa 
traversée de Valence, avoisine les bureaux du journal Las Provincias. Une telle 
allusion ne se marie guére au contenu global de la piéce, et ne nous aide pas 
à comprendre l'apparition inattendue, au vers 8, de l'écrivain italien Cesare 
Pavese (1908-1950): lladrarà el gos perdut de pavese («le chien perdu de 
Pavese aboiera »). Selon Keown et Owen, la source de cet énoncé énigmatique, 
qui fait écho à la pièce XV (lladrava algun gos en alguna alqueria, « quelque 
chien aboyait dans quelque ferme », vers 15), se trouverait dans deux poémes 


© Voir FERRANDO MELIA (1999), p. 295-300; CALvo RAMON (2007), p. 42-47. 
FERRANDO MELIA soutient, sans raison aucune, que Santa Ponca «ist ein Ort bei Valencia, 
der aus der Welt des Estellés stammt » ; MONFERRER PALMER (2015), p. 71-72, 78-79, 
562 a relevé toutes les occurrences de ce toponyme majorquin. 
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de Pavese: Avventure (1935), avec son «cabot» (cagnaccio) qui hume un 
cadavre, et surtout L’istinto (1936), où un vieillard, regardant avec nostalgie un 
chien et une chienne qui copulent, envie la liberté, surtout sexuelle, de l'animal. 
Mais il faut privilégier, pensons-nous, le roman Za casa in collina (1947-1948), 
où Pavese décrit les bombardements qui ont frappé Turin, puis la guerre civile 
entre fascistes et partisans. Le chien Belbo y est présenté comme le seul « confi- 
dent» du narrateur: plusieurs épisodes nous le montrent en train d'aboyer et, 
lorsque le narrateur a finalement rejoint sa vallée natale — /a valle del Belbo, oü 
se situe Santo Stefano Belbo, lieu de naissance de Pavese lui-même -, il regrette 
que Belbo soit demeuré à Turin. Dans les derniéres pages du roman, Pavese 
suggére que «toute guerre est une guerre civile » et que ses morts, à quelque 
camp qu'ils aient appartenu, sont les seuls à savoir « pourquoi ils sont tombés », 
et les seuls pour qui «la guerre est vraiment finie » 7°. Tout ceci nous pousse à 
suivre Calvo Ramon, qui préfère reconnaître ici l'Ebre (l'Iberus des Latins), 
autour duquel se déroula, de juillet à novembre 1938, la bataille la plus impor- 
tante de la guerre civile; vainqueurs à l'usure, les troupes franquistes finirent 
par traverser le fleuve pour conquérir la Catalogne, avant d'atteindre, au terme 
du conflit, le Pays de Valence. La défaite est, pour Estellés, un « crépuscule » 
qui conduit l'Ebre, et toutes les zones républicaines que cette frontière naturelle 
protégeait, à se voir absorbés par le territoire espagnol (l’/bèria) de la nation 
franquiste. Nulle pensée pour Madrid, donc, derriére la nostalgie de la Gréce, 
mais plutôt un rapport complexe à la Catalogne et à Barcelone"! Fidèle à son 
éthos de prolétaire instruit, Estellés revendique, en héritier orgueilleux d'une 
tradition séculaire, son dessein d'intégrer son idiome poétique à l'espace culturel 
et linguistique «grec» des Pays Catalans (LXVIII, 8-9: no puc renunciar al 
patrimoni | de la nostra vella cultura, «Je ne peux renoncer au patrimoine de 
notre vieille culture ») tout en se réservant le droit, par ailleurs, d'exprimer 
« chastement » et « désespérément » (loin de Barcelone), « secrètement » et 
« honteusement » (à cause de la contradiction intérieure qui se manifeste alors), 
la frustration que son irréductible «latinité » — sa marginalité dialectale — peut 
faire naître en lui. D'une certaine façon, il renvoie dos à dos les anti-catala- 
nistes valenciens, qui ne réalisent pas que leur « patrie » est « comme un grain 
de riz gonflé » ?, et tous ceux qui imagineraient que la simple union avec la 


70 Voir KEOWN / OWEN (2013), p. 137 n. 39; PAVESE (1960), p. 69-70 (Avventure), 
144-145 (L’istinto) ; PAVESE (2000), p. 369-485, part. 370-373, 387, 394, 396, 398, 419, 
447-449, 469-485. 

7! CALVO RAMON (2007), p. 72-75 se borne à déceler les équations Grèce = Cata- 
logne (ou Pays Catalans) et Rome = Valence. 

72 À aucun moment Estellés ne renonce à utiliser des valencianismes morphophonolo- 
giques ou lexicaux. Voir FUSTER (1972), p. 21-22, 30; PARCERISAS (1975), p. 129; PÉREZ 
MONTANER / SALVADOR (1981), p. 48-56 ; CONCA (2009). L’interview d'Estellés par Espinas 
[n. 49] permet de mesurer l'abime sociolinguistique qui sépare les deux interlocuteurs. 

73 Sur ce point, nous suivons FERRANDO MELIA (1999), p. 272-273. 
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Catalogne suffirait à balayer les mécanismes de discrimination socio-culturelle. 
Au glorieux passage de flambeau qui unissait, chez Costa i Llobera, l'ile de 
Majorque à la Gréce antique se substitue, comme nous l'avons déjà signalé, le 
rendu d'une expérience quotidienne, nécessairement distante de toute idéalité 
objective. 

Il en va de méme au niveau métalittéraire, avec le traitement, fait d'ironie et 
de désacralisation, que subissent l’élégie et l'églogue. Le hasard de la chrono- 
logie a voulu que Garcilaso redevienne une figure de premier plan en 1936, 
année oü l'on commémora le quadricentenaire de sa mort. La poésie produite 
dans le camp franquiste durant le conflit et les années qui suivirent se réclama 
avec insistance de cet héritage, en mélant une recherche de la perfection for- 
melle à la représentation d'un univers idéal qui plongeait ses racines dans la foi 
catholique et les traditions castillanes. Les auteurs les plus remarquables de ce 
courant — Leopoldo Panero (1909-1962), Luis Rosales (n. 21), Luis Felipe 
Vivanco (1907-1975) — partagent ainsi, avec l'ensemble des écrivains qui ont 
gravité autour du noyau phalangiste, carliste ou traditionnaliste, une tendance 
homogéne à se projeter dans un monde irréel et délibérément étranger aux situa- 
tions concrètes, Estellés, qui a lui-même sacrifié à la poésie « garcilaciste » à 
ses débuts, la dénoncera ensuite en termes explicites, notamment dans L’estam- 
peta, une pièce du Llibre de meravelles [n. 2]? : 


Trista, trista Valéncia, quina amarga postguerra! 
Ens ompliren d'espases la sintaxi, d’arcangels 
durament immutables a la porta dels cines, 
mentre reivindicaven prades de Garcilaso, 
marbres asexuats, vetlant sempre, vetlant, 
vetlant sempre les armes i vetlant la retörica”® 


On trouve encore un souvenir de cette condamnation dans les Horacianes, oü 
les «consuls » et « pro-consuls » de la pièce LXXIX — de toute évidence, les 
dignitaires du régime, souvent issus de la hiérarchie militaire — « maîtrisent, de 
façon très propice, une syntaxe brillante de marbres et d'épées» (tenen molt 


74 On peut mentionner, à titre d'exemples, les récits parfois à la limite du fantastique 
que l'on doit à Agustín de Foxá, Gonzalo Torrente Ballester, Wenceslao Fernández 
Flórez, Álvaro Cunqueiro, le roman d'initiation illustré par Rafael Sánchez Mazas, ou 
l'humour déjanté, absurde et surréaliste d'Enrique Jardiel Poncela, Edgar Neville, 
Miguel Mihura, et Antonio de Lara alias Tono. 

75 Voir encore ses propos, tels que rapportés par PÉREZ MONTANER / SALVADOR (1981), 
p. 28, ainsi que : FUSTER (1972), p. 23 ; KEOWN (2000), p. 67-75 ; KEOWN / OWEN (2013), 
p. 201-235; FERRANDO MELIA (1999), p. 24-25 ; CARBO (2004), p. 94-95, (2009), p. 19-36; 
CALVO RAMON (2007), p. 395-397. 

76 « Triste, triste Valence, quelle amère après-guerre ! / Ils nous ont rempli la syntaxe 
d'épées, d'archanges / fermement inamovibles à la porte des cinés, / pendant qu'ils préten- 
daient occuper des prés à la Garcilaso, / marbres asexués, veillant toujours, veillant, / 
veillant toujours les armes, veillant la rhétorique ». 
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propícia una brillant sintaxi de marbres i espases, vers 6)". Cependant, nous 
avons observé que, chez Estellés, l'ironie et la désacralisation n'épargnent pas 
les élégiaques. La cible n'est alors plus le Garcilaso cher à la mouvance fran- 
quiste, mais Carles Riba (1893-1959), humaniste, philologue, traducteur 
(notamment des classiques grecs et latins) et célébre poéte catalan, qui connut 
l'exil en France de janvier 1939 à avril 1943 avant de revenir en Espagne et de 
renouer le contact avec des écrivains issus du camp nationaliste comme Euge- 
ni(o) d'Ors (1881-1954) ou Dionisio Ridruejo (n. 21). Dans Els amants (Llibre 
de meravelles [n. 32]), Estellés écrit /gnorem el Petrarca i ignorem moltes 
coses. | Les Estances de Riba i les Rimas de Bécquer («Nous ignorons Pétraque 
et nous ignorons beaucoup de choses. / Les Estances de Riba et les Rimas de 
Bécquer »), mettant sur le méme pied le pétrarquisme, les Rimas du poète castil- 
lan Gustavo Adolfo Bécquer (1836-1870) et, chez Riba, les Estances — publiées 
en 1919 (Primer llibre) et en 1930 (Segon llibre) —, dont la complexité était 
notoire. La où Riba, dans ses Elegies de Bierville (1943), avait célébré le cap 
Sounion par une envolée lyrique comparable à celle qu'on peut lire chez Costa 
1 Llobera (VIL, 17-24), L'estampeta, reprenant une formule de Riba lui-méme 
(sal exaltada), associe ce lieu mythique aux cinémas de quartier qui, malgré la 
censure, offraient aux jeunes adolescents de l'aprés-guerre non seulement des 
films sentimentaux aptes à alimenter leur imaginaire érotique, mais aussi une 
Obscurité favorable au pelotage : 


També, veure pel-licules, o millor somiar: 

el Coli, el Metropol, el Tyris... “En fan dos". 

El Goya... Quina gana de contemplar pellicules! 
En seguien el curs amb tota atenció 

mentre les mans anaven palpant els llocs secrets. 
Oh Stinion! La pantalla oferia una Sánion 

d'una sal exaltada, de vida i llibertat, 

de possibilitats lluminoses de viure?8. 


Par cette prise de distance vis-à-vis de Riba, qui ne s'est jamais atténuée ?”, 


Estellés manifeste une nouvelle fois le peu d'illusions qu'il entretient au sujet 
d'une culture catalane qui se bornerait à reproduire des schémes pré-construits. 


77 FERRANDO MELIA (1999), p. 110-111; CALVO RAMON (2007), p. 67-68. 

7$ « Bt encore, voir des films — ou mieux, réver: / le Coli, le Metropol, le Tyris... 
“Ils en donnent deux”. / Ils en suivaient le déroulement avec toute leur attention / pen- 
dant que les mains allaient palpant les endroits secrets. / Oh Sounion ! L'écran offrait un 
Sounion / de sel exalté, de vie et de liberté, / de possibilités lumineuses de vivre ». 

7? Keown (2000), p. 14, 35-41, 105-106, 143, 178-179; CALVO RAMON (2007), p. 285- 
286, 402-403. 
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4. Épilogue 


Au terme de cette recherche, deux conclusions trés générales nous paraissent se 
dégager. La première, que nous avons déjà esquissée, touche à l'infléchissement 
que les auteurs étudiés font subir à la poésie qu'ils prennent pour modéle ou 
pour prétexte. Si l'on néglige la pièce de commande que fut le Chant séculaire, 
l'Horace de la maturité recourt, comme Virgile ou Properce, à des stratégies 
discursives dont les traits essentiels ont été caractérisés par Gordon Williams et 
qui relévent, selon nous, d'un « art d'écrire entre les lignes » au sens que Leo 
Strauss donne à cette expression ?. Dans un tel «art d'écrire », l'obscurité ou 
l'incongru ne dissimulent pas une signification cachée, de nature ésotérique ; il 
s'agit, bien plutót, de mobiliser un entrelacs complexe de représentations 
mutuellement incompatibles, mais qui restent toujours verbalisables dans un 
langage littéral. À l'inverse, Costa i Llobera et Estellés sont, consciemment ou 
non, les héritiers des Lumières ; ils visent à communiquer leur vision des choses 
de la maniére la plus univoque qui soit, en se prémunissant de tout conflit axio- 
logique susceptible de mettre en péril l'idéologie, explicite ou implicite, qui les 
inspire. 

Notre seconde conclusion nous plonge plus directement dans l'actualité. Les 
défenseurs des langues anciennes reconnaitront, dans les contrastes qui séparent 
nos deux poétes, l'un des thémes centraux dont s'alimentent les débats d'au- 
jourd’hui sur l'avenir de nos disciplines. Si Costa i Llobera peut apporter, sans 
le vouloir, de l'eau au moulin de ceux qui pensent que le grec et le latin servent 
à légitimer les discriminations de classe, Estellés nous aide à voir que nul sec- 
teur de l'art ou de la connaissance ne saurait étre immunisé, a priori, face à des 
mécanismes sociaux auxquels ne le lie, cependant, aucune sorte de fatalité. 


Université libre de Bruxelles (ULB). Jessica DECRÉME / Marc DOMINICY. 


Annexe 1 
La césure dans l'hendécasyllabe saphique vernaculaire 


Nombre de vers 


Césure analytique 4-55 131 
Césure synthétique, avec élision, devant monosyllabe 21 
Césure synthétique, sans élision, devant monosyllabe 1 
Césure synthétique, avec prodélision, devant polysyllabe d 
Césure synthétique devant bisyllabe avec inversion trochaique 1 

Total 159 


80 Voir WILLIAMS (1968), (1980) ; DOMINICY (2008). 
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Annexe 2 


Le début de vers dans l’hendécasyllabe saphique vernaculaire 


#10# 

#01# 

Polysyllabe #0001...# 
#XKX# 

X + Bisyllabe 

X + Polysyllabe #001...# 
#100# 


Annexe 3 


Nombre de vers 


80 
2 
1 
49 
10 
11 
6 


Total 159 


La sixième syllabe dans l’hendécasyllabe saphique vernaculaire 


Monosyllabe en 6 
Polysyllabe #001...# en 6-7-8 


Bisyllabe grammatical #10# en 6-7 après élision 
Bisyllabe grammatical #10# en 6-7 sans élision 


Bisyllabe non-grammatical #10# en 5-6 


Annexe 4 


Nombre de vers 


99 
53 


Total 159 


Estellés, pièce VIII des Horacianes 


com el forcat i la rella traçaven 
inicialment els limits de roma, 
he vist que feien amb una sintaxi 
agricola els homes qule] intentaven 
5 despertar, amb un solc circular, el 
seu poble. 
treien uns mots pedregosos i bruts 
de la terr[a] i amb ells construien 
el càntic. 
10 molt els record|e] i admire, car gràcies 
a ells cante el vent en la vela, la 
flor impensadla], aquest plat de manises, 
I[a] insolència d'uns pits, 
un genoll obstinat, 
15 la vida. 


WSWS+WWSWWS(W) 
WSWS-W#WSWWS(W) 
WSWS-W#WSWWS(W) 

WSWS+WSWSWS(W) 
WWS+WWS+WWS(W) 
WS(W) 
WSWS+WWSW WS 
WWS+WWS+WWS(W) 
WS(W) 
WSWS+WWSWWS(W) 
WWS-W#WS+WWS(W)(W) 
WSWS+WWSWWS(W) 
WWSWWS 

WWSWWS 

WS(W) 
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« Ainsi que la charrue et le soc traçaient / initialement les limites de Rome, / ainsi 
— je l'ai vu — faisaient, avec une syntaxe / agricole, les hommes qui cherchaient / à 
réveiller, avec un sillon circulaire, le / peuple qui est le leur. / Ils tiraient des mots 
pierreux et bruts / de la terre et, avec eux, construisaient / leur cantique. / Sûr que 
je me les rappelle et les admire, car gráce / à eux je chante le vent dans la voile, la / 
fleur impensée, ce plat [en céramique] de Manises, / l'insolence de deux seins, / un 
genou obstiné, / la vie. » 
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Asullius: A Missing Roman Nomen? * 


As historians we can sometimes forget the necessary criticism that should 
always guide our work as researchers, and we are liable at times to adopt, delib- 
erately or otherwise, the conclusions of previous scholars without analyzing 
fully their credibility or accuracy. This conformist approach into which, inevita- 
bly, most of us have fallen from time to time, hinders the advance of historical 
knowledge. Within the scope of classical studies this problem is sometimes 
apparent, for instance, in the reading of testimonies of dubious interpretation, 
such as those that set out prosopographical problems. An editor may question or 
correct a passage in which a name is mentioned simply because it seems unusual 
or does not match his or her own point of view. As a result of this approach, 
corrections are often followed by historians in their subsequent works without 
a full comparison of the many testimonies within the manuscript tradition. 

A significant example of this issue is a passage from Diodorus, preserved by 
the Byzantine Excerpta Constantiniana and probably derived from Posidonius, 
concerning a Aebxtoc 'AcUAAtoc, as all the manuscripts indicate, who restored 
the situation in Sicily during his term as orparny6s (presumably praetor) in the 
province, possibly after the second Slave War (c. 104-100 B.C.).! As a conse- 
quence of the apparent lack of data for a name Asullius in Roman prosopogra- 
phy, editors, translators and most scholars who have paid attention to Diodorus’ 


* This paper has been prepared within the research project entitled ‘La cuestura 
durante la República, en Roma y las provincias del Imperio” (HAR2013-43477-P), funded 
by the Ministerio de Educación y Ciencia, Gobierno de España, and the ‘Grupo de Estu- 
dios Historiograficos’ (HUM-394), Junta de Andalucía. I would like to thank sincerely 
my colleagues and friends F. Pina Polo and J. Justel Vicente for their comments and 
advices on this study, as well as C. Tupman, A. Coskun and the reviewers of Latomus 
for their revision and improvement of the text. 

! D.S. 37.8.1-4 (ed. L. DINDORF, Diodori Bibliotheca Historica, V, Leipzig, 1868); 
PosipoN. fr. 215 (ed. W. THEILER, Posidonios. Die Fragmente, I, Berlin, 1982); Excerpta 
de Virtutibus et Vitiis I, 317-318 (ed. T. BUTTNER-WOBST / A. G. Roos, Excerpta Histo- 
rica lussu Imperatoris Constantini Porphyrogeniti Confecta. II. Excerpta de Virtutibus 
et Vitiis, I-II, Berlin, 1906). Posidonius as the source of Diodorus' passage in STRASBURGER 
(1965), p. 49; MOMIGLIANO (1973), p. 699-701; MALITZ (1983), p. 336-337; BRINGMANN 
(1986), p. 52; BARONOWSKI (2011), p. 57-58; p. 58: “His comparison of Asellio to 
Mucius Scaevola, and his emphasis on problems arising from the collusion of equestri- 
ans and earlier governors, point once again to Posidonius as the source of Diodorus"; 
also YARROW (2006), p. 273-275. A study on Diodorus as a historical source for Roman 
Sicily, in PITTIA (2012), p. 171-221. 
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passage have assumed that the name ‘AcvAAoc is a paleographical mistake in 
the manuscript tradition, particularly given that the praetor is named a few lines 
later as 3i:0uoc. At the same time, scholars have deduced from the presence of 
a certain Tros Aóyyoc (perhaps a C. Sempronius Longus?) in his consilium 
that the oteatnydc¢ should, consequently, be a L. Sempronius Asellio, as he was 
included by F. Münzer in the Real-Encyclopädie (Pauly-Wissowa),? a conclusion 
that would justify both the participation of his supposed relative C. Sempronius 
Longus in his consilium and the apparent slip of the copyist.^ Indeed, the diverse 


? A legatus for BROUGHTON (1952), p. 10; BROUGHTON (1986), p. 190; F. MÜNZER 
(1923), art. Sempronius (64), in RE ILA.2, col. 1430. 

3 F, MUNZER (1923), art. Sempronius (18), in RE ILA.2, col. 1364. 

* A possibility already proposed by J. FREINSHEIM, Supplementorum Livianorum 
liber XXXV in locum libri LXX Liviani, Paris, 1679, p. 392; see KLEIN (1878), p. 59-60: 
*Was den Namen des Statthalters anlangt, so ist derselbe so, wie er handschriftlich 
überliefert ist, unzweifelhaft verderbt. Denn eine gens Asyllia hat es meines Wissens in 
der republikanischen Zeit nicht gegeben, wohl aber eine gens Asellia. An diese letztere 
kónnte man mit H. Valesius recht gut denken, wenn dieselbe nicht erst in der Kaiserzeit 
zu einigem Ansehen gelangt wáre. Da jedoch Diodor auch den Legaten unseres Proprae- 
tors, C. Sempronius Longus, bloss mit dem Vor- und Zunamen genannt hat, so liegt 
die Vermuthung nahe, dass er dasselbe Verfahren auch bei dem Namen des Statthalters 
beobachtet hat. Ich halte daher es für wahrscheinlich, dass es sich hier um einen L. Sem- 
pronius Asellio handelt, dessen Name sehr leicht in das ‘ActAAvoc der Handschrift hat 
übergehen kónnen. Diese Annahme gewinnt dadurch sehr an innerer Wahrscheinlichkeit, 
dass dann der Legat C. Longus zu derselben gens wie sein Vorgesetzter gehórt hat, indem 
es schon damals keineswegs mehr zu den Seltenheiten gehórte, dass die Statthalter für 
die Besetzung der Legatenstelle ihnen verwandtschaftlich nahestehende Personen dem 
Senate vorschlugen und dieser deren Wahl auch bestátigte"; F. MUNZER (1923), art. 
Sempronius (18), in RE ILA.2, col. 1364: “Ganz richtig hat Klein diesen C. Longus 
herangezogen, um den verderbten Namen des Statthalters festzustellen; es wird ein 
L. Asellio sein, und beide Männer gehóren der Gens Sempronia an"; WALTON (1967), 
p. 207, n. 2: “On the strength of the association with C. Sempronius Longus he is prob- 
ably to be identified as L. Sempronius Asellio, whose governorship may be assigned to 
c. 96 B.C." ; BARONOWSKI (201 1), p. 57: “According to Diod. 37.8, a governor of Sicily 
called Leukios Asyllios (probably a Lucius Sempronius Asellio, in office about 96 BC), 
assisted by his legate Gaios Longos (apparently a Gaius Sempronius Longus) and an 
equestrian residing in Sicily named Poplios (Publius), both men of excellent character, 
restored the prosperity of the island"; see also NICOLET (1966), p. 546-547, 997-998; 
BADIAN (1968), p. 2-3; W. EDER (1979), art. Sempronius (2), in Die Kleine Pauly. Lexi- 
kon der Antike, V, col. 99; BRUNT (1979), p. 329, n. 105; BAUMAN (1983), p. 401, 
n. 382; MALITZ (1983), p. 336, n. 90; KALLET-MARX (1989), p. 311; SCHULZ (1997), 
p. 78, 155, 163, 172, 213; BRENNAN (2000), p. 480; DAUBNER (2003), p. 49, 259; YAR- 
ROW (2006), p. 273-274; PITTIA (2007), p. 82, n. 151; (2012), p. 203, n. 197; VAN DER 
BLOM (2010), p. 239, n. 216; GouKowsky (2010), p. 128; FERRIES / DELRIEUX (2011), 
p. 227. Nevertheless, some scholars have directly accepted the name Asyllius in their 
comments to Diodorus' quote: see Too (2010), p. 166. L. Sempronius Asellio would be 
a supposed brother of A. Sempronius Asellio (F. MÜNZER, art. Sempronius (17), in RE 
ILA.2, 1923, col. 1363-1364), praetor urbanus in 89 or 88 B.C., killed by some usurers 
in the Roman forum: Liv., Per. 74.8: cum aere alieno pressa esset ciuitas, A. Sempro- 
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catalogues of Roman magistrates of Sicily published so far, from J. Klein to the 
most recent by J. Prag, date the governorship of L. Sempronius Asellio supposedly 
mentioned by Diodorus to around 96-93 B.C.:? 


y , "UV L2 ai DEN) , > TET 
drı Acbxiog AobAMoc, Tatpòdc wiv drdpywv vevapueoxóvoc, éxmeuplelc de 
oteatnyos cic ZixeMlav, nareraße thy Erapyiav duepÜapuévnv, dvextyoato de 
THY Vfjoov yonodpevoc voic KaAAloroıg Erımdebuacıv. napanınolas yàp TO 
Yxarovbig Tposyerpioato TOV &pıotov TOY plawv npeoßeurnv te xal oúußBoviov, 
a k d / H , x ! \ ^ H 1 M 4 
dc Av D'étoc, émuadhoduevos de A6yyoc, Crocs Tic Apyalac xxi oc qopovoc 
aywyis, x«i IlózAtov cov tovto, mewtedovta tH S6En tæv Ev Evoaxoboaic 
RATOLKOVVTOY ITTEWY' ple yàp THY Ex THs THY NS Gera 0v xal Talc xatà Quy 
Qpetals diépepev. onuetov de The eloeBetag at Ovotar xal al Ev tolc iepoîc xata- 
oxeval xal tà dvabhuata, TO de Tic cwppoobvnc TO Tac aioioerc ueypi Tic 
Eoydrng Tod Blou Ypauuc dorveîc Eye, TO de Tic nadela Te nal praderas 
TÒ nporiuächn map” KITE TEPLTTOTEPOY TOÙG TEeTALdevUEVOUS. xaDdAoU SE Toda 
and TIVOG ÉTALVOUUÉVNS WovGNS ópu.opuévouc evepyeTel, svAAaUBAdVOY èx THC 
idtag odolac dperdoc. oic Juoiv 6 ZÚAMOG Tpocavatavbpevoc ÖUOTOLXOUG EV 
oixtac eic XATAAVOLY TAPEOKEUACATO, OUVÍOPEVE DE ETA TOUTWY TÀ XATA TÙY 
Sixarodoctay Enaxpıßobnevos xal TÓVTA gLAoTEyVaY meds éravépÜlootv THC 
inupvlxc. Bei. § gehe *** chy 3 Soot GN , A dal 
pylas. Ste 6 adròg thy Sixarodoatay meds Tk OUUPEPOVTA puhoriunbeic 
Tv ovnogavtiay èx TIS Ayopäs épuyddeuce, THs de THY &cÜseveovépov Bondelas 
usylotyy &xowjoaco ppoviida. THY yàp Army orparmyav ciwdtwv diddvar 
TPOOTÁTAC voi dppavois xal yuvately &pfuotc ouyyevév, ODTOG EXUTÓV TOÙTWY 
> Nr "M , Y / ; y. 2 
avederte Ppovriornv' Sik te The idtacg oxebems xal Ppovridog dLaxplvmv TAG Ev 
TOUTOLS ALPLOBYTYGELS TAGLY ÉTÉVELLE THY TIPÉTOUVOAV TOLG KATATUVACTEVOLEVOLG 
errixouptav. xaÜ6Aov de mavta TOV THs KEYS ypovov diarehéousc elc Èravopootv 
TOY idorixv xol TÜV Squoctoy adimnuatoyv a&mexatéoTyGE Tv vrjoov elc TV 


, y L » " 6 
TAM TOTO LanneLCougvyy eddaruoviav. 


nius Asellio praetor, quoniam secundum debitores ius dicebat, ab his qui faenerabant in 
foro occisus est; V. MAX. 9.7.4: creditorum quoque consternatio aduersus Semproni 
Asellionis praetoris urbani caput intolerabili modo exarsit. quem, quia causam debitorum 
susceperat, concitati a L. Cassio tribuno pl. pro aede Concordiae sacrificium facientem 
ab ipsis altaribus fugere extra forum coactum inque tabernula latitantem praetextatum 
discerpserunt; APP., BC 1.54; see BRENNAN (2000), p. 911, n. 278. BROUGHTON (1952), 
p. 23 and NICOLET (1966), p. 546 considered also that the cteatyyéc¢ of Sicily was the 
xuir agris dandis cited on CIL X, 44, 3 as [L. Sempronio — f. Ase]llione, but such a pos- 
sibility is far from certain. 

KLEIN (1878), p. 59; JASHEMSKI (1950), p. 116, n. 3; BROUGHTON (1952), p. 9-10, n. 3; 
(1986), p. 188; BRENNAN (2000), p. 480; PRAG (2007), p. 302. 

6 See for an English translation the Loeb edition by F. R. WALTON (1967): “Lucius 
Asyllius, whose father was a quaestor, was sent as praetor to Sicily, and found great 
turmoil and devastation in the province. But by his prudent management of things, in a 
short time he restored it to its former state and condition. For after the example of 
Scaevola, he chose as his legate Gaius Longus, the worthiest of his friends, who was 
a follower of the traditional temperate mode of life, and together with him used as his 
counsellor Publius, the most eminent of the Roman knights residing in Syracuse, who 
besides the gifts of fortune, was eminent for the virtues of his character. His piety 


964 ALEJANDRO DÍAZ FERNÁNDEZ 


While mistakes of this kind are not unusual in the manuscript tradition, we must 
keep in mind that such a conjecture supposes that the copyist turned a lectio like 
Asóxtoc AceMiov (Lucius Asellio) to Aeóxtoc 'AcóXXtoc (Lucius Asullius), 
which, even though it is not totally impossible, implies not only a change in the 
vowel of the second syllable (s to v), but also in the typology of the nominative, 
corresponding to a consonant stem (v) in the case of AceXXtov and to a vowel 
stem (o) with an ending in -ç in AcúMieoc, an atypical slip from a paleographi- 
cal point of view. A simpler possibility might be to consider that the Roman 
praetor is a Silius, a nomen which might be transcribed into Greek as XuAAtoc, 
as in Diodorus’ passage (oic 3uoiv 6 EbAAOS Tpocavaravôumevos duotolyove 
uèv oixtas cig 4ATÁALOLY Tapeoxevkcato): the copyist may simply have inserted 
an « before the name XvAAvoc in the first quote, whereby the governor of Sicily 
would be a Lucius Silius, a well-known nomen during the last decades of the 
Republic.” A second option, presented by A. Holm,? is that the magistrate 


towards the gods is sufficiently testified by his sacrifices, gifts, and adorning of the 
temples; and the quick and lively use of all his senses until the last moment of his life 
is an evident proof of his sobriety and temperance; and his learning and courteous dis- 
position are apparent from the great value and esteem he ever had of learned men, and 
his bounty and liberality out of his own purse towards those who applied themselves to 
the study of the liberal arts and sciences. Syllius made it his daily care to reform and set 
all things right again in the province, assisted by the advice of these two men, who 
continued to reside close by him in adjoining houses, and sat with him when he was 
engaged in the administration of justice. In the courts of justice, this man aimed at the 
public good, and cleared the court of all sycophants and false accusers; and it was his 
chief care to relieve the poorest man, and those that were less able to help themselves. 
Whereas the other praetors had committed the care of orphans and widows who were 
destitute of friends to tutors and guardians, he looked after them himself, and decided 
their cases with all the care and diligence imaginable, and was a great relief to the 
oppressed. And as long as he was governor of Sicily, he continually used his utmost 
endeavour to suppress both private and public injuries, until he at length settled the island 
into its former state of happiness and prosperity". 

7 As P. Silius, propraetor in Bithynia in 51-50 B.C. (F. MÜNZER, art. Silius (8), in 
RE ILA.1, 1927, col. 72); Cic., Fam. 13.61-65; BROUGHTON (1952), p. 243; DENIAUX 
(1993), p. 430-432; BRENNAN (2000), p. 405-406; see also the senator [l6mAtog LetMoc 
Aevxtov <Il>aAepia (F. MUNZER, art. Silius (7), in RE IIL.A.1, 1927, col. 72) known from 
the copy of the Senatus Consultum de Agro Pergameno (101 B.C.?) found at Smyrna; 
SHERK (1966), p. 365-368; (1969), no. 12, /. 33. 

$ Horm (1898), p. 522: “Wer ist der folgende von Diod. 37, 8 angefübrte Prätor? 
Aeúxtoc AcvdAdtoc, tatpòs uèv brdoywv TETAULELAÓTOC, Exteupbeic de oTparryós elc 
Zuxehlav, xaterae trv étapylav diepdapuevnv, Xvex fioe vo De THY vioov yonoduevos 
rois xaAiorous Érirndevuaouv. Asyllius ist kein römischer Name. Es könnte Asilius 
oder Asellius gemeint sein, oder auch Asellio, ein cognomen der gens Sempronia. Dieser 
Meinung ist Klein S. 59. 60, welcher darauf hinweist, dass der Freund des Prátors, 
C. Longus, offenbar auch ein Sempronius, dann von Haus aus mit dem Prátor in näherem 
Beziehungen stand. Aber es wäre auch möglich, dass AoÿAaoc statt AxdAMos verschrie- 
ben ware. Nun ist bei Tralles in Kleinasien ein Meilenstein gefunden worden, auf dem 
ausser dem Namen des M’. Aquillius, Consul 625-129, auch noch der eines L. Aquillius 
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might be an Aquillius or Aquilius, a name sometimes transcribed into Greek as 
'Ax0XA oc: in this case, the mistake would be between o and x, a much more 
usual paleographical slip, and consequently the magistrate could be a L. Aquil- 
lius, perhaps a relative of M’. Aquillius M’. f. (cos. 101) and the quaestor 
L. Aquillius M’. f. Florus, known through milestones from the province of 
Asia.? However, even though we cannot entirely dismiss it, such a possibility 
also seems difficult to support, since we should assume in this case not only the 
supposed mistake between c and x, but also the loss of the vowel « at the begin- 
ning of the word in the second mention of the praetor's name (2606). 

Even so, Diodorus' passage is not the only known testimony of the nomen 
Asullius in Greek and Latin sources: there are a number of inscriptions, dated 
to the first and second centuries A.D., in which different Asullii are quoted, 
some of them even with the praenomen Lucius. We can cite, for instance, the 
cases of M. Asullius / L. f. of the Pollia tribe, named in an inscription from 
Sena Gallica (Italy) in the first century A.D.; '* L. Asullius L. I. Zeno, a libertus 
mentioned in a Julio-Claudian inscription; !! a second libertus, L. Asullius L. 1. 
Hesychius, known from an inscription from the via Salaria; ? L. Asullius Ero, 
commemorated by a certain M. Liuius in a funerary inscription, perhaps from 
the columbarium of the via Praenestina; ? Asullia L. f. Polia, a medica known 
from a pre-Flavian epitaph preserved in Carthage; !^ L. Asullius Modes[tinus ? ] 
of the Papiria tribe, a Roman soldier of the legio VII Gemina, probably from 


M. f. Florus entziffert werden kann; CIL 1, 157 = Wilm. 826. Kónnte dieser vielleicht 
später in Sicilien Prátor gewesen sein? Diodor sagt von Asyllius, dass er besonders für 
Witwen und Waisen gesorgt habe, und vergleicht ihn mit Scaevola, der 100 und 99 Asien 
verwaltete. So kónnte auch Asyllios in diese Zeit gehóren, und er wäre etwa in 98 zu setzen. 
Auch Suillius ist móglich". We know indeed some Suillii at later age: see for instance, 
Suillius Caesoninus (M. FLUSS, art. Suillius (2), in RE IL A.1, 1927, col. 718), in TAC., Ann. 
11.36; M. Suillius Nerullinus (M. FLuss, art. Suillius (3), in RE HLA.1, 1927, col. 718- 
719), in CIL X, 6638; P. Suillius Rufus (M. FLuss, art. Suillius (4), in RE HLA.1, 1927, 
col. 719-722), probably consul c. 43 A.D., in TAC., Ann. 4.31, 13.42. 

2 CIL P, 651, II, 479, III, 14201, 11, III, 14202, 4; ILLRP 456; SEG XLV, 1625; 
BROUGHTON (1952), p. 475; FRENCH (1995), p. 99-101; (2012), p. 34; see also NICOLET 
(1966), p. 997-998. Scholars tend to date the quaestorship of L. Aquillius Florus around 
70 B.C.; see FRENCH (1995), p. 99-101. We can also cite a L. Aquillius Florus (P. VON 
ROHDEN, art. Aquillius (21), in RE 11.1, 1895, col. 327), triumuir monetalis c. 35 B.C., 
and L. Aquillius C. f. Florus (P. VON ROHDEN, art. Aquillius (22), in RE II.1, 1895, 
col. 327), a commander during the age of Augustus, known from CIL III, 551, but the dates 
seem too late for the praetor mentioned by Diodorus. A L. Aquilius Gallus (E. KLEBS, art. 
Aquillius (24), in RE IL1, 1895, col. 330) was on the other hand praetor in Sicily in 
176 B.C. (Liv. 41.14.5). 

10 AE 1981, no. 334. 

11 NSA 1914, 393, no. 75. 

12 AE 1993, no. 200; see also the liberta Asullia Arura cited in CIL XI, 5770 (Sen- 
tinum). 

13 CIL VI, 21379. 

14 CIL VII, 24679. 
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Emerita Augusta, in Flavian times; ? or an AoÿAoc ZeBnpiavòc attested in an 
inscription from Parium (Mysia) dating from the III" century A.D.!6 Such tes- 
timonies do not raise doubts with regard to the name: Asullius was a Roman 
nomen at least at the beginning of the Principate and during the first two 
centuries A.D. Moreover, Cassius Dio mentions another oteatnyéc, also called 
Aoúxios 'AcoXXtoc in the manuscripts, who was replaced in the praetorship by 
his own son at 33 B.C. as a consequence of disease: !7 


6 8° oov Kaîcap thy te dratetav (Ape yàp merk Aouxtov Todos debtepov) «Tj 
Toc, còls Tiuépa xatà Tov tod Avtwviov TP6TOV ATEITE, xal EC TO THY EdTA- 
TELOGY yévos &x TOD TAÑDOOS «tw&c Unpioauévns rc Bova Eonyayev. red TE 
Aoúxtóc tug AcdAMOc otpatnyay Thy pv 9t uaxpàv dopworttav dpetvar AOE- 
Anos, TOV vidv adbtoOd Avranedsıke' xal orparmyod Etépov TY veAeucaia. huépg 
arobavévtos Kov Es Tas TEPLALNTEL pac épeldero. 


The same reasons behind the correction of Diodorus’ text seem also to have 
convinced the editors of Cassius Dio to amend this passage and consider that 
the orparnyóc would in this case be an Asellius, according to F. W. Sturz's 
proposal, !8 a nomen represented for instance by the M. Asellius mentioned in 
Cicero's Pro Cluentio,! the poet Asellius Sabinus cited by Suetonius in his 
biography of Tiberius, ?? or the consular 'AcéAMos Aiyırıavög attested at the 
time of Commodus.?! A senator M&pxoc AcéAdtog M&pxou Marxta named in a 
senatus consultum, dated to the consulship of M. Antonius and P. Cornelius 
Dolabella (44 B.C.) and quoted in Josephus' Antiquitates Iudaicae, probably 


55 HAE 1489; CIL IP, 14, 2236: D. M. / L. Asullio Papiria | Modes[tino m]il. leg. / 
vii G[em. Fel. Sa]turni (see Figure 1). See DEVIJVER (1976), p. 126; GOROSTIDI Pr (2010), 
p. 72. 

16 BARTH / STAUBER (1996), no. 1035: AcúMuos ZeBnpravdc / xatecxebace dará xod / 
Aoude yovainl xè XéBy / xè ZePnpravo oic Ohxny / dé ser Avrovoc Orou/rüc Fy 
Etapricer ¿aur" / sav de tic Erepov oa / À dotta BAA, Sacer / 77 Ilapıavav mode. 

17 D. C. 49.43.7. See the English translation in the Loeb edition by E. CARY and 
H. B. FOSTER (1917): “Caesar became consul for the second time, with Lucius Tullus 
as his colleague, but resigned on the very first day, as Antony had done, and with the 
sanction of the senate he introduced some persons from the populace into the rank of 
patricians. When a certain Lucius Asellius, who was praetor, wished on account of a 
long sickness to lay down his office, he appointed his son in his stead; and when a sec- 
ond praetor died on the last day of his term, Caesar chose another for the remaining 
hours". 

18 E W, STURZ, Leipzig, 1824. AcéAdtoc was first proposed by the humanist S. W. PIGGE, 
Annales Romanorum, II, Antwerp, 16151, p. 498. See also BROUGHTON (1952), p. 415. 

1? Cic., Clu. 169, 172. See also the «M.» Asellius (tr. pl. 422) mentioned by Liv. 4.42.1. 

20 P, VON ROHDEN, art. Asellius (3), in RE IL2, 1896, col. 1532; PIR? A1213; SUET., 
Tib. 422. 

?! P. VON ROHDEN, art. Asellius (1), in RE 11.2, 1896, col. 1531; PIR? A1211; IGRom. 
III.1262; BRUUN (2012), p. 24-27; see also D.C. 74.6.4; HDN. 3.2.2; SHA, Sept. Seu. 
8.13-16. 
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belonged to this family, but in this last case the manuscripts also give the read- 
ings XéMuoc and the less probable LaogAdoc.”* A similar problem appears in 
one of Cicero's letters to Atticus, dated to 45 B.C., where the orator cites a man 
named in most manuscripts Asyllius (bene facit asyllius qui transegerit), again 
a supposed mistake commonly corrected by editors as A. Silius.?? Although it 
is certain that two manuscripts also give the reading asilius,?* the mention of a 
probable nomen 'AcóXXtoc in Diodorus and Cassius Dio call at least for some 
caution with respect to the correction of the name.” 

According to this evidence, we should in fact cast doubt on the corrections 
to the texts of both Diodorus and Cassius Dio: it seems unnecessary to reject 
the possibility that the praetors identified by both authors under the name of 
AcòMioc (a nomen completely missing from the Real-Encyclopddie) may have 
belonged to the same gens Asullia, known thanks to the later Latin epigraphy. ? 
Moreover, this gens would be not the first family introduced into the Roman 
senate in the final decades of the Republic. Indeed, T. P. Wiseman proposed that 
the supposed L. Asellius of Cassius Dio must be a homo nouus who arrived in 
Roman politics during the age of Augustus, considering at the same time a 
possible relationship between this so-called L. Asellius cited by Cassius Dio and 
the praetor of Sicily mentioned by Diodorus.?" 

Diodorus points out that L. Asullius' father was a man of quaestorian rank 
(tetauievxbtoc), whence it is likely that his gens could access the senate thanks 
to this Asullius of unknown praenomen whose quaestorship may be dated to the 


2 Jos., AJ 14.220; so WISEMAN (1971), p. 215, no. 47. J. F. GRONOW (Decreta 
Romana et Asiatica pro ludaeis, ad Cultum Diuinum per Asiae Minoris Urbes Secure 
Obeundum, a Josepho Collecta in Libro XIV Archaeologiae, Leiden, 1712) corrected the 
name to Mä&pxog Axódoc M&pxov, while B. NIESE (Berlin, 1892) proposed in his edition 
the lectio M&pxoc Péduos Mápxov; see F. MUNZER, art. Gellius (7), in RE VILI, 1910, 
col. 1000. 'AcéXAtoc is cited by the Codex Ambrosianus F. 128 and the Mediceus biblio- 
thecae Laurentinae plut. 69 cod. 10; XéXAtoc is the lectio of the Codex Palatinus 
Gr. Nr. 14; XacéMuos is finally cited by the Codex Laurentianus plut. 69 cod. 20 and 
Leidensis F. 13. 

B C., Att. 12.24.1: bene facit fasylliust qui transegerit. neque enim ei deesse uolebam 
et quid possem timebam. 

24 According to SHACKLETON BAILEY (1960), p. 89 and (1966), p. 110, the reading 
asilius appears both in the Parisinus Lat. 8536 and the Parisinus Lat. 8538. 

25 SHACKLETON BAILEY (1960), p. 89; (1966), p. 407. 

26 Diaz FERNANDEZ (2015), p. 529, n. 29; see also SOLIN / SALOMIES (1988), p. 24. 
Given the similarity with the Greek term &ovXog, it is possible that the name Asullius had 
a Greek origin; see also the cognomen Asylus in SOLIN (2003), p. 921-922; PIR? A1271- 
1272. Apparently, a Gallic etymology derived from the root assu- present in names like 
Assutalos or Asurius seems less likely; see DELAMARRE (2003), p. 57. 

77 WISEMAN (1971), p. 215 no. 46: “Possibly both were descended from the Aeóxtoc 
Aoc6Miocg of Diod. xxxvii. 8. 1 (son of a quaestor and himself proconsul of Sicily), who 
is usually identified as L. Sempronius Asellio". 
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second half of the II" century B.C.?* L. Asullius’ Sicilian command, however, 
is not so firmly dated: Diodorus (or Posidonius) compares the attitude of 
L. Asullius in Sicily with the role of Q. Mucius Scaevola (cos. 95) in the prov- 
ince of Asia (raparAnoioc yàp TG Xixotouó63« m posystpico o TOV ApLoTov Tv 
plo npeoßeurnv te xal oöußouAov), probably as praetorian proconsul c. 99-98 
B.C.? However, though Asullius' episode follows Scaevola's laudatory portrait 
in the Excerpta Constantiniana, there is no indication in the passage confirming 
that L. Asullius’ government coincided with or followed immediately after 
Scaevola's term of command. In any case, the decadent situation that, according 
to Diodorus, was waiting for Asullius upon his arrival on the island seems to 
match with the circumstances following the second Slave War (104-100), resolved 
at last by the consular M’. Aquillius (cos. 101) in 100 or 99.% L. Asullius' 
praetorship in Sicily might therefore be dated around 99-98, so probably con- 
temporaneously with Scaevola's command in Asia, just before L. Domitius 
Ahenobarbus' (cos. 94) praetorship on the island (c. 97) and not later, as most 
scholars have proposed the term of the supposed L. Sempronius Asellio should 
be dated.?! Asullius' portrait, depicted along with that of Scaevola as an exem- 
plary case of good government by Diodorus,** contrasts with a comment by 
Cicero in his Verrinae about the severe attitude displayed by Roman praetors in 
Sicily after the Slave War: according to the orator, Roman commanders behaved 
so harshly with the slaves as a consequence of the last war that the aforemen- 
tioned L. Domitius decided to crucify a shepherd who had used a spear (uena- 
bulum) to hunt a boar.?? Asullius’ government, in such a case, could simply 


?* SOBECK (1909), p. 80-81. 

29 D.S. 37.8.1. Many points of Q. Mucius Scaevola's career are under discussion, 
particularly the date of his command in Asia: some scholars have considered that his 
term in the province followed his consulship in 95 (see BADIAN (1956), p. 104-112), but 
B. A. Marshall or T. C. Brennan have concluded convincingly that Scaevola was procon- 
sul of Asia after his praetorship in 99 or 98 B.C.; MARSHALL (1976), p. 117-130; BRENNAN 
(2000), p. 549-552; see also BALSDON (1937), p. 8-10; KALLET-Manx (1989), p. 305-312; 
FERRIÈS / DELRIEUX (2011), p. 208-210. Sources for Scaevola's command in BROUGHTON 
(1952), p. 7; (1986), p. 145-146; see particularly D.S. 37.5-6; Cic., Att. 5.17.5; V. MAX. 
8.15.6; Ps. Asc. 202 St.; I. Olymp. 327; SEG XLV, 1128, 1816; LVII, 1104. 

30 BROUGHTON (1951), p. 577; (1952), p. 2-3; p. 4 n. 10; PRAG (2007), p. 302. Liv. 
Per. 69.7; D.S. 36.10.1. 

31 BROUGHTON (1952), p. 7-8, n. 2; (1986), p. 188: “His governorship in Sicily is 
subsequent to that of Mucius Scaevola in Asia"; also p. 190: “Since this section of Diodorus 
lists retrospectively examples of good and evil the dating is less orderly than usual but 
the limits are given by references to the slave revolt in Sicily to Livius Drusus"; BRENNAN 
(2000), p. 480; PRAG (2000), p. 302. 

? An analysis on Scaevola’s portrait and its influence on Asullius’ government in 
Sicily, in NICOLET (1966), p. 546-547; VAN DER BLOM (2010), p. 238-241; GOUKOWSKY 
(2010), p. 128-129; BARONOWSKI (2011), p. 57-58; FERRIÈS / DELRIEUX (2011), p. 226-227. 

33 Cıc., Ver. 5.7: nam posteaquam illinc M’. Aquilius decessit, omnium instituta 
atque edicta praetorum fuerunt eius modi ut ne quis cum telo seruus esset. uetus est quod 
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have been a short respite from the strict methods usually applied by the Roman 
magistrates on the island. 

Cassius Dio, on the other hand, tells us with regard to the events of 33 B.C. 
that Augustus replaced the praetor L. Asullius, who was going through a dis- 
ease, with his son, whose praenomen is not named in the passage. Since his son 
assumed the praetorship, we may suppose that this L. Asullius was born around 
85 and consequently that he might be the grandson of the L. Asullius mentioned 
by Diodorus, as Wiseman considered some years ago.* In that case, we would 
have a gens Asullia that had arisen to the Roman senate thanks to the quaestor 
Asullius; its known members would be, besides the quaestor: his son, L. Asul- 
lius, praetor in Sicily c. 99-98; L. Asullius, praetor in 33 and perhaps grandson 
of the former; and the son of this last individual, an Asullius L. f., praetor suf- 
fectus also in 33 (see Figure 2). Diodorus' comment on the quaestorian rank of 
L. Asullius’ father seems therefore to imply that his family had recently acceded 
to Roman politics and that he was, consequently, a homo nouus: hence Diodorus 
apparently introduced L. Asullius’ portrait, emphasizing the lowly status of 
some men who practiced moral virtue as well as those of higher social rank: 
bnréov dE uiv xal mepl THY Ex TareLvotepac uèv SdENs Opundévtov, dpeyBév- 
tov Ò’ ody étépac embole THY vpoctenuévov. En’ long yàp Tols Ev «ELO pao. 
ueydhotc xal toic droSeectépous Tic perio Choc ëyxertar. 7? 

Apart from the benevolent portrait of his government depicted by Diodorus, * 
all we know of L. Asullius' command in Sicily is the names of two members 
of his consilium whom he selected as advisors: ?" his friend Iros Aóyyoc, a 
man who led a moderate and traditional way of life (ÍnAwTNc Tic &py tac xat 
coppovoc &ywyñc), and an eques named Ilórioc, who resided in Syracuse. 
As noted above, scholars have traditionally identified this Caius Longus as a 


dicam, et propter seueritatem exempli nemini fortasse uestrum inauditum, L. Domitium 
praetorem in Sicilia, cum aper ingens ad eum adlatus esset, admiratum requisisse quis 
eum percussisset; cum audisset pastorem cuiusdam fuisse, eum uocari ad se iussisse; 
illum cupide ad praetorem quasi ad laudem atque ad praemium accucurrisse; quaesisse 
Domitium qui tantam bestiam percussisset; illum respondisse, uenabulo; statim deinde 
iussu praetoris in crucem esse sublatum. durum hoc fortasse uideatur, neque ego ullam 
in partem disputo: tantum intellego, maluisse Domitium crudelem in animaduertendo 
quam in praetermittendo dissolutum uideri; also V. MAx. 6.3.5. 

34 WISEMAN (1971), p. 215, no. 46. 

35 As Diodorus’ editors have usually considered setting out his fragments in the 
Excerpta Constantiniana; D. S. 37.7; Excerpta de Sententiis 395 (ed. U. P. BOISSEVAIN / 
C. DE Boor / T. BÜTTNER-WOBST, Excerpta Historica Iussu Imperatoris Constantini 
Porphyrogeniti Confecta, IV, Berlin, 1906). See the English translation in the Loeb edi- 
tion by F. R. WALTON (1967): “We must also mention those who, starting from a lowly 
position, have directed their efforts towards objectives no different from those already 
mentioned; for both the humble and the exalted are animated by the same zeal to distin- 
guish themselves by their good deeds". 

36 BARONOWSKI (201 1), p. 57-58; GOUKOWSKY (2010), p. 128. 

37 SCHULZ (1997), p. 155, 162-163, 172-173. 
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Sempronius, likening his name to C. Sempronius Longus, decemuir sacrorum 
in 174 B.C.?* However there is also the possibility that he was a Considius, 
perhaps a forebear of C. Considius Longus, consular candidate for 49,?? so the 
argument, already weak, for converting L. Asullius to L. Sempronius Asellio 
seems even more questionable. With regard to the eques Ilóritos, perhaps a 
notable Roman negotiator who had settled in Syracuse (mewtebovta tH 868m 
TOY èv Xupaxooouc xatormovv cov irréwv),Ÿ Diodorus mentions that he had 
made improvements to temples and devoted dedications in his name (onueiov 
de Tic edoepelac at Dvolaı xal at Ev rois iepoic xaracxevat xal cà avaOhuata), 
so it might be expected that we could track him through Syracusan epigraphy: 
however, we do not seem to have inscriptions that record this IlórAtoc. Cicero 
in his Verrinae refers to a P. Scandilius, eques Romanus, who was linked some- 
how with the city of Syracuse, but it is impossible to determine a potential 
connection between this man and L. Asullius’ advisor.*! Nevertheless, IóxAtoc 
might be not the Greek transcription of the praenomen Publius, as at first we 
might presume, but rather perhaps a simple mistake in the manuscript tradition 
for a nomen like IIoxO«oc (Popillius):4 indeed, Popillius is a well-attested 
nomen among the Roman equites, although, as far as we know, no member of 
this gens seems to be an acceptable match with the man mentioned by Diodorus. ? 

In any case, it is necessary to conduct a review of the editions of Diodorus 
and Cassius Dio and to consider seriously the presence of a gens Asullia in 
Roman politics during the last decades of the Republic. According to the testi- 
monies discussed here, there is no reason to rule out the identification of the 
L. Asullius who was sent to Sicily c. 99-98, or the L. Asullius appointed as 
praetor at the age of Augustus, as possible members of this family, particularly 
as Latin inscriptions record the existence of the nomen Asullius in Italy only a 


38 Liv. 41.21.9. 

32 F, MONZER, art. Considius (11), in RE IV.1, 1900, col. 913-914; CIL I, 780; Schol. 
Gron. 291 St. 

40 NICOLET (1966), p. 997-998, no. 294; however BROUGHTON (1986), p. 190: “The 
Publius named in the same passage of Diodorus, a Roman eques resident in Syracuse, 
should perhaps be noted as possibly an officer". See also SCHLEUSSNER (1978), p. 251, 
no. 120; FRAscHETTI (1981), p. 71. 

^! Cic., Ver. 3.135-141; see NICOLET (1966), p. 1013-1014, no. 314. 

4 See NICOLET (1966), p. 998, n. 1, for the possible identification of IIóriuoc: “Le 
nom est évidemment corrompu. Il y a cependant des Publeii attestés (CIL, X, Indices), 
mais pas en Sicile. On peut penser à Publeius, Pullius, Pollius, Poblius, etc. On peut 
rapprocher le cognomen Publeianus”. 

B A Tiros IlorridMos ITorAtoo (H. VOLKMANN, art. Popillius (14), in RE XXIII, 
1953, col. 54) is attested for example as one of the /magist]rei or ‘Epuaiorai who 
devoted a porticum c. 100 B.C. in the so-called Agora of the Italians in Delos, according 
to CIL P, 2232b (III, 7212), but there is no known relationship between this probable 
eques and Sicily. See also the eques P. Popillius mentioned by Cicero in Clu. 131-132; 
NICOLET (1966), p. 994-995, no. 290. 
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few decades later. In conclusion, the ancient sources provide sufficient reason to 
replace the supposed L. Sempronius Asellio in the lists of Roman magistrates of 
Sicily with L. Asullius, and to add a new entry, Asullius, to the Real-Encyclopádie. 


Universidad de Málaga. Alejandro Díaz FERNÁNDEZ. 
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Fig. 1. Epitaph of L. Asullius Modestinus, I-II A.D. CIL IP, 14, 2236. 
Museo Nacional de Arqueología, Tarragona (Spain), photo by G. Jové. 


Asullius (quaestor) 


L. Asullius — f. (praetor in Sicily c. 99-98 B.C.) 
? Asullius L. f. 
L. Asullius — f. (praetor 33 B.C.) 


Asullius L. f. (praetor suffectus 33 B.C.) 


Fig. 2. A possible stemma of the gens Asullia at the end of the Republic. 


Vesta or Vespa: 
A Conjecture at Pseudo-Virgil, Copa 26 


Verses 25-26 of the Pseudo-Virgilian Copa contain an interesting textual prob- 
lem that has not received much critical attention since the days before Ribbeck. ! 
We begin with the text that is printed in the Oxford edition: 


huic calybita ueni: lassus iam sudat asellus; 
parce illi, Vestae delicium est asinus. (25-26)? 


This reading conceals a significant crux; Vestae is a conjecture of Isaac Vossius 
for the near unanimous agreement of our textual witnesses for uestrae.? Vossius’ 
conjecture has been widely accepted;^ the point of the correction is that the 
weary asellus or donkey is a darling of the goddess Vesta, and thus especially 
deserving of rest after a long and tiring journey. The reading Vestae has not 
been challenged, and no detailed consideration of the meaning and interpretation 
of the couplet has been undertaken. 

The connection of the donkey to Vesta is attested in surviving literature.? 
Indeed, a textual problem akin to the passage in the Copa can be paralleled at 
Prop. 4.1.21: 


Vesta coronatis pauper gaudebat asellis 


! “His in verbis explicandis vel emendandis V V.DD. multum otii et operae consume- 
rent neque tamen, ut hoc ingenue et sine arrogantiae specie profitear, feliciter pro- 
fecerunt" (Publius Virgilius Maro varietate lectionis et perpetua adnotatione illustratus 
a Christ. Gottl. Heyne. Editio quarta curavit Ge. Phil. Eberard WAGNER, Lipsiae, 1832). 
I am grateful to David Engels for his much appreciated assistance. 

? CLAUSEN / GOODYEAR / KENNEY / RICHMOND (1966). 

3 FRANZOI (1988), ad loc.: “Splendida congettura di Isaac Vos, C.V. Catullus et in eum 
LV. observationes, ... apud Isaacum Littleburgii bibliopolam Londinensem, 1684, p. 165, 
ad Catull. 63,13: ‘Sic Phaedrus, sic quoque Virgilius in Copa: Vestae delicium est asinus”, 
illustrata da Burman il Giovane, ad loc., p. 716, con il supporto di altri luoghi, nei quali 
‘Vestae nomen in vestrum vel similia degeneravit’.” The modern Oxford text does not 
report the evidence for nostri and nostrum as recorded in ELLIS (1907). 

4 So, e.g., GOOLD (2000) in his revision of Fairclough's Loeb edition; IODICE (2002). 

5 The asellus is the “domesticated donkey," an animal of whom “the Roman atti- 
tude ... was, in general, unsympathetic and harsh." Such was not the case for the “wild 
ass" (onager), which would have been an appropriate animal, we might note, for a poem 
about a copa Syrisca; the wild ass was, after all, “native to Africa, Syria, and Asia 
Minor ... Apuleius calls it the most ill-starred of quadrupeds, pitiful and miserable" 
(TOYNBEE [1973], p. 192-197). 
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The reference is to the use of garlanded® donkeys to convey loaves of bread 
at the Vestalia; here, as in the Copa couplet, we find uestra for Vesta in some 
witnesses." The same use of the beast of burden at the rites of the hearth god- 
dess is attested at Ov., Fast. 6.311-318.* 

It is difficult to date the Copa precisely.? It is reasonable to speculate that 
the anonymous author of the poem was influenced by Propertius and perhaps 
Ovid — but the world of the copa Syrisca is far removed indeed from the rites 
that are briefly alluded to in Prop. 4.1 and the Ovidian Fasti.!° The Copa is a 
lascivious poem of playful seduction and thinly veiled sexuality; in the rela- 
tively short compass of its verses it skillfully blends imitations and allusions to 
several poets and genres. !! 


$ With the tradition of the garlands cf. the imagery of verses 35-36: quid cineri ingrato 
seruas bene olentia serta? | anne coronato uis lapide ossa tegi? The poet effectively 
transforms the picture of the wreaths on the donkey of the Vestalia into a scene of the 
grave and its attendant sepulchral rites; the garlands of the festival of Vesta are replaced 
with the wreaths of the funeral, as the carefree poem takes on a commonplace and none- 
theless eerie tone for its close. Cf. also TOYNBEE (1973), p. 196-197 for a description of 
a mosaic with Pan tweaking the ear of Silenus' donkey, in light of how Death in the 
Copa is said to “tweak the ear" (v. 38: Mors aurem uellens); the creepy image may be 
inspired by common treatment of the poorly regarded donkey. On the vocabulary for the 
animal(s), see HOUSMAN (1930). 

7 See here HUTCHINSON (2006), ad loc., with evidence for the association of donkeys 
and Vesta from Pompeian paintings. SYNDIKUS (2010), p. 301: “Bei dem erwähnten 
Vestafest, das am 9. Juni gefeiert wurde, wird auch von Ovid in den Fasten 6,311 das 
Bekränzen von Eseln erwähnt. Die mageren Rinder, die sakrale Gegenstände auf einem 
Wagen zogen, deuten wohl auf eine Prozession." 

8 Cf. LITTLEWOOD (2006), ad loc. 

? GooLD (2000), p. 375: “Amid the motley pinchbeck of the Appendix Vergiliana, 
Copa stands out as a pure pearl: it reflects the language of Virgil and the meter of 
Propertius, but its spirit is far removed from that of the classical world and foreshadows 
the carefree jollity of the Wandering Scholars of the Middle Ages. One would guess it 
to have been composed in the Neronian period, but as literature it is timeless." IODICE 
(2002), p. 183: *Non é possibile comunque una datazione qualsiasi, seppure approssima- 
tiva, data la mescolanza di stili e generi che si intravvedono nel poemetto". The authorship 
is quite uncertain; the untenable attribution to Virgil is found in the grammarian Charisius 
(and accepted by Servius); see further TARRANT (1992), p. 331-347. For Charisius the 
poem is the Cupa; John Henderson wonders if Cupid might lurk, cf. SPENTZOU / FOWLER 
(ed.) (2002), p. 278. 

10 The seemingly mysterious rustic rites of TB. 2.1 (whether Ambarualia or not) are 
not particularly relevant here. 

11 KENNEY / CLAUSEN (1982), p. 172: “In the Copa, an invitation to drink occasioned 
by thoughts of human mortality, Propertian elegy consorts with pastoral." On the issue 
of the literary debts of the Copa to Virgilian pastoral and Propertian elegy in particular, 
see further MERKLE (2006). We should note that the “thoughts of human mortality" come 
as something of a surprise in the final couplet of the poem; cf. the progress of Hor. 
Carm. 1.4. 
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The donkey of verses 25-26 is in travail and suffering; it is tired and perspir- 
ing from the journey, ? and the copa Syrisca invites its owner to “spare it” 
(parce illi) — no doubt from heat and exhaustion. The copa’s tavern is guarded 
by a statue of Priapus; the god is periphrastically described with typical accou- 
trements and an assurance of his harmless nature: 


est tuguri custos armatus falce saligna, 
sed non et uasto est inguine terribilis. (23-24) 


The willow sickle is Virgilian; ? as for the characteristic physical attribute of 
the god, he is not terribilis, uasto inguine notwithstanding. !^ Priapus appears 
shortly after a brief, metonymical list of other deities that represent the comforts 
of the taberna: Ceres, Amor, and Bromius (v. 20: est hic munda Ceres, est Amor, 
est Bromius). 

Vesta could certainly be included among a general catalogue of such deities, 
even if a hearth per se might not be the most pressing or suitable need for a 
sweating donkey. ? Vesta might seem to be not particularly suited to a Priapean 
context; ! this does not exclude the possibility that the goddess might be 
humorously inserted into the scene, perhaps even with a gentle note of studied 
antiquarianism in light of a bygone tradition. !7 And, too, there is the evidence 


12 Whether we read lassus or fessus at 25. 

13 Cf. G. 4.110-111: et custos furum atque auium cum falce saligna | Hellespontiaci 
seruet tutela Priapi. 

14 For the inguen see CALLEBAT (2012), ad Priap. 1.6. On the sacrifices of donkeys 
to Priapus, see LITTLEWOOD (2006), ad Ov., Fast. 6.345-346; and cf. Ov., Fast. 1.391 ff., 
with GREEN (2004), ad loc. 

!5 The appropriateness of the appearance of Vesta last in the “list” of deities in the 
poem does not provide evidence here: “In Cicero's time (De nat. deorum 2.67), Vesta 
always came at the end of Roma prayers; and no house ever had its hearth in the uesti- 
bulum. However, in 12 BC a shrine of Vesta was set up in the uestibulum of Augustus? 
house on the Palatine ... perhaps there was also a change in the liturgical order of address 
at that time" (WISEMAN / WISEMAN [2013], ad Fast. 6.303-304). 

16 Cf. Priap. 1.3-4: non soror hoc habitat Phoebi, non Vesta sacello / nec quae de 
patrio uertice nata dea est, with allusive references to Diana and Minerva framing the 
goddess of the hearth; 31.1-2: Donec proterua nil mei manu carpes, | licebit ipsa sis 
pudicior Vesta. 

17 Camps (1965), ad PROP. 4.1.21: “At the Vestalia on 9 June both cornmills and the 
donkeys that worked them were garlanded with flowers ... The point here seems to be 
that in olden days this custom was not (as in the poet's time) merely a quaint survival, 
but an important part of the honours paid to Vesta. Though Vesta's cult was always 
relatively simple in character it must have become more expansive as civilization 
advanced; thus Ov. Fast. VI, 261 observes that her temple used to have a roof of thatch 
but now has a roof of bronze." Cf. the studied humbleness of the tugurium of the copa. 
In the absence of further evidence it is impossible to determine how widely cited the 
traditions of the donkeys and the Vestalia may have been. “The word memor may point 
to other instances of garlanded donkeys in Roman literature" (LITTLEWOOD [2006], ad Ov., 
Fast. 6.347). 
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of the aforementioned passage of the Ovidian Fasti, where the braying of a 
donkey is described as having saved Vesta from the libidinous Priapus. !? 

We are left, then, with a perhaps somewhat strange and yet reasonably 
coherent and clear scene; the Syriscan/Syrian copa welcomes a traveler to her 
abode with more or less learned references to Propertius and especially Ovid, 
in particular to the attempted rape of Vesta by Priapus. None of this explains 
how the text of verse 26 may have become corrupted in its transmission history; 
we have no clear sense of how Vestae may have been changed to uestrae, for 
example. Nor is it entirely clear why the donkey should be said to be a delicium 
of the goddess. 

It may well be that Vesta is involved in the vignette about the donkey and 
its search for rest — but that may not be the best interpretation of our passage. 
Indeed, a possible solution to the textual cruces of the donkey scene of the Copa 
may be found in the insect world. Instead of Vestae delicium est asinus, we may 
read uespae delicium est asinus — the donkey is a plaything of a wasp, and its 
journey has been tormented by the repeated stings of a uespa.!” There is evi- 
dence for the connection of wasps and donkeys (beyond any obvious enough 
association of quadrupeds on hot days and the irritant of stinging insects): 
wasps, after all, were thought to have originated from asini (as we learn from 
the Virgilian commentator Servius).? Wasp imagery would allow, too, for a 
brilliant reversal on the poet's part of the traditional depiction of Priapus (at 
least for those familiar with Greek comedy); the goddess Vesta may have been 
threatened by the amorous god and saved by the timely cries of an animal, but 
the donkey is actually being repeatedly stung by the annoying insect.?! 


18 See here especially NEWLANDS (1995), p. 124-145, with particular attention to the 
contrast between the noble goddess of Augustan Rome and the more humble deity of the 
plebeians; cf. also LITTLEWOOD (2006), p. 103-104. The story of Vesta's rescue is some- 
thing of a doublet of the aforementioned rescue of the nymph Lotis from Priapus at Fasti 
1.391 ff. (where there is no mention of Vesta). 

19 On the wasp VARRO, Rust. 3.16.19, notes: uespa, quae similitudinem habet apis, 
neque socia est operis et nocere solet morsu, quam apes a se secernunt. hae differunt 
inter se, quod ferae et cicures sunt. nunc feras dico, quae in siluestribus pastitant, 
cicures, quae in cultis. siluestres minores sunt magnitudine et pilosae, sed opifices magis. 
For the notorious irritability of the wasp, note Hom., //. 16, 259-265, and see BLES / 
OLsoN (2015), ad AR., Vesp. 223-224. 

20 Cf. SERV., ad VERG., Aen. 1.435: IGNAVUM inutile, non aptum industriae; nam indus- 
trios nauos dicimus. FUCOS secundum Plinium apum multa sunt genera. propriae tamen apes 
uocantur ortae de bubus, fuci de equis, crabrones de mulis, uespae de asinis. Pliny states 
that in contrast to bees, wasps and hornets feast in flesh: praeterea omnes carne uescuntur 
(Nat. 11.72); see ERNOUT / PÉPIN (1947), ad loc. Both wasps and bees were associated 
with portents and ill omens; on this see especially FRANTZ / ENGELS (2008), p. 82-94. 

?! Cf. the dramatic revelation of the waspish jurors' stingers at AR., Vesp. 408, with 
MACDOWELL (1988), ad loc. The stinger of the female (cf. how the little donkey is said 
to be a delicium) wasp is not barbed, and thus multiple stings are possible from a single 
insect (in contrast to the barbed weapon of the honeybee). 
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This conjecture provides a more meaningful context and interpretation for 
the scene. The traveler is first tempted by the presence of munda Ceres, of 
Amor and Bromius — a fine meal will be provided, and the likely charms of 
the Syrian hostess will be at hand. But lurking at the door of the taberna is the 
scarecrow-like image of Priapus with his prominent inguen; at once the way- 
farer is assured that there is no need to fear, phallic threats notwithstanding. 

And, after all, the traveler's donkey is exhausted and drenched in perspiration, 
and the animal should be spared at last — for thus far he has been a plaything 
of a wasp. Delicium, to start, now has a better sense and meaning; the wasp has 
repeatedly tormented the poor animal — the wasp has made sport of the tired 
asellus (pity for which is only increased by the use of the diminutive).?? Vespae 
and wasp imagery may well have been a touch of humor that was inspired by 
the associations of Vesta with both donkeys and Priapus; the wasp's stings are 
not dissimilar to repeated sexual assaults, and the contrast between uasto est 
inguine of Priapus at 24 and the tiny yet torturous sting of the uespa of 26 adds 
to the amusement of the picture — as does a reader familiar with the staging and 
drama of Aristophanes’ comic celebration of the same insect.” In short, the 
insertion of the wasp is a clever device that not only allows for a reminiscence 
of the name of Vesta, but also for witty commentary on the story of the goddess 
and her braying donkey. 

Isaac Vossius, then, was right to think of Vesta in connection with aselli and 
the traditional phallic guardian of gardens. But the anonymous poet of the Copa 
had more in mind than a passing reference to the goddess and her garlanded 
donkey. In the brilliant stroke of the poet's description of the uespae delicium est 
asinus, we find an intertextual reference not only to the Ovidian and Propertian 
references to Vestalia lore, but also to Aristophanes' celebrated drama and, quite 
possibly, to traditional stories about the origin of wasps — and, playfully, we 
find an amusing comment on the god Priapus and his waspish sting, just as the 
traveler is on the threshold of experiencing the charms of the copa Syrisca. 


Ohio Wesleyan University. Lee FRATANTUONO. 


2 Again, the animal could be said to be a darling of Vesta on account of her gratitude 
to the beast for her salvation from Priapus — but the wasp imagery offers a more vivid 
picture of what it means to be a delicium, especially in a Priapean context. 

23 For the association of the phallus and the stinger of a wasp, see especially HENDER- 
SON (1991), p. 122; also LUDWIG (2002), p. 206-207 (with reference to the costumes and 
staging of Aristophanes' play); cf. SULPRIZIO (2007), p. 112-113 (with consideration of 
the question of whether or not the chorus in Vesp. has both stingers and phalloi). Further, 
we might note that if a wasp is to be read at verse 26, then the poet moves neatly from 
immortals to insects (and then reptiles); cf. the cicadas of verse 27, and indeed also the 
lizard of verse 28 — three animals in as many lines. Wasps, we might note, are not common 
in Latin literature; cf. the examen uesparum ingens at Liv. 35.9.2-5. — “the only instance 
of a swarm of wasps being reported as a prodigy" (BRISCOE [1981], ad loc.). 
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Duo Syri in Petronius" Satyrica 


cum duo Syri expilaturi [lagoenam] triclinium intrauerunt, dumque inter argen- 
tum auidius rixantur, diductam fregerunt lagoenam. cecidit etiam mensa cum 
argento, et ancillae super torum marcenti excussum forte altius poculum caput 
fregit. ad quem ictum exclamauit illa pariterque et fures prodidit et partem 
ebriorum excitauit. [Syri] illi qui uenerant ad praedam postquam se deprehensos 
intellexerunt, pariter secundum lectum conciderunt, ut putares hoc conuenisse, 
et stertere tamquam olim dormientes coeperunt (22.3-5).! 


Within the fragmentary Quartilla episode of Petronius' Satyrica is a short but 
humorous scene in which two thieves enter the quarters where the vigil to Priapus 
takes place (22.1-23.1).? Its purpose is to rouse the sleeping worshippers, and the 
use of bungling thieves is a comic means to do so. What is essential in this scene 
is the occupation of the interlopers, fures (22.4), yet Petronius? goes further and 
identifies them twice as Syri (duo Syri expilaturi, 22.3, [Syri] illi qui uenerant ad 
praedam, 22.5). Why Syri?* It is perhaps insufficient to interpret this ethnonym 


! The text used throughout is MÜLLER (2003). Various conjectures have attempted to 
fix the redundancy of Syri expilaturi ... intrauerunt (22.3) and Syri illi qui uenerant 
(22.5). In Müller's latest edition, he has adopted the emendation of Kraffert to delete the 
second Syri (KRAFFERT [1888], as cited by STUBBE [1933], p. 158). Coccia (1973), 
p. 38-39, argues that it is better to keep illi qui uenerant ad praedam and to eliminate 
Syri at 22.5 because the relative clause contrasts with se deprehensos. I agree with SAGE 
(1969), ARAGOSTI (1988), PARDINI (1996) and ScHMELING (2011), who do not expunge 
any words in this passage. For a discussion of eliminating lagoenam (22.3) see COCCIA 
(1973), p. 39, 69, n. 249; DELZ (1981), p. 62-63; PELLEGRINO (1986). For additional 
conjectures on 22.3-5: FucHs (1959), p. 61; LENNOX (1978), p. 749; DELZ (1981), 
p. 62-63. 

? For an appreciation of the narrative technique of this short scene, see GAGLIARDI 
(1980), p. 55-57. 

3 Concerning the Petronian Question, among others, see BAGNANI (1954), p. 3-26; 
ROSE (1961), p. 821-825; SULLIVAN (1968), p. 21-33; ROSE (1971); HABERMEHL (2006), 
p. xi-xiii; PRAG / REPATH (2009), p. 5-9; ScHMELING (2011), p. xiii-xvii; VOLKER / 
ROHMANN (2011), p. 660-676. For recent discussions casting doubt on the first century 
dating of this work, see LAIRD (2007), p. 156-167; HOLZBERG (2009), p. 105-112; HEN- 
DERSON (2010), p. 483-496. 

^ [t is one of the “slips” of the narrator that he can authoritatively state the ethnicity 
of these two men. COURTNEY (1998), p. 205-206, reads slips such as these as part of the 
technique of the narrator, who was first an actor and then the narrator. Similarly, see 
BECK (1973), p. 42-61; SCHMELING (201 1), p. xxvii; CONTE (1996), p. 1-35; see JENSSON 
(2004), p. 39-40 for the duality of the narrator. 


Latomus 76, 2017 


982 MARTHA HABASH 


as merely a borrowing from theatre even though the many elements of mime and 
new comedy in Petronius and in the Quartilla episode in particular are unmistak- 
able,? for several other ethnicities might have sufficed just as well. So what does 
Syri add to the scene? To the Roman audience,” this adjective would have con- 
jured up preconceived notions about slaves in general, who were often identified 
by their nationality, and Syrians in particular. The ethnonym Syri, therefore, 
serves to enhance Petronius’ mockery of the cult of Priapus by drawing upon 
stereotypes that underscore the ethos of the participants in this cult.® 

Petronius’ introduction of the thieves by nationality indicates they are slaves. 
Other than Trimalchio's description of a Graeculio, who helped him attain his 
fortune,? the only toponymic characters in the Satyrica are slaves. Encolpius at 
the banquet describes Trimalchio's slaves thusly: pueris Alexandrinis (31.3); 
duo Aethiopes capillati (34.4); Aegyptius puer (35.6); puer Alexandrinus (68.3). 
Furthermore, Trimalchio's description of a former housemate includes his 
nationality: habebamus tunc hominem Cappadocem, longum, ualde audaculum, 
et qui ualebat (63.5). These slaves mentioned here are primarily or solely referred 
to by their nationality, which was a common practice among the Romans. !° 
Petronius therefore implies through Syri that the thieves are slaves. 

Syrians in Roman literature are typically slaves or associated with slavery. !! 
Both Cicero and Horace show the importance of ancestry in public affairs by 


5 WALSH (1970), p. 89, summarizes this scene as a “mimic interlude." For discussions 
concerning the mime and comedic elements in Petronius see COLLIGNON (1892), p. 273- 
283; ROSENBLÜTH (1909), p. 36-62; PRESTON (1915), p. 260-269; SANDY (1974), p. 329- 
346; GAGLIARDI (1980), p. 51-56; PANAYOTAKIS (1994), p. 319-336; PANAYOTAKIS (1995), 
p. 35-51; JENSSON (2004), p. 40-42. 

6 For example, Laberius wrote two mimes entitled, Cretensis and Galli, which pre- 
sumably featured stereotypical slaves from these nations. 

7 [t is beyond the scope of this paper to determine Petronius’ intended audience. See 
SULLIVAN (1968), p. 89; WALSH (1970), p. 70-72; ROSE (1971), p. 75-86; RUDICH (1997), 
p. 357, n. 191; HABERMEHL (2006), p. xii-xiii. 

8 For the difficulties in interpreting parody and travesty in this work, see RUDICH (1997), 
p. 186-254. 

? Trimalchio describes his advisor as mathematicus ... Graeculio, Serapa nomine, con- 
siliator deorum (76.10). Trimalchio emphasizes his occupation perhaps to prove his trust- 
worthiness. His name, apparently Egyptian, is found elsewhere belonging to slaves or 
freedmen; see ScHMELING (2011), ad 76.10. Trimalchio adds the attribute Graeculio, “a 
little Greek", a hapax, possibly humorously (by the author) to add credibility to the man. 

1? Slaves had no rights to their names and were called by whatever names their own- 
ers gave them. See FIRA? III no. 132, which describes the sale of a boy that includes his 
origin, his name, an additional name he is known by, and siue quo alio nomine uocatur. 
Slaves were often referred to by their place of origin, as is often found in Plautus' comedies: 
Messenio (Men.), Delphium (Most.), Phrygia (Aul.), Eleusium (Aul.), and Phoenicium 
(Ps.). See also SOLIN (1996), p. 31-42, for lists of slaves with toponymic names, such as 
Atticus, Italia, Italicus, Siculus, etc. 

!! Most Syrians came to Rome in the 2" — 1% centuries B.C. through the slave trade 
(Nov [2000], p. 234-35). 
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using Syrians as foils for their association with slavery: nemo queritur Syrum 
nescio quem de grege nouiciorum factum esse consulem (Cic., Pis. 1.1); ? Tune, 
Syri, Damae, aut Dionysi filius audes / deicere e saxo ciuis aut tradere Cadmo? 
(Hor., S. 1.6.38-39). Syrian slaves abound in Roman theatre, where comedy 
includes numerous references to them: “Syrus” is a common slave name (Ter., 
Ad., Heaut.), and a character in Plautus considers purchasing a Syrian slave 
(Merc. 415). Trimalchio himself imitates an actor named Syrus, who was most 
likely a slave. ? 

The belief was widespread in the ancient world that slaves possessed a cer- 
tain nature. The agronomists, Cato and Columella, instruct fellow slaveholders 
based on their understanding of slave behaviors. Cato (RR. 5.1) warns that 
slaves must be constantly guarded lest they blunder, become meddlesome, or 
simply do nothing but meander.!* Columella (RR. 1.8.1-2) describes lazy, 
sleepy, idling, gambling slaves who are attracted to the voluptuous delights of 
the city, such as the theatre, the circus, and whorehouses. Plautus found great 
success portraying slaves in a manner that appealed to the audience's own 
beliefs about them. Duckworth summarizes the typical characteristics of Plau- 
tine slaves thusly: “They are often lazy and indifferent, fond of good food and 
drink, and they do not hesitate to lie, cheat, and steal when it seems necessary”. ? 
The Romans believed that these unflattering traits of slaves were simply part 
of their nature. In his advice about managing slaves, Columella (RR. 1.8.10) 
warns of expecting too much from slaves by adding quantum seruile patitur 
ingenium. 6 

Romans not only stereotyped slaves but nationalities / ethnicities as well. 
Concerning a slave denounced as agaga (69.1), Trimalchio quips adcognosco ... 
Cappadocem (69.2). Trimalchio's employment of *Cappadocian" suggests that 


12 NISBET (1961), p. 194, notes that common in invective were suggestions of servile 
origin that were rarely serious. 

13 The social standing of actors was low, and they shared the status of infamia along 
with criminals, gladiators, and prostitutes; see MOORE (2012), p. 19-20. During the early 
empire being an actor meant giving up one's rights as a citizen; see MCLEISH (1976), 
p. 27. TREGGIARI (1973), p. 251, lists comoedi among slave positions in wealthy homes 
during the Julio-Claudian period. 

14 BRADLEY (1984), p. 28, summarizes Cato’s views of agricultural slaves: “Flight, 
fractiousness, mischief, pilfering and perhaps malingering, all are referred to incidentally 
as marks of the slave but with the cumulative impact of suggesting general intractability 
as the slave's chief characteristic." 

!5 DUCKWORTH (1952), p. 249. MCCARTHY (2000), p. 213, discusses the “economy 
of Plautine comedy ... in which fictive slaves are imagined to be completely opposite to 
all the values of the culture, but then the fictive authority of these slaves is desired by 
and appropriated by masters." See AUSTIN (1923) for a discussion of characters named 
Syrus and Syra in Terence, one of whom, Syrus in the Adelphoe, he determines “lends 
support to Donatus’ comment, infidelis Syrus, and therein lies the appropriateness of the 
name" (p. 56). 

16 DUCKWORTH (1952), p. 249. 
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this “type” is well-known, but to be sure that he is understood he adds nihil sibi 
defraudat (69.2). This characterization of a tricky, self-serving Cappadocian is 
also found in Scholia to Persius (6.77): quia Cappadoces dicerentur habere 
studium naturale ad falsa testimonia proferenda. Varro (RR. 2.10.4) generalizes 
that Bastulans and Turdulans are not fit for herding but Gauls are well suited. 
Cicero describes Sardinians as being faithless (Scaur. 18.41-42), mean and shal- 
low (Scaur. 22.45), Greeks as being shallow (Lig. 4.11), and Phoenicians as 
being the most treacherous (Scaur. 18.41-42). 

As early as Lucilius we find Romans stereotyping Syrians: At libertinus 
tricorius Syrus ipse ac mastigias / quicum uersipellis fio et quicum conmuto 
omnia (Marx, 26.a.2.669-670; Warmington, 26.652-653; Krenkel, 26.3.647-648). 
Similar to Trimalchio's adcognosco ... Cappadocem (69.2), Lucilius sums up 
the character of this freedman with Syrus ipse, expecting full well that his audi- 
ence will understand his meaning. What are the characteristics of a Syrus ipse? 
Lucilius’ freedman is a tough or stubborn (tricorius) scoundrel (mastigias) 
who requires those around him to become something else (uersipellis), possibly 
in self-defense to his variability or cleverness but to no avail (quicum conmuto 
omnia), due perhaps to his ambition and boldness. '$ 

Lucilius’ depiction of a Syrus ipse as tough / stubborn, dishonest, variable / 
clever, ambitious, and bold is confirmed in other Roman authors. Juvenal’s 
Umbricius hates the Greek city that Rome has become (non possum ferre, Qui- 
rites, Graecam urbem, 3.60-61)!° but worse, the Greeks in Rome are not even 
“real Greeks" (quamuis quota portio faecis Achaei? / iam pridem Syrus in 
Tiberim defluxit Orontes / et linguam et mores ... secum uexit, 3.62-65).?? His 
complaints about these Greek posers focus on their character (3.71-78): 


Esquilias dictumque petunt a uimine collem, 

uiscera magnarum domuum dominique futuri. 

ingenium uelox, audacia perdita, sermo 

promptus et Isaeo torrentior. ede quid illum 

esse putes. quemuis hominem secum attulit ad nos: 75 


17 Mastigias appears to be employed here to associate the freedman with Greeks (see 
PETERSMANN [1999], p. 301, on Lucilius’ use of Greek terms) and is often used by Plautus 
as a derogatory term applied to slaves (PL., Capt. 600, Cas. 446, Most. 1). 

18 Marx (1904), p. 669: “uersipellis: Agitur de homine qui sicut libertinus uel 
seruus uel Syrus negotium gerit; qui utique poetae uidetur sordidus quaestus. Syri nomen 
ad faeneratorem uidetur deducere." 

12 See also Juv. 3.113. The text of CLAUSEN (1959) is cited throughout. Clausen 
brackets line 113. 

20 In lines 69-70 Umbricius emphasizes the variety of “Greeks” in Rome by pointing 
out their foreign dress (picta ... mitra, suggesting Syrians; see COURTNEY [1980)], ad 
3.66 who notes that Vergil's Syrian copa wears one) and their assumed places of origin, 
4/6 of which are outside of Greece proper. ANDRADE (2013), p. 251: Roman imperial 
narratives “situated classical Greece at the center of legitimate Greekness and had rele- 
gated the Near East to its margins, or even beyond them." 
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grammaticus, rhetor, geometres, pictor, aliptes, 
augur, schoenobates, medicus, magus, omnia nouit 
Graeculus esuriens: in caelum iusseris ibit.?! 


Juvenal emphasizes the cleverness (ingenium uelox, 73), the reckless boldness 
(audacia perdita, 73), the ready and abundant speech (sermo promptus et Isaeo 
torrentior, 73-74), and the insidious desire of the pseudo-Greeks to disrupt 
Roman society by overthrowing the established social order (71-72).?? Con- 
cerning the Hellenized easterner's ability to be whatever is advantageous to 
himself, Juvenal lists a number of occupations easily adopted by a charlatan, 
six of which he underlines as being associated with the Greeks by employing 
the Greek terms: grammaticus, rhetor, geometres, aliptes, schoenobates, magus 
(76-77).? While Lucilius employs Syrus ipse to typecast his rogue, Juvenal 
underlines his disdain with a diminutive, Graeculus esuriens (78); both authors 
unmistakably associate ethnos with ethos.”* 

While Lucilius and Juvenal portray Syrians as being ambitious, bold, clever, 
dishonest, and adaptable, Cicero and Livy depict them as possessing a tempera- 
ment associated with slavery: iam uero publicanos miseros ... tradidit in serui- 
tutem ludaeis et Syris, nationibus natis seruituti (Cic., Prov. 5.10), and hic Syri et 
Asiatici Graeci sunt, uilissima genera hominum et seruituti nata (Liv. 36.17). 
Syrians are perceived as naturally having a predilection to be dominated,” 
which led Greek and Roman writers to conceptualize them also as effeminate, 
androgynous, and morally corrupt.?? Aristotle (Pol. 1252b) relates that among 
the Barbarians, women and slaves have the same rank, and because the Barbar- 
ians prefer enslavement, they are like women.”’ Claims of androgyny also relate 
to the general portrayal of Syrians as religious and sexual perverts. Lucian 


?! See also Juv. 3.100-108. 

22 CounrNEY (1980), ad 3.71: “They will prosper and end up owning the magnae 
domus themselves." Herodian (2.7.9) describes the Syrian ethnos as being unsubstantial 
and sympathetic to changing the established order (oet de xoUqov tò Xópov EOvoc, és 
xawvotoutay TE TOV 1AdEOTNAÓTOV Emitido). 

23 See COURTNEY (1980), ad 3.73-74. 

24 ANDRADE (2013), p. 29: “Some Syrians assimilated to classical norms; others 
reinvented Greekness and Romanness. In turn, Roman imperial authorities and Greek 
intellectuals rendered them all ‘imitation Greeks’.” 

?5 ANDRADE (2012), p. 441-475, cites numerous examples where Syrians or Easterners 
willingly choose to be dominated (e.g., TAC., Ann. 2.42.4, Agr. 14.1-2), and summarizes 
(p. 442) Tacitus’ portrayal of Near Easterners in Historia and Annales as people who 
“did not merely suffer enslavement by passively enduring Roman imperial domination. 
They invited it.” 

26 ANDRADE (2012), p. 447, concludes that the “Greeks and Romans conceptualized 
Syrians and surrounding peoples ... as servile and even androgynous figures that lacked 
the autonomy and moderation essential for completeness as true Greek or Roman men.” 

27 Aristotle postulates that Asians are people ruled and enslaved due to their lack of 
spirit (Pol. 1327b). 
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describes how young men, witnessing the rites of the Syrian goddess, cast 
off their garments, castrate themselves, and thereafter wear women's apparel 
(Syr.D. 51). He also depicts a Kombabos, who emasculates himself to thwart 
the queen of Assyria's advances (Syr.D. 16-27). Apuleius portrays the hypocrisy 
of the eunuch priests of the Dea Syria who keep a stableman to service them 
(Met. 8.26), and who lead home a young man and perform on him lewd acts 
described as facinus (Met. 8.29). Lucian's False Critic has a Syrian narrator 
claiming that a Syro-Phoenician performed oral sex (Pseudol. 5-9, 19, 24-29), 
and Dio of Prusa in his First Tarsian Oration (33.35-41) interprets a sound 
emitted by the Tarsians, whom he treats as Syro-Phoenicians, as a sign of their 
fondness for illicit sex.? 

Perhaps no one embodied the alleged perverse sexual and religious nature of 
Syrians better than the emperor Marcus Aurelius Antoninus or Elagabalus, a 
priest of Elagabal.?? Elagabalus is described in The Augustan History as living 
in a depraved manner and indulging in unnatural vice with men (omnia sordide 
ageret inireturque a uiris et subigeret, 5.1), as depilating his body, and playing 
the role of Venus while disrobing and projecting his buttocks for his partner 
(5.4). Furthermore, he worshipped the god Elagabalus as a stone, ?? sought to 
abolish other religious shrines and ceremonies (6.7), adopted the worship of the 
Great Mother (7.1), and performed like the eunuch priests with all of the wailing 
and the frenzy of the Syrian cult (7.2-3). 

In sum, among ancient writers ethnos determined ethos. Andrade elaborates: 


Romans and Greeks generally framed the inhabitants of Syria and its surrounding 
territories as ethnically barbarian and as located on the periphery of legitimate 
Greekness. This was not all. Romans and Greeks of the late Hellenistic and Roman 
imperial periods ascribed to such “barbarians” the characters of depraved, servile, 
and androgynous easterners, even if they cultivated classical Greek culture.?! 


Cicero (Pis. 22) exemplifies this characterization in his attacks on his enemy, 
Aulus Gabinius, whom he accused of depilating and dancing nude at banquets 
to song and cymbals, thereby implicitly likening him to the Syrians worshiping 
the Dea Syria who, dressed in barbarian fashion (tiara, long tunic, pants), 
would dance to flutes and cymbals (Hdn. 5.3.3-6, 5.4.4).?? Cicero credits 
Gabinius' moral degeneracy as springing from both his Syrian heritage and his 


28 See ANDRADE (2013), p. 254-255. 

22 ANDRADE (2013), p. 322-23: “In fact, Antoninus allegedly represented what the 
senatorial aristocracy feared and despised in Syrians: androgyny, wanton sexuality, 
excessive love for festivals and actors, tyrannical impulses, and lack of Roman and 
Greek paideia." 

30 Tacitus records the Syrians at Carmel worshipping gods with only an altar and no 
cult statues or sacred enclosures (TAC., Hist. 2.78.3-4). 

31 ANDRADE (2013), p. 253-254. 

32 See ANDRADE (2012), p. 453-454. 


DVO SYRI IN PETRONIVS’ SATYRICA 987 


time spent as Roman governor of the Syrian province (Pis. 1). In short, Syrians 
were considered to have a degenerate nature regardless of their achievements 
and education. ?? 

To return to the Satyrica, within the Quartilla episode the Syrians contribute 
to the general mockery of the cult of Priapus, which Petronius lampoons in two 
episodes. In the Quartilla episode, Quartilla is the religious authority who 
imbues her speech with religious terminology to threaten the trio and to give 
legitimacy to her actions.?^ Preceding the priestess, the ancilla sets the tone by 
pronouncing the trio's error (uos sacrum ante cryptam turbastis, 16.4) and the 
possible repercussions from it ([Quartilla] nec accusat errorem uestrum nec 
punit, 16.4). Upon her arrival, Quartilla affirms their crime (imprudentes ... 
admisistis inexpiabile scelus, 17.6), expresses her fear, (ne ... quod in sacello 
Priapi uidistis uulgetis deorumque consilia proferatis in populum, 17.8), pleads 
with them (oro ne nocturnas religiones iocum risumque faciatis neue traducere 
uelitis tot annorum secreta, quae uix mille? homines nouerunt, 17.9), and 
directs the events of the Priapi genio peruigilium (21.7). The men's crimes are 
just an excuse for her real purpose, however: she needs medicina* (17.7, 18.5), 
a remedium (17.8, 19.2), for her dangerous frigidity (periculoso frigore, 17.7), 
which she fears is the tertian fever.? Thus, her mission is to secure the treatment 
prescribed in a dream that requires subtilitas (17.7), i.e., sex.?? 

The narrator casts a discerning eye upon Quartilla's character. She is insincere 
in her concern for the trio's religious transgression and instead seeks out her 
sexual gratification through perverse means while maintaining her dominance 
over the participants who perform for her. The peruigilium is an orgy that includes 
sexual assaults on the narrator and companions, bondage, feasting and drinking, 
and culminates in a marriage between Giton and a seven year-old girl, which 
serves to delight and to arouse the priestess as she and the narrator voyeuristically 


33 ANDRADE (2013), p. 27: “Syria in fact hosted an array of cultural and religious 
practices ... But imperial literature still generated ‘knowledge’ of Syrians as a standard 
type with little variation.” 

34 While Quartilla is theatrical, her character does not seem to be derived from the 
stage. See, for her character's possible models, WALsH (1970), p. 89-90; CunniE (1989), 
p. 330; PANAYOTAKIS (1995), p. 38. 

35 I read mille here as suggested by NISBET (1962), p. 230, and adopted by MULLER 
(1983); ARAGOSTI (1988); ScHMELING (2011). 

36 Notably, the satyrion in this passage is referred to as medicamentum (20.7). 

37 SCHMELING (1971), p. 347, interprets tertiana as “frigidity”, a sexual penalty visited 
upon her because of her part in Encolpius' sacrilege near Naples. He reads the peruigilium 
as a ritual to be performed for curing Quartilla with its culmination being the deflower- 
ing of Psyche. 

38 SCHMELING (2011), ad 17.7: “Vintage Petronian euphemism and irony to avoid 
the word coitus." So also WALSH (1970), p. 91: “The anti-religious sentiment is char- 
acteristic of popular Epicureanism, and the whole religious flavor of the episode is 
introduced to accentuate the shamelessness of the ‘remedy’ demanded by the priestess.” 
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watch the consummation of the marriage through a chink in the door (26).?? 
As Encolpius unwillingly sits outside of the bedroom, he describes Quartilla's 
eagerness, shamelessness, and lustfulness as she applies her oculum curiosum to 
the crack she improbe created while watching with libidinosa diligentia (26.4). 

The author ridicules this same eastern religion in another episode involving 
a different priestess of Priapus, Oenothea (133.4-138.4).*° In this scene, the 
narrator focuses on her lustfulness, bibulousness, and hypocrisy. Oenothea, claim- 
ing to be the only one who can cure the narrator's impotence, first proposes that 
he sleep with her (134.10-11). Other methods employed by the crudelissima 
anus include inserting a dildo up his anus, soaking his genitals in a solution, and 
whipping him below the waist (138.1-138.4). Like Quartilla, she is dominant 
and demands to be obeyed (135.2) in her search for a cure. 

This priestess of Priapus also infuses her language with religious terminol- 
ogy but her profane use of religious implements and her willingness to overlook 
a magnum flagitium for profit (137.1) belies her devotion to the cult. With no 
regard to separating her own tools from the sacred ones, Oenothea indifferently 
places the consecrated mensam?! in medio altari on which she sets coals for 
heating pitch (135.3). Furthermore, Oenothea, like Quartilla, is easily dissuaded 
from concern for the offender of Priapus by an offer of attrition. The narrator 
ameliorates Oenothea's anger and sorrow’ at the sacrilege of the goose's 
slaughter (magnum flagitium, 137.2) by his presentation of money. Not only 
does she eagerly accept the cash but she then deems fit to foretell his future and 
to serve an elegant meal of goose to the narrator who ironically points out that 
he was paulo ante, ut ipsa dicebat, peritur[us] (137.12). Lastly, Encolpius in 
flight describes the drunk Oenothea and friend chasing him lustfully and scream- 
ing prende furem (138.3). 


39 See SCHMELING (1971), p. 338-349, for this scene being an enlargement of the 
exclusus amator motif. 

40 See also COURTNEY (1991), p. 202-206; PANAYOTAKIS (2009), p. 55; and ANDREAU 
(2009), p. 124, for a discussion of this scene. On the similarities and differences between 
the Quartilla and Oenothea episodes, see COTROZZI (1979), p. 183-185 and SCHMELING 
(2011), p. 532. Oenothea, in contrast to Quartilla, seems to be a literary character bor- 
rowed from other sources: “the respectable old housewife Baucis, and a typical bibu- 
lous lena of comedy or elegy, with strong Priapic associations” (CURRIE [1989], p. 329, 
n. 24). To this PANAYOTAKIS (1995), p. 177, adds the possibility of the uxocporóc of 
mimes as a model. See SULLIVAN (1968), p. 122-23, for a discussion of the satiric char- 
acters of both Quartilla and Oenothea. 

^! Later Encolpius follows suit using a leg of the mensula to fight the geese (136.5). 

2 The narrator becomes disgusted and bored with the lengthy expression of sorrow 
expressed by Oenothea and Proselenos over the death of this goose (137.6), which 
PANAYOTAKIS (1995), p. 181, interprets thusly: “The point of the witches’ exaggerated 
sorrow is, of course, not their pious fidelity to the worship of Priapus, but their hypocrisy 
(137.7; 137.12)." 

# For the theatricality of this scene, see PANAYOTAKIS (1995), p. 178-182. 
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In both the Quartilla and Oenothea episodes, Petronius mocks the priestesses 
of Priapus for their hypocrisy and for clothing their lust in religious garb. 
Additionally, each priestess demonstrates a predilection for sexual perversions 
and wine, and Oenothea also for money. In both episodes Petronius develops 
the theme of the wrath of Priapus, ^ embodied in Encolpius' impotence, as each 
priestess attempts to cure him while benefitting herself sexually. 

Petronius not only satirizes the priestesses of the cult of Priapus but also the 
followers. Quartilla's entourage is no better than she is, and has a distinctly 
foreign / Greek, low flavor to it. Present at the vigil are the following: Pan- 
nychis (uirguncula, 18.7), Psyche (ancilla Quartillae, 16.3), cinaedus (21.2), 
palaestritae complures (21.4), tota familia (22.2), pueri (22.6), cymbalistria 
(22.6), tricliniarches (22.6), cinaedus, homo omnium insulsissimus et plane illa 
domo dignus (23.2, and possibly the same one as in 21.2), and our trio, who are 
there unwillingly. Characters with Greek names abound in this work and two of 
the principal celebrators at this vigil have religious names, Pannychis and Psyche, 
which Schmeling interprets as Quartilla's *attempts to giver her shabby assembly 
a patina of respectability.” ^ In addition, the occupations of two of the participants 
have distinct associations with the East or Greece. The cymbalistria plays cym- 
bala, instruments used in the worship of Cybele and of Bacchus (Catul. 63.21, 
63.29; Ov., Fast. 4.213; Liv. 39.8.8), and appear in Priap. 27 as a dedication 
to Priapus: Quintia, uibratas docta mouere nates, / cymbala cum crotalis, pru- 
riginis arma, Priapo / ponit et ... tympana. The palaestrita is originally the name 
for the director of a wrestling school but later used for the wrestler himself (cf. 
Mart. 3.58.25, 3.82.20). Furthermore, the word for wrestling-place, palaestra, 
has a disreputable association with it, as it came to mean “brothel” in comedy 
(PL, Bacch. 1.1.34; Ter., Phorm. 3,1,20).* 

Exotic, socially inferior people comprise the entourage of the priestess of 
Priapus but none more despised by society than the cinaedus (cf. Catul. 16, 25, 
33; Priap. 25, 45, 46), who was so common in mimes” that Suidas, describing 
Sotades’ writings, uses the terms Phlyakes and kinaidous.* Two cinaedi join 


4 Among others, see COURTNEY (2001), p. 153-156 for a discussion of this theme. 

45 SCHMELING (2011), ad 20.2. 

46 COURTNEY (1980), ad 3.67: “The Romans despised the Greek palaestra and all its 
works, cf. 115, Sen.Dial.10.12.2”. 

47 For the cinaedus’ appearance in mimes, see SANDY (1974), p. 340, n. 25, and for 
pantomimes, see KOKOLAKIS (1959), p. 14-16. SANDY (1974), p. 340, nicely sums up the 
mimic cinaedus in this scene: “The musical accompaniment (cymbalistria, 23.1), the 
Sotadean meter of the song of a cinaedus (23.3) and the fact that one of the cinaedi is 
wearing make-up (23.5) all underscore the character's well-known theatrical and mimic 
role." See also GAGLIARDI (1980), p. 55-56, for the comic appearance and movements 
of the cinaedi here. 

48 See NICOLL (1931), p. 50. 


990 MARTHA HABASH 


the vigil at different times. ^? The first one sexually assaults the narrator until 
Quartilla orders Encolpius' release (21.2). The other one, after singing a lewd 
song in Sotadean meter and inviting spatalocinaedi to dance (23.3), grinds 
away at Encolpius before changing horses (23.4-24.4). The cinaedi attack with 
very stinky kisses (basiis olidissimis, 21.2) and a slobbering, extremely filthy 
kiss (immundissimo basio, 23.4), suggesting bad breath due to fellatio.*° These 
cinaedi enter to punish Encolpius (and Ascyltus), thereby reinforcing the theme 
of the wrath of Priapus, here enacted by the command of his priestess for 
Encolpius’ inability to perform sexually to satisfy Quartilla,*! who cannot cure 
him nor can in turn be cured. 

Amid this crowd of worshippers who are some of the lowest class of people 
(including Greeks / easterners and cinaedi), who engage in drinking, bondage, 
and sexual assaults on the unwilling trio, and who are led by a bibulous, 
dominating, lusty priestess enter the Syri. This ethnonym announces their status 
as slaves, who have the reputation for being lazy, mischievous voluptuaries; 
Syri in particular suggests that they are bold, deceptive, clever, ambitious, and 
sexual and religious perverts who like to be dominated. The Syrians, once dis- 
covered, show a protean mutability similar to that described in Lucilius and 
Juvenal, which allows them to transform themselves into ritual participants. 
By having the Syrian thieves attempt to blend seamlessly into Quartilla's entourage 
upon detection (believing that they can, and apparently succeeding reasonably 
well in doing so — no mention is made of them being escorted or beaten away 
from the vigil), the author cleverly underlines their similarities to this crowd, 
which serves to discredit further Quartilla and company in Petronius’ mockery 
of this eastern cult. *? 


Creighton University. Martha HABASH. 
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La editio princeps de las narrationes ouidianae: 
un ejemplar pseudepígrafo* 


Desde el siglo IX en adelante la mayoría de los manuscritos de las Metamorfo- 
sis de Ovidio contiene una serie de tituli y/o narrationes anónimos que el afán 
restaurador del Humanismo intentó identificar sin fundamentación alguna!. 
El estudio de estas narrationes mitográficas ha ido generalmente aparejado al 
de las propias Metamorfosis y los esfuerzos filológicos se han centrado en esta- 
blecer su transmisión manuscrita, en imaginar su forma originaria o en fijar 
la fecha de composición?; es más, el ünico estudio de cierta envergadura 
utiliza las Narraciones como pretexto para profundizar en otros temas relacio- 
nados con la tradición mitopoética latina?. En este sentido, hasta tal punto su 
investigación ha sido marginal o accesoria, que las dos ünicas ediciones críticas 
del commentum no son independientes del hipotexto poético*. 

Nosotros, sin embargo, vamos a centrarnos en la tradición ecdótica de las Narra- 
tiones, un aspecto poco desarrollado en los estudios precedentes; de hecho, Magnus 
(1909), p. 629-630 manifestó su nula estima por las ediciones impresas, plagadas 
de interpolaciones y errores. No entraremos, por tanto, en analizar la obra desde el 
punto de vista de la tradición escoliástica ovidiana o en relación con la (in)auten- 
ticidad lactanciana: sólo nos centraremos en las ediciones impresas incunables. 

Se está generalmente de acuerdo en que la editio princeps de las Narrationes 
se corresponde con el ejemplar HCR 6388, titulado Donati grammatici peritis- 
simi fabularum | breuiatio Ouidii Nasonis elegans et succinta. | Et primo de 
chao in quattuor elementa diuiso, y como colofón Gratias altissimo Deo. | 
Petrus Maufer Normanus Rothomagensis ciuis, presumiblemente aparecido en 
Padua ca. 14745. Se compone de 82 hojas sin foliar, in quarto, con 24 líneas 


* Realizado en el marco del Proyecto de Investigación FFI2014-52203-P, financiado 
por el Ministerio de Economía y Competitividad. Este trabajo no podría haber sido posible 
sin el apoyo bibliográfico del Grupo de Investigación Nicolaus Heinsius (HUM-261) de 
la Universidad de Huelva, a quien agradecemos su generosidad. 

! Sobre estos y otros manuscritos que contienen completas o en parte las Narratio- 
nes, uid. TARRANT (1983); COULSON / Rov (2000), p. 37-39; MUNK OLsEN (2009), 
p. 92; CouLson (2002), p. 157-158. 

2 Vid. OTIS (1936); HEXTER (1987); SENIS (1990); TARRANT (1995); HOLLIS (1996). 
Para su puesto en el conjunto de comentarios ovidianos, uid. KNox (2009) y Havs (2014). 

3 Tal es el caso de CAMERON (2004). 

^ MAGNUS (1909), p. 624 ss.; SLATER (1927), s. p. 

5 Cf. BMC VII 913, IGI 5631, GW M16595, ISTC 1100016000. 
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por hoja y caracteres romanos. En el ejemplar que consultamos (Magl. A.5.8, 
Biblioteca Nazionale Centrale di Firenze), se ha añadido a mano una numeración 
por hoja un tanto singular y descuidada: comenzando como 21 y continuando 
en la secuencia: 21, 32, 23-28, [falta], 29, 310-312, [falta], 213, 314-325, 226- 
232, 333, 234, 235, 336/226 (doble numeración, y con 7 sobrescrito en 226), 
237 (con 7 sobrescrito), 238. Esta irregular numeración se debe a los avatares 
de conservación sufridos por el impreso (cf. infra). 

Las subdivisiones del volumen en libros se indican por medio de los corres- 
pondientes tituli (al principio Fabula prima primi libri y a partir del libro 
segundo con la fórmula libri + numeral narrationes) y sólo hay un éxplicit: 
Finis narrationum VI libri (fol. 324v). Esta división sigue, obviamente, la estruc- 
tura del carmen ovidiano y se materializa también mediante la técnica distintiva 
de las iniciales, empleadas aquí para la primera narratio de cada libro, si bien 
los huecos han quedado vacíos y ni siquiera contienen las letras guía; sólo la 
inicial del libro I se ha cubierto con una capital mayüscula sin decoración y la 
correspondiente al inicio del libro XV presenta la letra guía c. 

Las narrationes no están numeradas, pero quedan perfectamente delimitadas 
por dos procedimientos paratextuales®, aunque pobres en recursos distintivos: 


— Los intertítulos de cada narración, generalmente centrados, sin ningún tipo de 
decoración. 

— Uso de iniciales en posición destacada, simplemente escritas en mayüsculas, 
sin decoraciones ni cambios de letra. 


Desde el punto de vista tipográfico, el ejemplar no presenta ninguna rareza 
reseñable: uso de las ligaduras frecuentes en la escritura romana (&, ct, st) y de 
los símbolos estandarizados para las abreviaturas por suspensión de las nasales 
finales y de las terminaciones -um, -us y -tur. También abundan, sobre todo a 
partir de fol. 310r, los signos taquigráficos para las sílabas per-, prae-, pro-, 
qui-, quae-, qua-, que-, quem-, quod-, con-, -ud, di-, de-, etc., y destaca la poli- 
semia del signo 3, utilizado como: -m (p.e. ea3 = eam, fontes = fontem, [pez = 
speciem, etc.), -e (p.e. eff3 = esse, ferr3 = ferre, fugerz = fugere, etc.) y -ed 
(f3 = sed). Igualmente, son frecuentes las abreviaturas por contracción (p.e. hüo = 
humano, alos = animos, coes = comites, etc.), entre las que se encuentran los 
llamados nomina sacra; en concreto se utilizan las abreviaturas correspondien- 
tes a dominus, pater, mater y frater. 

En cuanto a la ortografía, el texto sigue las características propias del latín 
vulgar y tardío”: los diptongos ae y oe se anotan de forma sistemática monop- 
tongados como e (p.e. Minerue, Medee, Typheus, Phebo, etc.); el grupo ti como 
ci (así auaricia), vacilación en el uso de mayüsculas y minüsculas y de y por i 
(p.e. sydera, Syrenes, Philira, etc.); simplificación de geminadas (Paladis, Iupiter, 


$ Acerca de esta función paratextual uid. GENETTE (1987). 
7 Vid. VAANANEN (1981?), DE PRISCO (1991). 
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Thesalie, etc.); anotación hipererudita de p como ph (p.e. Siphilo) y de c como 
ch (Machareus, Archadia, Icharo, etc.); uso de quom para la conjunción cum; 
eliminación de la h clásica (arundinem) o adición errónea (Hebenum), etc. 

Aunque no se sepa quién fue el editor, esta edición salió de la imprenta de 
Pierre Maufer, latinizado como Petrus Maufer, impresor de origen francés, pero 
afincado en Italia, donde llevó a cabo su labor editorial primero en Padua y 
después en otras ciudades italianas, trabajando solo o en asociación con otros 
impresores?. 

De esta editio princeps de las Narrationes Ouidianae proceden los otros dos 
incunables censados: 


— Ejemplar H 6387, al parecer impreso en Roma ca. 1477 por el alemán Bar- 
tholomaeus Guldinbeck?. Volumen in quarto escrito en letra semigótica, 
lleva por título Donati grammatici peritissimi fabularum breuiatio Ouidii 
Nasonis elegans et succinta y por colofón un parco finis. Se compone de 62 
hojas sin foliar y 30 líneas por hoja. Se han dejado los huecos para las ini- 
ciales a principio de cada libro, pero no se indican las letras de guía. Las 
narrationes no están numeradas y los intertitulos figuran en minüscula y 
centrados. Sigue el mismo sistema de indicación de los tituli, incluido el 
ünico éxplicit: Finis narrationum VI libri. Las palabras cortadas a final de 
línea presentan de forma no sistemática el guión de corte / y no hay coletas 
ni reclamos. 

— Ejemplar HC 6386, segün unos impreso en Treviso por Michael Manzolus y 
según otros en Lovaina por Johannes de Westfalia, ca. 1478 !%. Volumen in 
quarto escrito en letra semigótica, lleva por título Donati grammatici peritis- 
simi in Ouidium fabulae y como colofón laus Deo. Se compone de 66 hojas 
sin foliar y 29 líneas por hoja. No hay división en libros, las narrationes no 
están numeradas y los intertítulos figuran a veces centrados y con salto de 
línea. Quedan los huecos para las capitales a principio de cada narratio, pero 
no se indican las letras de guía. Las palabras cortadas a final de línea presentan 
de forma no sistemática el guión de corte / y no hay coletas ni reclamos. 


La filiación entre las tres ediciones incunables está clara tras la comparación de 
los textos: H 6387 depende directamente de la editio princeps, mientras HC 6386, 
el de peor calidad textual, se ha preparado a partir de H 6387. Quedaría por 
establecer sobre qué manuscrito se ha realizado la edición impresa (cf. infra), 
pero se ha de actuar con cautela, dado que las informaciones acerca de la tradi- 
ción manuscrita de las Narrationes no son completas ni del todo exactas !!. 
Sirva como aviso el hecho de que el Laur. plut. 53.15, citado comünmente 


8 Vid. RICHARDSON (1999), p. 30, PIOVAN (2007). 

? BMC IV 69, IGI 5632, GW M16597, ISTC 1100017000. 

10 [GI] 5633, GW M16596, ISTC 1100018000. 

!! Y no ha mejorado mucho la situación desde que lo denunciara HEXTER (1987), 
p. 78, n. 2; cf. también TARRANT (1995), p. 87-88. 
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como un manuscrito del siglo XV que atribuye las Narrationes a Donato", en 
realidad sólo contiene, como ya detectara Knaack (1890), una tabula de nomina 
y notabilia copiada en las hojas de guarda, así como un índice con el siguiente 
elenco de obras: 


1) Fabule : 1 

2) Vite - 41 

3) Asconius Pediasmus - 65 
4) Priapeia - 113 

5) Fenestrella + 127 


Una mano moderna ha afiadido inmediatamente después la siguiente indica- 
ción: “Donati Grammatici Fabularum Ouidii Nasonis abbreuiatio impressa sine 
anno et loco in bibliothecam Magliabechianam transiit anno 1783" y, efectiva- 
mente, pasó junto con otros ejemplares impresos a la Biblioteca Magliabe- 
chiana!; además, en la contraportada se ha escrito: “le prime 40 cc., contenenti 
la Breuiatio Ouidii fabularum, sono l’attuale D'Elci 1109” !^, Sin embargo, los 
nümeros que acompafian a los items de la tabula no se corresponden exacta- 
mente con la oscilante paginación de la versión impresa, pues unas veces parece 
indicar la página y otras el nümero de fabula. No sabemos, por tanto, a qué 
corresponde dicha numeración. 

Sea como sea, ante los datos que poseemos, la atribución de las Narrationes 
Ouidianae a Donato se constata por primera vez en la editio princeps. 

La atribución falsa o pseudepigrafía es uno de los tipos más frecuentes de 
falsificación literaria: una obra transmitida de forma anónima es adjudicada a 
un autor de gran celebridad en virtud de ciertas similitudes entre la obra falsa y 
la auténtica !5. Durante el Medievo y sobre todo en el Renacimiento el afán por 
cubrir los huecos de la tradición fue uno de los elementos decisivos en la pro- 
liferación de falsificaciones !°, dándose diferentes tipos de falsos en función de 
las intenciones, unas más honestas que otras, de los propios falsarios '”. Dado 
que las Narrationes se han transmitido in margine de forma anónima, no extraña 
que se conozcan otras dos atribuciones falsas: 


12 Así aparece, por ejemplo, en BANDINI (1775), col. 611; OTIS (1936), p. 132, n. 3; 
TARRANT (1995), p. 89-90, n. 22. 

13 Sobre este hecho uid. BANDINI (1990). 

'4 Es decir, en el fondo del coleccionista del siglo XVIII Angelo Maria D'Elci; 
cf. el antiguo Catalogo (1826), p. 40; no aparece mencionado en DILLON BUSSI et al. 
(1989). 

!5 Sigue siendo fundamental al respecto SPEYER (1971), definición de pseudepígrafo 
en p. 13. 

16 Es un fenómeno habitual en contextos bibliófilos, cf. CANFORA, (19897), p. 18-19. 

17 Vid. Eco (1988), p. 69-82; GRAFTON (1990); TRONCARELLI (1992); GUZMÁN GUERRA 
(2005). 
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— El ms. Burney 311 (an. 1462) presenta in margine una nota que lo asigna a 
Fulgencio 5, autor de una Mitología alegórica que se hizo imprescindible en 
la Edad Media y el Renacimiento P. 

— El Laur. plut. 90 sup. 99 (fol. 241r) da comienzo al texto con la adscripción 
Celii Firmiani Lactantii in fabulas P. Ouidii Nasonis comentum (sic) incipit, 
idea retomada en (o de) la editio Accursiana de las Metamorfosis (Milán, 
1475)?*; en la praefatio, Accursius justifica la inclusión de las Narrationes 
como complemento al texto poético y además identifica claramente al tal 
Lactancio con *qui in Statii Thebaida scripsit". Aunque ni siquiera la auten- 
ticidad del autor de los escolios a la Tebaida es segura?!, ésta ha sido la 


atribución tradicional hasta hoy. 


Además de la celebridad de los autores, en ambos casos confluyen tres aspectos 
determinantes para la atribución pseudepigráfica: 


— El contenido: tanto la obra de Fulgencio, como los escolios a la Tebaida son 
eminentemente mitográficos, por más que en la Mitología fulgenciana predo- 
mine el componente exegético sobre el meramente narrativo”, 

— La forma: elemento válido sólo para la comparación con los escolios estacia- 
nos, dado que la estructura narrativa continua de la Mitología de Fulgencio 
nada tiene que ver con el tipo de narración marginal de ambos comentarios”, 

— La transmisión: en el caso de Fulgencio, su Mitología se ha conservado en 
manuscritos misceláneos que contienen obras similares?^; en concreto, el 
Par. lat. 8500 y el Laur. plut. 90 sup. 22 incluyen también las Narrationes. 


Aplicando todo esto al Donatus Grammaticus de la editio princeps de las 
Narrationes, la atribución falsa a Elio Donato es justificable en tanto que 
autor de unos comentarios a Virgilio que no han llegado a nosotros, pero cuyo 
material se reconoce generalmente en Servio, sobre todo en el llamado Servio 


18 Cf. HUNT (1925), p. 1. 

1? Vid. CHANCE (1994), p. 95-128; WOLFF / DAIN (2013); Hays (2013), todos con 
bibliografía precedente. 

?0 Cf. STEINER (1951), p. 228-229. 

?! Vid. BRETZIGHEIMER (1937); VAN DE WOESTUNE (1950); SwEENEY (1969); BRuG- 
NOLI (1988), con los comentarios de PERELLI (1989); CAMERON (2004), p. 313-316; SMITH 
(2013). 

?? En los escolios a la Tebaida también hay interpretación de los mitos, pero no es 
el pretexto narrativo; lo mismo cabe decir del commentum a la Aquileida, uid. IBÁNEZ 
CHACÓN (2015b). En las Narrationes Ouidianae, en cambio, no hay exégesis, cf. CAMERON 
(2004), p. 70-71. 

?3 Sobre la conservación de los escolios estacianos cf. SWEENEY (1969), p. 9-40. 
El texto de las Narrationes pudo circular en un principio como obra independiente, 
posteriormente incorporado a los márgenes de las copias de las Metamorfosis, uid. 
CAMERON (2004), p. 73-88. 

24 Elenco de mss. en HELM (1898), p. 1x-xi. 
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Danielino *. En este sentido, a la auctoritas del commentator se suma un hecho 
capital para la creación de un falso literario: la imposibilidad de poder compa- 
rarlo con el original perdido, lo que impide, además, aplicar criterios de autenti- 
cación que conlleven un análisis lingüístico?9. Sólo quedarían, por tanto, criterios 
extratextuales que, en realidad, no merece la pena desarrollar aquí”: ningún 
manuscrito conocido atribuye las Narrationes a Donato y no hay una sola noti- 
cia de su conexión desde la Antigüedad a nuestros días. El anonimato se impone 
como la causa más obvia de la falsa atribución a partir de un ejemplar que bien 
podría ser el ms. Burney 311, dado que comparte con él no sólo lecturas ajenas 
al resto de testimonios, sino también omisiones y adiciones exclusivas (cf. infra 
Appendix). 

En resumen, la editio princeps de las Narrationes independiente de las Meta- 
morfosis inició una tradición pseudepigráfica paralela y alternativa a la empren- 
dida por la editio de las Narrationes junto con las Metamorfosis, pero, mientras 
que ésta se ha impuesto hasta nuestro días, aquélla, en cambio, no ha tenido 
mayor éxito que su limitada continuidad en los ejemplares incunables derivados 
directamente de ella. 


Universidad de Granada. Álvaro IBÁÑEZ CHACÓN. 


Appendix 


Para ilustrar de forma meramente anecdótica el puesto que ocupan los incunables 
de las Narrationes en la historia del texto, ofrecemos a continuación la edición de 
una de ellas (Narr. 9.9), con el texto de Magnus como base, colacionando un selecto 
grupo de manuscritos de distintas épocas y las principales ediciones impresas pos- 
teriores. Salta a la vista que una nueva edición del texto es necesaria. 

Tal es el elenco de abreviaturas utilizadas?*: 


Mss.: 


— M = Marcianus Florentinus 225 (s. X-XII) 

— N = Neapolitanus IV F 3 (s. XI/XII) 

— V2 = Vaticanus Urbinas lat. 341 (s. XI/XID) 

— H = Hauniense Bibl. Reg. Ny kgl. S. 56 2? (s. XI-XII) 
— V16 - Vaticanus lat. 5859 (an. 1275) 


25 Vid. BRUGNOLI (1985); Monno (2006); Horrz (2011); VALLAT (2012). 

26 Que es el que proponía Eco (1988), p. 77 ss. 

27 Son, sin duda, los criterios más objetivos, como bien ha planteado D’IPPOLITO 
(2000); nosotros mismos hemos aplicado su método en varios trabajos: IBANEZ CHACÓN 
(2012); (20153). 

28 Para los mss. de las Metamorfosis seguimos el sistema de siglas utilizado por el 
Grupo de Investigación Nicolaus Heinsius (HUM-261), consultable en http://uhu.es/ 
proyectovidio/pdf/descripcion.pdf, excepto para los ejemplares no censados que no con- 
tienen hipotexto ovidiano. 
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— B12 = Berolinensis Diez B Saint 1 (s. XIV!) 

— Fe2 = Ferrariensis Bibl. Ciu. 8 (130) (nunc Ferrara, Biblioteca comunale Ariostea, 
Classe II, CI. II. 130, s. XIV) 

— V29 = Vaticanus lat. 5222 (an. 1415) 

— Burn. = Burney 311 (an. 1462), apud HUNT (1925). 

— Vd.11 = Vindobonensis Bibl. Nat. Ser. Nou. 12746 (ca. 1470) 

— F2 = Magl. VIII 1445 (s. XV) 

— Laur. = Laur. plut. 90 sup. 99 (s. XV) 

— Par. = Par. lat. 8500 (s. XV) 


Editiones: 


— Pad. = Narrationes (1477). 

— Acc. = ACCURSIUS (1475). 

— Rom. = Narrationes (1477). 
— Tr. = Narrationes (1478). 

— Munck. = MUNCKER (1681). 
— Burm. = BURMANN (1727). 

— Stav. = VAN STAVEREN (1742). 
— Slat. 2 SLATER (1927). 


Notae: 


— edd. incc. = editiones incunabiles (Pad., Rom., Tr.) 

— edd. recc. - editiones recentiores (Munck., Burm., Stav.) 
— codd. = omnes codices laudati 

— O = omnia testimonia praeter laudata 


Narr. Ou. 9.9: 


Byblidis lacrimae in fontem 


Miletus ex insula Creta in Asiam profectus ibi urbem sui nominis constituit. hic 
ex Maeandri filia Byblis et Caunus. ex his Byblis cum fratrem corporali amore 
potius quam pio patrioque more diligeret nec uesania cupiditatem conspiceret 

5 atque per litteras detestandum amorem indicauisset, furiali uesania ipse instinctus 
patria profugit. quem illa dum uestigiis persequitur, multas permensa gentes 
nouissime in Cariam uenit, ibique adsiduo maerore et fletu fatigata cum 
concidisset, nympharum Lelegeidum misericordia exspirantis lacrimae in fontem 
conuersae sunt, qui dominae nomine esset insignis. 


Tit.: Byblidis lacrimae in fontem] Biblidis lacrime in fontem B12 V29 Laur. in 
indice, Biblidis lachryme in fontem Ft2, Biblis lacrime in fontem V 16 Fe2, Biblis in 
fontem sui nominis cap. VIII Par., De Biblide et eius lachrymis Pad. Rom., De 
Biblide cuius lachrymis in fontem mutatae sunt Tr., De Mileto Biblide et Cauno 
Burn., Byblidis lacrymae in fontem Burm. Stav., Naratio 9 sic add. Fe2, Nona 
Fabula add. Laur. 1 post Miletus habet Apollinis filius N Slat. ll Creta] Crete Fe2, 
Greca V29, Cretam Burn., Cretà edd. recc. Il Asiam] Asyam V16 Il post Asiam add. 
productus alias Fe2 || profectus] profectus est Burn. edd. incc. Il ibi] ibique N V2 
H Il hic] huic M™S Fe2 Vd11 Laur. Par. Acc. edd. recc. Slat., iste M s.l. 1-2 ibi ... 
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Caunus] itaque sui nominis urbe constituta ex Ciane filia Menandri amnis Biblidem 
et Caunum geminum progenuit Burn. edd. incc. 2 Maeandri] Meandri codd. Il filia] 
filia et Apolline sic V2 H Il Byblis] semper Biblis O Il Caunus] Cannus sic Fe2 Il 
Biblin et Caunum gen(uit) N, Byblis et Caunus nati sunt Burm. Stav. Slat. ll ex his 
om. Burm. Stav. Slat. Il fratrem] fratre N ll corporali amore] corporalia more sic 
V2 3 pio patrioque] pio patrio que sic V2, pia patrioque V16 B12 V29, pro pater- 
noque Burn., suo paternoque edd. incc. Il more] amore Fe2 Ft2 Burn. Il nec ... 
conspiceret] om. Burn. edd. incc. Il uesania] uesana H, uesanam N Par. Slat., 
uesaniam V d11 edd. recc., uexania Laur., uaesaniam Acc. ll cupiditatem] cupiditate 
H, cupiditatis Vd11 Par. Acc. edd. recc. || conspiceret] compesceret Vd11 Laur. 
Acc. Burm. Stav., conpesceret Slat. ll atque] eique H Burn. edd. incc. Slat., Cauno- 
que N 4 litteras] literas edd. recc. Slat. ll amorem] amore B12 Il indicauisset] indi- 
casset Burn. edd. incc. Il furiali ... instinctus] ille furiali uenia N, ille furiali uesania 
V2, et ille ut furiali ues[-10- litt. evan.] H, furiali uesani ipsem instinctus Par., ille 
facinus abhorrens Burn. edd. incc. Il uesania] uexania Laur., uaesania Acc. ll 
instinctus] instructus V29, istinctus sic Laur. ll patria] patriam O praeter B12 Fe2 
V29 5 persequitur] prosequitur Burn., persequeretur edd. incc. || permensa] pera- 
grans M s.l. Ft2, emensa Burn. edd. incc. 5-6 in Cariam] tacariam sic B12 6 ibique] 
ubique Fe2 ll adsiduo maerore et fletu] assiduo errore et fletu N H Slat., assiduo 
merore et fletu M V2 B12 V29 Ft2 Vd11 Laur., assiduo merere et fletu V16, assi- 
duo merore et flectu Fe2, assiduo memore et fletu Par., maerore et flaetu Acc., 
assiduo moerore et luctu Burn., assiduo amore et luctu edd. incc., assiduo moerore 
et fletu Munck., adsiduo moerore et fletu Burm. Stav. ll cum] dum Fe2 || nympha- 
rum] ninpharum H Par., niphar(um) V2, nimpharum V16 7 Lelegeidum] Lelegidum 
N, leleydum Fe2, Leleidum M** B12, leleidam Ft2, Icycdum sic Burn., naiadum 
edd. incc. Il eius post misericordia habet Burn. edd. incc. ll exspirantis] expirantes 
codd. Acc., expirantis Burn. edd. incc. Munck. Il lacrimae] lacrime M V2 V16 
Burn., lachryme Vd11 FQ, lacryme Laur., lachrymae Acc. edd. incc., lacrymae edd. 
recc. || qui dominae] quid n & sic V2, de nomine Burn. edd. incc. 8 esset insignis] 
esset in signis sic V2 Par., insignis esset Burn. edd. incc. (eius post esset habet Tr.), 
est insignis edd. recc. 
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Caronte en Antinoopolis: un retrato de momia como 
reflejo de los procesos de hibridismo religioso 
egipcio-romano del siglo III d.C.* 


1. Introducción 


La polis de Antinoopolis, situada en la orilla este del Nilo (actual Sheikh Ibada), 
fue fundada por el emperador romano Adriano en el año 130, en honor al joven 
Antinoo!, en un área de actividad continuada desde tiempos dinásticos? que 
probablemente llegó hasta época adrianea. Por sus características fundacionales, 
que incluyeron la llegada importante de gentes de distintos lugares y confesiones, 
se trata de un enclave que ofrece una oportunidad ünica para quien busca estu- 
diar el tránsito y convivencia de creencias y prácticas funerarias arraigadas en 
distintas tradiciones que, en ocasiones, llegan a mezclarse. 

En el marco de estos complejos procesos religiosos, el presente trabajo rein- 
terpreta un motivo iconográfico incluido en un retrato de momia procedente 
de Antinoopolis, que nos transmite un tema conocido para el ámbito romano, 
pero inédito en el marco de una religiosidad mortuoria de tradición egipcia: el 
viaje con el barquero Caronte. 


2. Viajando al Más Allá egipcio-romano desde Antinoopolis 


Antinoopolis presenta un repertorio de sudarios pintados que se extiende 
cronológicamente desde el siglo II hasta el siglo III d.C.?. La contextualiza- 
ción geográfica de este tipo de objetos mortuorios, tan difícil en ocasiones, no 
es complicada en este caso debido a que casi todos proceden de las conocidas 
excavaciones de A. Gayet en la zona*. Algunas de las envolturas pueden incluso 
situarse en un año concreto de excavación y en un área concreta?. 


* Agradezco sus comentarios a la Dra. Carmen Alfaro Giner, a la Dra. María Cruz 
Marín Ceballos y al Dr. Francisco Marco Simón. Mi gratitud se extiende también al 
Dr. Vincent Rondot por el permiso concedido para la publicación de imágenes de la 
envoltura que protagoniza este estudio. 

! Sobre la fundación del enclave, cf. ZAHRNT (1988), p. 669-706; SCHUBERT (1997), 
p. 119-127. 

? Cf. ROSATI (2011), p. 89-99. 

3 ORTIZ-GARCIA (2015), p. 93-110. 

^ Para un completo tratamiento de estos trabajos de excavación y los materiales encon- 
trados, cf. CALAMENT (2005); LINTZ / COUDERT (2013). 

5 Cf. CALAMENT (2005), vol. 1, fig. 10b. 
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Fig. 1. Envoltura París, Musée du Louvre, AF 6492 
(O Musée du Louvre / Georges Poncet). 
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Cry, À 


Fig. 2. Envoltura París, Musée du Louvre, AF 6492 
(© Musée du Louvre / Nathalie Couton-Perche). 
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La envoltura mortuoria París, Musée du Louvre, AF 64925 (segundo cuarto 
del siglo III d.C.)” (Figs. 1-2) sigue un modelo conocido para diversas regiones 
de Egipto y que alcanza una de sus máximas expresiones en Antinoopolis*; a 
saber, un tipo de producto funerario que incluye un retrato realista de inspira- 
ción romana (de cuerpo entero, pero parcialmente oculto en el centro por otros 
motivos iconográficos) y escenas religiosas de sustrato egipcio. En el mencio- 
nado sudario parisino se muestra además un rasgo decorativo paradigmático 
de las piezas de Antinoopolis (Fig. 2): una capilla osiriana de inspiración 
fayúmica? (rodeada por una guirnalda vegetal) que tiene postes con decoración 
bicolor, disco solar alado y filas de serpientes-ureo. Las técnicas utilizadas para 
la decoración fueron la encáustica para el retrato y la témpera para el resto; con 
algunos apliques de cartonaje dorado. 

Los laterales de la capilla osiriana se pintaron para ser situados a los lados 
de la momia terminada, que se convierte en un cartonaje textil que sigue las 
formas de los ataúdes antropomorfos de la época!®. Para ello tuvieron que 
representar las escenas de los costados de forma desplegada en una perspectiva 
irreal cuando el sudario no se encuentra envolviendo a su dueño. Esta decora- 
ción religiosa de tradición egipcia se plasma en espacios rectangulares dispues- 
tos en ocho niveles y formando parejas. Tales secciones han sufrido un proceso 
de deterioro bastante importante, con pérdida total de algunas de ellas, por lo 
que resulta de especial interés la publicación de dibujos de las mismas por parte 
de É. Guimet a principios del siglo XX (Fig. 3)". 

Las escenas presentan un horror uacui característico de las envolturas deco- 
radas de Antinoopolis, que es conseguido mediante la utilización de cartelas que 
simulan cartuchos, pero también mediante signos-anj y pseudo-jeroglíficos que 
se inspiran en la fórmula clásica egipcia: “Palabras dichas por...”. 

Puesto que no es el objeto principal de este trabajo ahondar en el estudio de 
esta iconografía lateral del sudario (Figs. 2 y 3)", nos limitamos a ofrecer una 
corta descripción de las escenas y motivos representados P. 


€ AUBERT (2008), p. 174-179; en la última página se puede encontrar un listado com- 
pleto de publicaciones precedentes. 

7 Esta datación basada en el retrato es defendida en: PARLASCA (1977), p. 76; AUBERT 
(2008), p. 174. 

5 Cf. PARLASCA (1966), esp. p. 152-192; AUBERT (2008), p. 127-227; RIGGS (2005), 
esp. p. 194-198 y 222-232; ORTIZ-GARCIA (2015), passim. 

? PARLASCA (1966), p. 177-179. Recuerdan a una serie de ataádes berlineses que 
proceden de Abusir el-Meleq; cf. PARLASCA (1966), p. 118-120 y láms. I.1-2. 

10 Un buen ejemplo de ello es el ataád tebano Museo Egizio di Firenze 2167; cf. 
GUIDOTTI (2001), p. 45-47. 

!! La pieza fue restaurada por X. Beugnot en 1994, cf. AUBERT (2008), p. 174. 

12 Cf. AUBERT (2008), p. 176-179. 

13 Puesto que el lugar que ocupa la decoración de los ajuares funerarios egipcios 
respecto a la figura central es importante, se opta por indicaciones que tienen la imagen 
del difunto como referencia. 
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Fig. 3. Dibujo de las escenas laterales representadas en la envoltura Musée du 
Louvre AF 6492 (GUIMET [1912], lám. XLI). 


Justo por encima del nivel de la cabeza del retrato central ünicamente se 
conservan las imágenes de los espacios más cercanos al centro: el dios Anubis 
portando la momia del difunto en su papel como divinidad psicopompa y una 
diosa plafiidera que podría ser Isis. En la segunda línea de decoración se plas- 
maron: a un lado las imágenes sentadas de Anubis y otra divinidad, mientras 
que al otro lado encontramos a Osiris de pie y una nueva representación del dios 
chacal con el difunto sobre una cama funeraria con forma de león. La siguiente 
fila incluye cuatro figuras de pie: en la izquierda, en el rectángulo exterior, solo 
se ve lo que podría ser una representación de un dios desnudo con manto 
cayendo por detrás a modo de capa (como frecuentemente aparece en Osiris) !*; 


14 Aunque se ha propuesto que se trata de un dios griego por la desnudez que mues- 
tra y la imposibilidad de que sea Harpócrates o Ihy, porque no se lleva un dedo hacia la 
boca (cf. AUBERT [2008], p. 177), es interesante que mencionemos el gran parecido de 
esta divinidad con una de las egipcias que encontramos en la llamada “tünica historiada 
de Saggara” (siglo II d.C.), que además porta la maza de Hércules y que es generalmente 
identificada como el dios Herishef, desde PERDRIZET (1934), p. 103. Sobre este indumento 
sacro, aparte de la mencionada obra de Perdrizet, remitimos principalmente a: KAKOSY 
(1976b); LASKOWSKA-KUSZTAL (1997); LABRIQUE / PAPADOPOULOU (2012); TALLET (2013); 
LABRIQUE (2015). 
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mientras que en la derecha hay dos figuras que podrían ser dioses, pero cuyo 
aspecto es más el de un rey egipcio. En los espacios decorativos interiores del 
siguiente nivel se plasmaron sendas diosas aladas que podrían ser Isis y Neftis, 
a pesar de que no llevan ningún elemento identificador; mientras que de los 
motivos situados detrás de cada una de ellas, muy deteriorados, ánicamente 
puede identificarse una figura de pie en la parte derecha. A continuación se 
observan las imágenes de una diosa y un dios con cabeza de ibis sentados en la 
parte izquierda, y los cuatro hijos de Horus de pie (separados en dos recuadros) 
en la parte derecha. En el siguiente escalón hay tres divinidades también de pie, 
mientras que uno de los cuatro espacios se ha perdido. En la séptima línea de 
decoración son cuatro las representaciones de Anubis: a la izquierda llevando 
al difunto osiriano y preparando ungüento; a la derecha de pie con un cetro y 
haciéndose cargo de la balanza del juicio ante Osiris. Finalmente, tenemos un 
chacal a cada lado de los pies, y detrás del animal de la derecha la representa- 
ción fragmentaria de una cara de forma redondeada ^; la imagen tras el chacal 
de la izquierda se ha perdido. 

La decoración pictórica del sudario se completa con redondeles de lino 
revestidos de una fina capa de estuco que se pintó con un color que imita al oro. 
Estos elementos, que se sitáan por diversos lugares de la envoltura, son repre- 
sentaciones del disco solar, como puede verse de forma más evidente en aquellos 
ejemplos que han perdurado sobre las cabezas de algunas de las serpientes-ureo 
de la capilla osiriana. 

Puede verse, por tanto, que la iconografía religiosa que no forma parte del 
propio retrato del difunto participa de una tradición egipcia clara. 

Centrándonos ya en el retrato realista del difunto (Fig. 4), el joven porta una 
tunica interior blanca con claui negros sobre la cual se ha representado una tünica 
blanca con claui púrpura, además de un manto del mismo color. Un atuendo 
clásicamente grecorromano !6, 

Sin embargo, aquello que más llama la atención de esta efigie mortuoria son 
los atributos divinos con que el difunto es representado, más allá de la guirnalda 
floral de la mano izquierda: dos apéndices que surgen hacia los lados desde la 
parte superior de cabeza y lo que parece un objeto redondo en la mano derecha. 

Aubert y Cortopassi identificaron el primer motivo como alas vinculadas 
bien a Hermes como psicopompo o quizás a Serapis-Dioniso, algunas de cuyas 
imágenes pueden llevar este atributo". En la publicación de los sudarios roma- 
nos con retrato pintado del Musée du Louvre, diez años más tarde, Aubert se 
decantaba finalmente por la interpretación de los apéndices como las alas que 


!5 Identificada como una posible Gorgona en AUBERT (2008), p. 178. 

16 Sobre la vestimenta en los retratos de momia del Egipto romano, cf. PAETZ GEN. 
SCHIECK (2011). 

17 AUBERT / CORTOPASSI (1998), p. 136. De la segunda propuesta no se cita caso 
alguno. 
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Fig. 4. Detalle de envoltura París, Musée du Louvre, AF 6492 
(©Musée du Louvre / Georges Poncet). 


Hermes / Mercurio '® y Serapis pueden portar sobre la cabeza en algunas de sus 
imágenes. El difunto estaría, por tanto, siendo asimilado mediante dicho atributo 
con ambos dioses "°. 


18 Citamos, entre muchos, el mismo ejemplo: Boston Museum of Fine Arts 1898.676, 
SIEBERT (1990), p. 371, no. 975. 
1? AUBERT (2008), p. 179. 
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La interpretación del motivo como las alas de Hermes / Mercurio es proble- 
mática”, Y más si cabe lo es su vinculación con Serapis y, por extensión, la 
identificación del difunto también con esta divinidad. Para esto ültimo, Aubert 
remite a dos esculturas del Museo Grecorromano de Alejandría como ejem- 
plos?': Alejandría 16160” y Alejandría 23925°3. Estas esculturas presentan 
unas alas de forma más o menos triangular justo al lado de la frente o encima 
de ella. Nos parece posible, pero forzado, puesto que no se trata de un atributo 
tan característico de Serapis sino de Hermes / Mercurio, plantear que el difunto 
se asimile también con el dios egipcio. No obstante, esta adscripción habría 
contado con más posibilidades si se hubieran interpretado los dos apéndices 
como un motivo vegetal que surge de la cabeza del difunto, de forma parecida 
a como podemos ver ocasionalmente en el cálato del dios o incluso surgiendo 
de su cabeza”. En cualquier caso, no podemos descartar tampoco que se trate 
de la representación de los extremos de algün tipo de cinta para el cabello que 
surgiera de algün tocado. 

Aubert cita otro retrato de momia como ünico paralelo para el supuesto 
motivo de las alas sobre la cabeza”, El caso se encuentra pintado sobre una tela 
rígida en paradero desconocido, que Parlasca situó a mediados del siglo IV d.C., 
y que presentaría el mismo motivo con apliques de estuco dorado”. La inter- 
pretación de estos apéndices sobre la cabeza como alas es tan dudosa como en 
el caso de Antinoopolis. 

El segundo motivo de especial interés religioso que aparece en el retrato de 
París lo lleva el difunto en la mano derecha. Se trata de un objeto circular y de 
color amarillo que es sostenido con los dedos índice y pulgar (este último no 
representado) (Fig. 4). Aubert y Cortopassi no mencionaron nada acerca de esta 
mano derecha en la ficha de catálogo de 199877, pero en la publicación de los 
sudarios pintados con retrato del Musée du Louvre Aubert propone interpretar 


20 En el caso de que sean alas habría que dejar abierta la posibilidad incluso de que 
fuera una forma de mostrar las de un escarabajo o un halcón, que frecuentemente son 
representados sobre las cabezas de los difuntos en el arte funerario egipcio. Valgan como 
ejemplo los sudarios de época romana Boston Museum of Fine Arts 50.650 (PARLASCA 
[2011], fig. 5) y Museum of Art and Archaeology, University of Missouri 61.66.3 (PAR- 
LASCA [1963], fig. p. 264). 

21 Ya no menciona la conjunción de este dios con Dioniso, que es la que se utiliza 
en AUBERT / CORTOPASSI (1998), p. 136, por influencia de ADRIANI (1966), p. 44 (no. 160), 
45 (no. 162). 

?? ADRIANI (1966), p. 45 (no. 162) y lám. 78 fig. 259. 

2 ADRIANI (1966), p. 44 (no. 160) y lám. 78 fig. 257. 

24 Cf. por ejemplo la imagen sobre tabla en J. Paul Getty Museum 74.AP.21 (RONDOT 
[2013], figs. p. 206). 

> AUBERT (2008), p. 179. 

26 PARLASCA (1980), p. 46 (no. 593) y lam. 141.6. La cronología creemos que podría 
rebajarse al siglo III d.C. 

27 AUBERT / CORTOPASSI (1998), p. 136. 
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Fig. 5a-c. Representaciones del gesto de adoratio 
(SAGLIO, art. Adoratio [n. 27], figs. 116-118). 


este gesto de la mano (nada menciona sobre el objeto) como el realizado por los 
griegos para mostrar adoración”, Para ello se basa en tres figuras del artículo 
Adoratio en el Dictionnaire des Antiquités Grecques et Romaines ” (Fig. 5a-c). 
En ningün momento menciona el objeto en la mano. 

De los tres ejemplos iconográficos empleados por Aubert como paralelos del 
caso antinoopolitano°, en dos de ellos los brazos de los personajes se encuen- 
tran con el codo flexionado y con el antebrazo hacia el cuerpo, al igual que la 
palma de la mano. En cuanto al tercer ejemplo, una imagen aislada de un bajo- 
rrelieve de Gortina, en el que aparece un gesto de la mano derecha parecido al 
nuestro, no está claro que pueda referirse a una imagen de veneración. Por ello, 
no creemos que sean comparables estos gestos con los de nuestro retrato. 

A nuestro entender, más que la representación de un gesto de adoración, 
teniendo en cuenta la gestualidad de ofrecimiento en que se representa la mano 
sosteniendo un elemento circular que parece una moneda de oro, nuestra inter- 
pretación es la siguiente: se trata de una representación del pago al barquero 
Caronte (Fig. 6). 

El tema del barquero de los difuntos está ampliamente atestiguado en Oriente 
Próximo y especialmente en ámbito indoeuropeo?!. Sus fuentes incluyen textos, 
imágenes y las propias monedas que simbólicamente eran utilizadas para el pago 
por el servicio a prestar? En los textos mortuorios egipcios hay menciones a 


28 AUBERT (2008), p. 179. 

29 SAGLIO (1873), p. 80 y figs. 116-118. 

30 SAGLIO (1873), figs. 116-118. 

31 LINCOLN (1957); LINCOLN (1977); LINCOLN (1991), p. 62-75; Cook (1992). 

? Aunque no todas las monedas halladas en las tumbas puedan/deban ser identifica- 
das con el pago al barquero, cf. STEVENS (1991), p. 220-229. Un reciente estudio sobre 
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Fig. 6. Representación clásica del embarque del difunto con Caronte 
y Hermes / Mercurio (BARTOLI / BELLORI [1691], lám. 12). 


barqueros divinos desde el Reino Antiguo”, aunque en ningún caso se mencione 
el pago del trayecto; mientras que se han hallado embarcaciones funerarias 
reales desde los primeros tiempos dinásticos**, En el Egipto romano se docu- 
menta la presencia de monedas en tumbas’, pero la identidad religiosa concreta 
de los difuntos no pudo ser determinada con seguridad. 


las fuentes textuales es ALFOLDY-GAZDAC / GAZDAC (2013). En relación a la iconografia 
remitimos al artículo sobre Caronte en el LIMC: SOURVINOU-INWOOD (1986). La presen- 
cia de monedas en tumbas, principalmente de bronce (cf. por ejemplo ALFÒLDY- 
Gázpac / GAZDAC [2009], p. 161-174), es muy amplia geográfica y cronológicamente. 

3 Hays (2007). 

34 Cf. LIPKE (1984); O*CONNOR (1991); HALDANE (1992); WARD (2006). El único 
hallazgo de una gran embarcaciön en contexto funerario no regio del Reino Antiguo tuvo 
lugar recientemente en Abusir, por parte de la misión checa dirigida por el Dr. Miroslav 
Bárta (Ministerio de Antigüedades egipcio, anuncio del 1 de febrero de 2016). 

35 KAKOSY (1976a). G. CARTRON añadió más ejemplos a los ya mencionados por 
L. Kákosy y puso la práctica en un contexto más amplio: CARTRON (2012). 
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En relación a la asimilación del viaje funerario egipcio y el de sustrato 
indoeuropeo con el pago a Caronte incluido en época romana, dos fragmentos 
de la obra de Diodoro Sículo resultan esclarecedores: 


Preparado el cuerpo para ser enterrado, los parientes anuncian el día del fune- 
ral a los jueces y a los parientes y también a los amigos del fallecido y aseguran 
que se dispone a atravesar la laguna, diciendo el nombre del traspasado. Des- 
pués, reunidos cuarenta y dos jueces y sentados sobre un hemiciclo preparado 
al otro lado de la laguna, es botada la baris, preparada primero por los que 
tienen ese cuidado; y la gobierna el barquero, a quien los egipcios llaman 
"carón" en su propio idioma. Por tanto, afirman que Orfeo, habiéndose despla- 
zado antiguamente a Egipto y observado esa costumbre, elaboró el mito del 
Hades, imitando unas cosas e inventando él otras particularmente; sobre lo cual 
escribiremos parte por parte un poco después”. 

[...] transportados los cadáveres a través del río y de la laguna Aquerusia y 
colocados los cuerpos en los sepulcros existentes allí. Concuerdan también las 
otras cosas contadas en el mito sobre el Hades entre los griegos con lo ocurrido 
aán ahora en Egipto; la embarcación que acompaña los cuerpos se llama “baris” 
y se da el pasaje al barquero, llamado en el idioma nativo "carón"??. 


Estos textos creemos que están plasmando aquello que se ilustra en el retrato de 
Antinoopolis: el hibridismo de las tradiciones egipcia y romana, o al menos la 
penetración de un motivo indoeuropeo en unas creencias de tradición nilótica, 
en relación al antiguo concepto de la navegación funeraria ultraterrena. 


3. Conclusiones 


La práctica de incluir monedas en las tumbas está bien documentada en los 
enterramientos que se relacionan con una religiosidad de corte grecorromano, 
de forma esporádica en difuntos momificados del Egipto romano. Muchas veces 
no queda claro si se trata de testimonios relativos al pago del viaje con el bar- 
quero Caronte o a otro tipo de creencias y prácticas funerarias que incluyen el 
uso de monedas. 

En el caso de la envoltura de Antinoopolis sobre la que se ha ofrecido una 
nueva interpretación nos encontramos ante dos hechos excepcionales no cons- 
tatados con anterioridad: por un lado la imagen de un difunto representado de 
frente mientras realiza el pago por el viaje por el Inframundo, y por otro lado 
la creencia en este episodio mitológico por parte de una persona que profesaba 
una religiosidad de tradición egipcia. 

Este caso de Antinoopolis viene a unirse a la documentación funeraria 
disponible sobre el hibridismo religioso egipcio-romano y que supone general- 
mente la asimilación de episodios míticos relacionados con el tránsito al Más 


36 Drop. 1.92.1-3, trad. PARREU ALASÀ (2001), p. 309. 
37 Diop. 1.96.7-8, trad. PARREU ALASÀ (2001), p. 317. 
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Allá, un campo fértil en innovaciones religiosas y artísticas. Un ejemplo paradig- 
mático lo constituyen las llamadas “Tumbas de Perséfone” de Kóm el-Shuqafa 
(Alejandría). En estos lugares aparecen los mismos episodios mitológicos segün 
modelos de tradición egipcia y segün modelos de tradición grecorromana, con 
el rapto de Perséfone / Proserpina equiparado al acompañamiento de los difun- 
tos ante Osiris por parte de Anubis como escena central 8, El caso antinoopoli- 
tano es el primer testimonio conocido en el que se iguala la navegación egipcia 
del difunto con el trayecto de Caronte por los parajes del Inframundo de corte 
grecorromano. Además, se trata de un documento que procede de un tiempo, el 
siglo III d.C., en el que no encontramos referencias en las fuentes literarias 
sobre este episodio del barquero”. 

Finalmente, teniendo en cuenta los procesos de hibridismo religioso que se 
desarrollan en el multicultural Egipto romano y la gran diversificación que tiene 
lugar en la figura del dios psicopompo, cabe dejar abierta la posibilidad de que 
el receptor del pago pudiera ser, por ejemplo, Isis, una divinidad omnipotente 
entre cuyas funciones en época romana figura la de conducir al difunto al Más 
Allá en su embarcación y bajo su protección”, 


Valencia. Jónatan ORTIZ-GARCÍA. 
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La datación del gobierno hispano 
de C. Asinius Gallus! 


Cayo Asinio Galo fue uno de los senadores más relevantes durante los manda- 
tos de Augusto y Tiberio. Hijo del famoso senador, orador y escritor Asinio 
Polión, se le identificó como el “Messiah” de la cuarta égloga de Virgilio?. 
Su presencia en las fuentes de época augustea y tiberiana es bastante profusa 
aunque los datos sobre su cursus honorum no son demasiado abundantes?. 
Sabemos que ocupó el cargo de Muir a.a.a.f.f.* y fue XVuir sacris faciundis en 
los ludi saeculares del 17 a.C.?, alcanzando posteriormente el consulado ordi- 
nario a los 33-34 aíios en el 8 a.C. A continuación ocupó los gobiernos de Asia? 
y de la Hispania citerior. Al final de la vida de Augusto, Tácito relata un epi- 
sodio — posiblemente apócrifo — segün el cual el emperador le habría conside- 
rado uno de los tres posibles capaces imperii. El propio Augusto habría seña- 
lado que Galo ambicionaba el cargo, pero no estaba a la altura”. A pesar de esta 
opinión, no cabe duda de que Galo formaba parte del círculo de amistades del 
emperador. Sin embargo, no gozó del aprecio de Tiberio. Nada más fallecer 
Augusto, Galo le ofendió gravemente al preguntarle qué parte del poder de la 
republica quería mantener?. Al observar la expresión de Tiberio ante aquella 
desafortunada consulta, intentó recomponer la situación y aclarar que pretendía 
hacer ver al hijo de Livia que uno solo era el cuerpo de la repüblica y que debía 
ser regido por un mismo espíritu. Tácito añade que el resentimiento de Tiberio 
no se calmó, y que tenía un origen anterior. Nunca le perdonó a Galo el haberse 
casado con Vipsania, hija de Agripa, de quien Tiberio se tuvo que divorciar 
en contra de su voluntad, obligado por Augusto. Su venganza no fue rápida: 


! Artículo realizado al amparo de los proyectos de investigación ERC-2013-ADG- 
340828 y HAR2015-66771-P (MINECO/FEDER, UE). 

? SERV., ad Ecl. 4, 11: Asconius Pedianus a Gallo audisse se refert, hanc eclogam in 
honorem eius factam. BERKOWITZ (1972), p. 21-38. 

3 Sobre este senador, cf. PIR? A 1229; SHERK (1966), p. 57; SHOTTER (1971), p. 443ss.; 
BoswoRTH (1972) p. 441-473.C; BoswortH (1977), p. 173-192; DANESI MARIONI (2001); 
KREILER (2006), p. 82-91; DEVILLERS (2009); OZCÁRIZ GIL (2016), p. 108-113. 

^ RIC P 370-371. 

5 ILS 5050 (107, 150 y 168). 

6 CIL II, 6070 = 7118 = IVEPu 5, 1522; IG XII 3, 1742 IGRR 4, 1031 = SIG? 780. PIR? 
A 1229. 

7 Tac., Ann. 1, 13. OZCÁRIZ GIL (2016), p. 102-103. 

8 Tac., Ann. 1, 12. 


Latomus 76, 2017 
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16 años después de aquel discurso, en el año 30 d.C., Galo fue encarcelado. 
Existen dos versiones sobre el tema. Dión Casio explica que tuvo que ver con 
su relación con Sejano y las purgas que siguieron a aquel episodio. Además, 
relata el caso como fruto de una dulce, fría y calculada venganza de Tiberio: 
invitó amablemente a cenar a Galo, a la vez que el senado se reunía para apro- 
bar su denuncia?. Tácito, por el contrario, sefiala que la razón de su detención 
y encarcelamiento fue una acusación por adulterio con Agripina!°, En cualquier 
caso, falleció en el año 33 y, pese a que no fue juzgado en ningün momento, se 
le aplicó la damnatio memoriae. 

El tema que nos ocupa en este artículo es — replanteando las fechas gene- 
ralmente admitidas hasta ahora — establecer el momento en el que Galo ejerció 
el gobierno hispano. Su gobierno en la Citerior no trascendió a la bibliografía 
académica hasta la aparición de la tabula Lougeiorum!!. Es bien conocida la 
polémica que surgió acerca de la originalidad de la pieza: Canto y Le Roux 
opinaron que se trababa de una falsificación, mientras que Dopico Caínzos, 
Curchin, Rodríguez Colmenero, Eck, Alfóldy o Abascal aceptaron su carácter 
original en base a análisis físicos y paleográficos de la pieza. Mi opinión es, al 
igual que estos últimos, que en la actualidad no existen bases fundadas para 
dudar de su autenticidad !?. 

En la tabula se menciona el hospitium que realizó la ciuitas Lougeiorum con 
el senador C. Asinius Gallus en el año 1 d.C. Resulta obligado preguntarse cuál 
sería la razón por la que un personaje de la importancia de Galo accediese a 
establecer un lazo de este tipo con una comunidad de esta zona, de reciente 
incorporación al Imperio. Enríquez propuso la hipótesis de que quizás la mujer 
de Galo, Vipsania Agripina, habría podido ejercer de nexo a la hora de heredar 
el patronato de su padre, Agripa, con algunas comunidades, fruto de su labor 
militar en la zona años atrás '?. Esta hipótesis, como es obvio, no puede ser 


? Dio Cass. 58, 3, 1. 

10 Tac., Ann. 6, 23-25. 

11 AE 1984, 0553 = AE 1987, 0561 = HEP 01, 1989, 0458 = AE 1990, 0543 = HEP 
03, 1993, 0247 = AE 1997, 0862 = AE 2002, 0750 = HD002353: C(aio) Caesare 
Aug(usti) f(ilio) L(ucio) Aemilio Paullo co(n)s(ulibus) / ex gente Asturum conuentus 
Arae | August(a)e | ciuitas Lougeiorum hospitium fecit cum / C(aio) Asinio Gallo libereis 
postereisque eius / eumque liberos posterosque eius sibi libelreis (!) postereisque (!) suis 
patronum cooptarunt | isque eos in fidem clientelamque suam suo/rumque recepit / 
egerunt legati / Siluanus Clouti / Noppius Andami. 

12 Para un estado de la cuestión de su descubrimiento y autenticidad, cf. OZCARIZ GIL 
(2006), p. 53-56. A los análisis hay que unir la aparición de las inscripciones publicadas 
por Eck (19972), p. 195-207, que a su vez presentan otra problemática de autenticidad muy 
complicada, cf. LE Roux (2004), p. 345ss. Según Eck (19972), p. 202 n. 21: “Die Zweifel, 
die im Kommentar zu AE 1984, 553 an der Echtheit dieser tabula hospitalis geäussert 
wurden und sich inbesondere auch auf die Formel ex gente ... conuentus ... ciuitas stützten, 
erledigen sich gerade durch die Formulierungen unseres Textes". 

13 ENRÍQUEZ (1989), p. 303; MELCHOR GIL (2014), p. 268. 
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demostrada. Un año antes, Dopico y Curchin habían propuesto que lo más razo- 
nable sería ver en Galo al gobernador de la provincia en ese momento. 
Así fue recogido posteriormente por Rodríguez Colmenero, Thomasson, Alfóldy 
o Abascal entre otros !*. 

Sin embargo, resulta significativo que algunos autores no hayan incluido este 
cargo en el cursus honorum de Galo. No se han posicionado a favor o en contra 
de esa posibilidad, ni critican los argumentos, simplemente no lo mencionan. 
Creo que para zanjar el asunto es necesario revisar el cargo que en este mismo 
período augusteo ocuparon el resto de senadores romanos que establecieron 
pactos de patronato con comunidades cívicas de la Citerior. Existen otros cinco 
pactos realizados con senadores !6. T. Statilius Taurus, patrono de la ciudad de 
Ilici, fue gobernador de la Citerior entre el 29-28 a.C. 7. En segundo lugar se 
encuentra el senador L. Aelius Lamia, patrono de al menos ocho comunidades 
de la provincia, las cuales le dedicaron un monumento honorífico en Roma!®; 
también fue gobernador de la Citerior entre los años 24 y 22 a.C.!°. En tercer 
lugar, P. Silius Nerua, patrono de la ciudad de Carthago Noua, fue gobernador 
de la Citerior entre el 19 y el 16 a.C. (confirmado en el 19 a.C.)?. A continuación, 
M. Licinius Crassus Frugi fue patrono de la ciuitas Bocchoritana y probable- 
mente gobernador de la Citerior entre el 13 y el 11 a.C.?!. Por último, en quinto 
lugar, se encuentra C. Caluisius Sabinus, patrono de Segobriga y también 


14 Dopico (1988), p. 61; CURCHIN (1988); RODRÍGUEZ COLMENERO (1997), p. 219; 
ALFÖLDY / ABASCAL / CEBRIÁN (2003), p. 263; ALFOLDY (2007); THOMASSON (2009), 
p. 7; ABASCAL (20102), p. 788-789; OZCÁRIZ GIL (2013), p. 100; Dopico (2013), p. 87; 
OZCÁRIZ GIL (2016), p. 108-113. 

15 Ad ex. Eck (1997b), p. 83; SYME / LEVICK (2012), p. 184. 

16 Para un estudio de todos ellos, cf. MELCHOR GiL (2014), p. 265ss. 

17 CIL II, 3556 = ILS 893; Dio Cass. 51, 20, 5; PIR! s, n.° 615; RE IILA, 1929, 
col. 2199-2203; SYME (1939), p. 302, n. 5; BROUGHTON (1952), p. 622; HARMAND 
(1957), p. 288; SYME (1970), p. 88; ALFÖLDY (2003), p. 38ss.; ABAsCAL (2013), p. 311- 
312; MELCHOR GIL (2014), p. 265-266. 

18 ALFOLDY (1992), p. 113-123, esp. p. 116-119, n° 1-8. 

19 AE 1948, 93 = MARCHETTI LONGHI (1943-1945), p. 67ss. = ALFOLDY (1969), p. 5; 
Dio Cass. 53, 29, 1; CASSIODORUS, Chron. ann. 730 (24 a.C.). PIR? A, n? 199; RE, 
Suppl. XIV, col. 1 n? 75; MARCHETTI (1920), p. 801-802; SYME (1934), p. 293ss.; SYME 
(1939), p. 333 n. 1; ALFOLDY (1969), p. 5-6; 66; 132; 193; 195; 198; 207; 214ss.; 224; 
286; THOMASSON (1984), p. 2; SYME (1989), p. 44; 49; 393; ALFÒLDY (1992), p. 113-123; 
ALFOLDY (2007), p. 338-342; THOMASSON (2009), p. 6-7; ABASCAL (2009), p. 506-507; 
OZCARIZ GIL (2013), p. 99. 

20 CIT TI, 3414 = ALFOLDY (1969), p. 7 = CARTNOVA 45; VELL. 2, 90, 4. PIR! S, n° 512; 
RE II, col. 92 n. 21; SYME (1939), p. 362ss.; ALFOLDY (1969), p. 3, 7, 10, 193, 201, 
216, 286; SYME (1982), p. 398; ALFOLDY (2007), p. 338-342; PIR? S, n° 726; OzcÁRIZ 
GIL (2013), p. 100. 

?! AE 1951, 205; AE 1957, 317; CIL II, 4364. p'Ons (1953), p. 367ss., n° 16; ALFOLDY 
(1969), p. 8; PIR? L 189; JUAN CASTELLÓ (2002), p. 9-19; ABASCAL (2012), p. 614-615; 
OZCARIZ GIL (2013), p. 100. 
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gobernador de la Citerior en un momento entre los años 1 y 9 d.C.? (o quizás 
mejor entre el 4 y el 9 d.C., como justificaré más adelante). Melchor Gil se 
pregunta si Sabino habría recibido el patronato en su persona o si lo habría 
heredado de su padre”. Si esta posibilidad fuese cierta, podría plantearse si el 
patronato estaría o no en relación con su gobierno. Sin embargo, su padre tam- 
bién fue gobernador de la Hispania citerior en el 30-29 a.C.”*, con lo que para 
nuestro planteamiento resulta superfluo si fue el padre o el hijo. 

Ya estaba clara la relación entre patrocinio y miembros de la administración 
en época augustea en Hispania”. Pero en el caso de la Citerior, todos los casos 
documentados de pactos con senadores son en su totalidad también pactos con 
personajes que han sido gobernadores de la misma. Y no parece que el caso de 
Asinio Galo con los Lougei sea una excepción. 

A ]a hora de fechar el gobierno, Dopico Caínzos y Curchin entendieron en 
1988 que el gobierno de Galo en la provincia se estaría ejerciendo en el mismo 
momento del pacto, probablemente a partir del año 1 a.C.?5. Esta hipótesis no 
tuvo demasiado éxito en aquel momento. 

Posteriormente, Alfóldy y Abascal buscaron un encaje diferente dentro de 
los huecos existentes en las fechas cercanas al cambio de era. Los gobernadores 
de esta época, segün la cronología vigente, fueron los siguientes: 


1. L. Domitius Ahenobarbus está confirmado como gobernador de la Citerior 
en el año 9 a.C. y su gobierno se fecha entre el 10 y el 727. 

2. Paullus Fabius Maximus está confirmado como gobernador de la Citerior en 
el 3/2 a.C. y se fecha entre el 4-1 a.C.?*. 

3. C. Caluisius Sabinus está identificado como gobernador en un momento 
entre los años 1 a.C. y 9 d.C.”. 

4. Cn. Calpurnius Piso habría sido gobernador en torno al 9/10 d.C.*°. 


7? ALFOLDY / ABASCAL / CEBRIAN (2003), p. 261-265; ALFOLDY (2007), p. 338-342; 
THOMASSON (2009), p. 7; ABASCAL (2010b); OZCÁRIZ GIL (2013), p. 100. 

23 MELCHOR GIL (2014), p. 268. 

24 PIR? C n.° 352. 

25 SEGUI (1988), p. 17; 162-167; MELCHOR GIL (2014), p. 274ss. 
€ Dopico (1988), p. 20-21; CURCHIN (1988). 

27 ABAD CASAL (1996), p. 100-102; HEP. 6, 14h.; HEP. 6, 910; ALFOLDY (2007), 
p. 338-342; THOMASSON (2009), p. 7; ABASCAL (20112), p. 543; OZCARIZ GIL (2013), 
p. 100. 

28 CIL II, 2581 = ALFOLDY (1969), p. 8; IRG 2 N° 55 = HAEP. 8-11, 35, N° 1726; EE 
VIII 504 N° 280 = ILS 8895 = ALFOLDY (1969), p. 9. Bibliografía de referencia sobre el 
cargo: PIR? F, n? 47; RE VI, col. 1780ss., n° 102; SYME (1934), p. 293ss.; DE LAET (1941), 
p. 50; SYME (1939), p. 401; SYME (1969), p. 125-133; ALFÖLDY (1969), p. 9-11, 134, 193, 
197, 201, 225 n. 9; THOMASSON (1984), p. 3; ALFOLDY (2007), p. 340 (con bibliografía); 
THOMASSON (2009), p. 7; ABASCAL (2011b), p. 239-240; Ozcániz GIL (2013), p. 100. 

29 ALFOLDY / ABASCAL / CEBRIÁN (2003), p. 261-265; ALFOLDY (2007), p. 338-342; 
THOMASSON (2009), p. 7; ABASCAL (2010b); OZCARIZ GIL (2013), p. 100. 

30 Tac., Ann. 3, 13; CIL IL 2703 = AE 1962, 175 = AE 1971, 197 = ERASTURI 12 = 
ALFOLDY (1969), p. 10 = FERNANDEZ OCHOA / MORILLO CERDÁN / VILLA VALDES (2005), 


D 
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Alfóldy, Abascal y Cebrián creyeron razonable alojar el gobierno de Galo, 
siguiendo el principio de trienio, entre Ahenobarbo y Fabio Máximo (7-4 a.C.) 
sefialando, en relación a la opinión de Dopico, que “ella cuenta con un gobierno 
en el año 1 a.C; sin embargo, el patronado establecido en este año fue hecho 
seguramente no durante, sino tras acabar el desempeño del gobierno provin- 
cial"?!, La preferencia por situar el homenaje después y no durante su gobierno 
sería debido a una norma promovida por Augusto que prohibía los homenajes 
y honores a gobernadores hasta que hubieran transcurrido sesenta días desde su 
salida de la provincia en que gobernaron”?, Esta datación fue mantenida poste- 
riormente por Alfóldy, Abascal, y por mí mismo**. 

Sin embargo, es necesario replantearse estas fechas. Las razones son varias: 


(I) La presencia de un gobernador en un documento como la tabula Lou- 
geiorum remite a su actividad organizadora en activo. Una de sus labores más 
importantes era la de conseguir que las comunidades indígenas conquistadas 
hace poco se fuesen integrando de forma progresiva en el contexto romano**, 
Si tomásemos el texto del pacto de forma literal, no se apreciaría iniciativa 
alguna por parte de Roma, sino todo lo contrario: la iniciativa habría partido de 
la comunidad de los Lougei??. Pero el contexto de la pieza apunta en otro sen- 
tido. Dopico Caínzos y Santos Yanguas ya se percataron, a partir de las carac- 
terísticas formales del documento, de que el pacto habría sido realizado “a 
instancias de C. Asinio Galo con la ciuitas Lougeiorum que lo recibe en su 
hospitalidad (...) está claro que la instancia que de facto realiza el tratado es 
romana, y aplica sus normas habituales en cuanto a la transmisión del docu- 
mento” 3. Es decir, el pacto formaría parte de la labor activa de Roma frente a 
los indígenas. Mediante este documento Asinio Galo está estableciendo una 


p. 129-146 = HEP 14, 2005, 20 = AE 2005, 851. Bibliografía sobre el cargo: PIR? C, 
n° 287; RE III, col. 1380ss., n° 70; RE Suppl. I, col. 271; MARCHETTI (1920), p. 802; 
THOMASSON (1960), p. 17; SvME (1969), p. 125-133; ALFÖLDY (1969), p. 10-11, 135, 193, 
196, 201, 214, 216ss.; SYME (1970), p. 79ss.; THOMASSON (1984), p. 3; ALFOLDY (2007), 
p. 338-342; ABASCAL (2010c), p. 479-480; OzcÁRIZ GiL (2013), p. 100-101. 

31. ALFOLDY / ABASCAL / CEBRIÁN (2003), p. 263, n. 26. 

32 Dio Cass. 56, 25, 6-7; LEX Uns. c. 130. 

33 ALFOLDY posteriormente ([2007], p. 339) hizo matizaciones a su postura: “vielleicht 
ungefähr 7-4 v. Chr. (zu erschliessen für die Zeit kurz vor oder spätestens 1 n. Chr.)". 
Posteriormente, THOMASSON (2009), p. 7; ABASCAL (20102), p. 788-789; OZCÁRIZ GIL 
(2013), p. 100. 

34 La bibliografía sobre la labor reorganizadora de Augusto es muy extensa, cf. 
RODRIGUEZ COLMENERO (1979); TRANOY (1981); LE Roux (1982); PEREIRA MENAUT 
(1984), p. 271-287; RODRIGUEZ COLMENERO / CARRENO (1992), p. 389-415; Dopico 
(2006); Dopico / SANTOS YANGUAS (2012), p. 581-600; Dopico (2013), p. 87. Sobre 
las funciones del gobernador en este sentido, cf. OZCARIZ GIL (2013), p. 129-139. Sobre 
la colaboración del gobernador con las autoridades locales en el mantenimiento de la paz 
en la provincia, cf. BÉRENGER (2014), p. 241-246. 

35 BALBÍN CHAMORRO (2006), p. 201-202. 

36 Dopico / SANTOS YANGUAS (2013), p. 187. 
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relación pacífica y definitiva entre los Lougei y el nuevo poder, a través de su 
persona’. Esta era una forma eficaz de cumplir con su función mencionada 
anteriormente. 

Sin duda el pacto tenía un gran interés para los indígenas, pero mucho más 
para Roma. La reproducción por escrito, el soporte, el formulario o el perfecto 
latín de la inscripción se escapa de la praxis habitual de estas comunidades y 
hablan más bien a favor de una participación activa por parte del gobernador #, 
Estos argumentos sugieren que sería improbable que el gobierno de Galo se 
hubiese llevado a cabo años antes de la inscripción, pues sería llamativo que un 
exgobernador tomase la iniciativa en labores de este tipo, afios después de cesar 
en el cargo. Así mismo, esta misma labor reorganizadora de los gobernadores en 
activo debe ponerse en relación con la información que proporcionan otros docu- 
mentos como el conocido Bronce de Bembibre *, las inscripciones que señalan la 
presencia pocos afios antes de Paulo Fabio Máximo en Lucus Augusti y en Bra- 
cara Augusta^, o la de Calpurnio Pisón en el Cabo Torres en el 9/10 a.C.?!. 


37 Dopico (2013), p. 87. 

38 Esta inscripción entraría dentro de lo que Pereira Menaut calificó como “epigrafía 
política" del noroeste. Como defiende este autor, inscripciones como la dedicada a Paul- 
lus Fabius Maximus por los Bracaraugustani (CIL U, 2518) o la dedicada a C. Caesar 
por los Callaeci carecen de espontaneidad y están impulsadas directamente por Roma 
con el fin de "introducir a las comunidades indígenas en los esquemas organizativos que 
ellos mismos (Roma) han diseñado. (...) Esta primera epigrafía del NO. de la P. Ibérica 
está al margen de los pueblos indígenas. Podríamos decir que es una epigrafía romana, 
hecha por romanos, dentro del marco de la política imperial romana. También va diri- 
gida a los indígenas, que pueden ver, aunque todavía no sepan leer latín (...). A esta 
primera epigrafía hecha por los conquistadores o bajo su influencia pertenecen también 
las tabulas de hospitalidad patronato y clientela (...). Una de ellas, del año 1 d.C., se 
establece un tratado de este género entre una comunidad indígena, la ciuitas Lougeiorum, 
y el ex cónsul C. Asinius Gallus. (...) el pacto no se realiza entre iguales, y por ello 
podemos estar seguros de que hay una imposición por parte de los conquistadores, repre- 
sentados por tan alto magistrado. (...) El sometimiento a los intereses de C. Asinius 
Gallus que supone el pacto de clientela, aunque tenga la contrapartida del patronato, no 
puede ser considerado espontáneo por parte de los indígenas. De este modo, tenemos que 
ver también esta epigrafía no como algo propio de una primera praxis epigráfica de los 
indígenas, sino más bien como algo obligado o inducido por los conquistadores" 
(PEREIRA MENAUT [1995], p. 294-295). 

32 BALBOA DE PAZ (1999), p. 45-53; ALFOLDY (20002), p. 177-205; ALFOLDY (2000b), 
p. 61-62, n. 118; RODRIGUEZ COLMENERO (2000), p. 9ss.; COSTABILE / LICANDRO (2000); 
SÁNCHEZ PALENCIA / MANGAS (2000); GRAU / Hoyas (2001); DIEGO SANTOS (2002), 
p. 249-264; GRÜNER (2005), p. 247-266; RODRIGUEZ COLMENERO (2007), p. 1121-1134; 
Dopico (2009), p. 33ss.; CASTILLO (2009), p. 339-344. 

40 CIL II, 2581 = ALFOLDY (1969), p. 8; VAZQUEZ SACO / VAZQUEZ SELJAS (1954), 
n? 55 = HAE 8-11, 1957-1960, 35, n° 1726 = ALFÖLDY (1969), p. 8; EE VIII 504 n° 280 
= ILS 8895 = ALFÓLDY (1969), p. 9; AE 1993, 1030 = HEP 4, 1994, 503. 

4 CIL IL 2703 = AE 1962, 175 = AE 1971, 197 = ERASTURI 12 = ALFOLDY (1969), 
p. 10 = FERNÁNDEZ OCHOA / MORILLO CERDÁN / VILLA VALDÉS (2005), p. 129-146 = 
HEP 14, 2005, 20 = AE 2005, 851. 
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(II) La norma de mantener un margen de 60 días tras abandonar la provincia 
hasta recibir homenajes de los provinciales no tuvo por qué ser aplicada en 
este momento. Fue aprobada diez afios después (11 d.C.)? y promulgada por 
el abuso que hasta ese momento se había venido realizando por parte de los 
oficiales romanos, para conseguir influencia y aumentar su status en los territo- 
rios provinciales. Por tanto, no cabe tener en cuenta este condicionante. Por el 
contrario, la mención a lo habituales que serían los homenajes en los años ante- 
riores al 11 d.C. podría reforzar el argumento de que el pacto se realizó durante 
su gobierno. 

(III) Sabemos por otras fuentes que Galo no pudo estar en los años 6-5 a.C. 
en Hispania. En el 8 a.C. obtuvo su consulado ordinario, bajo la sospecha de 
que él y otros cargos habían sido elegidos mediante técnicas corruptas en las 
elecciones. Segün Dión Casio, Augusto no quiso profundizar en estas acusacio- 
nes, ya que no quería castigarles ni tampoco perdonarles en el caso de que 
fuesen culpables?. 

Dos afios después, Galo fue nombrado gobernador de la provincia de Asia. 
Existen pocas dudas al respecto, ya que los testimonios son varios. 

En primer lugar, se conservan cuatro inscripciones en Éfeso que prueban su 
presencia allí. Como hemos señalado anteriormente, Galo sufrió la damnatio 
memoriae en el 33 d.C. sin haber sido juzgado**, A pesar de ello, se lee fácil- 
mente: /mp. Caesar diui f Aug. cos. XII, tr. pot. XVIII, pontifex maxi I mus, ex 
Gallo procos., curatore Sex. Lartidio I leg*. El decimosegundo consulado de 
Augusto se fecha de enero a diciembre del 5 a.C., mientras que su décimo octavo 
poder tribunicio se data entre el 27 de junio del 6 a.C. y el 26 de junio del 
5 a.C., lo que nos deja una datación de las inscripciones entre el 1 de enero y 
el 30 de junio del 5 a.C. 

En el año anterior, el 6 a.C., la ciudad de Cnido envió delegados a Roma 
para presentar una acusación contra Euboulus hijo de Anaxandrides por asesinar 
a Euboulus hijo de Chrysippus. Conocemos los detalles del proceso gracias a 
una carta de Augusto, perfectamente datada, con la resolución dirigida a los 
habitantes de la ciudad‘, En ella Augusto señala que encargó a “su amigo” 
Asinio Galo examinar bajo tortura a los esclavos que estuvieron envueltos en el 
caso. Gracias a los interrogatorios llevados a cabo por Galo, Augusto dictó 
sentencia en contra de los de Cnido. 


2 Dio Cass. 56, 25, 6-7. BOWERSOCK (1965), p. 119; NicoLs (2014), p. 213-218. 

^5 Dio Cass. 55, 5, 3. 

44 Tras la muerte de Tiberio muchas de sus inscripciones fueron restauradas, aunque 
no sucedió así con las de Éfeso, cf. FLowER (2006), p. 144-148. 

^5 CIL II, 6070 = 7118 = IvEPn 5, 1522. 

46 IG XII 3, 1742 IGRR 4, 1031 = SIG? 780. 
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Con todos estos testimonios la mayoría de autores han aceptado que el 
gobierno asiático de Galo habría sido en el 6/5 a.C.*’. El único que propuso una 
fecha alternativa fue Sherk*, Según él, es más probable que el mandato de Galo 
se llevase a cabo en los años 5/4 a.C., ya que, en su actuación en el juicio men- 
cionado (fechado en el 6 a.C.), no se le cita como procónsul, sino como amicus 
meus. Sherk opina que en ese momento Gallus no se encontraría en Asia, sino 
en Roma junto a Augusto. Para nuestro estudio no es relevante si, durante el 
juicio, Galo se encontraba en Asia o en Roma. En ninguno de los dos casos 
podía estar en Hispania ni en el 6 ni en el 5 a.C. 

(IV) Si bien no existe un orden estricto a la hora de ocupar antes o después 
el gobierno en Tarraco y en Asia o África, en este momento concreto parece más 
habitual dejar el cargo hispano para el final, con unos años de margen. Si se 
acepta que Galo fue primero gobernador de Asia en el 6/5 a.C. y posteriormente 
de la Citerior, su cursus sería semejante al de la mayoría de gobernadores de su 
época de los que conocemos también su presencia en África o Asia: 


Nombre del gobernador Consulado | Gobierno en África/ Gobierno de la 
Asia Citerior 

L. Domitius Ahenobarbus? |16 a.C. África 12 a.C. 10-7 a.C. 

M. Licinius Crassus Frugi” | 14 a.C. África 9/8 a.C. 13-10 a.C. 

Paullus Fabius Maximus?! |11 a.C. Asia 9 a.C. (10-8) 4-1? a.C. 

C. Asinius Gallus 8 a.C. Asia 6/5 a.C. il ale 

Cn. Calpurnius Piso? 7 a.C. África 5-2 a.C. 9-10 d.C. 

A. Caecina Seuerus? l a.C. África 8/9 o 9/10 d.C. | 10/11 - 12/13 d.C. 
(suff.) (muy dudoso) 


47 CIL III, 6070 = 7118 = IVE?H 5, 1522; IG XII 3, 174 = IGRR 4, 1031 = SIG? 780. 
PIR? A 1229; MAGIE (1950), p. 1581; THOMASSON (1984), p. 207. 

48 SHERK (1966), p. 57. 

4 Cf. nota 27. 

5? AE 1951, 205; AE 1957, 317; CIL II, 4364. p'Ons (1953), p. 367ss., n? 16; ALFOLDY 
(1969), p. 8; PIR? L 189; JUAN CASTELLÓ (2002), p. 9-19; ABASCAL (2012), p. 614-615; 
OZCARIZ GIL (2013), p. 100. 

5! Cf. nota 28; LAFFI (1967), p. 5ss. 

32 Cf. nota 30. 

55 Debe ponerse en cuarentena su gobierno en Hispania. No está explícitamente 
confirmado por las fuentes, sino que se trata de una deducción de Di ViTA-ÉVRARD 
([1978-79], p. 35-36), como una hipótesis logica por la deriva de su cursus honorum, 
aceptado con reservas por Alfóldy y Abascal. Di Vita-Évrard incluye como argumen- 
tos una inscripción de una Candida Caec(ina), Seueri ser(ua), posible esclava suya 
en Aranjuez (AE 1988, 828 = HEP 1, 1989, 466). En contra de este desarrollo del nom- 
bre, los redactores de L'Année Épigraphique y Knapp ([1992], n. 203) prefieren la opción 
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Todos ellos — excepto M. Licinius Crassus Frugi?* — gobernaron primero una 
de las provincias senatoriales de rango consular y posteriormente la provincia 
hispana. 

Teniendo en cuenta estas circunstancias, debería tomarse en consideración la 
hipótesis de que Galo fue gobernador de Asia en el 6/5 a.C. y de la Citerior en 
el momento en el que aparece citado en la tabula Lougeiorum, en el año 1 d.C. 

Establecer cuál fue el período exacto que ocupó en los fasti de la Citerior es 
más aventurado. Alfóldy, al estudiar el cargo de gobernador de la provincia, 
constató que la mayoría de estos funcionarios pasaban en la Citerior tres afios>> 
A la hora de acomodar los nuevos gobernadores en la línea de tiempo era — por 
tanto — necesario dedicar a cada uno este espacio prefijado. Pero este sistema se 
basa en una tendencia, no en una certeza. Tiene el problema de que cualquier 
gobierno se podría acortar por razones que escapan a nuestro conocimiento 
(enfermedad, razones de fuerza mayor del gobernador, cambios de planes del 
emperador...), y eso podría generar que un nümero desconocido de goberna- 
dores se sucediesen en un marco de tiempo relativamente breve. En ültima 
instancia la duración dependía de la voluntad del emperador?*. Ejemplos de 
excepciones no faltan. El propio Alfóldy señalé varios, como el de L. Aelius 
Lamia con Augusto? o el de C. Appius Iunius Silanus, quien tuvo que volver a 
Roma por orden de Claudio tras dos afios como gobernador, para casarse con 
su suegra??. Por no mencionar los gobiernos de duración extraordinaria durante 
los mandatos de Tiberio (L. Arruntius, 14 afios??) y Nerón (Ser. Sulpicius 
Galba, 8 afios®). Los datos que tenemos son, por tanto los siguientes: L. Domitius 
Ahenobarbus aparece fechado en el 9 a.C.f!, Paullus Fabius Maximus en el 
3/2 a.C.%, Galo en el 1 d.C. y Caluisius Sabius en un momento intermedio entre 
Galo y el 9 d.C. 9. 


Candida Caec(ilia). RUIZ TRAPERO ([2001], p. 128-129), a pesar de optar por Caec(ina), 
data la inscripción a finales del siglo II o principios del III d.C. Existe también un per- 
sonaje homónimo de Tarraco (CIL II, 4264 = RIT 165 = ILS 2716 = CIL IP, 14, 1013; 
RIT 164 = AE 1929, 230 = AE 1938, 13 = AE 1938, 15 = CIL IP, 14, 1012; RIT 166 = 
AE 1929, 234 = AE 1938, 13 = AE 1938, 16 = CIL IP, 14, 1011). Cf. también ALFÖLDY / 
ABASCAL / CEBRIAN (2003), p. 263; ALFOLDY (2007), p. 340; ABASCAL (20104), p. 251; 
OZCARIZ GIL (2013), p. 101. 

5* Juan Castelló ha mostrado dudas de si Frugi llegó a ser gobernador de la Citerior 
y, en el caso de que lo fuese, de si llegó a gobernar esta provincia antes o después de 
Africa. Cf. PIR? L 189; JUAN CASTELLO (2002), p. 9-19. 

5 ALFOLDY (1969), p. 215-216. 

56 Dro Cass. 53, 13. 

?7 Dio Cass. 53, 29, 1. ALFOLDY (1969), p. 5-6. 

58 Dio Cass. 60, 14, 3. 

5 Tac., Ann. 6, 27; Dio Cass. 58, 8, 3. 

90 SUET., Galb. 8ss.; PLUT., Galb. 4, 3. 

9! Cf. nota 27. 

62 Cf. nota 28. 

63 Cf. nota 29. 
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Dejando claras las precauciones mencionadas anteriormente sobre el con- 
cepto de trienio, también hay que sefialar que siempre y cuando se hubiese 
cumplido en su totalidad, la datación del gobierno de Galo no tendría por qué 
entrar en conflicto con la sucesión cronológica establecida por Alfóldy y Abas- 
cal. El margen de tres años y la referencia del 1 d.C. darían el resultado de que 
no habría iniciado su cargo antes del 2 a.C. ni lo habría acabado después del 
4 d.C. Pero la opción que apunta Abascal de que el gobernador anterior (Fabio 
Máximo) pudo volver desde su viaje por el Noroeste a finales del verano del 
2 a.C. y dedicarse el invierno del 2/1 a.C. a impartir justicia en Tarraco y 
Carthago Noua® antes de volver a Roma parece verosímil y coherente con la 
evolución lógica de su mandato. Por tanto, la opción de colocar el gobierno de 
Galo entre el 1 a.C. y el 3 d.C. me parece la más razonable. 


Universidad Rey Juan Carlos (Madrid). Pablo OZCARIZ Gir. 
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I sapienti sul palcoscenico. 
Saggio sul Ludus septem sapientum di Ausonio! 


Il Ludus septem sapientum è un componimento in 212 senari giambici, con una 
praefatio di 18 distici elegiaci?. Protagonisti sono appunto i sette sapienti: 
uomini politici e pensatori vissuti nel mondo greco arcaico; figure storiche, 
idealizzate e tramandate nella memoria collettiva come icone della saggezza e 
della buona politica, che procura sicurezza e prosperità alla comunità?. 


! Un sentito ringraziamento rivolgo ai colleghi Dennis Pausch e Marc Dominicy, e 
agli anonimi lettori di Latomus per i loro preziosi consigli. 

? Il poemetto è tramandato dai codici Vossianus Latinus 111 (V), Parisinus 8500 (P) 
e Harleianus 2613 (H). Il titolo figura negli ultimi due (rispettivamente Epistula Decimi 
Magni Ausonii ad Drepanium proconsulem de ludo septem sapientum e Ludus septem 
sapientum ab Ausonio ad Drepanium), mentre in V il testo è preceduto soltanto dalla 
dedica a Drepanio; penso comunque che un titolo cosi peculiare e cosi calzante (come 
mi accingo a spiegare) si possa attribuire allo stesso Ausonio. Per il testo: SCHENKL 
(1883), p. 104-111; PEIPER (1986), p. 169-182; PRETE (1978), p. 136-149; GREEN 
(1991), p. 184-192, con commento alle p. 597-606; GREEN (1999), p. 205-214. Ma vale 
la pena di segnalare le edizioni degli Opuscula a cura di EVELYN WHITE (1919), p. 310- 
329, e di PAsTORINO (1971), p. 554-571. La constitutio textus si basa generalmente sul 
confronto tra V e PH, attribuendo particolare importanza al consenso del primo con gli 
altri due o almeno con uno di essi; tuttavia oggi si deve tenere conto anche di un altro 
codice, copiato e annotato da Jacopo Sannazzaro, conservato a Vienna (Osterreichische 
Nationalbibliothek, 3261) e segnalato da TURCAN-VERKERK (2002), p. 231-312 e pl. VI-VII. 
Una nuova edizione è stata pubblicata da CAZZUFFI (2014), con ampia introduzione, 
revisione critica del testo, traduzione italiana e un dettagliato commento: un ottimo 
lavoro, documentato e ricco di spunti interessanti, da me estesamente recensito in Plekos 
17 (2015), p. 39-52. Inoltre il Ludus è compreso nel vol. III dei Sämtliche Werke di 
Ausonio, a cura di DRAGER (2015), p. 31-48, con commento alle p. 328-363: cf. la recen- 
sione di J. GRUBER, Plekos 17 (2015), p. 113-122. Infine mi permetto di segnalare la 
prossima pubblicazione di un'edizione critica con traduzione italiana e commento, curata 
da me, nel volume collettivo diretto da E. LELLI, Proverbi, sentenze e massime di sag- 
gezza, nella collana “Il pensiero occidentale" dell'editore Bompiani, Milano. 

3 Per primo ne parla Platone nel Protagora (343a-b), che elenca appunto sette saggi, 
“fautori, amanti e discepoli del modello educativo spartano”, in relazione alla sapienza 
più che alla ginnastica: a loro si devono infatti “motti brevi e memorabili”, qualcuno dei 
quali citato testualmente dal filosofo. Un elenco ‘ufficiale’ risale probabilmente a Deme- 
trio Falereo nel IV-III secolo a.C. (fr. 114 Wehrli = Stob. Flor. 3, 1, 172), se non che 
qualche scambio di nome (per esempio tra Misone e Periandro) continuerà a registrarsi 
anche in seguito, insieme col mutamento dei precetti attribuiti ai singoli sapienti. Il qua- 
dro delineato da Plutarco nel Banchetto dei sette sapienti raccoglie e fissa in modo 
relativamente stabile molti degli elementi tramandati da secoli, a cominciare dal valore 
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I sette sapienti si avvicendano sul palcoscenico di un teatro romano: cia- 
scuno di loro affida al pubblico un messaggio morale, racchiuso in un precetto 
o in un proverbio, anticipato o seguito da un breve commento. Su questo origi- 
nale soggetto, che non ha precedenti e tantomeno modelli diretti nel panorama 
culturale greco e latino, Ausonio costruisce un poemetto dal profilo peculiare 
che non si lascia inquadrare in nessuno dei generi letterari tradizionali*, instau- 
rando rapporti (tanto cospicui ed evidenti quanto difficili da valutare) con la 
prassi e la forma teatrale?. 


1. I rapporti col teatro e lo scopo didattico 


Il titolo stesso fa riferimento (peraltro in modo linguisticamente atipico) al 
ludus nel senso di "spettacolo teatrale”, accompagnato dal genitivo septem 
sapientum che ne indica i protagonisti: una iunctura originale e inusitata, in 
quanto il sostantivo /udus in genere è abbinato con l'aggettivo che richiama il 
dio dedicatario, il luogo o il popolo presso cui si svolge lo spettacolo, o col 
genitivo del nome del dio o del curator ludorum". Nel titolo, perd, coesistono 
gli altri risvolti semantici del lemma, in particolare “gioco” e “luogo di appren- 
dimento": gioco nel duplice senso di "scherzo" (in relazione alle venature 
di garbata ironia che ne attraversano la trama e la forma dell'espressione) e 
di *componimento disimpegnato”, divertissement*; luogo di apprendimento 


eminentemente pratico dell'insegnamento dei saggi e dall'intento politico che ne costitu- 
isce lo scopo precipuo. Cf. RÔSLER (1991), p. 357-365; BUSINE (2002), p. 15-46 e passim; 
SCOLAN (2017), p. 111-128 e passim. Sulla tradizione iconografica (specialmente realizza- 
zioni musive e scultoree, che si sviluppano fin dal I secolo a.C. e raggiungono la massima 
diffusione nel III secolo d.C.) cf. VON HEINTZE (1977), p. 437-443; ENGELS (2010), 
p. 103-116; CAZZUFFI (2014), p. CV-CXIV. 

^ Ausonio è solito ‘giocare’ con i generi letterari, contaminarli e rielaborarli crea- 
tivamente, come si vede nella Mosella (FONTAINE [1977], p. 438-445; SCAFOGLIO [1999], 
p. 267-274), ma anche nell'Ordo urbium nobilium (cf. l'edizione a cura di Di SALVO 
[2000], p. 9-13) e in tanti altri carmi che sfuggono alle definizioni, come lo stesso Cupido 
cruciatus. 

5 Se TERNES (1986), p. 147-161, part. 148, include il Ludus tra i sapientialia (opere 
“de sagesse plus que de philosophie”), di contro WILD (1951), p. 373-382, part. 381, lo 
ritiene un tentativo di Ausonio “at drama writing"; DELLA CORTE (1956-1957), p. 24, lo 
considera “vicino alla palliata"; secondo L. SPAHLINGER, in ALTHOFF / ZELLER (2006), 
p. 165-166, il Ludus “die dramatische Gattung in der Spátantike vertritt". 

Di solito il sostantivo /udus è usato al plurale, per indicare una serie di rappresen- 
tazioni realizzate in occasione di una festa pubblica; si trova al singolare, in riferimento 
a un unico spettacolo, soltanto in due passi di Plauto (Pseud. 1275-1278 e Stich. 734-735) 
segnalati da NUTI (1998), p. 22. 

7 Cf. COURBAUD (1904), p. 1379-1386; KUHLMANN (1974), col. 1783-1794; CAZZUFFI 
(2014), p. LXV-LXXII. 

8 SAVARESE (1996), p. IX-LXXVIII, rileva le “molte accezioni figurate legate al con- 
cetto di gioco e di divertimento" del lemma, che “vuol dire anche gioia, piacere, scherzo, 
inganno, beffa, inezia" (p. XVII. 
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(ludus litterarius) in riferimento al proposito didattico che, pur non essendo 
l'unico scopo e nemmeno il più importante (come spesso si è sostenuto, a torto), 
è comunque presente nel componimento?. 

Il legame intrattenuto dal Ludus septem sapientum col genere drammatico, 
dichiarato fin dal titolo, trova riscontro nell'argomento (i sapienti si presentano 
al pubblico sul palcoscenico teatrale) e in diversi aspetti linguistici e stilistici, 
a cominciare dal metro (il senario giambico), impiegato nei testi comici del 
periodo arcaico! Il componimento è intessuto di arcaismi e di elementi inter- 
testuali attinti da Plauto e da Terenzio, il secondo dei quali è citato espressa- 
mente da Ausonio!!, 

D'altro canto, i sapienti parlano agli spettatori al di fuori della finzione 
scenica, ammettendo di trovarsi sul palcoscenico: il teatro si trasforma quindi 
in ‘metateatro’, sotto l’influsso di costumi culturali tipici del periodo imperiale, 
quali l'esibizione di eloquenza nelle scuole (le declamationes) o la lettura 
pubblica di poesia (le recitationes)!?. L'impianto ‘metateatrale’ del poemetto 
costituisce un unicum nel mondo greco-romano, a riprova di un’alta soglia di 
consapevolezza estetica da parte di Ausonio e della sua propensione per la 
rielaborazione e la ‘manipolazione’ delle forme letterarie tradizionali P. Tale 
impianto prende spunto da un procedimento drammaturgico ideato da Plauto '^; 
nondimeno un discorso specifico sul teatro greco e romano è svolto da Ausonio 


? GREEN (1991), p. 596, parla vagamente di “classroom purposes”; SIVAN (1993), 
p. 77, inquadra il carme “into the teaching of Greek in a Latin-speaking school”. D'al- 
tronde il lemma /udus (eventualmente accompagnato dall’aggettivo litterarius) designa 
principalmente il livello primario dell'insegnamento, a cui non é facile riferire il carme 
ausoniano. 

10 Se è vero che il senario giambico ricorre occasionalmente anche in ambiti diversi 
dal teatro (in particolare, nel genere satirico arcaico e nelle Fabulae di Fedro), d'altronde 
la struttura di questo metro nel Ludus rispecchia quella piü libera e duttile della comme- 
dia, come segnalato già da CONSOLINO (2003), p. 147-194, part. 172. 

!! Ecco qualche esempio: v. 131-132, lumbi sedendo, oculi spectando dolent, / 
manendo Solonem, quoad sese recipiat ~ Plauto, Men. 882-883, lumbi sedendo, oculi 
spectando dolent, | manendo medicum, dum se ex opere recipiat; in piü, il secondo emi- 
stichio del v. 132 ricalca Terenzio, Phorm. 462, percontatum ibo ad portum quoad se 
recipiat. Le sententiae citate ai v. 155 (ut ne quid nimis) e 191 (ueritas odium parit) pro- 
vengono rispettivamente da Andr. 62 e 68. Terenzio è nominato esplicitamente ai v. 207- 
210 e 219-220. 

12 Su questa prassi che tanta influenza ha esercitato sulla letteratura: PENNACINI 
(1993), p. 254-267; VALETTE-CAGNAC (1997), p. 111-169; DUPONT (1997), p. 44-59. 

13 Si pensi per esempio al riuso ‘antifrastico’ dell'epos in chiave naturalista e pacifista 
nella Mosella: cf. SCAFOGLIO (2004a), p. 151-172. 

14 Cf. il famoso monologo di Pseudolo (Pseud. 394-414) e il contributo ormai ‘cano- 
nico’ di M. BARCHIESI, Plauto e il ‘metateatro’ antico, risalente al 1969 e ripubblicato 
in BARCHIESI (1981), p. 147-174. Per il Ludus di Ausonio, parlo di ‘metateatro’ in senso 
lato, in quanto non si tratta di un vero e proprio testo teatrale, ma di un poemetto che 
simula un contesto teatrale, in cui tuttavia non vi è finzione scenica. 
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nel prologo (v. 19-51), che diventa quindi il luogo privilegiato del metateatro, 
sul modello di Terenzio ^. 

Tenendo conto di un cosi consistente rapporto col genere drammatico, è 
lecito chiedersi se il componimento non fosse destinato (esclusivamente o prio- 
ritariamente, o come ulteriore possibilità) a essere rappresentato o, quanto meno, 
recitato pubblicamente. Si puó ipotizzare uno spettacolo sui generis, con i 
sapienti interpretati da attori che si avvicendano su un palcoscenico teatrale, 
oppure in un ambito relativamente piü raccolto, come la sala da pranzo di una villa 
aristocratica o della reggia imperiale. O ancora, si puó immaginare un'esercita- 
zione scolastica, in cui gli allievi si alternano nel ruolo dei sapienti, per viva- 
cizzare e ottimizzare l'apprendimento di contenuti culturali. Tuttavia nessuna di 
queste ipotesi è dimostrabile: non si tratta che di innocue suggestioni. 

Rimane dunque incerta la modalità di fruizione dell’opera, sospesa tra la 
commedia arcaica e una forma drammatica innovativa, irriducibile alla tradi- 
zione. Non meno problematico risulta il suo scopo. Un esercizio di stile che 
rispecchia gli interessi culturali di un intellettuale chiuso nel proprio otium lit- 
teratum? Un componimento disimpegnato, destinato all’intrattenimento di un 
pubblico più o meno ampio (i cittadini riuniti a teatro, i cortigiani e i consiglieri 
dell’imperatore, oppure gli ospiti di un banchetto)? Un brillante strumento 
didattico utilizzato dal grammaticus et rhetor per suscitare negli allievi l’amore 
dello studio, la curiosità e magari la passione per la lingua e la sapienza greca? 
Un compendio filosofico, privo di approfondimento, per funzionari amministra- 
tivi e uomini d’affari con interessi culturali diversificati e superficiali? Ciascuna 
di queste ipotesi sembrerebbe plausibile, seppure nessuna è dimostrabile: ciascuna 
potrebbe attingere una parte di verità, senza essere tuttavia completamente 
accettabile. Ausonio ha una propensione per il gioco letterario, l’esercizio stili- 
stico, che si presta a un intrattenimento puramente ‘estetico’, ma non esclude 
un secondo livello di lettura, più profondo, accessibile al lettore (ovvero allo 
spettatore) che sia disposto a coglierlo !9. L’attenta e penetrante analisi di altre 
opere ausoniane considerate tradizionalmente ‘leggere’, con la scoperta di 
un’insospettata pregnanza semantica e ideologica!’, sconsiglia di leggere il 


!5 Su questo peculiare uso del prologo realizzato da Terenzio cf. RONCONI (1972), 
p. 17-47; GELHAUS (1972), passim; DEREMETZ (1995), p. 211-238. 

16 Oggi si considera superato il pregiudizio espresso per esempio da CASTORINA 
(1968), p. 262, che include Ausonio tra i “falsi poeti che, incapaci di produrre poesia 
secondo i principi naturali, faticano [...] per attirare i lettori con artifici”. Sul recente 
indirizzo critico che tende a rivalutare alcuni scritti ausoniani, leggendoli in modo più 
serio e problematico (soprattutto in termini di impegno politico): SCAFOGLIO (2004b), 
p. 371-379. 

17 Vale la pena di richiamare ancora una volta la Mosella, alla cui immagine tradi- 
zionale di opera puramente descrittiva ed encomiastica si contrappone attualmente una 
serie di interpretazioni incentrate (con curvature e conclusioni diverse e talvolta finanche 
opposte) sulla concezione della natura e sulla posizione ideologica: TERNES (1970), 
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medesimo Ludus septem sapientum come un mero ‘passatempo’, un'esercita- 
zione di tecnica ed erudizione. 

Una finalità didattica (in relazione alla tradizione culturale, piü che alla lin- 
gua greca) é quasi sicuramente presente nell'opera, ma non é necessariamente 
connessa con una sua reale utilizzazione nella prassi scolastica, poiché rispec- 
chia una tendenza radicata nella forma mentis di Ausonio. Lo scopo didasca- 
lico e pedagogico, legato al messaggio morale divulgato dai sapienti, aiuta a 
spiegare ragionevolmente alcuni aspetti del poemetto, come la sistematicità sche- 
matica dell'esposizione e la ripetizione insistita di frasi sentenziose; non rende 
conto peró del suo profilo complessivo, che non cessa di apparire peculiare, 
perfino enigmatico. D'altra parte la finalità educativa e formativa, o piü gene- 
ricamente divulgativa, non é incompatibile con una delle modalità di rappresen- 
tazione appena prese in considerazione. Il rapporto stesso col teatro romano 
arcaico depone a favore di un impegno morale, se non di un vero e proprio 
progetto pedagogico, secondo il modello di Terenzio!?, 

La materia da veicolare in funzione didattica e/o divulgativa non è comun- 
que la lingua greca (confinata in poche frasi, probabilmente già presenti nella 
coscienza collettiva, almeno nel pubblico colto a cui il poeta si rivolge, per la 
loro stessa natura di sententiae); non è la filosofia greca, del cui spessore 
resta ben poco nel componimento, dal contenuto genericamente culturale, non 
strettamente speculativo??, Il fulcro del messaggio didascalico-divulgativo è 
piuttosto un patrimonio tradizionale di insegnamenti morali, legati ad aneddoti 
storici e mitici, passati dal mondo greco a quello romano. La traduzione latina 
delle sententiae si basa su una corrispondenza piü profonda, che si puó definire 
antropologica, nella misura in cui investe la civiltà nella sua dimensione storica 
e sociale, nella sua identità culturale: il processo stesso del uertere si fonda su 
un approccio culturale più che filologico, in quanto tende a riprodurre libera- 
mente il concetto (non uerba, sed uim)?'. La traduzione è parte di una più 
complessa operazione di 'ricontestualizzazione' delle sententiae (ossia della 
sapienza greca) nella civiltà romana: questo il senso del parallelismo spesso 
istituito (esplicitamente o per mezzo di riferimenti intertestuali) tra i precetti dei 


p. 376-397; KENNEY (1984), p. 190-202; ROBERTS (1984), p. 343-353; NEWLANDS (1988), 
p. 403-419; GREEN (1989), p. 303-315; SCAFOGLIO (2003), p. 521-540. 

18 Un caso emblematico: la uirguncula Bissula, celebrata nella raccolta omonima 
(presumibilmente di tematica erotica), è definita per due volte alumna (praef. 5 e 4, 2) 
dal poeta, che é orgoglioso di averle insegnato la lingua latina (3, 9-12). 

19 Cf. per esempio COMERCI (1994), p. 3-44. 

20 Sull'approccio superficiale di Ausonio con argomenti filosofici, svuotati del loro 
significato originario e ridotti a temi eruditi, direi quasi convenzionali: TERNES (2002), 
p. 185-203 e passim. 

?! Tn linea con una consolidata prassi della letteratura latina, ma specialmente della 
poesia drammatica, a cui è riferita la famosa frase ciceroniana (da Acad. 3, 10, a proposito 
di Ennio, Accio e Pacuvio). 
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sapienti e i versi dei poeti latini (in particolare, Terenzio)”. Emblematico il 
fatto che 1 saggi palliati, avvolti cioé nel tipico mantello indossato dagli attori 
greci (v. 21), si presentano sul palcoscenico di un teatro romano e si rivolgono 
apertamente a un pubblico romano, di cui mostrano di conoscere i costumi e il 
patrimonio culturale”. 

Il fulcro del componimento sembra essere quindi il sincretismo greco- 
romano, l'acquisizione della sapienza greca da parte della civiltà romana, la 
compenetrazione e finalmente l'identificazione delle due culture nella prospet- 
tiva della ‘classicità’, di cui la tarda antichità prende coscienza e a cui riconosce 
una valenza esemplare’. Tale compenetrazione, che si configura come una vera 
e propria sinergia, si realizza comprensibilmente nella riflessione morale, che si 
sviluppa nell'intersezione tra la filosofia quale specificità greca e la mentalità 
pragmatica tipicamente romana”. 

Il ruolo stesso dei sapienti a teatro rispecchia lo statuto letterario ‘ibrido’ del 
componimento, sospeso tra lo spettacolo teatrale e il dialogo filosofico. D'al- 
tronde, nel Ludus il confronto dialettico tipico del dialogo filosofico è sostituito 
dall’avvicendamento di personaggi che non si confrontano tra loro, radicalizzando 
quel processo di irrigidimento e di impoverimento dell’impianto dialogico 
che si è già realizzato nello sviluppo precedente di questo genere letterario, da 
Cicerone a Seneca”, L’argomento “intermedio” tra il pensiero filosofico greco 
e il pragmatismo romano trova riscontro quindi nell’ibridismo letterario del 
poemetto, nel suo ambiguo rapporto col dialogo filosofico (che resta però sullo 
sfondo, a guisa di una sfumata suggestione) e soprattutto col teatro: non a caso, 
due generi nati e cresciuti floridamente nel mondo ellenico, ma poi ‘trapiantati’ 
e attecchiti con successo sul terreno romano”. 


2 Cf. almeno Lud. 207-210 (uester quoque ille comicus Terentius / rerum omnium 
esse primum tempus autumat, etc.) e 219-220 (aduersa rerum uel secunda praedicat | 
meditanda cunctis comicus Terentius). 

23 Cf. per esempio il riferimento di Cleobulo alla lex Roscia theatralis (emanata nel 
67 a.C. e ripristinata da un editto di Domiziano), che riserva agli equites le prime quat- 
tordici file della cavea (v. 150-151). 

24 Per una definizione del “literarische Selbstverstündnis" sotteso alla cultura tardo- 
antica cf. RÜCKER (2012), p. 49-66, che confuta l'errore tradizionale di considerare 
Ausonio “ein epigonaler Dichter". 

25 Sull'impostazione della filosofia romana “with a strong focus on ethics", ovvero 
“as a practical guide for daily life", insiste notevolmente MORFORD (2002), p. 4, 132, 
238 e passim. Per un approccio piü duttile cf. TRAPP (2007), p. 5-12 e passim. 

26 Se Cicerone in generale privilegia il modello dialogico della disputatio in utram- 
que partem (di matrice aristotelica) su quello autenticamente dialettico (della prima 
maniera platonica), nelle Tusculanae “il piglio didascalico e divulgativo" sfocia nel 
“monologo del conferenziere”. Nei dialoghi di Seneca prevale piuttosto la tecnica 
diatribica: il confronto con l’avversario-idolo polemico. Cf. MAZzoLI (1991), p. 145- 
227, part. 168-172. 

27 Non nego tuttavia di avere l'impressione di una forzata interpretazione ‘nazionale’ 
delle due forme letterarie da parte di Ausonio, che riconosce il primato greco in campo 
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2. Lo spunto epigrammatico e il tema letterario dei sette sapienti 


Non è possibile stabilire la data della composizione del Ludus, che potrebbe 
risalire al tempo dell'insegnamento a Bordeaux o all'apogeo dell'autore (prima 
precettore del principe Graziano, poi insignito di cariche politiche e titoli ono- 
rifici, culminanti nel consolato)? oppure all'ultimo periodo, dall'usurpazione 
di Massimo all'affermazione di Teodosio”. L'epistola dedicatoria a Latino 
Pacato Drepanio, scritta dopo il proconsolato di quest'ultimo (390 d.C.), ma 
probabilmente prima della sua nomina a comes rerum priuatarum (393 d.C.), 
non consente di datare la composizione del poemetto in quel lasso di tempo, 
in quanto può essere stata aggiunta in un secondo momento”. Una soluzione 
semplicistica è sconsigliata dalla prassi redazionale ausoniana, notoriamente 
complessa?!. 

L'epistola dedicatoria (v. 1-18), che riproduce la struttura di una praefatio 
tipica della tarda antichità*?, è comunque svincolata dalla materia dell’opera, 


filosofico e rivendica quello latino nel teatro, collocando i sapienti ellenici sul palcosce- 
nico di uno spettacolo romano. 

28 Un profilo biografico del poeta nel contesto storico e culturale del tempo è delineato 
da SIVAN (1993): la formazione e la docenza a Bordeaux, p. 31-93; il lavoro come pre- 
cettore di Graziano alla corte di Treviri e il successivo cursus honorum, p. 97-141. 

29 A dire il vero, non mi sembra probabile che Ausonio abbia composto un tale 
carme in quest’ultimo periodo, in cui da tempo non sussiste più il mordente dell’inse- 
gnamento (sia scolastico che privato), così come è venuto meno l’eventuale intratteni- 
mento del pubblico di corte, poiché il poeta si è ritirato ormai a vita privata. Nondimeno 
in questo periodo egli potrebbe aver inserito il Ludus (composto precedentemente a 
scopo didattico, ma non ancora pubblicato) nella raccolta delle proprie opere dedicata a 
Teodosio: cf. l'epistola di quest'ultimo ad Ausonio, tramandata nel codice Parisinus 
8500 e riportata da GREEN (1991), p. 706, nonché la risposta del poeta, Praef. 3 (usata 
forse come poesia introduttiva di tale raccolta?). 

9? Probabilmente in base alla praefatio, GREEN (1991), p. XIX, colloca il Ludus nel 
“final period" di Ausonio. Tuttavia, per una discussione esauriente sulle praefationes cf. 
SIVAN (1992), p. 84-101, che mette in luce la distanza cronologica talvolta sussistente tra 
un'opera e la sua praefatio, adducendo proprio l'esempio del Ludus: “the poem itself 
may have been the product of the years of teaching in Bordeaux, and hence composed 
long before it was sent to Pacatus" (p. 96). 

31 Il problema è messo bene a fuoco da EVELYN WHITE (1919), p. XXXVII: “In the 
fourth century therefore there were current (a) early or ‘advance’ copies of individual 
works, (b) formally published copies of the same, possibly containing small improve- 
ments, (c) three collected editions of the works”. Così anche PASTORINO (1962), p. 41-68, 
che riconduce “le complicazioni della trasmissione” delle opere ausoniane alle possibili 
tappe nella loro circolazione: a) prime copie o “avancopie” delle singole opere; b) copie 
pubblicate in maniera formale, non senza lievi modifiche; c) forse tre edizioni complessive 
delle opere, eventualmente sottoposte a un’ulteriore revisione. Una praefatio può essere 
aggiunta in ciascuna di queste tappe. 

32 JANSON (1964), p. 113-157 e passim, parla delle praefationes in prosa, svisceran- 
done convenzioni, strategie e finalità, che tuttavia si riscontrano largamente anche nelle 
prefazioni poetiche. Cf. SIVAN (1992), p. 84-101; FERNANDELLI (2013), p. 75-125. 
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à cui non accenna neppure brevemente. Il Ludus si apre con un 'prologo' di 
carattere metaletterario (v. 19-51), che introduce l'argomento e sprona il pub- 
blico a non scandalizzarsi se uomini liberi calcano il palcoscenico teatrale, 
mettendo a confronto i costumi greci e romani: il discorso muove dalla riven- 
dicazione della dignità degli attori, passa in rassegna i luoghi del dibattito poli- 
tico e giudiziario, per poi tratteggiare una sintetica storia dell'edilizia teatrale 
nell'epoca repubblicana°?. 

Il prologo lascia il posto a un attore (/udius)?^ che introduce l'argomento in 
modo più diretto e preciso, menzionando i sapienti che stanno per salire sul 
palco con i rispettivi ‘motti’ (v. 52-72)?*: 


Delphis Solonem scripse fama est Atticum 

yvOBL ceauróv, quod Latinum est ‘nosce te’. 

multi hoc Laconis esse Chilonis putant. 

Spartane Chilon, sit tuum necne ambigunt, 55 
quod introfertur: dpa c&Xoc paxpod tov, 

finem intueri longae uitae quo iubes. 

multi hoc Solonem dixe Croeso existimant. 

et Pittacum dixisse fama est Lesbium 

ylyvwoxe xarody. tempus ut noris iubet, 60 
sed xatpóc iste tempestiuum tempus est. 

Bias Prieneus dixit ot tAetotor xoxot, 

quod est Latinum ‘plures hominum sunt mali’ ; 

sed imperitos scito quos dixit malos. 

uedery tò x&v Periandri est Corinthii, 65 
meditationem esse totum qui putat. 

ägıorov uévoov esse dicit Lindius 

Cleobulus, hoc est ‘optimus cunctis modus'. 


33 Come si è già detto, il carattere metaletterario del prologo richiama anch'esso 
il teatro arcaico, in particolare Terenzio (supra, nota 15). Cf. CAZZUFFI (2013), 
p. 35-59. 

34 Il personaggio del /udius, definito a buon diritto “surprising and unparalleled" da 
GREEN (1991), p. 597, non sembra avere precedenti nell’uso teatrale romano. Il ludius o 
ludio è infatti originariamente un ballerino professionista, che si esibisce nelle feste 
pubbliche: il termine compare come titolo di una delle più antiche palliate (il Ludius di 
Livio Andronico) ed è usato in questo senso da Plauto, Curc. 150: cf. GONZALEZ VAZQUEZ 
(2004), p. 127-128. Si tratta di un lemma di etimologia incerta (da ludus per ZUCCHELLI 
[1964], p. 24; dall'etrusco, invece, secondo SZEMERENYI [1987], p. 945-977; sotto 
l'influsso di Lydius, in relazione all’origine etrusca dei /udi, secondo BRIQUEL [1986], 
p. 161-167 e [1991], p. 399 ss.), che a partire dal I secolo a.C. indica genericamente il 
cultore dei ludi (Cic., Sest. 54, 116) e l'uomo di spettacolo, a prescindere dal ruolo: 
l’attore, che sia tragoedus o comoedus (APUL., Flor. 18), ma anche il gladiatore (Juv. 6, 
82). Qui vale quindi "attore". 

55 Cito il testo del Ludus, qui e in seguito, in base alla mia edizione critica (nota 2), 
a cui rimando per l'apparato e per il commento filologico. 
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Thales ¿yyda: napa ara protulit, 

spondere qui nos, noxa quia praesto est, uetat; 70 
hoc nos monere faeneratis non placet. 

dixi; recedam. legifer uenit Solon. 


Il /udius lamenta la confusione nell'attribuzione di alcune sententiae, contese 
tra diversi personaggi. L'attore propizia quindi il passaggio dal prologo allo 
spettacolo vero e proprio, ma adempie pure la funzione di una puntualizzazione 
erudita, direi ‘filologica’ (non priva di una certa pedanteria, tipica della menta- 
lità ausoniana), in quanto segnala preliminarmente il margine di incertezza 
riscontrabile nella tradizione culturale, relativamente all'attribuzione delle sen- 
tentiae: il poeta dotto sembra voler prevenire le obiezioni di chi possiede dati 
diversi da quelli accreditati nel poemetto. 

Il discorso del /udius costituisce un secondo prologo, di carattere introduttivo 
ed espositivo, in quanto presenta sinteticamente l'argomento del componimento, 
menzionando nominatim i saggi con le rispettive sententiae. Sembra che Auso- 
nio, cosi, abbia studiatamente riprodotto due momenti successivi nello sviluppo 
diacronico del genere comico, giustapponendo un prologo metaletterario sul 
modello di Terenzio (il prologus, appunto) e uno espositivo di tipo plautino 
(quello del /udius). D'altro canto, il Ludus è un componimento di carattere 
culturale e didattico, non narrativo: non si tratta quindi di anticipare l'intreccio 
degli eventi per consentire agli spettatori di comprenderlo e di goderne appieno 
gli effetti comici (come nel caso di Plauto), ma di fornire sinteticamente l'in- 
sieme dei dati informativi ed eruditi da sviluppare successivamente. A quale 
scopo? Un omaggio all'usus di Plauto e, in senso lato, ai canoni del genere 
comico (anche per bilanciare l'influsso esercitato da Terenzio sul precedente 
prologo)? A ben guardare, Ausonio attribuisce al /udius un tipo di catalogo dei 
sette saggi con 1 rispettivi precetti alquanto diffuso nel periodo imperiale, sia 
come argomento di epigrammi (e.g. Hyg., Fab. 221; Anth. Lat. 351 Riese), sia 
come topos inserito all'interno di carmi piü ampi (Sid. Ap., Carm. 2, 156-163; 
15, 42-50; 23, 101-110)%. L'intervento del /udius costituisce quindi un eserci- 
Zio di stile, che rimanda a un motivo epigrammatico e svolge nel contempo un 
topos diffuso in altri generi letterari. $1 puó immaginare che questo brano fosse 
originariamente un carme autonomo, un epigramma (soltanto il v. 72, che può 
essere stato aggiunto in un secondo momento, lo riconduce al macrocontesto) 
e/o che esso fosse il nucleo iniziale, sviluppato e ampliato da Ausonio fino a 
raggiungere le dimensioni del Ludus septem sapientum (un indizio in questo 
senso può essere il gioco di parole tra il titolo del poemetto e il nome del 


36 [unico caso noto, in greco, è Anth. Pal. 9, 366 (la cui versione latina De septem 
sapientibus ex Graeco compare per la prima volta nell'editio Parmensis degli Opuscula 
pubblicata nel 1499 dall’Ugoletus che, secondo il giudizio unanime dei principali editori 
ausoniani, ne è l’autore). 
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ludius)?". In ogni caso, Ausonio con questo brano segnala in modo programma- 
tico il motivo letterario da cui ha preso spunto e, più in generale, la tradizione 
culturale in cui il Ludus si inserisce. 


3. I sapienti come pares e l'approccio pragmatico 


I sapienti si avvicendano sul palco senza interagire tra loro, salvo che talvolta 
l'uno annuncia l'arrivo dell'altro?*, Si rivolgono direttamente al pubblico, a cui 
indirizzano consigli, inviti e moniti, con espressioni esortative e finanche 
iussive; concluso il discorso, salutano e sollecitano l'applauso. La struttura 
*dinamica' della rappresentazione (sia che fosse realmente drammatizzata, sia 
che fosse affidata solamente all'immaginazione, basata a sua volta sulla lettura 
pubblica o individuale) si puó evincere da alcune indicazioni fornite nel pro- 
logo, che peró non sono del tutto perspicue e sembrano contraddittorie: al v. 21 
si annuncia l'arrivo dei sapienti in orchestram, mentre al v. 23 si afferma che 
"saliranno sulla scena" (scaenam ... introibunt). Lo spettacolo pare svolgersi 
in un teatro romano”, dove l'orchestra non ha più una funzione scenica, ma 
ospita i seggi degli spettatori illustri; perciò si è pensato che Ausonio identifichi 
impropriamente l'orchestra con la scaena, tanto più che in epoca imperiale si 
perde gradualmente consapevolezza della distinzione tra queste due parti della 
struttura teatrale‘, I sapienti sono seduti‘ in cerchio o più probabilmente in 


37 Non a caso, nel breve discorso del /udius si riscontrano tratti tipici dello stile 
epigrammatico, come la ripetizione di frasi uguali o simili con minime variazioni (per 
esempio: v. 53, quod Latinum est ~ v. 63, quod est Latinum) o di strutture sintattiche e 
retoriche accuratamente costruite (e.g. v. 54 — v. 58). 

58 Sta a sé l’atteggiamento di Chilone, che polemizza con Solone, contestandone il 
discorso logorroico e riproponendo il cliché dell'antagonismo tra Spartani e Ateniesi 
(v. 131-135). 

39 Il prologo si rivolge infatti apertamente al pubblico romano mediante la metoni- 
mia / antonomasia del togatus Romulus (v. 22-23): il capostipite per il suo popolo, 
ovvero Romolo come Romano par excellence, con l’aggettivo che conferma il valore 
‘etnico’ del sostantivo. Inoltre, più avanti, Terenzio è definito dai sapienti Afer poeta 
uester (v. 155) e uester ... ille comicus Terentius (v. 207), col possessivo a indicare la 
comune identità nazionale del poeta e del pubblico. 

40 L'orchestra sarà concepita come una parte della scaena, una sorta di pulpito. Cf. 
FEsT., De uerb. sign. p. 181 Mueller (194, 6 Lindsay): Orchestra, locus in scaena quo 
antea, qui nunc planipedes appellantur, non admittebantur histriones; ISIDOR., Orig. 18, 44: 
Orchestra autem pulpitus erat scaenae ubi saltator agere posset aut duo inter se disputare. 
ibi enim poetae comoedi et tragoedi ad certamen conscendebant, hisque canentibus alii 
gestus edebant. 

^! Chilone infatti si lamenta di essere rimasto seduto tanto a lungo da provare 
dolore ai lombi (v. 131): lumbi sedendo, oculi spectando dolent. I sette sapienti sono 
raffigurati seduti in una parte della tradizione iconografica (la bibliografia è citata supra, 
nota 3). 
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semicerchio: a turno, si alzano e avanzano in primo piano per tenere il mono- 
logo; ciascuno di loro poi retrocede e lascia il posto al successivo”. È possibile 
che il loro semicerchio si debba immaginare sullo sfondo del palcoscenico: 
seduti davanti alla scaenae frons, col viso rivolto agli spettatori. Tuttavia, non 
si puó escludere che si trovassero veramente nell'orchestra, al fianco dei più 
illustri ospiti del teatro, mostrando le spalle al grosso del pubblico, per poi salire 
sul palcoscenico, ciascuno al proprio momento. In un prodotto poetico cosi 
peculiare e sfuggente, non è difficile immaginare un ‘copione’ atipico. 

I sapienti menzionati da Ausonio sono gli stessi dell'elenco (divenuto cano- 
nico) di Demetrio Falereo, ovvero Solone (v. 73-130), Chilone (v. 131-146), Cle- 
obulo (v. 147-162), Talete (v. 163-188), Biante (v. 189-201), Pittaco (v. 202-213), 
Periandro (v. 214-230). Solone parla per primo e tiene il discorso piü lungo (58 
versi); i discorsi degli altri sapienti, molto piü brevi, si estendono dai 12 (Pittaco) 
ai 26 versi (Talete): per lo piü si esauriscono nel commento del precetto morale. 

Il primato di Solone** rispecchia il ruolo centrale assunto di solito da uno 
dei sette saggi o da un altro filosofo nell’ambito iconografico. Nondimeno 
egli interpreta il tipo etnico-antropologico dell’Ateniese eloquente, vanitoso e 
prolisso, che si contrappone a quello dello Spartano concreto ed essenziale, 
impersonato da Chilone che parla subito dopo. 

D'altro canto, il primato di Solone non è molto più che un omaggio al topos 
figurativo, se si dà credito a quanto egli stesso dice (v. 75-81): 


sed fama non est iudicii seueritas: 75 
neque me esse primum «nec» uero imum existimo, 
aequalitas quod ordinem nescit pati. 

recte olim ineptum Delphicus iussit deus 

quaerentem, quisnam primus sapientum foret, 

ut in orbe tereti nomina septem incideret, 80 
ne primus esset ne uel imus quispiam*. 


2 Solone afferma di avanzare “dal mezzo del cerchio" dei sapienti (v. 82, eorum e 
medio prodeo gyro). La disposizione semicircolare dei sette sapienti rientra anch'essa 
nella tradizione iconografica (supra, nota 3). 

^3 Cf. il ludius (v. 72, recedam. legifer uenit Solon); Solone (v. 130, uenit ecce Chilon); 
Cleobulo (v. 162, dixi, recedam ... uenit Thales); Biante (v. 201, abeo); Pittaco (v. 213, 
tempus me abire); Periandro (v. 229, ego me ad partes iam recipio). 

^* Solone è “il più saggio dei sette" per Platone, Tim. 20d. Cf. l'incipit del discorso 
che Ausonio gli attribuisce: De more Graeco prodeo in scaenam Solon, | septem sapien- 
tum fama cui palmam dedit (v. 73-74); a cui segue però la retractatio (v. 75 ss.), che mi 
accingo a citare e a discutere brevemente. 

^5 Cf. per esempio la posizione centrale occupata da Socrate nel mosaico di Apamea 
(cf. SCHWAB [2000], p. 87-98, part. 92) e da un personaggio imprecisato, intorno al quale 
si raggruppano i sapienti, sulla gemma di cornalina di Cambridge (su cui RICHTER [1960], 
p. 671-674.). 

46 “Ma la fama del mio primato non ha il valore di un giudizio rigoroso: non mi 
ritengo il primo, ma nemmeno l'ultimo, poiché la parità non puó accettare classifiche. 
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Analogo il significato dell'aneddoto del tripode, che é narrato successivamente 
da Talete (v. 165-174): 


dedere piscatores extractum mari. 165 
namque hi iubente Delio me legerant, 

quod ille munus hoc sapienti miserat. 

ego recusans non recepi et reddidi 

ferendum ad alios quos priores crederem. 

dein per omnes septem sapientes uiros 170 
missum ac remissum rursus ad me deferunt. 

ego receptum consecraui Apollini. 

nam si sapientem deligi Phoebus iubet, 

non hominem quemquam, sed deum credi decet”. 


Un tempo, a uno sciocco che gli chiedeva chi fosse il più importante tra i sapienti, il 
dio di Delfi ordinó a buon diritto di incidere i sette nomi su un disco perfettamente 
rotondo, affinché nessuno fosse il primo e nemmeno l'ultimo". Il responso di Apollo, 
che non è attestato in altre fonti, è probabilmente invenzione di Ausonio. GREEN 
(1991), p. 600, segnala un parallelo in Platone, Apol. 21a: Cherefonte chiede ad Apollo 
chi sia il più sapiente degli uomini e il dio indica Socrate, che perd oppone l'ammis- 
sione della propria ignoranza. Ausonio può aver attinto non più che uno spunto da 
questo aneddoto, che è sostanzialmente diverso. Per la forma rotonda come rappresen- 
tazione simbolica dell’uguaglianza, il modello sembra essere Seneca, De benef. 5, 8, 
4, ut in orbe ac pila nihil imum est, nihil summum, nihil extremum, nihil primum, quia 
motu ordo mutatur et quae sequebantur praecedunt et quae occidebant oriuntur, 
omnia, quomodocumque ierunt, in idem reuertuntur, ita in homine existima fieri (dove 
però si mette in evidenza specialmente la mutevolezza delle vicende umane). L’idea 
dell’orbis teres può derivare altresì dalla sfera che compare talvolta (come oggetto dal 
valore simbolico ed eventualmente indizio che richiama l'argomento della conversa- 
zione) nella tradizione iconografica sapienziale: cf. supra, n. 3; in generale CAZZUFFI 
(2014), pp. CV ss. e 57-59. L'episodio narrato da Ausonio sarebbe finanche all’origine 
della famosa tavola rotonda che sancisce la parità dei cavalieri al servizio di re Artù 
(il più antico testimone è il cronachista normanno Wace, nel 1155), secondo DAUBE 
(1975), p. 203-207. 

47 Il senso del v. 165 è evidentemente incompleto: mancano sia l'oggetto diretto del 
verbo dedere che un sostantivo o più probabilmente un pronome personale o relativo al 
dativo, indicante il destinatario del “dare” (scil. il medesimo Talete). Gli editori moderni 
segnano una lacuna al seguito dello Scaligero, che ha provato anche a formulare un 
verso sul tipo di quello perduto: cuique olim iussu Apollinis tripodem aureum. Comun- 
que la parte perduta comprendeva indubbiamente la parola tripodem ed era presumibil- 
mente assai breve, uno o due versi. Questa è la mia interpretazione: “I pescatori mi 
consegnarono <un tripode d’oro> che avevano trovato in mare. Infatti costoro mi ave- 
vano scelto per ordine di Apollo, poiché egli aveva mandato questo dono a un sapiente. 
Io rifiutai di accettarlo e lo restituii, dicendo loro di portarlo ad altri che ritenevo migliori. 
In seguito, dopo che era stato consegnato e restituito tra tutti e sette i saggi, lo portarono 
di nuovo a me. Io, avendolo accettato, lo consacrai ad Apollo. Infatti, se Apollo ordina 
di scegliere un sapiente, conviene che tale non sia creduto un uomo qualunque, bensì 
un dio”. 
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Nell'antichità la storia circola in diverse varianti, per quanto riguarda l'oggetto 
(spesso un tripode, ma pure una coppa), le circostanze del suo ritrovamento 
(eventualmente anche la sua costruzione), il saggio che lo riceve per primo 
(quasi sempre Talete), quello che lo ottiene al termine del ‘giro’ e lo consacra 
ad Apollo (il medesimo Talete o Solone, oppure Biante) ^. 

Gli insegnamenti dei sapienti, privi di un autentico spessore filosofico, si 
riducono a consigli e moniti di carattere morale e pratico: perfino Talete, che 
merita un posto non irrilevante nel quadro storico del pensiero occidentale, 
impegna quasi tutto lo spazio per raccontare l'aneddoto del tripode e per insi- 
stere su un precetto ‘empirico’ (la contestazione della mallevadoria). Egli dedica 
soltanto un paio di versi (v. 163-164) al proprio concetto speculativo (l’acqua 
come “causa prima” di tutte le cose): 


Milesius sum Thales, aquam qui principem 
rebus creandis dixi, ut uates Pindarus. 


Qui il pensiero di Talete è sintetizzato e ridotto ai minimi termini, corrispon- 
denti al compendio che ne offre Aristotele (Met. 983b, 17), ma anche alla 
nozione generale e generica che ne rimane nella cultura latina”, Ausonio cita 
anche Pindaro (ut uates Pindarus)??, riferendosi presumibilmente a Ol. 1, 1, 


&pıorov ev 080p, che però non ha spessore filosofico, quindi suona come sfog- 


gio erudito più che come un richiamo pertinente?!, 


48 Per una rassegna delle varianti cf. DioG. LAERT. 1, 28-33; PLUT., Sol. 5. Tra gli 
autori latini: VAL. Max. 4, 1, ext. 7 (dove i pescatori danno a Talete una magni ponderis 
aurea mensa; al termine del giro, Solone la consacra ad Apollo). 

4 Tra gli autori latini cf. Cic., De nat. deor. 1, 25; VITR. 8, praef. 1, Thales Milesius 
omnium rerum principium aquam est professus; SERV., ad Aen. 11, 186. 

50 Pindaro è definito uates: un poeta che, grazie all'ispirazione divina e all’autore- 
volezza che ne deriva, assume un ruolo civile e sacrale, assumendosi la responsabilità di 
rivelare la verità e di impartire insegnamenti; infatti Pindaro stesso si definisce Ilıepiöwv 
rpophrac (Paean 6, 6) e rivendica la parola profetica ispirata dalla Musa (fr. 150 Bergk). 
Il lemma uates, che letteralmente indica i profeti e gli indovini, è riferito ai poeti per la 
prima volta da Ennio, che chiama cosi i propri predecessori, dotati di ingenium, ma non 
di ars (Ann. 207 Skutsch): la valenza di tale definizione appare ambigua e sottilmente 
ironica, se non propriamente denigratoria: cf. il commento ad loc. di SKUTSCH (1985), 
p. 372-374. L'uso del termine in riferimento ai poeti è riabilitato e orientato in senso 
nettamente positivo (come segno di impegno morale, sotto lo stimolo mistico-religioso) 
dagli autori augustei, in particolare Virgilio (Buc. 7, 28; 9, 34) e Orazio (9 occorrenze 
nelle Odi), ma pure Ovidio: cf. JOCELYN (1995), p. 19-50. Una rivalutazione, questa, 
basata sull’etimologia fornita de Varrone: BICKEL (1951), p. 257-314. Ausonio usa il 
termine in questo senso, attribuendolo opportunamente a Pindaro. 

5! Nondimeno il collegamento tra Pindaro e Talete si trova in Schol. uet. in Pind. Ol. 1, 
1d; ma cf. anche Schol. uet. in Pind. Ol. 1, le. Di qui, o comunque da un antico com- 
mento ai carmi di Pindaro, puó averlo attinto Ausonio. 
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4. Solone e il primato del pensiero 


Se cinque sapienti su sette sono famosi per il loro impegno di governatori, 
legislatori, tiranni (Solone, Chilone, Cleobulo, Pittaco, Periandro), anche gli 
altri due (Talete e Biante) hanno dato un contributo importante in campo 
politico ?, Nel poemetto di Ausonio, quindi, la tradizione ellenica si incontra 
e si fonde con la cultura latina in una prospettiva pragmatica e utilitaristica 
(congeniale alla mentalità romana), nel segno di un ruolo attivo dei pensatori, 
nutrito di valori civili. 

Il primato del pensiero sul potere politico sembra essere infatti il senso 
ultimo del cospicuo discorso di Solone (v. 73-130), che rievoca l’episodio di 
Creso a supporto del proprio precetto (in particolare v. 85-89): 


Graece coactum est dpa TEXog uaxpod tov, 
quod longius fit, si Latine edisseras: 
spectare uitae iubeo cunctos terminum, 
proinde miseros aut beatos dicier, 

euenta quod sunt semper ancipiti statu. 


Solone é l'unico dei sette sapienti a cui Ausonio non attribuisce il precetto tra- 
mandato nel resoconto ‘canonico’ di Demetrio Falereo. Egli pronuncia invece 
una sententia legata al racconto dell’incontro con Creso e dei fatti di cui questi 
è protagonista: la guerra contro i Persiani, la sconfitta, il supplizio scampato 
all’ultimo momento, la riconciliazione con Ciro (v. 91-125). Ecco il racconto, 
che vale la pena di leggere estesamente, per discuterne alcuni aspetti: 


rex, an tyrannus, Lydiae Croesus fuit, 

uisu beatus, diues insanum in modum, 

lateribus aureis templa qui diuis dabat. 

is me euocauit. uenio dicto oboediens, 

meliore ut uti rege possint Lydii. 95 
rogat beatum prodam, si quem nouerim. 

Tellena dico, ciuem non ignobilem: 

pro patria pugnans iste uitam obiecerat. 


32 Cf. MARTIN (1993), p. 108-128. Documentazione biografica, riguardante anche 
l’attività politica, in ENGELS (2010), p. 40-74 e passim. 

53 Solone, la cui attività politica si colloca ad Atene all’inizio del VI secolo a.C. e 
culmina nel ruolo di 310004; nel 589/590, è ben noto nel mondo romano per la sua 
opera di legislatore (Cic., Acad. 2, 44, 136; De leg. 36), per l'impegno politico illumi- 
nato e lungimirante (Cic., De off. 22, 75; 30, 108), per il talento oratorio (Cic., Brut. 
7.27; VAL. Max. 8.9, ext. 1) e, in sottordine, anche per la sua produzione letteraria 
(PROP. 2, 34, 27-30; cf. SOUBIRAN [1982]). Egli è ricordato tra i grandi legislatori antichi, 
oltre che tra i sette sapienti (SEN., Epist. 90, 6, Solon, qui Athenas aequo iure fundauit, 
inter septem fuit sapientia notos). Ausonio accenna a Solone per la sua opera legislativa, 
insieme con Dracone e con Zeleuco di Rodi, a Prof. 22, 10-11 (quid Draco quidue 
Solon / sanxerit et Locris dederit quae iura Zaleucus). 
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despexit; alium quaerit. inueni Aglaum: 

fines agelli proprii numquam excesserat. 100 
at ille ridens: ‘quo dein me ponis loco, 

beatus orbe toto qui solus uocor ?' 

spectandum dico terminum uitae prius, 

tum iudicandum, si manet felicitas. 

dictum moleste Croesus accepit. ego 105 
relinquo regem. bellum ille in Persas parat. 

profectus, uictus, uinctus, regi deditus; 

at ille, captus, funeri iam instat sui, 

qua flamma totum se per ambitum dabat 

uoluens in altum fumidos aestu globos. 110 
ac paene sero Croesus ingenti sono, 

‘o uere uates', inquit, ‘o Solon, Solon!' 

clamore magno ter Solonem nuncupat. 

qua uoce Cyrus motus exstingui iubet 

gyrum per omnem et destrui ardentem pyram, 115 
et commodum profusus imber nubibus 

repressit ignem. Croesus ad regem ilico 

ministrorum per lectam ducitur manum. 

interrogatus quem Solonem diceret 

et quam ciendi causam haberet nominis, 120 
seriem per omnem cuncta regi edisserit. 

miseratur ille uimque fortunae uidens 

laudat Solonem, Croesum in amicis habet 

uinctumque pedicis aureis secum iubet 

reliquum quod esset uitae totum degere™. 125 


5* Il testo dei v. 108-110 sembra irreparabilmente guasto, al punto che i principali 
editori (compresi Green e Cazzuffi) vi appongono le cruces desperationis e/o ipotizzano 
una o due lacune (prima del passo in questione, ma eventualmente anche dopo). 
La ricostruzione da me proposta è discussa nella mia edizione già citata (nota 2) e più 
sinteticamente nella recensione all'edizione curata da Cazzuffi (nota 2). Questa la tradu- 
zione: “Il re o, se si vuole, il tiranno di Lidia, Creso, sembrava fortunato: follemente 
ricco, egli offriva agli déi templi dalle pareti d'oro. Mi mandó a chiamare. Ci vado, 
obbedendo al suo invito, perché i Lidi possano godere di un re migliore. Mi chiede 
di indicargli un uomo felice, se ne conosco uno. Gli parlo di Tello, cittadino degno di 
onore: costui aveva sacrificato la vita, combattendo per la patria. Volse lo sguardo 
altrove; mi chiede di indicargliene un altro. Mi venne in mente Aglao: mai era uscito 
dai confini del piccolo campo che gli apparteneva. Allora quello, ridendo: ‘Insomma, a 
quale posto collochi me, che sono considerato l'unico veramente felice in tutto il mondo?’. 
Gli rispondo che prima bisogna conoscere la fine della vita: allora si puó giudicare, se 
la felicità persiste. Creso accolse con fastidio il mio parere. Mi congedo. Egli prepara 
una guerra contro i Persiani. Partito, sconfitto, catturato, è consegnato al re nemico. 
Prigioniero, sta sul rogo del proprio supplizio: le fiamme si diffondono tutt'intorno, 
emanando al cielo nubi di fumo. Quando ormai non c’è quasi più speranza, Creso grida 
a gran voce: ‘Solone, Solone, profeta veridico!’. Invoca tre volte Solone con alte grida. 
Colpito nel sentire ciò, Ciro ordina di spegnere il rogo ardente e di abbatterlo, per tutto 
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La vicenda è narrata diffusamente da Erodoto nel A6Yoc sulla Lidia (scil. nel 
libro I delle Storie) ed è ripresa in forma sintetica da altri autori, come Plutarco 
(Solone, 26-28) e Luciano (Charon, 9-12). Ausonio può aver attinto la storia 
direttamente da Erodoto, la cui opera è conosciuta e apprezzata al suo tempo, 
anche nell’ambiente culturale da lui frequentato, la scuola di Bordeaux, se egli 
celebra il collega Staphylius di Auch historiam callens Liuii et Herodoti 
(Prof. 20, 8). Ausonio ha selezionato e rielaborato due segmenti narrativi che, 
pur essendo strettamente correlati, sono staccati e collocati a distanza nel rac- 
conto di Erodoto: l’incontro tra Creso e Solone e la sconfitta di Creso, che 
ricorda in punto di morte le parole di Solone e proprio per questo è risparmiato 
da Ciro (Hist. 1, 29-33 e 86-89). Ausonio costruisce un episodio sintetico, coerente 
ed efficace, selezionando e integrando questi due momenti, valorizzando così la 
loro consequenzialità, in quanto il fallimento di Creso costituisce la realizzazione, 
per così dire, del precetto di Solone*. 

La narrazione si apre con una sintetica e densa presentazione di Creso, che 
mette in evidenza la sua enorme ricchezza (v. 91-93), per poi proseguire velo- 
cemente con una serrata rassegna delle vicende (v. 94-125). Solone qui lo defi- 
nisce rex, an tyrannus (v. 91), probabilmente con riferimento a Erodoto, che lo 
chiama appunto túpavvos (1, 6, 1), usando però il termine in modo generico, 
per indicare il potere assoluto, come sinonimo di “re”. L'allusione tuttavia non 
è scevra di implicazioni problematiche, a cominciare dall'incertezza tra le due 
definizioni di rex e tyrannus, che non sono equivalenti nella lingua e nella sto- 
ria romana, cosi come non lo sono nella lingua e nella storia greca (a dispetto 
dell'uso *generico' che ne fa Erodoto a proposito di Creso). Negli Opuscula il 


il cerchio che occupa. Allora la pioggia, riversata tempestivamente dalle nubi, spense il 
fuoco; senza indugio, Creso è condotto dal re da una schiera di servitori scelti. Al re, 
che gli chiede di quale Solone parlasse e per quale motivo invocasse il suo nome, egli 
espone ordinatamente tutta la vicenda. Quello si commuove e, constatando la potenza 
della fortuna, esprime ammirazione per Solone, accoglie Creso tra i suoi amici e ordina 
che trascorra tutto il resto della vita con lui, con catene d'oro ai piedi". 

55 Ausonio può aver conosciuto e contaminato altre versioni della vicenda, ma senza 
seguirne nessuna pedissequamente: non vi è motivo di ipotizzare uno specifico ipotesto, 
come un compendio del Aöyog di Erodoto; egli leggeva l'opera di quest'ultimo e poteva 
rielaborarla suo Marte. Infatti Ausonio ha dato al racconto un consistente apporto 
personale, con studiate variazioni (notevole la sostituzione di Cleobi e Bitone con Aglao, 
v. 99-100), non senza qualche incongruenza, vera o presunta (e.g. la sovrapposizione di 
intervento umano e pioggia per spegnere il rogo, v. 114-117), forse creata ad arte. 

56 Nato nel 596 a.C. (figlio del re Aliatte II e quinto sovrano della dinastia dei 
Mermnadi), Creso regna sulla Lidia dal 561 a.C. fino alla sconfitta subita da parte dei 
Persiani (circa 547 a.C.); famoso nell'antichità per le sue ricchezze, ma anche per la 
prodigalità, che trova espressione nella generosa prassi dell'ospitalità, è protagonista di 
diversi episodi leggendari, alcuni dei quali (come l'accoglienza dell'esule Adrasto e 
l'uccisione del figlio Atis) narrati da Erodoto nel celebre X6yog (1, 29-89). Ausonio 
racconta ancora un altro aneddoto sul suo conto: l'incontro col cinico Diogene apud 
Manes (Epigr. 56; ma cf. pure De hered. 12). 
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termine tyrannus ricorre altre due volte (Ecl. 16, 13, per Tarquinio il Superbo; 
Caes. 93, per Domiziano), a cui si aggiunge ancora l'aggettivo tyrannicus 
(Prof. 5, 23), attribuito a un usurpatore (probabilmente Procopio): Ausonio 
quindi se ne serve per indicare il potere assoluto, esercitato in modo dispotico 
e/o illegittimo, con connotazione negativa (un'accezione, questa, invalsa nella 
lingua greca durante la fase storica di reazione antitirannica nel secolo VI a.C. 
e passata nella lingua latina fin dall'epoca arcaica, specialmente nella tragedia). 
D'altronde Solone è noto per lo spirito antitirannico: egli si professa orgoglioso 
di non aver voluto assumere il potere assoluto, come alcuni gli rimproverano di 
non aver fatto (fr. 29a Gentili-Prato); Plutarco racconta il suo conflitto con 
Pisistrato, di cui egli intuisce e condanna le aspirazioni tiranniche (Sol. 29, 2-30, 1). 
Non è un caso quindi che Ausonio descriva l’interlocutore ‘provocatorio’ (quasi 
idolo polemico) di Solone come un “tiranno” ?7. 

Creso è definito inoltre uisu beatus (“felice a vedersi”, “felice in apparenza”; 
ma è presto per esprimere un giudizio definitivo, come Solone spiegherà e come 
gli eventi confermeranno)?? e diues insanum in modum (v. 92): la sua ricchezza 
è connotata negativamente, come “follemente” grande, dal punto di vista del 
sapiente che parla, evidentemente contrario agli eccessi e propenso a svalutare 
i beni materiali??. In questa ottica, lo spunto offerto da Erodoto (Hist. 1, 50, 2: 
Creso invia a Delfi mattoni d'oro in dono ad Apollo) é rielaborato da Ausonio 
in modo originale, con ulteriore amplificazione (v. 93, lateribus aureis templa 
qui diuis dabat). 

Ausonio semplifica il motivo che spinge Solone a recarsi da Creso, trala- 
sciando del tutto il movente politico attribuito al viaggio nel racconto di Ero- 
doto®. In compenso, il poeta aggiunge fini notazioni psicologiche: l'invito di 
Creso è perentorio come un ordine (v. 94, is me euocauit) e rivela l’autorità 


57 Più in generale, la tendenza antitirannica è largamente presente nella tradizione sapien- 
ziale: cf. PLUT., Conu. sept. sap. 147b; De daem. Socr. 578d; DIOG. LAERT. 1, 36-1, 73. 

58 Accolgo la congettura di Leo, uisu beatus, con Cazzuffi, in sostituzione di due 
lezioni manoscritte inaccettabili (his in beatus e is beatus), in quanto il supino passivo 
di uideo è spesso abbinato con aggettivi per indicare una qualità visiva, una caratteristica 
evidente o un’impressione superficiale. Anche la congettura di Shackleton Bailey, sibi 
beatus (“felice, secondo il proprio giudizio”, “convinto di essere felice", perché ignaro 
del futuro), accolta da Green, sembra funzionare bene, ma tale uso del pronome riflessivo 
non trova riscontro in altri autori latini. 

5 Tuttavia nella fase più antica della tradizione sapienziale e in generale nella cultura 
greca arcaica non vi è la condanna della ricchezza di per sé, ma la distinzione tra i beni 
guadagnati onestamente e quelli usurpati, acquisiti in modo illecito (cf. HEs., Op. 320- 
326; THEOGN. 145-146, 197-202, etc.). Solone condivide questa distinzione (fr. 1, 7-16 
Gentili-Prato), ma critica duramente anche l'avidità, il desiderio illimitato di beni (ibid. 
711-76): dalla brama di ricchezza scaturiscono le ingiustizie e le violenze che mandano 
in rovina la città (fr. 3, 5-10 e passim). 

$9 Cf. Hist. 1, 29: Solone parte “col pretesto di un viaggio conoscitivo, ma in realtà 
per non essere costretto ad abrogare le leggi che egli stesso aveva promulgato”, ciò che 
gli Ateniesi non possono fare da soli, essendo vincolati da “solenni giuramenti”. 
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derivante dalla sua statura regale; Solone obbedisce prontamente (uenio dicto 
oboediens), ma senza perdere la dignità, in quanto lo fa per il bene del re, per 
renderlo migliore (v. 95, meliore ut uti rege possint Lydii), capovolgendo 
almeno idealmente il rapporto gerarchico. L'auspicio espresso al v. 95 (che il re 
possa imparare e progredire) rivela un concetto *maturo' del potere assoluto, 
posto al servizio del bene comune: anche questo rientra nell'insegnamento di 
Solone. Nondimeno, é lecito chiedersi se tale messaggio sia rivolto al lettore 
comune o anche all'imperatore, che è compreso nel potenziale pubblico di 
Ausonio. 

A giudizio di Solone, l’ “uomo felice" par excellence è Tello, ciuem non 
ignobilem (v. 97): Ausonio esprime (con l'accentuazione prodotta dalla litote) 
il decoro posseduto dal personaggio nell’adempiere il proprio ruolo ‘civico’. 
L'individuo é integrato cosi nel contesto sociale, mentre sono tralasciati gli 
aspetti personali e familiari, che non mancano invece nel racconto di Erodoto®!, 
Tra le prerogative attribuite dallo storico greco a Tello (1, 30, 4-5), qui compare 
soltanto l'ultima, la *bella morte' avvenuta in battaglia, in difesa della patria 
(v. 98)6?, in linea con la morale tradizionale romana (e.g. Hor., Carm. 3, 2, 13, 
dulce et decorum est pro patria mori). 

Creso non é soddisfatto e chiede a Solone chi sia l'uomo piü felice, dopo 
Tello. Nel racconto di Erodoto, il saggio menziona Cleobi e Bitone (Hist. 1, 
31): due giovani atleti argivi che, dopo aver dato una luminosa prova di devo- 
zione religiosa e di affetto filiale, si sono addormentati nel tempio di Era e sono 
stati colti dalla morte, quale dono della dea, a cui la madre ha chiesto una 
ricompensa. Ausonio sostituisce questo ‘esempio’ di felicità col personaggio di 
Aglao: un povero contadino che vive in modo tanto frugale quanto sereno con 
i frutti del suo piccolo podere. La sostituzione non è una variazione fine a se 
stessa, tesa esclusivamente a rinnovare e a vivacizzare la tradizione (come pre- 
vede la tecnica allusiva): Ausonio non condivide o comunque non ripropone 
l'insegnamento che si attinge dall'episodio di Cleobi e Bitone (“il dio ha 
mostrato come, per un uomo, essere morto sia meglio che vivere”, Hist. 1, 31, 3). 
Il modus uiuendi di Aglao, con la sua umiltà e con la sua serena saggezza, 
è ben più congeniale alla mentalità pragmatica e alla morale tradizionale 


él Erodoto (Hist. 1, 30, 3) e Plutarco (Sol. 27, 6) parlano di TéXXog: un comune 
cittadino ateniense, vissuto in un periodo di prosperità della città, con “figli sani e intel- 
ligenti”, che lo hanno reso nonno; morto valorosamente in battaglia per la patria, ha 
ricevuto il funerale di stato e gli onori dei concittadini. Il personaggio non è menzionato 
da altre fonti latine. 

62 Cf. Pallitterazione trimembre pro patria pugnans che insiste sulla plosiva sorda, a 
enfatizzare il sentimento patriottico che anima il sacrificio di Tello. 

6 Ne parlano anche altri autori: Pausania (8, 24, 13) lo colloca al tempo di Creso; 
Valerio Massimo (7, 1, 2) e Plinio il Vecchio (Nat. Hist. 7, 151), lo considerano invece 
contemporaneo del re lidio Gige, nel VII secolo a.C. (cf. pure SOLIN. 1, 127 e Schol. Juuen. 
14, 20). 
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romana, ma pure all'indole di Ausonio, alla sua etica personale, quale trova 
espressione anche in altri componimenti (Epicedion in patrem, De herediolo, 
etc.). 

Alla domanda di Creso, espressa in forma diretta (v. 101-102, quo dein me 
ponis loco, / beatus orbe toto qui solus uocor ?), Solone risponde mediante la 
riformulazione della propria sententia: spectandum dico terminum uitae 
prius, / tum iudicandum, si manet felicitas (v. 103-104). Il racconto degli 
eventi successivi (v. 106-107) é un capolavoro di sintesi, che giunge rapida- 
mente al punto conclusivo del piü lungo e articolato apologo di Erodoto: Creso 
organizza una spedizione militare contro i Persiani, ma è sconfitto e catturato 
(Hist. 1, 86-89). Quando ormai si trova sul rogo, Creso invoca Solone e suscita 
cosi la curiosità di Ciro, che ordina immediatamente di liberarlo e gli chiede 
la ragione di tali parole (v. 108-120)°*. Il re persiano è colpito dal racconto di 
Creso, prova pietà per lui e ammirazione per Solone (v. 122-123, miseratur ille 
uimque fortunae uidens / laudat Solonem): entrambi i sovrani prendono atto del 
significato e del valore del precetto del saggio, che trova un riscontro evidente 
negli eventi£. Emblematico il commento conclusivo di Solone (v. 126-127): 


ergo duorum regum testimonio 
laudatus et probatus ambobus fui. 


Questo commento corrisponde a un tratto psicologico attribuito da Ausonio a 
Solone, l'orgoglio che scaturisce dal prestigio del sapiente; ma esprime al 
tempo stesso un principio morale, tanto piü forte in quanto confermato empi- 
ricamente: il primato del pensiero, che supera il potere politico e che puó gui- 
darlo e renderlo migliore (un concetto, questo, anticipato al v. 95). 


64 Nel racconto di Erodoto, Ciro ordina di spegnere il rogo soltanto dopo aver 
interrogato Creso, quando ormai é troppo tardi e non è più possibile salvare il re lidio; 
perció questi invoca l'aiuto di Apollo, che suscita la pioggia per estinguere il fuoco 
(Hist. 1, 87, 1-2). Qui invece la pioggia si sovrappone all'azione umana (v. 114-115), 
cosi da risultare inutile, forse in conseguenza dell'eccessiva sintesi narrativa: l'esito 
dell'intervento umano per lo spegnimento del rogo non è esplicitato e, per questo, pare 
se ne possa dare per scontato il successo. La sovrapposizione di azione umana e pioggia 
si puó considerare una riproduzione meccanica (non adeguatamente rielaborata) e incom- 
pleta dei fatti narrati da Erodoto. Tuttavia questa giustapposizione si puó anche ritenere 
creata ad arte, per affiancare e proporre al lettore due differenti versioni della leggenda; 
l'aggiunta ‘superflua’ della pioggia è leggibile altresì come un'allusione al racconto di 
Erodoto. 

$5 L’ambigua condizione in cui è ridotto Creso, che trascorre il resto della vita al 
seguito di Ciro pedicis aureis (v. 123-125), fa da pendant ai latera aurea dei templi 
offerti dal re lidio agli dèi nel tempo passato (v. 93): il richiamo sottolinea il capovolgi- 
mento dello status del personaggio da re ricchissimo e potente ad amico-schiavo di Ciro, 
con sottile e amara ironia. 
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5. Filosofia greca e tradizione culturale latina 


Anche i principi squisitamente filosofici enunciati poco dopo da Chilone e da 
Cleobulo””, rispettivamente yv@dı cexucóv, nosce te (v. 138)% e &owocov pérpov, 
optimus modus (v. 152)%, assumono un evidente curvatura civile e sociale, se 
non strettamente politica. Chilone interpreta il precetto delfico e socratico in 
chiave pitagorica, auspicandone l'applicazione mediante l'esame di coscienza 


66 Chilone è stato eforo a Sparta nel 550 a.C. (in corrispondenza di una svolta 
nell'evoluzione storica della città, che nei decenni centrali del VI secolo ha assunto la 
sua fisionomia definitiva, improntata a una rigida organizzazione militare). Erodoto lo 
presenta come “il più saggio" degli Spartani e loda la sua lungimiranza quasi a guisa di 
una facoltà profetica (Hist. 1, 59, 2-3 e 7, 235, 2). La sua figura si perde nella leggenda: 
sarebbe morto per la gioia in seguito alla vittoria del figlio ai giochi olimpici (DIOG. 
LAERT. 1, 72); é diventato oggetto di un culto eroico, se gli Spartani gli hanno dedicato 
un tempietto, come testimonia Pausania (3, 16, 4). Per una ricostruzione biografica: 
LUTHER (2002), p. 1-16. 

$7 Cleobulo (proveniente da Lindo, nell’isola di Rodi; di cronologia incerta, tra VII 
e VI secolo a.C.) è stato tiranno di Rodi e ha esercitato un governo saggio e moderato, 
anche grazie all'influenza positiva della figlia, la poetessa Eumetide o Cleobulina (PLUT., 
Conu. sept. sap. 148d-c; De E apud Delph. 385a). Considerato discendente di Eracle e 
celebrato per la sua forza e bellezza, è autore di indovinelli e di un epitafio di Mida 
(DioG. LAERT. 1, 89-90). Cf. GARCÍA GUAL (2007), p. 118-123. 

68 E un precetto filosofico di notevole spessore, non semplice da interpretare. Pla- 
tone (Prot. 343b) ne attesta la presenza all’ingresso del tempio di Apollo a Delfi, quale 
“primizia di sapienza” offerta al dio dai sette saggi “radunati insieme”. Porfirio, rifa- 
cendosi al perduto trattato di Aristotele Sulla filosofia, lo attribuisce alla Pizia o a un 
oracolo di Apollo in risposta a un quesito di Chilone, o a un altro dei sette sapienti 
(segnatamente Talete o Biante): cf. SMITH (1993), p. 308-313. Al medesimo Chilone lo 
attribuisce poi Demetrio Falereo (fr. 114 Wehrli 2 STOB., Flor. 3, 1, 172). Il significato 
originario del precetto è incerto: Platone ne discute nell' Alcibiade I (128a-135e; tutta- 
via la paternità dell'opera è revocata in dubbio) e nel Carmide (in particolare 
164c-166e); nel Fedro (2302) vi è soltanto un accenno, in funzione di ‘giustificazione’ 
della ricerca introspettiva. Se la sententia sembra essere ab origine una generica esor- 
tazione alla saggezza (come afferma Crizia in PLAT., Charm. 165a, confutato poi da 
Socrate), o un ammonimento a riconoscere i propri limiti e a non tentare di superarli 
(e.g. AESCH., Prom. 309), il suo significato si amplia e si approfondisce notevolmente 
nell’A/cibiade I, fino a diventare un invito a esplorare l’interiorità e a cercare il divino 
dentro di sé: un’interpretazione, questa, destinata a grande fortuna sia nella filosofia 
neoplatonica (cf. PLOT., Enn. 4, 3, 1 e passim; non a caso, Porfirio è autore di un trattato 
Ilepì tod yva0u sexuröv, di cui rimangono tre frammenti) sia nella letteratura cristiana 
(e.g. GREG. Nvss., De mortuis 9, 40; ma un'eco si avverte anche in AUG., De uera rel. 
39, 72, 1). 

© T] precetto esprime un orientamento etico che risale al periodo arcaico, ma attinge 
uno sviluppo maturo nel pensiero di Aristotele (e.g. Eth. Nic. 1123b, 5-6). I fontes lo 
attribuiscono per lo più a Cleobulo: cf. in particolare DEM. FAL. fr. 114 Wehrli = STOB., 
Flor. 3, 1, 172. Invece WILKINS (1926), p. 132-148, lo riconduce a Eveno di Paro (fr. 
2 West), che Ausonio conosce e menziona nella prosa conclusiva del Cento nuptialis 
(13 Green), se non si tratta di un omonimo o di un errore del poeta (come pensa West). 
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(v. 140-143) 7; egli pone però tale modus uiuendi di ascendenza filosofica al 
servizio dei valori morali e dell'onore che ne deriva, nella prospettiva della 
tradizione romana (v. 144-145): 


officia cuncta, pudor, honor, constantia 
in hoc et illa spreta nobis gloria. 


L'importanza della sententia è sottolineata dalla cumulatio delle qualità e delle 
prerogative positive che ne derivano (in asindeto e col gioco fonico tra pudor e 
honor, isosillabici e in omoteleuto). La modestia quale ‘sorella gemella’ della 
saggezza (illa spreta nobis gloria) è un topos della tradizione sapienziale, che 
ricorre a piü riprese nel Ludus (perfino nel discorso di Solone, v. 76-77); tanto 
piü non sorprende la rivendicazione di Chilone, che é libero dall'ambizione di 
gloria e da ogni forma di vanità sia per indole personale che per appartenenza 
alla sobria e rigorosa cultura spartana. D'altro canto, il senso dell'onore che 
incoraggia e impregna il comportamento virtuoso, del tutto estraneo al pensiero 
filosofico greco, è un tratto distintivo dell'uomo romano”!. 

Cleobulo, dopo aver enunciato il proprio precetto (v. 149), si rivolge diretta- 
mente al pubblico presente a teatro, per chiedere conferma della propria tradu- 
zione latina (v. 150-153): 


interpretare tu, qui orchestrae proximus 
gradibus propinquis in quattuordecim sedes: 
&pıorov uétpov an sit ‘optimus modus’ 

dic. annuisti; gratiam habeo. |...] 


In primo luogo spicca l'espediente metateatrale, di stampo plautino, che coin- 
volge attivamente gli spettatori (reali o immaginari che siano) all'interno dello 
*spettacolo', invitandoli a esprimere il proprio giudizio. D'altronde Cleo- 
bulo non si rivolge a tutto il pubblico, bensì soltanto a coloro che occupano “i 


7 La pratica quotidiana dell'analisi della propria condotta, di derivazione pitagorica 
(PORPH., Vita Pyth. 40), ma comune pure alle correnti platonica, stoica ed epicurea (e.g. 
SEN., Epist. 28, 9-10, su Epicuro; EPICT., Diatr. 4, 6, 34), è inaugurata a Roma dai Sesti 
(SEN., De ira 3, 36, 1) o forse già da Nigidio Figulo (ma non da Catone, come sembra 
testimoniare Cic., Cato 38, che gli attribuisce un più banale esercizio mnemonico Pytha- 
goreorum ... more); più tardi è ‘propagandata’ da intellettuali di diverso orientamento, 
quali Orazio (Sat. 1, 3, 34-37 e 1, 4, 133-139) e Seneca (De ira 3, 36 ed Epist. 26, 4-5). 
Ausonio ne parla nel De uiro bono = Ecl. 20 Green, v. 1-3 e soprattutto 14-26 (non prius 
in dulcem declinans lumina somnum / omnia quam longi reputauerit acta diei, etc.); 
d'altra parte, la sua familiarità con la filosofia pitagorica emerge da piü di un'opera. 
Ecco il passo del Ludus: labor molestus iste fructi est optimi: / quid ferre possis, quidue 
non, dinoscere; | noctu diuque quae geras, quae gesseris, | ad usque puncti tenuis instar 
quaerere. 

71 Nondimeno GREEN (1991), p. 603, segnala nel discorso di Chilone “a contrast 
between Spartan and Roman (Republican) values", in quanto Ausonio “may be thinking 
of the Spartans' reluctance to engage in foreign conquests [...] or of their lack of social 
ostentation”. 
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quattordici gradini più vicini al palcoscenico”, cioè la parte della cavea asse- 
gnata dalla lex Roscia alla classe equestre (67 a.C.) ^. Il riferimento a un ele- 
mento di diritto romano concorre a caratterizzare lo ‘sfondo’ dello spettacolo: 
ne conferma l'ambientazione (scil. a Roma), quale si evince già da altri segnali; 
rientra dunque nella complessa operazione di ricontestualizzazione delle senten- 
tiae (ossia della sapienza greca) nella civiltà romana. È credibile che la lex 
Roscia, già caduta in dimenticanza e ripristinata da un editto di Domiziano, sia 
ancora in vigore al tempo di Ausonio, che comunque può averne contezza anche 
dalle varie fonti letterarie che ne parlano”. Il riferimento al costume romano 
assume perciò un risvolto allusivo, richiamando molte altre opere alla memoria 
del lettore. Inoltre, se Ausonio si rivolge espressamente agli equites, è probabile 
che per loro vi sia un messaggio aggiuntivo, un ‘supplemento di significato’ nel 
precetto: l’invito a evitare gli eccessi è indirizzato agli esponenti di tutti i ceti 
sociali, ma la sua applicazione è più vivamente consigliata alla classe equestre, 
il cui prestigio si fonda sugli affari e sul guadagno, talvolta con una maldestra 
tendenza all’ostentazione della ricchezza. 

L'integrazione della sententia nella tradizione culturale latina è suggellata 
dalle due citazioni appaiate della commedia romana arcaica e della letteratura 
greca (v. 154-157): 


[...] iam dixit ex isto loco 

Afer poeta uester ‘ut ne quid nimis', 

et noster quidam un8&v &yav. huc pertinet 
uterque sensus, Italus seu Dorius. 


Il deittico ex isto loco si riferisce al palcoscenico del teatro e, in senso lato, 
all'ambito culturale e al genere letterario della commedia, a cui appartiene Teren- 
zio, menzionato nel verso seguente. Da una sua commedia (Andr. 61) deriva la 
citazione testuale ut ne quid nimis, che traduce la massima greca undev &yav, 
ricordata da Ausonio subito dopo (v. 156)”. L'enigmatico sintagma noster 


12 A riguardo cf. PoLACCO (1981), p. 5-15, part. 12-15. 

73 Cf. per esempio Cıc., Phil. 2, 44; HoR., Epod. 4, 15-16 ed Epist. 1, 1, 62-67; ma 
soprattutto gli epigrammi di Marziale che prendono spunto da quella legge per una serie di 
trovate comiche, formando un ‘ciclo’ all’interno del libro V: 8, 14, 23, 25, 27, 35, 38, 41; 
su cui CANOBBIO (2002). 

74 È una delle massime delfiche (cf. PLAT., Prot. 343b; Charm. 165a), attribuita a 
Chilone da Diogene Laerzio (1, 41) e a Solone da Demetrio Falereo, fr. 114 Wehrli = 
STOB., Flor. 3, 1, 172; è distinta e indipendente dall'altra, &pıorov uétpov, nonostante il 
significato sia pressoché lo stesso: l'identificazione delle due sententiae, quali varianti 
della stessa regola morale, è realizzata da Ausonio per la prima volta. La formulazione 
latina gode di grande fortuna nella tarda antichità, specialmente nella letteratura cristiana 
(e.g. HIER., Epist. 60, 7; AUG., De doctr. chr. 2, 39), da cui passa successivamente nella 
cultura medioevale e rinascimentale, fino a divenire “un emblema umanistico”: cf. ERAs- 
MUS, Adag. 596, da leggere nell'edizione degli Adagia curata da LELLI (2013), p. 600-601; 
ma si veda pure COLONNA (2011), p. 14-26. 
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quidam”, corrispondente e opposto al precedente poeta uester, sottolinea il 
confronto tra i sapienti ellenici e il pubblico romano, nell'ottica (già discussa 
supra) della comparazione e della compenetrazione tra le due culture, greca e 
latina; una compenetrazione che trova conferma nell' analogia concettuale tra le 
due sententiae (huc pertinet / uterque sensus etc.). 


Una citazione dalla commedia romana (v. 206-210) accompagna altresi la 
7 


traduzione latina del precetto di Pittaco "6, yiyvaoxe xaupéy??: 
Romana sic est uox 'ueni in tempore': 
uester quoque ille comicus Terentius 
rerum omnium esse primum tempus autumat, 
ad Antiphilam quom uenerat seruus Dromo 
nullo impeditam, temporis seruans uicem. 


75 Il personaggio imprecisato è identificato generalmente con Euripide, con riferi- 
mento a Hippol. 264-265: cf. EvELYN WHITE (1919), p. 322. Scettico GREEN (1991), 
p. 603, secondo cui Ausonio “knew little if anything of Greek tragedy”. Del resto, pur 
ammettendo che ciò sia vero, il poeta potrebbe aver attinto il precetto da un florilegio 
euripideo o da una raccolta di yvpat provenienti da varie fonti, compresa la tragedia. 

76 Pittaco (di cronologia incerta, comunque tra VII e VI secolo a.C.) ha partecipato 
attivamente alle lotte politiche nella città di Mitilene, combattendo prima contro il 
tiranno Melancro e poi, insieme col poeta Alceo, contro il suo successore Mirsilo; più 
tardi, avendo raggiunto un accordo con quest’ultimo, si è attirato l’odio feroce di Alceo, 
mandato in esilio con i compagni di partito. Pittaco ha rivestito quindi il ruolo di 
atovuvatngs (“arbitro”, “conciliatore” con pieni poteri, come un tiranno), governando per 
un decennio in modo saggio ed equilibrato (DioG. LAERT. 1, 75), nonostante il giudizio 
astiosamente negativo di Alceo (e.g. fr. 67, 70, 129, 348 Voigt). Nel mondo romano Cice- 
rone lo pone sullo stesso piano dei grandi legislatori Licurgo e Solone (De or. 3, 56) e lo 
definisce uir ... non solum eruditissimus, sed etiam ciuis in re publica maximus tuendaeque 
ciuitatis peritissimus (De leg. 2, 66). La tirannide deposta volontariamente al termine della 
guerra con Atene per il possesso del promontorio Sigeo, ne dominus ciuium ultra quam rei 
publicae necessitas exegerat permaneret, & ricordata da Valerio Massimo, che considera 
Pittaco un esempio "straniero" di moderazione e di giustizia (6, 5, ext. 1). Cf. MURRAY 
(1993), p. 156-158 e passim; MCGLEW (1993), p. 79-96 e passim. 

17 Sententia nota pure nella variante yvó0. xaupóv: è la prima attribuita a Pittaco 
nella rassegna di Demetrio Falereo (fr. 114 Wehrli = STOB., Flor. 3, 1, 172); ma è ricon- 
dotta anche a Chilone in altre fonti (e.g. CRITIAS, fr. 7 West). Il sostantivo xatpóc indica 
originariamente “il giusto mezzo” lontano dagli eccessi, “la misura opportuna” (HES., 
Op. 694; THEOGN. 199 e 401); in questo senso si dovrebbe interpretare quindi il precetto, 
coerentemente con altre massime antiche, diffuse nella tradizione sapienziale (&%pLotov 
uétoov e undev &yav): cf. WILSON (1980), p. 177-204. Il sostantivo assume il valore 
temporale di “momento opportuno” nel V secolo a.C. (e.g. AESCH., Prom. 505; SOPH., 
El. 75-76, dove “the primary sense of xatpóc is temporal: it is ‘the right time’ ", come 
spiega KAUFMAN [2012], p. 253-260, part. 258): cf. RACE (1981), p. 197-213; TRÉDÉ (1992); 
di qui il mutamento di significato del precetto, che diventa un invito a riconoscere 
il momento giusto, per così dire, a “cogliere l’attimo”. In questo senso è recepito nel 
mondo romano, dove xeipóc è reso per lo più come tempus: BENVENISTE (1940), 
p. 11-16. 
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Il sapiente richiama Terenzio, segnatamente Heaut. 364-365, in tempore ad eam 
ueni, quod rerum omniumst / primum’. È innegabile però che, nella rievoca- 
zione della scena della commedia a cui rimanda la citazione (v. 207-210), 
ricorra un /apsus: il concetto espresso al v. 208 si trova infatti a Heaut. 364- 
373, dove il servo Siro racconta il proprio incontro con Bacchide al padrone 
Clitifone; Ausonio sembra confondere questo episodio col resoconto del mede- 
simo schiavo che spiega come Dromone ha trovato Antifila “seria e modesta”, 
assisa al telaio, nella sua casa (Heaut. 274-291)??. In ogni caso, i richiami 
espliciti a Terenzio rientrano nel forte rapporto emulativo e intertestuale che il 
Ludus intrattiene col genere comico e, nel contempo, rispecchiano il tentativo 
di stabilire paralleli tra i precetti greci e il bagaglio culturale romano, a scopo 
comparativo e 'sincretistico'. 

Il confronto tra il mondo greco e il mondo romano è posto in termini ambi- 
gui e problematici nel discorso di Biante°, che si presenta brevemente e introduce 
immediatamente il proprio precetto: ot tAetotor xaxot, in latino plures mali 
(v. 189-190)8!. Riconosciuta tuttavia l'impopolarità della sententia (v. 191, dixisse 
nollem: ueritas odium parit), il saggio aggiunge alcune precisazioni che ne 
ridimensionano la portata e suonano come una sorta di retractatio (v. 192-196): 


malos sed imperitos dixi et barbaros, 
qui ius «et» aequum «et» sacros mores neglegunt. 
nam populus iste, quo theatrum cingitur, 


78 GREEN (1991), p. 605, segnala “a misunderstanding”, un errore di Ausonio, poiché 
nel modello “tempore is not the antecedent of quod". D'altronde quod, nel passo di Teren- 
zio, se non sta per fempus in senso stretto, richiama complessivamente il concetto di uenire 
in tempore, che è definito come “cid che conta più di tutto"; non mi pare quindi che 
Ausonio cada in errore, pur spostando il focus dall’atto (corrispondente al precetto di 
Pittaco) al tempo. 

79 Una scena, questa, nota e cara ad Ausonio, che la richiama esplicitamente a Techn. 
16, 2-3: cf. Di GIOVINE (1996), p. 252. 

80 Biante (attivo nella città ionica di Priene tra la prima e la seconda metà del VI 
secolo a.C.) é famoso nel mondo antico per il talento oratorio, come per il carattere 
generoso e disinteressato (Diop. 9, 13, 1-3; DIOG. LAERT. 1, 82-84). Erodoto gli ricono- 
sce il grande merito di aver dissuaso Creso dal conquistare le isole greche (Hist. 1, 27); 
Plutarco gli attribuisce il ruolo di ambasciatore di Priene nella contesa con Samo (Quaest. 
Gr. 20). Nel mondo romano a suo nome circola una serie di sagge riflessioni su diverse 
tematiche, quali l'amicizia (CIC., Lael. 59; VAL. Max. 7, 3, ext. 3) e le nozze (GELL. 5, 
11, 1-7). Emblematico l’episodio della conquista di Priene, che egli abbandona serena- 
mente, senza portare niente con sé, pronunciando la frase: omnia mecum porto mea 
(Cic., Par. 1, 8; VAL. Max. 7, 2, ext. 3). Cf. VON DER MUHLL (1965), p. 178-180; PORTULAS 
(1993), p. 141-156. 

8! È il primo tra i precetti attribuiti a Biante da Demetrio Falereo, fr. 114 Wehrli = 
STOB., Flor. 3, 1, 172; cf. anche DIOG. LAERT. 1, 88. L'apprezzamento di Eraclito (22, 
B, 39 Diels-Kranz) suggerisce un'interpretazione della massima in chiave ideologica, 
se non strettamente politica, come un'aspra critica della massa rozza e incolta, in una 
prospettiva aristocratica. 
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totus bonorum est. hostium tellus habet 
dixisse quos me creditis plures malos?*?. 


Biante riferisce quindi il proprio precetto agli "ignoranti" e ai "barbari" (in 
endiadi?)#, limitandone la portata ed escludendo gli spettatori dal giudizio 
negativo. Si pone peró un problema: Ausonio é romano, cosi come il pubblico 
immaginato nel Ludus, ma Biante è greco ed è lecito chiedersi che cosa intenda 
per barbari (non greci o non romani?). Egli esclude nettamente il pubblico 
teatrale dal novero dei mali-barbari (v. 194-195) e colloca questi ultimi nella 
"terra dei nemici" (v. 195-196); tuttavia le sue parole non sono prive di una 
sottile e ironica ambiguità (hostium tellus habet | dixisse quos me creditis plures 
malos)*^: sembra infatti che siano gli spettatori, cioè i Romani, a credere che 
mali siano i barbari, gli stranieri, non romani. Resta il dubbio che Biante, da 
sapiente greco, la pensi diversamente. Il problema é tanto più complicato, in 
quanto Ausonio è anch'egli romano: se Biante ‘gioca’ col significato di barba- 
rus per acquietare il pubblico romano e ironizzare sottilmente sul suo orgoglio 
etnico e culturale, Ausonio 'gioca' a sua volta con l'atteggiamento sornione 
di Biante e piü in generale con l'ellenocentrismo proprio del pensiero greco. 
Da questo gioco cerebrale e finemente ironico scaturisce l'interrogativo tanto 
singolare quanto pregnante: chi è barbaro? 85 

C’é ancora un’altra ambiguità, che ammanta la retractatio di una patina di 
ironia: il sapiente definisce i mali non soltanto barbari, ma anche imperiti 
(v. 192): un modo di essere (spiegato subito dopo, al v. 193) che prescinde dal 
popolo o dal paese a cui si appartiene. Infatti, pur ammettendo che gli spettatori 


82 “Ma ho definito ‘malvagi’ gli ignoranti e i barbari che trascurano il diritto, l’equità 
e i riti sacri. Infatti il pubblico qui presente, che corona questo teatro, è tutto formato da 
persone perbene. I numerosi malvagi, a cui voi credete che io mi riferisca, si trovano nel 
paese dei nemici”. 

83 Barbarus, dal greco B&pBapoc, "c'est d'abord dit des peuples autres que les Grecs, 
puis des peuples autres que les Romains" (ERNOUT / MEILLET [1985], p. 66), ma in senso 
traslato equivale a incultus, ferus (e.g. Cic., Verr. 2, 5, 148, Phil. 3, 5; cf. TALL I, 1739, 
6 ss.). Se l'abbinamento con imperitos e la spiegazione successiva (v. 193, qui ius et 
aequum et sacros mores neglegunt) sembrerebbero avallare tale accezione, il segnale ine- 
quivocabile dei v. 195-196 (hostium tellus habet ... plures malos) conferma il significato 
etimologico. 

84 La lezione creditis è tramandata dal Leidensis (V) e dall’Harleianus (H): va con- 
siderata sicuramente attendibile già per essere conservata da entrambe le famiglie dei 
codici che comprendono il Ludus; inoltre & perfettamente congruente con l'interpreta- 
zione ‘ironica’ della retractatio. L'imperativo credite del Parisinus o Ticinensis (P), lectio 
difficilior a giudizio di DEUFERT (2002), p. 280-281, con cui concorda anche CAZZUFFI 
(2014), p. 142, é duro a livello sintattico (nella subordinata relativa) e non si armonizza 
altrettanto bene col senso del passo. 

85 Un precedente (diversamente motivato e non ugualmente consapevole) si scorge 
nell'uso linguistico di Plauto (e.g. Mil. 211, dove Nevio è chiamato poeta barbarus; 
cf. Asin. 11 e Trin. 19, Plautus uortit barbare), su cui ROCHETTE (1998), p. 415-417. 
Cf. anche DAUGE (1981), p. 570, sul Ludus di Ausonio. 
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non siano barbari in quanto romani (ció che non é proprio sicuro, dal punto di 
vista del sapiente greco), non si potrebbe escludere che siano mali perché impe- 
riti (almeno alcuni di loro). 

Per completare la retractatio e accentuarne l'ironia, Biante aggiunge che 
nessuno annovera se stesso tra 1 mali (v. 197-198), o perché davvero non lo 
sia oppure perché, pur essendo tale, si sforzi di nasconderlo (v. 199). Quindi 
è scontato che gli spettatori (o il popolo romano, in generale?) escludano di 
essere mali, ma non è detto che ciò sia vero. 


6. La politica come sintesi di sapientia 


Per ultimo parla Periandro, che afferma il precetto wedétn TO x&v (v. 215)°°, 
volto in latino subito dopo: meditationem totum quod recte geras (v. 216)97. 
Tiranno di Corinto (succeduto al padre Cipselo nel 627 a.C.), Periandro é un 
personaggio ambivalente, a cui gli storici antichi riconoscono un governo avve- 
duto e benefico, a favore del popolo**; ma nel contempo non esitano ad attri- 
buirgli una feroce crudeltà e delle ripugnanti perversioni??. Erodoto parla del 
suo rapporto con Trasibulo (il tiranno di Siracusa) e col cantore e citaredo 


86 E il primo precetto attribuito a Periandro da Demetrio Falereo, ma pure dalla 
maggior parte delle fonti (a eccezione di Anth. Pal. 9, 366). La tematica della meditatio 
come premessa dell'azione corretta ed efficace è già largamente presente nella cultura 
latina, soprattutto nel pensiero di Seneca (e.g. Epist. 16, 1; 85, 32; 91, 8 e passim; ma 
cf. pure Cic., Tusc. 3, 29). Se il precetto greco ha valore generale e risulta perciò alquanto 
astratto, Ausonio lo interpreta in modo pragmatico (piü dei suoi stessi precedenti romani, 
Cicerone e Seneca), in relazione alle diverse circostanze della vita (in particolare v. 221- 
223), ma con un attenzione particolare per l’attività pratica più importante, la più gravida 
di conseguenze per la collettività, ossia la gestione della res publica (v. 230). 

87 La composizione sillabica e metrica della lezione manoscritta, meditationem esse 
totum quod recte geras, non sembra compatibile col senario: di qui, diverse proposte di 
correzione. E preferibile eliminare l'infinito, che si puó considerare sottinteso: un copista 
non incolto deve averlo aggiunto istintivamente, percependone la presenza implicita, o 
puó essere penetrato nel testo dopo essere stato sovrascritto da un chiosatore troppo 
zelante; puó aver influito inoltre la somiglianza col v. 66, meditationem esse totum qui 
putat. Mi resta peró il dubbio che l'infinito facesse parte del testo e che l'intruso sia 
piuttosto l'avverbio recte, che non ha un corrispettivo nel precetto greco; in tal caso, lo 
lato tra meditationem ed esse non costituirebbe un problema, trattandosi di un fenomeno 
comune nella commedia romana arcaica, da cui provengono diversi tratti linguistici del 
Ludus. Tuttavia anche la lezione manoscritta potrebbe essere plausibile, con la sinizesi 
nella penultima sillaba e la sinalefe nell'ultima sillaba di meditationem. Per i casi di 
sinizesi nei componimenti di Ausonio cf. l'index nell'edizione di SCHENKL (1883), p. 301. 

88 Tra i suoi meriti politici: il potenziamento del commercio, il remunerativo con- 
trollo esercitato sull'istmo, l'abolizione delle imposte, la fondazione di colonie. Cf. DE 
LiBERO (1996), p. 135-178. 

# Cf. le testimonianze di Erodoto (5, 92), Aristotele (Pol. 4, 1304a, 32) e Diogene 
Laerzio (1, 94-96). Dell'involontaria uccisione della moglie e del conflitto col figlio rac- 
conta il medesimo Erodoto (3, 48-53). 
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Arione (Hist. 1, 20-24); ricorda inoltre l'arbitrato da lui svolto nella guerra tra 
Atene e Mitilene per il possesso del promontorio Sigeo (5, 95, 2)”°. 

Periandro non è annoverato tra i sette saggi da Platone, che mette Misone 
al suo posto (Prot. 343a) e in generale non lo considera un vero sapiente (Rep. 
336a), probabilmente in forza della sua avversione per la tirannide. Plutarco nel 
trattato Sulla E di Delfi lo pone tra i saggi, ma ne contesta il potere dispotico 
(385d-e); mentre nel Banchetto dei sette sapienti lo esclude dal consesso dei 
sette, sostituendolo con Anacarsi e facendolo partecipare al simposio come un 
semplice ospite?!, D'altro canto, Demetrio Falereo lo inserisce nel proprio 
*canone' (fr. 114 Wehrli). Nel mondo romano, egli é noto soprattutto per l'epi- 
sodio di Arione (e.g. Gell. 16, 19, da Erodoto, loc. cit.) ed è incluso, in genere, 
nel novero dei sette saggi con lo stesso precetto che gli attribuisce Ausonio (e.g. 
Hyg., Fab. 221, 2, cuncta est meditanda; Anth. Lat. 351, 11-12 Riese). 

Nel Ludus, la scelta di includere Periandro tra i sapienti non si puó spiegare 
unicamente con un'adesione sistematica e pedissequa all'elenco di Demetrio 
Falereo, quasi che Ausonio lo ricalchi meccanicamente: Plutarco, che di solito 
è ugualmente 'fedele' a tale canone, non esita a sostituire il solo Periandro, 
seguendo l'esempio di Platone. Il poeta latino, che opera nella compagine impe- 
riale (qualunque sia la cronologia accreditata per la composizione del poemetto, 
anteriore o posteriore al periodo trascorso a Treviri da collaboratore di Valenti- 
niano e precettore di Graziano), non rifiuta il potere assoluto e non esclude che 
questo possa rivelarsi un sistema di governo efficace e benefico. Ausonio anzi 
si spinge oltre: egli imprime perfino un orientamento politico al discorso di 
Periandro, un orientamento che si evince chiaramente dalla rassegna delle attività 
che richiedono la riflessione (v. 221-225): 


locare sedes, bellum gerere aut ponere, 
magnas modicasque res, etiam paruas quoque 
agere uolentem semper meditari decet. 


Tra gli esempi delle azioni da compiere ponderatamente, Ausonio associa le 
scelte individuali come "scegliere il luogo dove abitare" (locare sedes) alle 
grandi decisioni politiche, come "intraprendere o concludere una guerra" (bellum 
gerere aut ponere), affermando che la riflessione è necessaria per operare bene 
in tutti i campi e a tutti i livelli: magnas modicasque res, etiam paruas quoque. 
Anche se le scelte politiche sono appaiate con quelle personali, innegabilmente 
l'attenzione cade su di esse piü che sulle altre, nella misura in cui sono ogget- 
tivamente piü importanti e hanno una posizione di rilievo nella struttura stessa 
della frase e del verso. Inoltre l'espressione /ocare sedes, dal significato volu- 
tamente ampio e generico, si potrebbe interpretare anch'essa in chiave politica, 


?0 Cf. GRAY (1996), p. 361-389. 
?! Non a caso, in questo contesto, Talete accusa Periandro di essere “affetto dalla 
tirannide come da un male ereditario" (147c). 


1058 GIAMPIERO SCAFOGLIO 


con riferimento al luogo dove collocare un edificio pubblico o un accampa- 
mento militare, se non la corte stessa, che al tempo di Ausonio non aveva sede 
fissa, ma veniva spostata periodicamente da una città all'altra, lungo i confini 
dell'impero, in base alle esigenze difensive. 

Il discorso di Periandro culmina con un ulteriore imperativo (v. 230), che tra- 
duce in termini pragmatici l'astratto precetto greco da lui pronunciato all'inizio. 
Ed é significativo che il poemetto si concluda proprio con questo imperativo: 


meditandum, ut uestram rem curetis publicam”. 


Il discorso dell'ultimo sapiente si chiude con questo avvertimento, che si aggiunge 
al suo precetto e lo completa; ma nel contempo funge da explicit per l'intero 
componimento, di cui sembra costituire in qualche modo il punto di arrivo”. 


x k k 


Il sincretismo tra il patrimonio culturale greco e quello latino, la compenetra- 
zione tra le rispettive forme di saggezza (riconducibili l'una alla filosofia elle- 
nica, laltra alla commedia romana arcaica), quale si riscontra nei discorsi dei 
sapienti (pur con diverse curvature e sfumature), perviene infine a una superiore 
sintesi: l'attività politica. Un punto di arrivo, questo, da integrare senz'altro col 
riconoscimento del valore del pensiero, rivendicato incisivamente nel Ludus, 
soprattutto ma non soltanto nell'insegnamento di Solone. 

Il discorso di Periandro, nel suo assunto conclusivo, racchiude quindi il senso 
del poemetto. L'attività politica deve essere guidata e sorretta da un'approfon- 
dita riflessione, il cui primato è stato sancito da due grandi pensatori quali 
Platone e Cicerone (non a caso, l’uno greco e l’altro romano) ed è pienamente 
giustificato dal suo fine, il bene comune. 


Université Cóte d'Azur | CEPAM UMR 7264. Giampiero SCAFOGLIO. 


?? La lezione manoscritta meditamini, attestata da entrambe le famiglie (VH), funziona 
benissimo per il significato, ma è inconciliabile col metro, a meno di non intervenire su 
diversi punti del verso, come vuole Heinsius, seguito da Schenkl; mentre Green stravolge 
il senso dell'intera frase, salvando il verbo, ma sostituendo l'aggettivo publicam con 
l'avverbio probe. L’altra lezione, meditari (P), si inserisce docilmente nel senario, ma 
non rende un significato accettabile (a meno di non ipotizzare la caduta di un verso 
precedente, comprendente un costrutto che reggeva l’infinito, e.g. opus est). Mi sembra 
necessario quindi intervenire sul verbo, conservandone però il valore iussivo. Meditandum 
(scil. sottinteso est ed eventualmente uobis) è un emendamento un po’ più economico e 
migliore per il senso, rispetto a quello avanzato da Peiper (meditando, con l'ulteriore 
correzione di ut in ef) e a quello accolto da Prete, ma risalente all'edizione parigina del 
1511 (meditati), che peraltro è difeso anche da CAZZUFFI (2014), p. 166. 

% La pregnanza di questa frase, posta non casualmente nella chiusa, è sfuggita com- 
pletamente alla critica: basti pensare che GREEN (1991), nel commento ad loc. (p. 606), si 
concentra solamente sul problema testuale e non entra nel merito del significato del verso. 
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Notes de lecture 


Cuspinianus leggeva le epigrafi latine. 
Nota sul valore storico-testuale della inscriptio tradita dal Vindob. 
3509 F. 23" ai fini della attribuzione della Ilias Latina 


La Ilias Latina (IL) costituisce un problema filologico: di epoca verisimilmente nero- 
niana, e tràdita sotto il nome di Omero o di Pindaro (vd. M. Scaffai, Baebii Italici "Ilias 
Latina” . Introduzione, edizione critica, traduzione italiana e commento, Bologna, 1997?, 
p. 29-57); entrambe le attribuzioni equivalgono ad un non liquet (Scaffai, p. 11-12). 
Lattanzio Placido (in Stat. Theb. comm. 6.121, p. 396 Sweeney) la cita come di Omero. 
Silio Italico come autore fu proposto da O. Seyffert (E. Munk / O. Seyffert, Geschichte 
der römischen Literatur, 11.2, Berlin, 1875, p. 242), che trovò l’acrostico /TALICpS 
(v. 1-8). F. Bücheler, Coniectanea de Silio Juvenale Plauto aliis poetis latinis, in RAM 35, 
1880, p. 390-391, part. 391 individuò un altro acrostico (scqiPsrr, v. 1063-1070) e propose 
l'assegnazione ad un Silio adolescente. E. Baehrens, PLM, II, Lipsiae, 1881, p. 3, però, 
citava Mart. 7.63 per dimostrare che Silio solo dopo il consolato (68 d. C.) si sarebbe 
dedicato alla poesia. All'ipotesi Silio Italico aderi anche L. Schwabe (in W. S. Teuffel, 
Geschichte der rómischen Literatur, bearb. von L. Schwabe, Leipzig, 18827, p. 698), che 
individuó anche un mesostico (v. 1-6) e inverti l'ordine al v. 7, ottenendo /TALICE PIERIS 
SiLi(1) SCRIPSIT. R. Döring (Über den Homerus Latinus, Progr. Lyc. Strassburg, 1884; 
De Silii Italici Epitomes re metrica et genere dicendi, Progr. Lyc. Strassburg, 1886) 
individuó anche aspetti metrici, contenutistici, stilistici e molti paralleli in comune tra /L 
e Punica; P. Verres (De Tib. Silii Italici Punicis et Italici Iliade Latina quaestiones 
grammaticae et metricae, Diss. Monasterii, 1888) ed E. Altenburg (Observationes in 
Italici Iliadis Latinae et Silii Italici Punicorum dictionem, Diss. Marpurgi Catt., 1890) 
evidenziarono le differenze. H. Schenkl, Zur Ilias latina des Italicus, in WS 12, 1890, 
p. 317-318 pubblicò la inscriptio di un ms. (Vindob. 3509, XV**saec., f. 23": B<A>EBII 
ITALICI CLARISSIMI POETAE EPITHOME IN QUATTUOR ET VIGINTI LIBROS HOMERI ILIADOS), che 
assegnava l’/L all'ancora sconosciuto Bebio Italico, all’inizio considerato un falso uma- 
nistico (cosi Schenkl), o un errore per Silio Italico. Poi, perd, l'esistenza di una persona 
di tale nome fu confermata dalle iscrizioni greche di Tlos (Licia), ornanti al loro tempo 
il monumento per il legatus Augusti (85 d. C.) P. Baebius Italicus (IGR 3.1902, nr. 548 
= TAM 2.557 e 551 = TAM 2.563 = OGI 2.560 = Dessau 8818; 552 = TAM 2.564), e 
poi anche dai Fasti Potentini (r. 17), che, per l'anno 90, lo indicano tra i suffecti. Il nome 
presente nel Vindob. 3509 f. 23' veniva confermato dalle iscrizioni ed in pochi, nel corso 
degli anni, misero in dubbio l'attribuzione a Bebio. Il nome di Silio Italico, peró, venne 
fatto ancora da L. Herrmann (Recherches sur l'« Ilias Latina », in AC 16, 1947, p. 241- 
251; Pindarus philosophus, in Latomus 40, 1981, p. 831), da G. E. Duckworth (Five 
Centuries of Latin Hexameter: Silver Age and Late Empire, in TAPhA 98, 1967, 
p. 77-150), da J. P. Sullivan (Literature and Politics in the Age of Nero, Ithaca / London, 
1985, p. 33) e da G. Broccia (Questioni vecchie e nuove sulla cosiddetta "Ilias Latina", 
in AFLM 18, 1985, p. 29-45). E. Courtney (Ilias Latina, in DNP 5, 1998, col. 933-934; 
The Dating of the "Ilias Latina”, in Prometheus 27, 2001, p. 149-152), invece, si mostra 
scettico su entrambe le attribuzioni. Scaffai, nella edizione (p. 15-18), ha difeso l'attri- 
buzione a Bebio: le epigrafi confermano l'esistenza di un personaggio di tale nome; 
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nessun umanista può averlo inventato o letto: non può che evincersi che tale attribuzione 
è corretta. Problematico per Scaffai (p. 46) è, invece, spiegare come tale nome si sia 
preservato fino agli umanisti, senza comparire in alcun ms., nemmeno (G. Broccia, Prole- 
gomeni all' " Omero Latino”, in Università Degli Studi di Macerata, Pubblicazioni della 
Facoltà di Lettere e Filosofia, 62 (Studi, 10), Macerata, 1992, p. 25-26) nell' inventario 
di St. Riquier, donde, secondo Scaffai (p. 46), deve provenire l'archetipo; e nemmeno 
nella tradizione indiretta. Scaffai propone che tale nome si sia preservato in qualche 
ramo della tradizione, o, meglio ancora, in qualche indice, inventario o repertorio proso- 
pografico. Broccia (1992) rifiuta la ricostruzione di Scaffai, evidenziando i punti deboli, 
ad es. il fatto che Bebio Italico compaia solo nel ms. di Vienna, per altro uno dei piü 
recenti e non risalente a tradizioni parallele (la tradizione della ZL è chiusa). Egli, pero, 
ha chiarito che colui che ha scritto la inscriptio sul Vindob. 3509 f. 23" è Ioannes Cuspi- 
nianus (Courtney, 1998, col. 933; Scaffai, p. 466); e dato che il codice contiene materiale 
della Corviniana a Buda (ivi incluso il testo, ma non la inscriptio, della IL, nonché gli 
scritti di Giano Pannonio: Broccia, 1992, p. 27-41), è chiaro che tale inscriptio deve 
essere datata dopo il 1510: Cuspinianus arrivò a Buda per la prima volta in quell’anno 
(Broccia, 1992, p. 40; H. Ankwicz-Kleehoven, Der Wiener Humanist Johannes Cuspinian, 
Gelehrter und Diplomat zur Zeit Kaiser Maximilians I, Graz / Kóln, 1959, p. 47-50). 
La fonte é ignota (Broccia, 1992, p. 44). Sulla scia di Broccia, é possibile chiarire come 
il nome del suffectus Bebio Italico sia giunto a Cuspinianus. Ebbene, Cuspinianus leggeva 
le iscrizioni antiche, soprattutto se consolari (Ankwicz-Kleehoven, p. 302-308). Egli 
scrisse, infatti, un'opera, apparsa postuma per mano di N. Gerbelius nel 1553 ed in 
seconda edizione nel 1601, sul consolato romano: Joannis Cuspiniani [...] de Consulibus 
Romanorum Commentarii [...], Francofurti, 1601; anno per anno, vagliò tutti i consoli e 
le fonti che li citavano. Egli trovó anche fonti inedite (Vindob. 3416: Fasti Vindobonen- 
ses; Chronographus anni 354) e si occupó anche di iscrizioni antiche, se di importanza 
per le sue opere storiografiche: i Consules, appunto; ed i Caesares (da Giulio Cesare a 
Massimiliano I). Per capire l'apporto delle iscrizioni al lavoro di Cuspinianus, si legga 
l'introduzione di Gerbelius (apud Cuspinianus, 1601, p. VI-VII): Bibliothecas plurimas 
perlustrauit (scil. Cuspinianus): nihil tam recens, nihil tam uetus, quod non summa 
uigilantia peruestigauerit. Nullum omnino saxum, nullum lapidem, nullum triumphalem 
arcum, nulla Imperatorum edicta, nullas marmorum bases, nullos parietes aut muros 
praetermisit, ex quibus non titulos inscriptiones, epitaphia deprompserit, ... In consi- 
derazione del contesto di Cuspinianus (nato a Schweinfurt [Baviera], studiò a Lipsia, 
Würzburg e Vienna; fu insegnante, ricercatore, docente universitario, medico e messo 
imperiale a Vienna ed a Buda), é incredibile il numero di luoghi da cui provengono le 
iscrizioni citate nei Consules: Hispania Tarraconensis (p. 49), Norico (p. 49), Milano, 
Roma (p. 49), Messina (p. 158), Alessandria e/o Siria (p. 315), etc. Cuspinianus cita 
perlopiü iscrizioni estemporanee con il nome dei consoli. Tuttavia, egli potrebbe aver 
usato anche fasti consolari — altrimenti il suo metodo sarebbe stato dispersivo, poco pro- 
duttivo, se non, addirittura, illogico — e, dunque, letto anche il nome P. Baebius Italicus. 
Ció cambia la ricostruzione dei fatti. Cuspinianus il nome Bebio Italico non lo avrà letto 
in chissà quale (s)perduto ms., repertorio prosopografico, indice di libro o rubrica, ma 
nelle iscrizioni, esattamente dove pure noi lo abbiamo ritrovato. Ed ovviamente come 
legatus Augusti in Licia nell'85 o, ancor meglio, come consul suffectus nell'anno 90 
d. C.; e non come autore della /L. Ecco perché di P. Baebius Italicus si parla solo in un 
unico ms. (Vindob. 3509) dell'opera, isolato per la inscriptio all'interno della sua 
microfamiglia (Broccia, 1992, p. 135-151) e che, oltretutto, fu proprietà di Cuspinianus. 
Cuspinianus potrebbe, dunque, aver avuto a disposizione le stesse e sole fonti che abbiamo 
noi. Se cosi fosse, l'attribuzione a Bebio Italico sarebbe una sua congettura. Come nacque 
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la congettura? Unica possibilità è che Cuspinianus avesse effettivamente trovato l'acro- 
stico — così già Schenkl — ed avesse capito che l'autore doveva chiamarsi Italicus. Come 
mai Cuspinianus non pensó a Silio Italico? La ragione va rintracciata nelle fonti a sua 
disposizione, che sono, al riguardo, le stesse che abbiamo noi. Va, infatti, notato che 
Cuspinianus in varie parti dei Consules cita Marziale e Silio (ció smentisce la possibilità 
che B<a>ebii sia un errore per Silii), anche come fonti storiche. E, dunque, possibile che 
egli, imbattutosi nell'acrostico, abbia pensato a Silio Italico, ma che poi si sia ricordato 
di Mart. 7.63, l'epigramma sul consolato e sulla attività poetica di Silio, e che, proprio 
a causa di ció, abbia dedotto che Silio non potesse essere l'autore di un'opera scritta 
chiaramente quando la gens Julia era ancora al potere, dunque prima del 68 d. C.: la 
conclusione per lui non puó che essere stata che un altro Italico doveva esserne l'autore; 
e dato che egli conosceva (grazie alle iscrizioni) solo un altro Italico (Bebio Italico), è 
verisimile concludere che perció ne proponesse una attribuzione proprio a quest'ultimo. 
A favore di ciò parla il fatto che i Consules, negli anni in cui Cuspinianus deve aver 
scritto la inscriptio, cioè dopo il 1510, erano già in fase avanzata (Ankwicz-Kleehoven, 
p. 101-104, 293-299). In quegli anni, Cuspinianus, mentre terminava i Consules e scri- 
veva ai suoi amici per reperire gli ultimi mss. (e, magari, anche trascrizioni di iscrizioni) 
in giro per l'Europa, potrebbe aver congetturato una attribuzione della /L a Bebio Italico, 
personaggio all’epoca conosciuto forse solo da lui stesso. Se ciò fosse vero, la inscriptio 
del Vindob. 3509 f. 23" non avrebbe alcun valore storico-testuale e, dunque, anche ai fini 
dell’attribuzione. Tuttavia, occorre anche un altro argomento a favore della congettura e 
dell’inaffidabilità dell’inscriptio (rimarrebbe, infatti, il caso improbabile che Cuspinianus 
abbia letto tale nome — poi scomparso — sia nella tradizione della JL, sia nelle epigrafi): 
1) non vi é alcuna dimostrazione che Bebio sia mai stato un poeta e che, come tale, sia 
stato attivo già sotto Nerone o comunque prima del 68 d. C. — ed anzi, è inverisimile che 
l'autore della JL, se effettivamente console nel 90 d. C., abbia avuto al massimo venti anni 
nel 65 d. C., quando l'opera doveva essere già scritta; 2) non vi è alcuna dimostrazione 
che Bebio abbia effettivamente scritto la JL; 3) l'attribuzione a Bebio è isolata e non è 
presente nemmeno nei codici più strettamente imparentati con il Vindob. 3509, ma solo in 
quel codice. Tale attribuzione non puó che essere una congettura di Cuspinianus; ed ora 
questa ipotesi viene corroborata dal fatto che Cuspinianus, al contrario di quanto si pensasse 
sin ora, aveva accesso proprio alle epigrafi consolari. Da ció ne consegue che Bebio Italico 
difficilmente potrà aver scritto la ZL. Per stabilirne l'autore occorreranno studi più appro- 
fonditi. Certo è, invece, che nessuno più potrà d’ora in poi basarsi sulla sola consonanza 
tra la inscriptio di Cuspinianus nel Vindob. 3509 f. 23" e le iscrizioni antiche per difendere 
l’attribuzione allo sconosciuto Bebio. 


Luca BENELLI. 


Who is the Dedicatee of Virgil's Eighth Eclogue?: A New Acrostic 


It has recently proved possible to show that Virgil uses acrostics for political ends. 
The dedication of Eclogue 6 to land-confiscator Varus is immediately undercut by a 
double acrostic (14-24): laesis (first up, then down), “for those who have been hurt” 
— in the land-confiscations (cf. N. Adkin, A Political Acrostic in Virgil [Ecl. 6.14-24], 
in BStudLat 45, 2015, p. 433-455). Similarly the threnody for Caesar's murder that starts 
at Georg. 1.466 is subverted by a similarly unidentified acrostic that starts in the same 
line (cf. Adkin [2015], p. 454, n. 192: "strike Caesar with a sacrificial axe"): read 466- 
470 downwards as icito, then from this final o- read horizontal o-[b]scena, etymologized 
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from scena (“stage”; cf. Varro, Ling. 7.96), homograph of scena (“sacrificial axe”; cf. 
Liv. Andr., Com. 2 ictus scena). Corroboration is supplied inter alia by the corresponding 
lines of the next Georgic but one (3.466-470), especially the customarily significant 
third line (468 culpam ferro compesce), where culpam does not fit a dumb animal, but 
a Duce-esque Caesar. For such line-numerical correspondences in an acrostical context 
cf. the unidentified acrostics pithi (= reideı) at Aen. 2.103-107(=106 [76 is bogus]; up) 
and 142(2141)-146 (down), where the line numbers match Od. 2.106 and 24.141, where 
the same verb is used with the same off-the-wall sense of “deceive”. A similarly uni- 
dentified acrostic would appear to elucidate the problem of the eighth Eclogue's dedicatee, 
whose identity has been hotly debated ever since antiquity: scholarship cannot make up 
its mind between Pollio and Octavian (cf. A. Cucchiarelli, Publio Virgilio Marone: 
Le Bucoliche, Rome, 2012, p. 408-409). The poem's dedication may be cited in full: 


tu mihi, seu magni superas iam saxa Timaui 
siue oram Illyrici legis aequoris, — en erit umquam 
ille dies, mihi cum liceat tua dicere facta? 
en erit, ut liceat totum mihi ferre per orbem 

10 sola Sophocleo tua carmina digna coturno? 
a te principium, tibi desinam: — accipe iussis 
carmina coepta tuis, atque hanc sine tempora circum 
inter uictricis hederam tibi serpere lauros. 


Since “it is quite unheard of to address an Augustan Latin poem with a formal dedica- 
tion in the second person without giving either an assumed or a real name", P. Levi 
(The Dedication to Pollio in Virgil's Eighth Eclogue, in Hermes 94, 1966, p. 73) thought 
this dedication (1. 6-13) should be deleted. It would seem however that the solution to 
this very real problem is instead supplied by an undetected acrostic that is exactly coex- 
tensive with the dedication (6-13): tu (6: for a line's first two letters thus forming part 
of an acrostic cf. Georg. 1. 429-433 ma- ue- pu-) si es, ac[c]i[pe]! — “if it's you, accept!” 
Mystification re the dedicatee's identity accordingly turns out to be deliberate. Ac[c]i[pe] 
is confirmed by horizontally identical accipe (sc. carmina) in its first line (11). For 
acrostically single “c” cf. S. Koster, Ille ego qui. Dichter zwischen Wort und Macht, 
Erlangen, 1988, p. 103 (“Einfachschreibung von Geminaten”). For such acrostical 
apocopation after the third letter of a five-letter word (aci[pe]) cf. N. Adkin, "Read the 
Edge" : Acrostics in Virgil's Sinon Episode, in ACD 50, 2014, p. 47, n. 11; p. 51, n. 44; 
p. 59, n. 107. For the particular wording of this acrostic (tu si es, ac[c]i[pe]/) cf. (e. g.) 
Mt. 14.28 si tu es (“if it’s you”; cf. OLD, 2nd ed., s. v. sum!, p. 2058 [sect. 17]), iube! 
This particular acrostic is linguistically noteworthy, since this time we have a complete 
sentence that is also grammatically “complex”. Virgil has planted tip-offs to the acros- 
tic's presence more solito. The first is embedded in the acrostic's second line (7), where 
initial siue, which by a species of gamma-acrostic starts acrostical si (7-8), is immedi- 
ately followed by oram, which is in turn followed by post-caesural legis. Since this 
passage is the very first instance of legere used “eundo ... stringere" (cf. H. von Kamptz, 
art. 2. lego, in ThLL 7.2.2, 1970-1979, col. 1127.50), here oram ... legis would most 
naturally be taken to mean “you read the edge", i. e. the acrostic (both these words in fact 
need to be explained by Philarg., rec. I ad loc. “oram” idest litora; "legis" idest conside- 
ras). Lege ... oram is then used with similarly subtextual reference to "reading the 
acrostical edge" at Georg. 2.44, which starts the unregarded acrostic fias! (44-47), 
which unencomiastically tells dedicatee Maecenas to “become” what he has just been 
encomiastically said to be (40 o decus ... ). The wink-tipping oram ... legis of Ecl. 8.7 
is itself set off by the immediately ensuing anacoluthon combined with bucolic diaeresis, 
both of which similarly highlight the ez that follows directly. Since en was glossed as 
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¡So (Gloss." II Philox. EN 5; cf. Serv., Aen. 3.155 “en” quasi demonstrantis est), it too 
serves as a hint to “look” at the acrostic. En is then repeated in emphatically line-initial 
position at the start of the very next sentence (9). This twofold prompt to “look-see” the 
acrostic accordingly parallels Aratus’ similarly twofold use of oxenteo at Phaen. 778 
and 799 as a wink-wink to “look” at the gamma-acrostics Aezc/, (783-787) and maou ... 
oëuet- (803-811). Virgil himself employs twofold aspice in similarly line-initial sedes 
(Ecl. 4.50 and 52) as a nudge-nudge to “eyeball” the evidently intentional cacata-acros- 
tic (47-52) in a poem dedicated to Pollio (cf. N. Adkin, Acrostic Shit [Ecl. 4.47-52], in 
ACD 52, 2016, p. 21-36). Just as this twofold aspice is placed respectively at the end of 
the two acrostical words caca (50) and cacata (52) with a single line in between (51), 
so twofold en is placed respectively at the start of the acrostical words si (7) and es (9) 
with a similarly single line in between (8). Since this first en is placed straight after siue 
oram ... legis (7), we have the subtextual sense “If you read the edge, behold — the 
acrostic!" The acrostical es (9-10) that is introduced by the second en (9) is then fol- 
lowed by the acrostic's last element, the truncated aci- (11-13) that replicates the accipe 
of 1. 11. This horizontal and explicatively complete accipe is immediately preceded by 
desinam, which accordingly generates a prosodic hiatus “quite unparalleled in Virgil” 
(R. D. Williams, Virgil: The Eclogues and Georgics, London, 1979 [2001], p. 122). 
This metrical quirk, which is accentuated by the bucolic diaeresis, is evidently meant to 
highlight accipe as an acrostical marker: hence those editors (e. g. Coleiro, Conington, 
Perret, Williams) are wrong who banalize desinam into non-hiatal desinet. Desinam 
concludes the unit a te principium, tibi desinam, which here is odd (cf. Levi [1966], 
p. 76-78). One might therefore see in a te, which is set off by diaeresis after 1st-foot 
spondee, a subtextual allusion to the tu (6) which in the same emphatically line-initial 
sedes is the "beginning" (principium) of the acrostic. Similarly with tibi desinam: since 
here in te would be more natural than tibi (cf. T. Ladewig / C. Schaper / P. Deuticke / 
P. Jahn, Vergils Gedichte, I, Berlin, 1973! [Hildesheim, 2000], p. 272), tibi desinam 
might be seen as a subtextual nod to the “breaking off" (cf. OLD, 2nd ed., s. v. desino, 
p. 577 [sect. 1b]) of truncated aci- in 1. 13, where the same fibi occupies the same bucol- 
ic-caesural sedes as desinam, which is itself immediately followed by untruncated 
accipe. In this unit (a te principium, tibi desinam), which thus maps out subtextually the 
limits of the acrostic, commentators duly note that Virgil is thinking of Il. 9.97 (èv coi 
uèv Mia, oo ò poua): he may also be thinking of the problematic (cf. 2 and J. Anastas- 
siou / B. Mader, art. &pyo, in LfgrE 1, 1979, col. 1383.57-66) and therefore attention-grab- 
bing hemistich that ends the very next sentence with the same enclosing pronoun and 
verb (102 oéo 8 četa öttu xev Key), which is subtextually appropriate to the present 
acrostic: “whatever begins (the line, as acrostic), will involve you” — the dedicatee. In 
the acrostic's first line (6) the anacoluthon after tu mihi is a hint to take this tu with the 
acrostic. The further anacoluthon in the next line (7) turns the words from en (7) to 
desinam (11) into “eine Parenthese" (so Ladewig / Schaper / Deuticke / Jahn [1973], 
p. 62: “man beachte, dass 7a + 11b einen Hexameter bilden"). When therefore readers 
follow the hint immediately before the “Parenthese” in 1. 7 to “read the edge", they read 
acrostical tu si es, which then continues in l. 11 with the truncated aci- that is confirmed 
by untruncated accipe immediately after the “Parenthese”. This “Parenthese” is devoted 
to the fervent hope of belauding the dedicatee's feats. Eclogue 8 accordingly resembles 
Eclogues 4 and 6 in linking the aspiration to celebrate the dedicatee (cf. 4.53-54; 6.6-12) 
to a sassy acrostic at his expense (cf. 4.47-52; 6.14-24). In Eclogue 8 this new acrostic 
discharges the sass in question by showing that the dedicatee's identity is meant to keep 
all of us guessing — including the dedicatee. 


Neil ADKIN. 
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Inbellem auertis Romanis arcibus Indum (Verg. G. 2.172) again 


In a “note de lecture" published in this journal (75/1, 2016, p. 180), Neil Adkin claims 
that the hyperbaton inbellem ... Indum at G. 2.172 aims at triggering an etymological 
reanalysis /n-du-m, with the negative prefix preceding the root du- of duellum — this 
substantive being understood, then, as derived from duo. According to him, Virgil's 
wordplay compensates the irrelevance of the epithet, which he assumes to convey its 
literal meaning (“war-worthless, unwarlike"), so that “if inbellem ... Indum is exiguous 
encomium, it is eximious etymology". But serious objections militate against this 
hypothesis. In Adkin's view, the etymological motivation of in-du-()-m by means of 
*in-du-ell-em = in-bell-em entirely relies on the undisputable link that holds between 
bellum = duellum and duo. Though additional support for such an analogical reanalysis 
of inbellis could be found in the existence of the kindred form perduellis, this process 
proves morphologically and cognitively problematic. For it to be accessible to native 
intuition, -e//- should be interpreted as a suffix (as correctly pointed out by Adkin), 
which entails an analysis du-ell-um / b-ell-um for duellum / bellum. But suffixal -ell- 
almost always occurs in derivations that exhibit some stable morphophonological features; 
see G. K. Strodach, Latin Diminutives in -ello/a- and -illo/a-: A Study in Diminutive 
Formation, Philadelphia, 1933 (reprint: New York, 1966). Indeed, except for catella 
from catena, all derivatives in -ell- synchronically conform to one of the following four 
patterns: (a) Ø — -ell-: agn-us + agn-ell-us, arc-a — arc-ell-a (also anellus, cistella, 
famella, locellus, mantellum, nouellus, porcellus, portella,...); (b) -er(-)/-r- > -ell-(us/al 
um): ag-er > ag-ell-us, cam-er-a > cam-ell-a, cap-r-a > cap-ell-a, cast-r-um — cas- 
tellum (also austellus, canistellum, cerebellum, cultellus, dextella, fenestella, flabellum, 
flagellum, integellus, labellum, libellus, lucellum, misellus, opella, patella, puellus, ros- 
tellum, rubellus, rutellum, sacellum, tenebellae, tenellus, umbella,...); (c) -úl- > -ell-: cat- 
ul-us — cat-ell-us, fab-ul-a — fab-ell-a (also angellus, ocellus, popellus, tabella, uitel- 
lus,...); (d) -in-/-n- > -ell-: as-in-us > as-ell-us, fem-in-a > fem-ell-a, colum-n-a > 
colum-ell-a, scam-n-um — scam-ell-um (also fiscella, gemellus, lamella, pagella,...). 
In addition, derivatives in -ell- always convey an evaluative (diminutive or affective) 
meaning. It thus seems formally and semantically implausible that a native speaker 
might interpret du-ell-um as a derived from a nonexistent *du-um. The semantics of 
unicus, which J. S. T. Hanssen (Latin Diminutives: A Semantic Study, Bergen, 1952, 
p. 93-94, 214, 243) analyzes as an emphatic diminutive of unus originally reserved for 
children, does not provide any clue as to the way du-ell-um could be interpreted. Moreo- 
ver, bellum remains definitely opaque in this respect. If etymology is crucial here (which 
I doubt very much), the lack of any ancient evidence supporting Adkin's hypothesis 
leaves open the possibility that another story might be envisaged or even preferred. 
Consider, exempli gratia, this parallel passage in Ennius: insece Musa manu Romanorum 
induperator | quod quisque in bello gessit cum rege Philippo (Ann. 322-323). Owing to the 
“line-initial and line-final ‘frame’” (to use Adkin's terminology) in-sece ... indu-perator, 
and the subsequent occurrence of in bello, this intertext could induce an etymological 
motivation of /ndu-m (Indians want to ‘in-vade’ the Roman territory and should be 
repelled from it) and a reinterpretation of in-bellem with the locative prefix (Indians are 
‘in war’). The Latin lexicon contains many participial-adjectival forms or dispositional 
adjectives that illustrate the cognitive accessibility of this mechanism: e.g. inquisitus 
(either from inquiro, with the locative prefix, or from quaesitus, with the negative prefix), 
inmutabilis (either "changed" from inmuto, with the locative prefix, or *unchangeable" 
from mutabilis, with the negative prefix), inauratus, incitus, inclinabilis, incoctus, indic- 
tus, infractus, infrenatus, inmixtus, innatus, inscriptus, instratus, inustus, inuocatus,... 
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(see E. Kraggerud, What does prefixed -in mean? , in SO 69, 1994, p. 47-64, now slightly 
revised in Vergiliana, London / New York, 2017, p. 100-109, 121-124). Adkin implicitly 
endorses the common view that inbellem should be understood proleptically (“defeated”) 
or literally (“war-worthless, unwarlike") — the second interpretation involving either an 
expression of contempt for the vanquished and/or for Oriental people, or an ironical 
stance towards Augustus' achievements; see the excellent status quaestionis by P. Desy, 
De AHOAEMOX d IMBELLIS. Valeur militaire et interprétation virgilienne, in LEC 65, 
1997, p. 117-136, who opts for irony. Yet some uses of inbellis do not fit in with this 
reductive framework. Consider, first, Liv. 1.12.8 ([Mettius is speaking:] uicimus perfi- 
dos hospites, inbelles hostes; iam sciunt longe aliud esse uirgines rapere, aliud pugnare 
cum uiris) and 4.32.12 (Romanus odio accensus impium Fidenatem, praedonem Veientem, 
ruptores indutiarum, cruentos legatorum infanda caede, respersos sanguine colonorum 
suorum, perfidos socios, inbelles hostes compellans, factis simul dictisque odium explet). 
Desy claims that, in 1.12.8, the epithet conveys an objective (purely technical) meaning, 
viz. “without any previous experience of war". But the parallelism between the two 
noun phrases, coupled with the common wordplay relating Aospes to hostis (see ThLL 
6.3.3021.8-19, 3021.83-3022.10, and my Notes critiques sur l'élégie 4, 3 de Properce, 
in MH 72, 2015, p. 34-48, part. 39 n. 19), rather suggests that, in Mettius' mind, the 
Romans' war-worthlessness, unwarlikeness or cowardice goes hand in hand with perfidy; 
a similar conclusion obviously holds for 4.32.12, only mentioned in a footnote by Desy. 
The following passage in Nemesianus (Cyn. 69-75) provides further support for such a 
reading of Virgil's line: 


Nec taceam, primum quae nuper bella sub Arcto 

felici, Carine, manu confeceris, ipso 

paene prior genitore deo, utque intima frater 

Persidos et ueteres Babylonos ceperit arces, 

ultus Romulei uiolata cacumina regni; 

inbellemque fugam referam clausasque pharetras 

Parthorum laxosque arcus et spicula nulla. (Nemes., Cyn., 69-75) 


Though referring to the Parthians’ defeat, inbellem ... fugam undoubtedly evokes their 
well-known ability to use their faked flight (their apparent war-worthlessness, unwar- 
likeness or cowardice) for surprising their enemies; see e.g. G. 3.31 (fidentemque fuga 
Parthum uersisque sagittis); Hor., Carm. 2.13. 17-18 (miles sagittas et celerem fugam / 
Parthi [timet]); Prop. 3.9.54 (Parthorum astutae tela remissa fugae), 4.3.65-66 (cum ... / 
subdolus ... uersis increpat arcus equis); Ov., Ars am. 1.211 (qui fugis ut uincas, ... 
Parthe), Rem. am. 155 (fugax Parthus), 224 (tutus adhuc Parthus ab hoste fuga est); 
Sen., Oed. 118-119 (uidit et uersas equitis sagittas, / terga fallacis metuenda Parthi), 
Thy. 381-384 (nil ullis opus est equis, / nil armis et inertibus / telis, quae procul ingerit / 
Parthus, cum simulat fugas); Luc. 1.230 (missa Parthi post terga sagitta); Stat., Theb. 
6.596-597 (credas ... / Parthorum ... fuga totidem exiluisse sagittas); V. Fl. 6.698 (nunc 
fuga conuersas spargit mentita sagittas); Sil. 10.11-12 (penna ... / quae redit in pugnas 
fugientis harundine Parthi); Pub. Opt. Porf. 14.13-14 (fallax, en, perfida tela fugarum / 
Parthus deposuit); Claud., Cons. Hon. 3.201-202 (iam uideo Babylona rapi Parthumque 
coactum | non ficta trepidare fuga), Cons. Stil. 1.68 (torquebas refugum Parthis miran- 
tibus arcum), Carm. min. 9.21-22 (interdum fugiens Parthorum more sequentem | uul- 
nerat). As pointed by R. Jakobi in his recent edition (Berlin / Boston, 2013, ad loc.), 
there cannot be any doubt about the fact that Nemesianus then imitates and interprets 
Virgil. Except for the alternation between a spondaic (Parthum) and an anapaestic word 
(referam), his verse exhibits the same inner metric and the same word-pattern as G. 3.31, 
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with numerous phonological, grammatical, and lexical parallelisms. In addition, arces ... / 
... Romulei ... cacumina regni (vv. 73-74) and laxos ... arcus (v. 75) respectively echo 
G. 2.172 (Romanis arcibus) and Aen. 11.874 (laxos referunt umeris languentibus arcus), 
while intima ... Persidos (vv. 71-72) is built up on the model of pharetratae uicinia 
Persidis (G. 4.290). According to Jakobi, who invokes Pacat. [Pan. Lat.] 22 (dicam 
interdictum Scythis Tanain et inbelles arcus etiam fugientis Albani?), both inbellem ... 
Indum and inbellem ... fugam ... / Parthorum should be interpreted in literal terms 
(“Diese desultorische Charakterisierung schmälert für den Panegyriker genausowenig 
wie im Augustus-Lob das Verdienst"). But Pacatus, whose laudatory enumeration also 
includes vanquished Indians and Persia, probably projects on Caucasian A/bani the tra- 
ditional imagery associated with Parthians. Indeed, these two peoples have been involved 
together in different conflicts affecting Roman eastern expansionism; see e.g. Books 6, 
12, 13 of Tacitus' Annals, Anth. Lat. 854.3-6 (inclytus extremos penetrauit uictor ad 
Indos, / belligerosque Arabas et Colchos sub iuga misit, | Armenia Parthos pepulit Baby- 
lone subacta, | et dedit Albanis regem, quos uicerat armis) and Eutr. 8.3.1 (Armeniam 
quam occupauerant Parthi recepit, Parthomasiri occiso, qui eam tenebat. Albanis regem 
dedit). It thus seems that the three passages at hand combine a (referentially relevant) 
proleptic reading with a (symbolically relevant) allusion to the dissimulation and perfidy 
of Indians, Parthians or Albani. Whereas the proleptic reading may describe a precise 
historical event, the symbolic evocation relies on generic and negatively biased stereotypes 
about Oriental people; see e.g. Lentulus' speech in Lucan (8.331-453), where the follow- 
ing verses trace the Parthians' deceptive and cowardly strategy back to the mollitia (v. 366: 
emollit) that makes them unable to fight like true warriors: 


omnis in Arctois populus quicumque pruinis 
nascitur, indomitus bellis et mortis amator; 
quicquid ad Eoos tractus mundique teporem 
ibitur, emollit gentes clementia caeli. 

illic et laxas uestes et fluxa uirorum 

uelamenta uides. Parthus per Medica rura, 
Sarmaticos inter campos effusaque plano 
Tigridis arua solo nulli superabilis hosti est 
libertate fugae; sed non, ubi terra tumebit, 
aspera conscendet montis iuga nec per opacas 
bella geret tenebras incerto debilis arcu 

nec franget nando uiolenti uerticis amnem 

nec tota in pugna perfusus sanguine membra 
exiget aestiuum calido sub puluere solem. 

non aries illis, non ulla est machina belli, 

aut fossas implere ualent, Parthoque sequenti 
murus erit quodcumque potest obstare sagittae. 
pugna leuis bellumque fugax turmaeque uagantes 
et melior cessisse loco quam pellere miles; 
illita tela dolis, nec Martem comminus usquam 
ausa pati uirtus, sed longe tendere neruos 

et quo ferre uelint permittere uulnera uentis. 
ensis habet uires, et gens quaecumque uirorum 
bella gerit gladiis. nam Medos proelia prima 
exarmant uacuaque iubent remeare pharetra. 
nulla manus illis, fiducia tota ueneni est. (Luc. 8.363-388) 
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Tac., Ann. 6.43.4 (tum Hiero pueritiam Tiridatis increpat, neque penes Arsaciden impe- 
rium sed inane nomen apud inbellem externa mollitia, uim in Abdagaesis domo) pro- 
vides an immediate illustration of this affinity between inbellis and mollitia. Desy's 
(referentially well-grounded) objection that Virgil's poetry does not contain any direct 
confusion between Parthians and Indians neglects the fact that racial essentialism rarely 
bothers with fine-grained distinctions. Joint mentions of Parthia(ns) and India(ns) abound 
in Latin poetry: e.g. Catull. 11, 2-6; G. 3.26-31 (see above), 4.290-293 (see above), 
Aen. 7.605-606; Prop. 2.10.13-15; 3.4.1-6; 4.3.7-10 (see my Notes critiques, p. 34-39); 
Eleg. Maec. 55-59; Man. 4.674-675; Sen., Oed. 114-119 (see above), Thy. 602-603; 
Luc. 8.222-228, 335-343 (see above); Pub. Opt. Porf. 5.4-13; Anth. Lat. 854.3-5 (see 
above), 934.6. It comes to no surprise, then, that Silius and Prudentius provide us hybrid 
representations that associate archery either with Parthians and Indians alike or with 
Indians alone: 


huic laxos arcus olim Gangetica pubes 

summittet uacuasque ostendent Bactra pharetras. 

hic et ab Arctoo currus aget axe per urbem 

ducet et Eoos Baccho cedente triumphos. (Sil. 3.612-615) 


quem qui rite suis per propugnacula muris 

nouerit insertum seque ac sua moenia uallo 

praecingat triplici celsa stans eminus arce 

fretus amore petrae castis et peruigil armis 

non illum regina Tyri, non accola magni 

Eufratis Parthus rapiet, non decolor Indus 

tempora pinnatis redimitus nigra sagittis. (Prudent, Ham. 492-498) 


Nemesianus obviously recalled Silius’ collocations laxos arcus (which comes from Aen. 
11.874; see above) and uacuasque ... pharetras. But Silius used the first one for describ- 
ing defeated Indians, while the second one took its inspiration in Luc. 8.387 (see above). 
Notice that the parallelism that relates /axos ... arcus to Lucan's laxas uestes (8.367) 
confirms the relation that holds between the Parthians' or Indians' perfid war-worthless- 
ness or unwarlikeness and the mollitia stereotypically attributed to them. The evocative 
network I have been exploring includes another component that contributes to enriching 
the interpretation of G. 2.172. As pointed out by Desy, some texts refer to the empirical 
fact that peaceful people or animals may become aggressive under certain (favorable or 
perilous) circumstances; see Liv. 34.17.2 (omnium Hispanorum maxime inbelles haben- 
tur Turdetani; freti tamen multitudine sua obuiam ierunt agmini Romano); Sen., Nat. Q. 
2.59.5 (ignauissima animalia, quae natura ad fugam genuit, ubi exitus non patet, 
temptant pugnam corpore inbelli); Stat., Theb. 12.15-18 (sic ubi perspicuae scandentem 
limina turris / Idaliae uolucres fuluum aspexere draconem, | intus agunt natos et feta 
cubilia uallant | unguibus inbellesque citant ad proelia pennas); Mart. 4.74.1-2 (aspicis 
inbelles temptent quam fortia dammae | proelia? tam timidis quanta sit ira feris?). At 
first sight, Virgil seems to adopt the same descriptive stance on that reality in G. 3. 264- 
265: quid lynces Bacchi uariae, et genus acre luporum / atque canum? quid quae inbelles 
dant proelia cerui? But et genus acre luporum echoes haec genus acre uirum (G. 2.167), 
the opening words of the very sentence that ends with our verse. In addition, the 
apparently irrelevant mention of Bacchus alludes, as in Sil. 3.615 (see above), Eleg. 
Maec. 57-59 (see above) and many other passages (see e.g. Ov., Ars am. 1.189-190, 
Met. 15.413, Fast. 3.465-466, Pont. 4.8.61; Sen., Oed. 113-116, Phaed. 753; Stat., 
Silu. 4.6.66, Theb. 8.237-239; Sil. 15.79-80, 17.647-648; Mart. 8.26.7-8), to Dionysus’ 
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legendary expedition to India and, consequently, to those (past or planned) campaigns 
of Alexander the Great and Roman leaders (Caesar, Augustus,...) which were thought 
of as repetitions of it. The war-worthlessness or unwarlikeness of Oriental people some- 
times constitutes an argument for belittling the significance of a military success. In Livy 
(9.19.9-10), this depreciation applies to Alexander the Great (Romanum, quem Caudium, 
quem Cannae non fregerunt, quae fregisset acies? ne ille saepe, etiamsi prima prospere 
euenissent, Persas et Indos et inbellem Asiam quaesisset et cum feminis sibi bellum 
fuisse dixisset, quod Epiri regem Alexandrum mortifero uolnere ictum dixisse ferunt, 
sortem bellorum in Asia gestorum ab hoc ipso iuuene cum sua conferentem), while 
Suetonius tells us that Caesar was crebro commemorans Pompei felicitatem, cui prae- 
cipua militiae laus de tam inbelli genere hostium contigisset (Iul. 35.3). In both cases, 
inbellis is used with its literal meaning not for producing any irony against the victo- 
rious man, but either for increasing the merit of Roman soldiers in general or, in Cae- 
sar's case, for praising himself. Obviously, we should rule out such a rhetorical move at 
G. 2.172, since no contrast is drawn between Augustus and any other Roman leader. 
In Luc. 10.53-66, two occurrences of inbellis emphasize the fact that it was the Romans” 
own weaknesses that allowed Ptolemy and Cleopatra to have Pompey killed and to 
threaten the city: 


iam Pelusiaco ueniens a gurgite Nili 

rex puer inbellis populi sedauerat iras, 

obside quo pacis Pellaea tutus in aula 

Caesar erat, cum se parua Cleopatra biremi 
corrupto custode Phari laxare catenas 

intulit Emathiis ignaro Caesare tectis, 

dedecus Aegypti, Latii feralis Erinys, 

Romano non casta malo. quantum impulit Argos 
Iliacasque domos facie Spartana nocenti, 
Hesperios auxit tantum Cleopatra furores. 
terruit illa suo, si fas, Capitolia sistro 

et Romana petit inbelli signa Canopo 

Caesare captiuo Pharios ductura triumphos; 
Leucadioque fuit dubius sub gurgite casus, 

an mundum ne nostra quidem matrona teneret. (Luc. 53-66) 


The blame incurred by Romans does not exclude, then, the expected attribution of 
perfid war-worthlessness, unwarlikeness, or cowardice, to Egyptians; in Juvenal's Satire 
15, the Egyptian people who committed cannibalism are an inbelle and inutile uulgus 
(v. 126). In El. 4.3, Propertius relies on the same stereotypes for achieving a very 
different purpose (the correction carbasus uncta at v. 64 is mine; see my Notes critiques, 
p. 47-48): 


num grauis inbelles atterit hasta manus? 
Led 
ne, precor, ascensis tanti sit gloria Bactris 
raptaue odorato carbasus uncta duci, 
plumbea cum tortae sparguntur pondera fundae, 
subdolus et uersis increpat arcus equis! 
sed (tua sic domitis Parthae telluris alumnis 
pura triumphantis hasta sequatur equos) 
incorrupta mei conserua foedera lecti! (Prop. 4.3.24 [...] 63-74) 
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Though Arethusa first describes Lycotas as unable to fight — the hasta cannot but hurt 
his unwarlike (inbelles) hands — she finally evokes the Oriental campaign that could 
make him deserve the Aasta pura. Yet, in spite of the Parthians' perfidy (see above), 
Lycotas' victory turns out to be too easy: the vanquished general whose linen robes are 
coated with perfume definitely does not look like a warrior; interestingly enough, Silius 
imitated that line when evoking Dionysus' expedition to India: qualis odoratis descen- 
dens Liber ab Indis (17.647; see above). Thus, contrary to Virgil, Propertius dissociates 
the language of Augustan propaganda from its standard rhetorical aims. Notice, in addi- 
tion, that both occurrences of hasta probably convey a sexual allusion; see É. Coutelle, 
Properce, Élégies, livre IV, Brussels, 2015, ad locc. In Roman Catullus and the Modifi- 
cation of the Alexandrian Sensibility (Hildesheim, 1990, p. 111), J. K. Newman reminds 
us of “the truth that every poet is, from a unique vantage-point, an implicit critic of and 
commentator on his predecessors. Perhaps we should go further: the best critics of 
poetry — even ancient poetry — are poets". One last observation confirms that, in our case 
at least, this truth holds for Nemesianus as a reader of Virgil. As pointed out above, his 
Romulei ... cacumina regni clearly echo Virgil's Romanis arcibus. For both phrases, 
scholars waver between geography - fortresses along the frontiers in Virgil, the Euphra- 
tes in Nemesianus — and symbol — the whole of the empire in Virgil, Rome's dignity and 
majesty in Nemesianus, perhaps the city itself in the two authors; see, on Virgil, the old 
edition of C. G. Heyne and G. P. E. Wagner (Leipzig / London, 1830) and, on Neme- 
sianus, the recent editions of H. J. Williams (Leiden, 1986) and R. Jakobi (referred to 
above), ad locc. The symbolic reading is supported by the frequent collocation of sum- 
mus with arx or cacumen; see, for arx: Aen. 2.41; 2.166; 2.615; 4.410; 6.519; 7.70; 
9.86; 11.477; 12.654; 12.698; for cacumen: Lucr. 1. 898; 2.1130; 5.1457; 6.464; 
G. 2.28-29; Aen. 6.678; Culex 143; Ov., Met. 6.705; 9.389; 15.510; Man. 2.806; Sen., 
Phaed. 1027; V. Fl. 6.664; Sil. 5.612; Claud., Mall. Theod. 61; Paul.-Nol. 19.415; 
21.732; Coripp. Joh. 3.213; 4.299. Indeed, summus is typically used for referring to the 
extremity of a "vertically" scalar object, in contrast to extremus that applies both to 
“vertical” and “horizontal” orientations. The “verticality” implied by the use of arx and 
cacumen clearly appears at Catull. 64.239-241: ceu pulsae uentorum flamine nubes / 
aerium niuei montis liquere cacumen. / at pater, ut summa prospectum ex arce petebat, 
and at Claud., Cons. Hon. 6.414-416, where mea ... ab arce symbolically (metonymi- 
cally) refers to the city of Rome: leuiusue timebant / Tigris et Euphrates, cum foedera 
Medus et Indus / hinc peteret pacemque mea speraret ab arce? See also Prudent., Ham. 
492-498, quoted above. Yet, while arx does not combine with extremus, a few passages 
show that extremum cacumen can designate the extremity of an object that is not intrin- 
sically “vertical”: Lucr. 1.599-601 (tum porro quoniam est extremum quodque cacumen | 
corporis illius quod nostri cernere sensus / iam nequeunt), 1.749-750 (cum uideamus id 
extremum cuiusque cacumen | esse quod ad sensus nostros minimum esse uidetur); Stat., 
Silu. 5.4.18 (extremo me tange cacumine uirgae), with imitations in Auson., Mos. 248, 
Cypr. Gall., Gen. 1468, Boet., Cons. 3.2.28; Hyg., Astr. 4.12 (Chelis exorientibus, vide- 
tur et Bootes exoriens totus et tota Navis apparet Argo Hydraque praeter cacumen 
extremum caudae quod est sub terra); Vitr., De arch. 9 Praef. 6 (namque si sumantur 
regulae tres, e quibus una sit pedes iii, altera pedes iiii, tertia pedes v, eaeque regulae 
inter se compositae tangant alia aliam suis cacuminibus extremis schema habentes tri- 
goni, deformabunt normam emendatam). 'There also exist two examples where summus 
clearly acquires a “horizontally” geographical-temporal meaning: [Tib.] Lygd. 3.4.21-22 
(tandem, cum summo Phoebus prospexit ab ortu, | pressit languentis lumina sera quies), 
Gell., NA 2.1.2 (stare solitus Socrates dicitur pertinaci statu perdius atque pernox a 
summo lucis ortu ad solem alterum orientem). This interpretation is generally dismissed 
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by editors of Lygdamus (recently, H. Tránkle, Berlin / New York, 1990 and F. Navarro 
Antolín, Leiden, 1996, ad loc.), which leads some authors to opt for Markland's correc- 
tion summa ... Oeta; but Gellius provides a robust argument against such a view. 
I would be inclined to believe, therefore, that in Virgil as well as in Nemesianus, the two 
conceivable orientations prove jointly relevant, so that Romanis arcibus and Romulei ... 
cacumina regni refer (both factually and symbolically) to the maximal extension or 
greatness of Rome and its empire. 


Marc DOMINICY. 


Comptes rendus 


Alice ACCARDI, Teoria e prassi del beneficium da Cicerone a Seneca, Palermo, Palumbo, 
2015 (Letteratura classica, 39), 22 x 14 cm, 262 p., 24 €, ISBN 978-88-6889-227-2. 


Wohltaten und Hilfeleistung gehören nach übereinstimmender Meinung antiker Auto- 
ren zu den Grundpfeilern einer funktionierenden Gesellschaft. In Rom haben sich vor 
allem Cicero (De officiis) und Seneca (De beneficiis) dieses Themas angenommen und 
durch ihre theoretische Grundlegung die heutige Sichtweise auf das antike beneficium 
geprágt. Bereits in der Einleitung des vorliegenden Buches wird die Absicht formuliert, 
beide Werke einer Lesart zu unterziehen, die von bisherigen Schwerpunktsetzungen 
divergiert. Im Mittelpunkt soll eine primär kulturgeschichtliche Textanalyse stehen, die 
(nach Clifford Geertz) sowohl ,,erfahrungsnahe“ als auch „erfahrungsferne“ Konzepte 
berücksichtigt. Durch eine Hinwendung zu lexikalischen Aspekten und selbstreferentiel- 
len Erklárungen móchte Accardi zugleich dem kulturspezifischen Umfeld besondere 
Beachtung schenken und die genuin rómische Prägung des beneficium herausarbeiten 
(S. 7-8). Nach einem einleitenden Kapitel, das die anthropologischen, soziologischen 
sowie philosophischen Forschungen zu Gabe und Gegengabe (allen voran die Pionier- 
leistungen Bronistaw Malinowskis und Marcel Mauss’) thematisiert (S. 10-12), wird den 
Hauptquellen jeweils ein Buchabschnitt gewidmet (S. 15-88: De officiis, S. 91-198: De 
beneficiis). Den Abschluss bildet eine Betrachtung der Ergebnisse im Lichte moderner 
anthropologischer Theorien (S. 201-230). Dem eigenen methodischen Postulat folgend 
beginnt Accardi den ersten Abschnitt mit einer semantischen Untersuchung. Hinsichtlich 
des Begriffspaares officium-beneficium spricht sich die Autorin für einen Kompromiss 
zwischen Richard Sallers These der Synonymität und der Sichtweise Renata Racanellis 
aus, die das beneficium durch ein Element der Spontaneität und Freiwilligkeit von den 
verpflichtenden officia absondert. Gestützt auf Joseph Hellegouarc’h betont Accardi 
dagegen die Komplementarität der Begriffe. Somit würde ein freiwilliges beneficium die 
moralische Pflicht zur Erwiderung im Sinne eines officium nach sich ziehen (S. 15-21). 
Ahnliches konstatiert sie auch im Falle der gratia, die zwar in erster Linie das subjektive 
Gefühl der Dankbarkeit benennt, jedoch gleichzeitig ein entsprechendes Handeln impli- 
ziert (S. 21-24). Die Pflichten sind bei Cicero eng mit der Aufrechterhaltung der Gemein- 
schaft (S. 24) und mit dem Konzept der utilitas (S. 25) verbunden. In Fortführung eines 
aristotelischen Gedankenganges stellen bei ihm Freigebigkeit und Gerechtigkeit zwei 
Aspekte derselben Tugend dar (S. 26-27; off. 1,20), eine Verflechtung, die Accardi aus 
dem Blickwinkel politischer und gesellschaftlicher Notwendigkeiten erklärt. Der Aus- 
tausch von beneficia begründet laut Cicero soziale Beziehungen, erst in Verbindung zur 
Gerechtigkeit würden diese jedoch einer utilitas communis zugutekommen (S. 30). So 
stünden beneficia und daraus erworbener Ruhm (g/oria) weder im Widerspruch zuein- 
ander noch seien sie als Selbstzweck zu sehen, sondern als ein Mittel, das es dem Bürger 
erlaubt, sein Handeln in den Dienst der res publica zu stellen (S. 34). Eine Missachtung 
dieser Vorschriften kann vermeintliche Wohltaten freilich ins Gegenteil verkehren. Die 
drei Umstände, die laut off. 1,42 dies bewirken und von Accardi eingehend untersucht 
werden, betreffen 1) scheinbare beneficia, die dem Begünstigten schaden, 2) Leistungen, 
welche die Mittel des Wohltäters übersteigen, und 3) solche, die sich nicht an den Ver- 
diensten des Beschenkten orientieren. Hinter dieser Aufzählung erkennt die Autorin 
auch die Finalität der ciceronischen Konzeptualisierung. Wahrend Letzteres ein Ausdruck 
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der utilitas communis sei und durch eine Hierarchisierung der Begünstigten die Herstel- 
lung einer gesellschaftlichen Äquität anstrebe (S. 42-44), würde die zweite Vorgabe ein 
ebenso wichtiges Prinzip des ciceronischen beneficium ansprechen: den Schutz des Pri- 
vatbesitzes und somit (in Verbindung zum ersten Punkt) die Wahrung des väterlichen 
Erbes (S. 42, 46, 67). Als tragende Sáule für den gesellschaftlichen Zusammenhalt dient 
das beneficium bei Seneca ebenfalls der Stárkung sozialer Bindungen (S. 101-104). 
Beträchtliche Unterschiede werden jedoch in der Zielsetzung und vor allem in dem Ver- 
such des kaiserzeitlichen Autors ersichtlich, die Institution neu zu definieren (S. 113). 
Erreichen móchte er dies durch eine Trennung von materia beneficii und tribuentis 
uoluntas (S. 114). Infolge dieser Entmaterialisierung der Gabe wird die Rolle der ver- 
dinglichten Gegenleistung sekundär, der Akzent dafür umso mehr auf das bloße Gefühl 
der Dankbarkeit gelegt, das laut ben. 1,1,3 bereits als Vergeltung des beneficium genügt 
(S. 115, 121). Ambivalent muss dabei Senecas Einstellung gegenüber der materiellen 
Ausprägung von gratia als Triebfeder sozialer Beziehungen bleiben. Wenngleich die 
Wohltat zum Selbstzweck erhoben und als geistige Haltung in die innere Sphäre verlegt 
wird, erfolgt keine Negierung der Notwendigkeit konkreter Gegengaben (S. 151-157), 
ein Widerspruch, den Accardi nicht überzeugend auflósen kann (S. 121-126). Durch das 
Betonen der Priorität moralischer und geistiger Leistungen, zu denen alle Menschen in 
gleichem Maße befähigt sind, ist das senecaische Konzept implizit egalitàr (S. 130-139). 
So führt auch der agonale Aspekt, der in der Vorgabe begegnet, die beneficia des Gegen- 
übers durch eigene Wohltaten übertreffen zu wollen (S. 139-144), nur zu einem scheinba- 
ren Missverháltnis. Da den Menschen unterschiedliche materielle Mittel zur Verfügung 
stehen, kann zwar auf dieser Ebene eine Ungleichheit herrschen, die für das beneficium 
essenzielle uoluntas bliebe davon allerdings unangetastet (S. 144-150). Analog zu Cicero 
müssen sich auch für Seneca die Wohltaten nach den Verdiensten des Empfängers rich- 
ten (S. 104-108). Anders als bei seinem Vorgänger wird jedoch das Kriterium der 
Undankbarkeit, die der Autor nicht auf ein konkretes Handeln bezieht, sondern konse- 
quent als geistige Haltung versteht (S. 107), zum Kernelement des iudicium (S. 105). Als 
„Wurzel allen Übels* (S. 165) bildet der Undank für den stoischen Philosophen nicht 
nur eine Art ,,Ursiinde* der Menschheit (S. 165-172), sondern er ist in höchstem Maße 
dazu prädestiniert, die gesellschaftliche Eintracht zu zerstóren (S. 172-174). Gegen diese 
Fehlentwicklung entwirft Seneca zwei Bewältigungsstrategien, für deren Umsetzung er 
den Wohltäter selbst in die Pflicht nimmt. So solle dieser zum einen das beneficium ohne 
Anzeichen von Hochmut gewähren (S. 175-179), zum anderen aber auch bereitwillig 
den Undankbaren vergeben (S. 179-184). Der Neukonzeptualisierung Senecas inhärent 
ist auch die Unmöglichkeit, ein echtes beneficium zu „verschwenden“. Wird die Wohl- 
tat zum Selbstzweck, so stellt jede uneigennützige Handlung einen Fortschritt auf dem 
Weg zu uirtus und sapientia dar (S. 187-195). Im letzten Abschnitt versucht Accardi 
eine Einordnung des antiken beneficium-Konzeptes aus der „erfahrungsfernen“ Perspektive. 
Dafür geht die Autorin zunächst auf Marcel Mauss’ Essai sur le don ein, um danach 
einige Modelle vorzustellen, die in Auseinandersetzung mit dem franzósischen Soziologen 
entwickelt wurden, allen voran Alain Caillés „drittes Paradigma“ und Jacques Godbouts 
Unterscheidung von Gaben- und Merkantilsystem (S. 201-213). Die Anwendung letzte- 
rer Kategorien auf das antike Verständnis würde die Theorien der römischen Autoren an 
der Schnittstelle zwischen den Systemen Godbouts verorten. Die „reflexive Spontaneität“ 
(S. 214), die das beneficium kennzeichnet, ließe somit weder bei Cicero (S. 213-216) 
noch bei Seneca (S. 225-228) eine eindeutige Kategorisierung nach modernen MaBstäben 
zu. Accardis Thesen vermógen weitgehend zu überzeugen, allerdings scheinen einige 
Anmerkungen an dieser Stelle geboten. Wenngleich die Autorin richtigerweise darauf 
hinweist, dass das ciceronische beneficium sámtliche gesellschaftliche Beziehungen 
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umschlieBt (S. 54), ist das Übergewicht, das die patronalen Verhältnisse in ihren Erklä- 
rungsmodellen gewinnen, weder nachvollziehbar noch mit dem ciceronischen Werk in 
Einklang zu bringen (so auch Caterina Bencivenga in ihrer Rezension des Buches, in 
BStudLat 46, 2016, S. 853-857, hier S. 855). Dies geht auf eine nach Meinung des 
Rezensenten einseitige Lesart der fides als Ausdruck der Unterwerfung unter die Macht 
eines Hóherstehenden zurück (S. 56-57). Zwar kann der Begriff kontextbezogen (etwa 
im Falle einer deditio in fidem) diese Konnotation erhalten, in neutraler Form kennzeich- 
net er jedoch primär das Charakteristikum der Vertrauenswürdigkeit, die in gleichem 
Maße den Verpflichtungen gleichgestellter amici zugrunde liegt (P. Brunt, Clientela, in 
Ders. (ed.), The Fall of the Roman Republic and Related Essays, Oxford 1988, S. 382-442, 
hier S. 406; R. Heinze, Fides, in E. Burck (ed.), Vom Geist des Rómertums, Darmstadt 
1960, S. 59-81; J. Hellegouarc’h, Le vocabulaire latin des relations et des partis poli- 
tiques sous la République, Paris 1963, hier S. 23-24; G. Freyburger, Fides, Paris 2009). 
Vielmehr darf bezweifelt werden, dass einige Instanzen hierarchischer fides, wie etwa 
das Gerichtspatronat (S. 48-49), von Cicero zu den uneigennützigen Formen des benefi- 
cium gezählt wurden (Bencivenga, S. 854-855). Außerdem fällt Accardis Interpretation 
der moralisch minderwertigen Motive für ein beneficium (off. 2,21-22) als ausschlieBlich 
auf die Erwartung finanzieller Gegenleistungen bezogen (S. 38) womóglich zu restriktiv 
aus. Das ciceronische Beispiel der Geldgeschenke scheint eher stellvertretend für die 
Hoffnung auf einen persónlichen Vorteil und somit für die Nichtbeachtung der utilitas 
communis zu stehen. Zumindest problematisch ist nicht zuletzt Accardis Annahme, dass 
die ethische Neuausrichtung Senecas eine praktische Anwendbarkeit anvisiert (S. 98-99). 
Obwohl der Autor des Ofteren auf die Unerlässlichkeit konkreter Gegenleistungen rekur- 
riert, lásst seine Priorisierung innerer Dankbarkeit auf eine genuin stoische Zielset- 
zung schlieBen, die nur im Idealfall einen Widerhall in der Gesellschaft finden würde. 
Der in einer Rezension vorgebrachten Kritik an dem letzten Abschnitt (F. Carlà-Uhink, 
in BMCRev 2017.01.30) kann man sich bedingt anschließen. Zwar stört die Kapitelein- 
teilung nicht, da dies Accardi ermöglicht, die ,,erfahrungsnahen“ antiken Selbstaussagen 
mit den gewählten ,,erfahrungsfernen“ Modellen zu kontrastieren, jedoch muss gefragt 
werden, ob sich Letztere für ein besseres Verstándnis antiker Vorstellungen eignen, da 
die Autorin selbst letztendlich die Notwendigkeit neuer Kategorien postuliert (S. 228- 
230). Die wenigen Einwände dürfen nicht über den überwiegend positiven Eindruck des 
Buches hinwegtäuschen. Accardi gelingt es, die gesellschaftlichen Entwicklungslinien 
nachzuzeichnen und die kulturelle Dynamik des beneficium zu erfassen. Obwohl in ver- 
schiedenen Kapiteln behandelt, werden die Autoren stets in Relation zueinander gesetzt. 
Während sich Cicero an die aristokratische Jugend adressiert und seine Vorgaben auf das 
Verhalten der Bürger in einer als res populi verstandenen res publica abzielen (rep. 1,39), 
wendet sich Senecas moralische Neudefinition an eine Leserschaft, der dieser politisch- 
partizipatorische Aspekt fremd war. Dadurch stellt das Buch eine willkommene Bereiche- 
rung der kulturgeschichtlichen Literatur zum Übergang von der Republik zum Principat 
dar. Cristian CRISTE. 


Christian BALDUS / Massimo MIGLIETTA / Gianni SANTUCCI / Emanuele STOLFI (ed.), 
Dogmengeschichte und historische Individualitát der romischen Juristen / Storia dei 
dogmi e individualità storica dei giuristi romani, Trento, Università degli Studi di 
Trento, 2012 (Quaderni del Dipartimento di Scienze Giuridiche, 107), 24 x 16 cm, 
VIII-734 p., 35 €, ISBN 978-88-8443-453-1. 


En juin 2011 s'est tenu à Montepulciano un Séminaire international consacré au théme 
de la jurisprudence romaine, à savoir aux jurisconsultes romains. Depuis une dizaine 
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d'années, en effet, les chaires de droit romain des universités d' Heidelberg et de Trente 
entretenaient une étroite collaboration, tant didactique que scientifique. La jurisprudence 
romaine, les divers aspects de l’individualité historique des juristes romains avaient foca- 
lisé l'attention des chercheurs attachés aux deux universités. De là est née l'idée d'une 
grande rencontre, afin d'échanger les connaissances, notamment sur les contextes méta- 
juridiques dans lesquels évoluaient les jurisconsultes, sur leurs rapports avec d'autres 
sources de production du droit, sur la personnalité intellectuelle de l'un ou l'autre d'entre 
eux ou encore sur les caractéristiques d'une œuvre jurisprudentielle, sans néanmoins pré- 
tendre à l'exhaustivité. Nombre de chercheurs d'autres universités se sont joints à la 
réflexion (Complutense de Madrid, Pavie, Salzbourg, Séville, Sienne, Zurich), et ces 
journées ont permis de donner la parole à de jeunes collègues, à côté d'autres plus che- 
vronnés. Voici, réunies dans cet épais volume, 19 contributions (13 en italien, 4 en alle- 
mand et 2 en espagnol), sans oublier l'introduction et la synthése conclusive, toutes deux 
en italien et de la plume du professeur Christian Baldus, titulaire de la chaire de droit 
romain à l'université d'Heidelberg. Il est plaisant de relever que les textes écrits en italien 
ou en espagnol s'achévent par un résumé en allemand, et vice versa, initiative amicale 
qui facilitera, si besoin en est, l'accés à la quintessence de l'examen concerné. Un léger 
regret: les titres des contributeurs ne sont pas mentionnés. Les sujets développés sont 
divers et intéressants, encore que l'un au moins s'éloigne quelque peu de la thématique 
générale du colloque, celui de Vivianne Geraldes Ferreira (Heidelberg), au demeurant fort 
attachant, qui met en évidence le róle crucial joué par le grand juriste brésilien Teixeira 
de Freitas (XIX* siécle) dans la renaissance du droit romain au Brésil. Relevons d'emblée, 
parmi les textes, deux contributions complémentaires, celle de Johannes Michael Rainer 
(Salzbourg) consacrée aux influences de la romanistique — entendue comme l'ensemble 
des études traitant de droit romain — italienne sur la romanistique allemande au XIX" siècle 
et celle de Gianni Santucci (Trente) sur la romanistique allemande appréhendée du point 
de vue italien. Alfonso Castro Sáenz (Séville) tente de cerner la personnalité de Trebatius 
Testa, protégé de Cicéron. Valerio Marotta (Pavie) examine l'origine et la nature de la 
monnaie, telles qu'elles transparaissent dans un fragment de Paul repris au Digeste 
(18, 1, 1), renvoyant à la doctrine aristotélicienne. Giovanni Cossa (Sienne) scrute l'inter- 
dépendance entre les techniques rhétoriques d'argumentation et les écrits des juris- 
consultes. Enrico Sciandrello (Trente) tente de dégager les rapports, du point de vue du 
droit procédural, entre le pouvoir impérial, l'activité des magistrats et le savoir jurispru- 
dentiel. Plusieurs interventions portent aussi, de manière plus particulière, sur une insti- 
tution abordée à la lumière de la jurisprudence. Ainsi la bonorum uenditio par Alessandro 
Cassarino (Sienne), le diuortium bona gratia par Francesca Nocentini (Sienne), les res 
communes omnium par Alvise Schiavon (Trente), les arrae uel alieno nomine par Julia 
Gokel (Heidelberg). Iolanda Ruggiero (Sienne) réinterroge la paternité des Pauli sententiae. 
En toile de fond de nombre de contributions se profile la délicate question de l'individua- 
lité ou de la fongibilité des jurisconsultes romains. Le lecteur aura compris que ce copieux 
ouvrage s'adressera avant tout aux historiens du droit romain, mais sans doute aussi aux 
historiens de l'antiquité romaine désireux d'en apprendre plus sur l'ordonnancement juri- 
dique de Rome. Huguette JONES. 


Thomas M. BANCHICH, The Lost History of Peter the Patrician: An Account of Rome's 
Imperial Past from the Age of Justinian, London / New York, Routledge, 2015 (Rout- 
ledge classical translations), 22 x 14 cm, XII-185 p., 78,99 £ / 120 $, ISBN 978-0- 
415-51663-1. 


Hier zu besprechen ist eine kommentierte englische Übersetzung des nur fragmen- 
tarisch erhaltenen Geschichtswerkes des Petros Patrikios. Angefertigt wurde diese von 
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Thomas Michael Banchich, der bereits 2009 eine ähnlich konzipierte und insgesamt 
gelungene, aber stellenweise nicht ganz unproblematische und daher nicht unkritisiert 
gebliebene Ausgabe von Teilen des Zonaras vorgelegt hat (Rezensionen: Bruno Bleck- 
mann, in Gnomon 84, 2012, S. 366-367; Anthony Kaldellis, in BMCRev, Januar 2010, 
Nr. 23; Andrea Maurizio Martolini, in Koinonia 34, 2010, S. 270-273; L. Michael 
Whitby, in CR 124/N.S. 60, 2010, S. 101-103; David Woods, in Latomus 72, 2013, 
S. 1107-1109). Der Aufbau ist konventionell und unkompliziert gehalten: In einer Ein- 
leitung wird über das Leben, die Karriere und die literarische Tätigkeit des Petros sowie 
die Prinzipien der Ausgabe informiert (S. 1-16), auf diese folgt eine Übersetzung der 
22 Testimonien (S. 17-22) und der 215 Fragmente sowie zugehóriger Parallelberichte 
(S. 22-150); es folgen Quellen- und Literaturverzeichnis (S. 151-161) sowie Registerteil 
(S. 162-185). Da Petros Patrikios und sein Werk vermutlich nur wenigen Spezialisten 
näher bekannt sind, sind hierzu ein paar Worte zu äuBern, zumal so die Stárken und 
Schwächen von Banchichs Ausgabe besser verständlich werden. Petros ist erstmals 534 
als Gesandter Justinians am Hof des Ostgotenkónigs Athalarich belegt und wurde kurze 
Zeit später magister officiorum, was er bis 565 blieb; er starb wohl nicht lange nach 565. 
Er verfasste neben dem nur fragmentarisch erhaltenen Geschichtswerk auch ein Werk 
über staatliche Zeremonien, das ebenfalls nur noch indirekt greifbar ist. Das Geschichts- 
werk wurde wohl nach 539-542 verfasst und behandelt mindestens die Zeit von Augus- 
tus bis zum Caesarat Julians. Die Testimonien für Petros und sein Werk sind bezüglich 
ihrer Herkunft, Sprache und Abfassungszeit unterschiedlich (Lydos, De magistratibus; 
Prokopios, Gotenkrieg und Anekdota; Suda; Menander Protektor; Cassiodor, Variae; 
Stephan von Byzanz; Gorippus; konstantinische Exzerpte; zwei Notizen in Handschrif- 
ten), wohingegen sich die Fragmente in ihrer Herkunft als deutlich einheitlicher erwei- 
sen: Fast alle entstammen den im zehnten Jahrhundert angefertigten konstantinischen 
Exzerpten und der größte Teil davon wiederum der Rubrik de sententiis, während ein 
kleinerer Teil in der Rubrik de legationibus erhalten ist; darüber hinaus finden sich zwei 
Fragmente in einer anonymen byzantinischen Schrift über Syntax. Das Werk des Petros 
lässt sich in zwei Teile untergliedern: Für die Zeit von Augustus bis Severus Alexander 
(Frg. 1-168 Banchich) handelt es sich um eine Abschrift von Teilen des Cassius Dio, die 
mit ihrer Vorlage (oder, wo diese nicht erhalten ist, mit anderen Abschreibern Dios) im 
Wesentlichen übereinstimmt und allenfalls in Details Abweichungen aufweist, wobei 
nicht sicher zu ermitteln ist, ob diese auf Petros oder den konstantinischen Exzerptor 
zurückgehen. Die übrigen 47 Fragmente (Frg. 169-215 Banchich) weisen immer wieder 
Übereinstimmungen mit Zonaras auf, stellen allerdings oft auch den einzigen Beleg für 
das berichtete Ereignis. Dementsprechend fällt die Auswahl der von Banchich parallel 
übersetzten Texte aus: Für den ersten Teil handelt es sich dabei neben dem sogenannten 
Anonymus Treu nur um Cassius Dio oder dessen byzantinische Abschreiber (Xiphilinos, 
Zonaras, konstantinische Exzerpte de uirtutibus und de legationibus, Codex Vaticanus). 
Im zweiten Teil sind solche parallel übersetzten Texte deutlich seltener zu finden und 
entstammen verschiedenen Autoren (Herodian, Zonaras, Zosimos, Symeon Magister, 
Kedrenos, Dexippos aus de legationibus, Vita Aureliani der Historia Augusta, Eunapios 
aus de legationibus). Ausgehend von dem soeben Gesagten stellt sich das grundlegende 
Problem, dass nicht klar wird, für wen die Ausgabe gedacht ist. Wirft man einen Blick 
auf den (noch ausführlicher zu behandelnden) Kommentar, drángt sich der Eindruck auf, 
dass es sich bei den Hauptadressaten um Studierende handelt, die eine erste Heranführung 
an das Werk des Petros sowie die dort berichteten Ereignisse und einige weiterführende 
Literaturhinweise erhalten sollen. In diesem Fall wäre allerdings ein großer Teil der 
aufgewendeten Mühe vergeblich (auch angesichts des hohen Preises des Buches), da 
ein Student, der sich beispielsweise mit Nero befasst, wohl kaum auch die Berichte 
der spátantiken und byzantinischen Geschichtsabrisse im Einzelnen konsultieren wird. 
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Zudem ist die Bedeutung des Petros als Textzeuge für die Konstitution des Diotextes 
lüngst bekannt, so dass Übersetzungen der entsprechenden Passagen vermutlich viel eher 
über die Ausgaben des Cassius Dio wahrgenommen werden dürften. Somit ist zu 
befürchten, dass dieser Teil von Banchichs Werk deutlich weniger Aufmerksamkeit 
erhalten wird, als die gelungene Übersetzung und der für diese Zwecke durchaus hilfrei- 
che Kommentar verdient. Ziel des Kommentars ist es wie gesagt, dem Leser die wich- 
tigsten Parallelberichte (sofern sie nicht ohnehin in Übersetzung beigegeben sind) und 
relevante Titel aus der Sekundärliteratur für eigene weiterführende Studien zur Verfügung 
zu stellen; ein ausführlicher wissenschaftlicher Kommentar ist nicht beabsichtigt. Positiv 
hervorzuheben ist die Anordnung dieser Hinweise direkt im Anschluss an die Überset- 
zung des einzelnen Fragments (in seiner Ausgabe des Zonaras war der Kommentar noch 
in Form von Endnoten nach der Übersetzung des ganzen Textes angeordnet). Obwohl 
Banchich seine Aufgabe meist zufriedenstellend erledigt hat, besteht dennoch wiederholt 
Anlass zu Ergánzungen und Korrekturen. S. 27 zu Frg. 8: Als Gegenstück zu Tiberius, 
der sich hier bei der Umbenennung von Monaten bescheiden gibt, hätte noch auf den 
unmäßigen Commodus (Dio 73,15,3; Hist. Aug., Commodus 11,8) verwiesen werden 
können. S. 41 zu Frg. 31: Das von Caligula an Gefangenen verübte Massaker erinnert 
an Caracallas Umgang mit den Alexandrinern (Dio 78,22,1-3; Hist. Aug., Caracalla 
6,2-3). S. 68 zu Frg. 84: Die Argumentation dafür, dass dieses Fragment nicht aus Dio 
stammt, ist bedenkenswert, ruht aber auf einer schwachen Basis, zumal die übrigen 167 
Fragmente sich klar auf Dio zurückführen lassen. S. 78 zu Frg. 105: Hier geht der Kom- 
mentar nicht darauf ein, dass die Anekdote bei Dio und Sueton auf Domitian, bei Petros 
hingegen auf Vespasian bezogen wird. S. 79 zu Frg. 108: Die direkte Übernahme von 
famosa (im Rahmen der libelli famosi) ist nicht „unique in all of Greek literature“, 
sondern findet sich auch bei Johannes Antiochenus (Frg. 206 Mariev = 273,1 Roberto) 
und in der Suda (s.v. lobianos und Phamossa). S. 87 zu Frg. 123: Hier hätte noch auf 
die lateinischen Parallelberichte aus der Breviarienliteratur zu Hadrian und Pius einge- 
gangen werden kónnen. S. 87 zu Frg, 125: Es wird verschwiegen, dass die Angaben über 
die einfallenden Germanenstämme bei Xiphilinos von denen des Petros abweichen, was 
besonders schwer wiegt, da hier nur die letztgenannte Stelle abgedruckt ist. S. 90 zu 
Frg. 131: Die Verweigerung des Marcus Aurelius gegenüber den Angeboten von Barba- 
renstimmen, ihm Truppen für den Kampf gegen Avidius Cassius zu senden, kónnte 
einen Nachklang in einer ähnlichen Verhaltensweise Julians (Ammianus 23,2,1) gefun- 
den haben. S. 91 zu Frg. 133: Die Argumentation für die Auslassung der Umrechnung 
(8 Goldstücke = 200 Drachmen) überzeugt nur bedingt; es wäre noch zu erklären, 
warum der Exzerptor auch die bei Xiphilinos anzutreffende Hervorhebung, zuvor sei der 
Bevölkerung Roms nie eine so große Summe ausbezahlt worden, übergangen hat. 
S. 99-100 zu Frg. 148: Die Mehrangaben des Petros gegenüber Xiphilinos (Caracalla 
gibt gegenüber dem Senat eine Unpässlichkeit aufgrund eines trockenen Halses vor) 
könnte aus Fre. 80 (S. 66) stammen, wo sich Nero mit derselben Begründung entschul- 
digt. S. 100-101 zu Frg. 150, S. 102 zu Frg. 153-154 und S. 106 zu Frg. 161: Die ver- 
schiedenen Äußerungen Caracallas über die Bedeutung der Soldaten bzw. der militäri- 
schen Macht scheinen den Zweck zu haben, die praktische Umsetzung der bekannten 
letzten Worte seines Vaters Septimius Severus (Dio 77,15,2) zu illustrieren. S. 113 zu 
Frg. 172: Hier kónnte man darauf hinweisen, dass sich für den bei Zonaras angekündig- 
ten Perserfeldzug des Aemilianus tatsáchlich auf numismatischer Basis Vorbereitungen 
nachweisen lassen. S. 127 zu Frg. 190: Nicht Aurelian, sondern Quintillus ist der Nach- 
folger des Claudius Gothicus (so richtig S. 130 zu Frg. 194). S. 131 zu Frg. 197: Zu 
diesem Fragment hat sich kürzlich Klaus Altmayer, Die Herrschaft des Carus, Carinus 
und Numerianus als Vorläufer der Tetrarchie, Stuttgart, 2014, S. 59-61 ausführlich 
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geäußert; zur Person des Martianianus siehe Altmayer S. 337 (Nr. 21) und S. 34 allge- 
mein zum Bericht des Petros über Carus. S. 135 zu Frg. 202: Hier wird mit ,,Secretary 
of Official Correspondence" eine antike Amtsbezeichnung übersetzt, die aber immerhin 
S. 136 erklärt wird. S. 136 zu Frg. 202: Zum Perserfeldzug unter Diokletian siehe noch 
Roger C. Blockley, East Roman Foreign Policy, Leeds, 1992, S. 5-7 und ausführlich 
Karin Mosig-Walburg, Rómer und Perser vom 3. Jahrhundert bis zum Jahr 363 n. Chr., 
Gutenberg, 2009, S. 91-155 (insbesondere S. 122-130). S. 141 zu Frg. 205: Der hier 
genannte Lucius Octavius scheint weder in der PLRE noch in den einschlägigen Addenda- 
Aufsátzen verzeichnet zu sein. S. 143 zu Frg. 208: Vollkommen unbeachtetet bleiben 
die Ausführungen von Johannes Wienand zu dem hier überlieferten Gesetz des Licinius 
(Der Kaiser als Sieger, Berlin, 2012, S. 342-350), der annimmt, das Verbot für die 
Annahme konstantinischer Münzen bezieht sich auf die Bronzeprägung und nicht, wie 
von Petros angegeben, auf die Goldmünzen. Etwas problematisch sind zudem die Quer- 
verweise innerhalb des Buches, da sowohl nach der eigenen Nummerierung der Frag- 
mente als auch nach derjenigen der konstantinischen Exzerptsammlungen zitiert wird 
(beides etwa S. 140-141). Von Nutzen wäre auch eine Zusammenstellung zur Systematik 
der Exzerptoren gewesen, da das Werk des Petros fast nur in den Exzerpten de sententiis 
erhalten ist, während Parallelberichte aus Cassius Dio in den Exzerpten de uirtutibus zu 
finden sind; so beispielsweise Frg. 80 (S. 66), Frg. 92 (S. 71) und Frg. 137-138 (S. 92-94). 
Die Literaturliste erfasst den größeren Teil der Spezialliteratur sowie die meisten wich- 
tigen Überblickswerke zu den abgedeckten Zeiträumen. Einige Lücken waren allerdings 
auszumachen. A) Allgemeines: Panayotis T. Antonopoulos, Petrus Patricius: Some 
Aspects in his Life and Career, in Vladimir Vaviinek (ed.), From Late Antiquity to Early 
Byzantium, Prag, 1985, S. 49-53; Manfred Clauss, Der magister officiorum in der 
Spätantike, München, 1980, insbesondere S. 124-128; Vasile Grecu, Die Abstammung 
des Historikers Petros Patrikios, in ByzZ 40, 1940, S. 448. B) Geschichtswerk: Bruno 
Bleckmann, Späte historiographische Quellen zu Konstantin dem Grossen, in Alexander 
Demandt / Josef Engemann (ed.), Konstantin der Grosse, Trier, 2007, S. 21-30; Jean- 
Pierre Callu, D'Évagre à l'Histoire Auguste, in Giorgio Bonamente / François Paschoud 
(ed.), Historiae Augustae Colloquium Genevense, Bari, 1994, S. 71-87 = Culture profane 
et critique des sources de l'antiquité tardive, Rom, 2006, S. 307-323; Michele R. Catau- 
della, Historiography in the East, in Gabriele Marasco (ed.), Greek and Roman Histo- 
riography in Late Antiquity, Leiden, 2003, S. 391-447 (hierzu S. 431-441); Beatrice 
Girotti, Valeriano, ignobili seruitute consenuit, in Giorgio Bonamente / Marc Mayer 
(ed.), Historiae Augustae Colloquium Barcinonense, Bari, 2005, S. 195-216; Antonio 
Maddalena, Sulle fonti per la storia di Diocleziano e di Costantino, in AIV 95/2, 1935- 
36, S. 247-275; Santo Mazzarino, Il cosidetto Anonymus post Dionem e la storiografia 
greca del HI secolo d. C., in Association Guillaume Budé. Actes du IX* congrès, Paris, 
1975, S. 239-246; Santo Mazzarino, Antico, tardoantico ed èra costantiniana II, 
Castello, 1980, S. 69-103 (ergánzter Nachdruck des S. 159 zitierten Aufsatzes); Theodor 
Mommsen, Gesammelte Schriften VII, Berlin, 1909, S. 700-709 (ergánzter Nachdruck 
des S. 159 zitierten Aufsatzes); Barbara Scardigli, Gallieno e Ingenuo (Anon. post Dio- 
nem fr. 5,1-2), in InvLuc 21, 1999, S. 389-398; Barbara Scardigli, Mazzarino e la sto- 
riografia greca del III secolo d.C., in SHHA 19, 2001, S. 93-98. C) Sonstige Werke des 
Petros: Vasile Grecu, Menander Protektor und der persische Gesandtschaftsbericht 
Petros' Patrikios, in Bulletin de la Section Historique de l'Académie Roumaine 22, 1941, 
S. 78-84; Paola Lerza, L'immagine „due potenze = due occhilluci " nelle testimonianze 
antiche, in Maia 34, 1982, S. 219-224; Agostino Pertusi, / principi fondamentali della 
concezione del potere a Bisanzio. Per un commento al dialogo Sulla scienza politica 
attributo a Pietro Patrizio (secolo VI), in Bullettino dell'istituto storico italiano per il 
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medioevo e Archivio muratoriano 80, 1968, S. 1-23; Claudia Sode, Die Krónung des 
Kaisers Justin I. im Zeremonienbuch Kostantins VII. Porphyrogennetos, in MediterrAnt 
12, 2009, S. 429-445; Claudia Sode, Der Kaiser auf dem Weg in die Stadt. Zu Kapitel I 
9] des Zeremonienbuchs, in MediterrAnt 16, 2013, S. 795-823; Joachim Szidat, Zu 
Justinians dies imperii und zum Problem von Datierungen in der Osterzeit, in ByzZ 107, 
2014, S. 877-891; Massimiliano Vitiello, The Light, Lamps, and Eyes of the Persian 
Empire and the Gothic Kingdom in Justinian's Time: A Note on Peter the Patrician and 
Cassiodorus, in Anabasis: Studia Classica et Orientalia 2, 2011, S. 277-289. Auch fiel 
auf, dass der Schwerpunkt in zu starkem Ausmaß auf englischsprachigen Titeln liegt, 
während relevante Beitrige in anderen Sprachen oft unberücksichtigt bleiben. Neben 
Spezialstudien zu Einzelfragen (Altmayer, Mosig-Walburg, Wienand) betrifft das auch 
allgemeine Titel, da etwa das grundlegende von Klaus-Peter Johne herausgegebene 
Handbuch zur Soldatenkaiserzeit (Die Zeit der Soldatenkaiser, Berlin, 2008) nie genannt 
wird, obwohl Petros doch gerade für diese Epoche am wertvollsten ist, wie auch die 
Tatsache zeigt, dass der Kommentar zu den entsprechenden Fragmenten am aus- 
führlichsten ist. Die S. 159 zitierte Dissertation Martolinis ist auch online einsehbar 
(http: //padis.uniromal .it/handle/10805/1608), liegt allerdings nur im Word-Format vor, 
so dass es bei einer abweichenden Version des Textprogramms zu Seitenverschiebungen 
kommen kann. Auch die Auswahl der Editionen (S. 151-155) ist nicht immer optimal: 
Für das Chronicon Paschale würe noch die Übersetzung von Whitby / Whitby und für 
die Epitome de Caesaribus die Edition von Festy zu ergánzen. Herodian und die Histo- 
ria Augusta werden trotz besserer Editionen nur nach der Loeb-Ausgabe zitiert. Nach 
der zweiten Auflage der Philostorgios-Edition von Bidez (1972) erschien eine dritte 
(1981), in der Friedhelm Winkelmann einige Texte neu ediert hat. Sokrates nach Hussey 
zu zitieren bedeutet einen textkritischen Rückschritt. Unverstándlich ist, woher Banchich 
die Information hat, dass die einbándige Sozomenos-Edition von Bidez / Hansen zwei 
Bände umfasst. Druckfehler finden sich nur wenige und diese sind meist nicht schwer- 
wiegend. Irreführend sind lediglich S. 137, wo ,,Peter’s“ auf eine Angabe des Petros 
bezogen zu sein scheint, allerdings als These des modernen Forschers ,,Peeters’“ zu lesen 
ist, und S. 138, wo auf ein nicht existierendes Buch XXXV des Ammianus hingewiesen 
wird (richtig ist XXV). Darüber hinaus handelt es sich um Details, deren Korrektur eher 
erfreulich als notwendig ist: S. 16, Anm. 56 „Walhgren“ (richtig „Wahlgren“); S. 63 
(Frg. 72) „Tiritdates“; S. 76, Sp. 2 (Fre. 103): Hier fehlt ein „Dio“ in der Angabe der 
Belegstelle; S. 90-91 (Frg. 131-132 und 134) und S. 96-98 (Frg. 142-144) fehlt in der 
Überschrift „F“ (Fragment); S. 109 (Frg. 165) steht entgegen der chronologischen 
Anordnung der Texte (dazu S. 10) hier Xiphilinos vor Petros; S. 131 (Frg. 196) ,,Ziphi- 
linus“; S. 137 (Frg. 202) und S. 160 scheint die gebotene Namensform „P. Paul Peeters“ 
auf eine Fehldeutung des Titels ,,Pére“ zurückzugehen; S. 143 (Frg. 208) „Brunn“ 
(richtig „Bruun“, so auch S. 157); S. 154 „Huary“ (zweimal, richtig ,,Haury“). Eine 
witzige Verschreibung findet sich im Register S. 179, da S. 7 und S. 15, Anm. 54 der 
Philologe Ludwig Mendelssohn, im Register dann aber Felix Mendelssohn, der berühmte 
Komponist, genannt wird. Letztlich muss das Urteil über Banchichs Werk ähnlich aus- 
fallen wie das über seine Ausgabe des Zonaras: Die Übersetzung ist ein wertvoller und 
hilfreicher Beitrag, der diesem bislang nur wenig erforschten Autor hoffentlich zu 
größerer Bekanntheit verhilft. Der Kommentar ist für den ersten Einstieg und die Zusam- 
menstellung weiterführender Forschungsliteratur nützlich, berücksichtigt aber die sich 
aus dem Text und seiner Überlieferung ergebenden Detailprobleme nicht immer ange- 
messen und übergeht stellenweise wichtige Spezialforschungen. Auch der verhältnis- 
mäßig hohe Preis ist nicht dazu geeignet, die Leserschaft des Petros deutlich zu vergró- 
Dern. Eine preisgünstige Paperbackausgabe mit einem stellenweise überabeiteten und 


COMPTES RENDUS 1083 


ergänzten Kommentar wäre daher äußerst wünschenswert und könnte ein grundlegendes 
Werk zu diesem noch immer verhältnsimäßig wenig erforschten Autor stellen. 
Raphael BRENDEL. 


Malika BAsTIN-HAMMOU / Charalampos ORFANOS (ed.), Carnaval et comédie, Besangon, 
Presses Universitaires de Franche-Comté, 2015 (Institut des Sciences et Techniques 
de l'Antiquité), 22 x 16 cm, 210 p., fig., 25 €, ISBN 978-2-84867-540-4. 


A trent'anni dall'uscita del volume di Jean-Claude Carriére, Le Carnaval et la politi- 
que. Une introduction à la comédie grecque, apparso nel 1979, questa raccolta di studi 
punta a verificare la tenuta delle sue categorie interpretative, a partire dalle nozioni di 
“funzione carnevalesca” e di “utopia politica”. Nel primo contributo, Aischrology in 
Old Comedy and the Question of "Ritual Obscenity", Ralph Rosen critica la diffusa 
visione evoluzionistica che vede nell'oscenità rituale la matrice della aischrología 
comica. In realtà, i due fenomeni presentano differenze significative: l'una è parte di una 
liturgia prevedibile, l'altra comporta un elemento di sorpresa e di scandalo e mira a 
guadagnare la simpatia e il riso degli spettatori. Il rapporto di derivazione puó anzi 
essere ribaltato, osservando come l'oscenità rituale riproduca una forma di interazione 
sociale che doveva preesistere alla sua ritualizzazione. Inoltre, l'oscenità rituale riattua- 
lizza un evento del mito e non punta a produrre un effetto — di scandalo o di offesa — nel 
“qui ed ora" di chi celebra il rito; al contrario, l'oscenità comica bersaglia persone reali 
note al pubblico in un tempo reale. Lo stesso Aristofane appare consapevole della 
distanza fra i due tipi di aischrología e gioca con le affinità fra rito e commedia proprio 
perché persuaso che si tratti in realtà di domini discontinui. In conclusione, non solo 
l'oscenità rituale non è alla base di quella comica, ma essa verosimilmente deriva da 
forme di mimesi già diffuse nei comportamenti sociali. L'ampio saggio di Ian Ruffell, 
The Grotesque Comic Body between the Real and the Unreal, muove dalla constatazione 
che il corpo comico è brutto, caratterizzato da sproporzione delle parti, dall'accentua- 
zione di ventre e sedere, dalla visibilità del fallo o dei seni posticci, e pone il problema 
della relazione fra rappresentazione e pubblico: se il grottesco del corpo mirava a susci- 
tare negli spettatori un senso di superiorità, questo finirebbe per minare la pretesa della 
commedia di affermare cose giuste e coerenti e di intervenire in ambito politico e sociale. 
Si discute poi l'uniformità del corpo comico, che sembra prescindere da distinzioni di 
classe e di genere: tale uniformità & stata sovrastimata e all'interno del grottesco c'era 
comunque spazio per variazioni; d'altro canto, la commedia non mostra un uso del corpo 
mirante a stigmatizzare un particolare gruppo o categoria: donne e schiavi sono certo 
spesso l'oggetto di humour, ma sono i personaggi maschili quelli piü caratterizzati in 
senso grottesco. Le figure della Commedia antica sono inoltre saldamente radicate nel 
reale; il loro corpo deformato rimanda a elementi basici come il cibo e la fertilità e 
suggerisce un'idea di abbondanza e sicurezza. Convenzionale e fantastico, vergognoso 
e desiderabile, umano e inumano, il corpo comico istituisce una distanza fra mondo reale 
e rappresentazione scenica e al tempo stesso connette saldamente quest'ultima all'espe- 
rienza umana. Pierre Judet de La Combe (La référentialité comique. Métaphore et 
métamorphose dans les Nuées) esamina il coro delle Nuvole seguendo lo sviluppo 
dell'omonima piéce. La cosmologia socratica descrive l'universo e gli uomini in termini 
di “forno” e di “carboni” e realizza in questo senso lo stesso risultato della retorica 
ingannevole ricercata da Strepsiade, quello di togliere realtà alle cose; quando poi il coro 
entra in scena la teoria astratta si fa spettacolo, segnato anzitutto dalla sua visibilità; le 
Nuvole sono forze paradossali, insieme effimere e potenti, cangianti e stabili, benefattrici 
della città e pronte a biasimarla. Esse diventano metafora della commedia nella sua 
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funzione critica, rappresentano un ordine delle cose superiore a quello irrazionale della 
polis, sono insieme specchio e rovesciamento di Atene. La commedia appare cosi come 
la sola forma poetica in grado di realizzare tutte le virtualità del linguaggio: il potere di 
generalizzare e di idealizzare, attraverso la costruzione di esseri eterei, lontani e al tempo 
stesso ben visibili, e il potere di denotare, attraverso il riferimento a individui precisi. 
Il linguaggio della commedia fa riferimento a una realtà data, che pone vincoli all'evo- 
luzione della vicenda, in contrasto con l'idea sofistica che vede nel reale poco più che 
un prodotto della parola persuasiva. La commedia pratica dunque la dimensione referen- 
ziale del linguaggio: la realtà concreta è vincolante, che sia quella fittizia vissuta dall'e- 
roe comico o quella storica condivisa dal pubblico; infine, essa è referenziale in senso 
indiretto e negativo, poiché la provvisoria coerenza dello spettacolo si oppone al disor- 
dine della realtà. Rossella Saetta-Cottone (Le monde à l'envers. Renversement paratra- 
gique et mimèsis dans les Thesmophories d'Aristophane) esamina la parodia di Euripide 
nelle Tesmoforiazuse alla luce della nozione bachtiniana di “rovesciamento”: l'accusa 
portata contro il poeta tragico — parlare male delle donne — riecheggia quella di aver 
ingiuriato i cittadini ateniesi da cui Aristofane si era difeso negli Acarnesi. L'autocita- 
zione suggerisce che Euripide ha mutato genere teatrale, assumendo il ruolo svolto in 
precedenza dal poeta comico; d'altra parte, più avanti nella commedia ad essere paro- 
diati sono invece alcuni drammi euripidei: ora & Aristofane a mostrarsi interprete vir- 
tuoso dell'arte drammaturgica del rivale, grazie alla comune origine mimetica dei rispet- 
tivi generi teatrali. Il contributo di Angela Maria Andrisano, Le cheur des grenouilles 
(Aristophane, Grenouilles, 209-268), contesta la tesi comunemente accettata secondo 
cui il coro delle rane non compariva direttamente sulla scena. La dimostrazione ricorre 
a una pluralità di argomenti: sarebbe singolare che il coro polemizzasse contro le nuove 
coreografie del ditirambo o contro l'uso euripideo del canto corale senza accompagnare 
la polemica con una danza a sua volta parodica; esso rifletteva il kómos tradizionale 
dal quale era nato il coro comico; il coro di norma presentifica il mondo fittizio dello 
spettacolo attraverso il concreto corpo dei coreuti; alcuni passaggi del testo rinviano ai 
movimenti orchestici necessari alla messa in scena. Ghislaine Jay-Robert (L’@il et sa 
mise en scéne chez Aristophane) parte dalla constatazione che i termini relativi all'oc- 
chio e alla vista sono rari nel poeta comico e compaiono perlopiü nel contesto di situa- 
zioni che impediscono o ostacolano la visione. In Aristofane l'occhio è oggetto più che 
soggetto della sguardo, esprimendo il carattere del personaggio o riflettendo il degrado 
della società ateniese contemporanea. Esso si affianca a quello dello spettatore ed è da 
questa combinazione di sguardi che nasce l'ironia comica e si realizza una raffinata 
confusione fra realtà e spettacolo: sottoponendo a derisione l'una e l'altro, il poeta con- 
ferisce alla rappresentazione teatrale quella dimensione carnevalesca che è propria della 
commedia antica. Suzanne Said (Les figures du barbare dans les comédies conservées 
d'Aristophane) mostra come i rari usi di bárbaros confermino la convenzionale opposi- 
zione con il mondo greco e l'indiscussa superiorità di quest'ultimo. Anche i personaggi 
non greci, che vengano da fuori o siano residenti ad Atene, appaiono piuttosto esigui; 
essi obbediscono allo stereotipo del guerriero bellicoso ma incline al furto e al saccheg- 
gio, incapace di esprimersi in un idioma intellegibile e in grado di intendere il solo lin- 
guaggio della forza. Aristofane riprende dunque i clichés più diffusi di un’ordinaria 
xenofobia, puntando a rassicurare o a blandire il pubblico ateniese. Christophe Cusset 
(Ménandre : une comédie sans carnaval ni politique ?) intende correggere la tesi tradi- 
zionale di una “depoliticizzazione” della Commedia nuova. La politica, o meglio il poli- 
tico, è assente in Menandro in termini di allusioni a vicende o personaggi della contem- 
poraneità, ma si coglie in alcune occorrenze lessicali e nella caratterizzazione di certi 
personaggi: cosi, nei Sicioni le figure di Smicrine e di suo figlio Moschione presentano 
tratti tipici dell'oligarca, mentre l'assemblea democratica degli Eleusini è descritta in 
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termini positivi. E vero che sono le vicende familiari e private a occupare l'azione sce- 
nica, centrata intorno a un'avventura amorosa sfociata felicemente in un matrimonio, ma 
quelle vicende riposano su un contesto politico che ne costituisce la premessa e ne giu- 
stifica l’esito finale. Anche il Dyskolos conferma questa conclusione: il doppio matrimo- 
nio che ha luogo nella commedia non solo muta il carattere di Cnemone, ma contribuisce 
altresi a ridurre le distanze sociali nella direzione di una nuova armonia. Gli squilibri 
sociali non sono dunque estranei all'orizzonte della Commedia nuova, poiché la positiva 
soluzione dell'intreccio comporta o presuppone anche un miglioramento della città nel 
suo insieme. Il saggio di Marie-Hélène Garelli (Liberté de parole et scène comique à 
Rome au I° siècle avant J.-C.) approda infine al mondo romano, e precisamente alla 
figura del mimografo Laberio. La studiosa distingue tra il significato politico che scrit- 
tori di epoche successive hanno visto nelle opere teatrali ed effettiva intenzione dei loro 
autori e ritiene che l'allusione politica nascesse da una triangolazione fra l'opera messa 
in scena, gli spettatori e il personaggio preso di mira, spesso sotto la guida di una claque 
opportunamente istruita. Il teatro diviene così un luogo alternativo al Foro nella lotta 
politica interna alle élites. Segue un'analisi del prologo recitato da Laberio nel 46, allor- 
ché venne costretto da Cesare a intervenire in uno dei suoi mimi: esso mostra allusioni 
significative al modello terenziano, ma anche movenze proprie delle epigrafi funerarie; 
Laberio non appare come la vittima sacrificale dell'oltranza cesariana, ma come un poeta 
raffinato capace di rispondere ad essa efficacemente. Come appare anche da questa breve 
sintesi, il volume si presenta ricco di spunti e fecondo di proposte innovative: le catego- 
rie interpretative tradizionali sono sottoposte a nuove verifiche e affinate nella loro capa- 
cità di scavare sempre piü a fondo in un prodotto complesso come quello della comme- 
dia antica. AI di là dei singoli risultati, esso si raccomanda dunque anzitutto per 1 suoi 
aspetti metodologici, per gli status quaestionis che ognuno dei saggi ricostruisce come 
premessa della propria analisi, per lo sforzo di tarare sempre meglio gli strumenti erme- 
neutici messi a punto da Bachtin sulla misura dei testi antichi ai quali essi vengono 
concretamente applicati. Mario LENTANO. 


Jean-Claude BÉAL / Catherine COQUIDIÉ / Richard TENU (ed.), Ludna et Asa Paulini. 
Deux étapes antiques du Val de Saône sur la route de Lyon, Lyon, Maison de l’Orient 
et de la Méditerranée, 2013 (DARA, 39), 30 x 21 cm, 437 p., 532 fig., 45 €, ISBN 
978-2-35668-044-0. 


Cet ouvrage largement collectif nous offre deux exemples de sites implantés en bord 
de voie ou à proximité de celle-ci. Chacun est cependant un cas singulier qui permet, 
entre autres, de s’interroger sur les termes mansio et mutatio. Ceux-ci ne sont de toute 
évidence pas des termes techniques dotés du sens qu’on leur attribue généralement, 
puisque les documents officiels préfèrent parler de praetoria et de tabernae. Au IV? s., 
date à laquelle le terme mansio tend à se généraliser, il désigne tout au plus un « lieu de 
séjour ». Les praesidia comportaient sans doute une connotation militaire, absente des 
tabernae, simples relais. L'étude porte sur Ludna et Asa Paulini, deux étapes du Val de 
Saóne, sur la route de Lyon, à respectivement 30 et 60 km au nord de la capitale. Les 
deux sites, explorés partiellement depuis les années 1960, ont fait l'objet de travaux 
récents, dans le cadre d'une fouille programmée à Ludna, de recherches d'archéologie 
préventive (Inrap) à Anse (Asa Paulini). Tous deux, au Haut-Empire du moins, relévent 
de la cité des Ségusiaves ; par la suite (réforme administrative de Dioclétien), la cité est 
englobée dans le territoire de Lyon. Nous aurions pu craindre une accumulation de 
textes «annexes », puisque plus de quarante personnes ont collaboré à l'édition de ce 
volume. Le parti pris des trois éditeurs a été différent: «nous avons [...] pris le parti, 
dans ce volume, de ne pas accompagner la datation des différentes phases et états [...] 
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de l'habituel cortége des études de mobilier sur lesquelles elle se fonde » (p. 21). Ainsi, 
les deux annexes concernant la céramique (p. 355-374) et les monnaies (p. 374-382) ne 
représentent-elles que 30 pages sur les 437 que compte le volume. Toutefois, apparait 
dans le corps du texte l'étude de la faune de Ludna (p. 106-115) dont la synthèse permet 
de tempérer certaines hypothéses anciennes: on avait en effet avancé une importante 
activité de tissage à partir de la découverte de pesons en terre cuite, mais les ovicaprins 
sont peu fréquents sur le site. Si tissage il y a, la laine n'est dés lors pas d'origine locale. 
L'Itinéraire d'Antonin divise le trajet de Lyon à Mâcon en trois tronçons de X lieues ou 
XV milles (22 km), de Lugdunum à Asa Paulini, puis d'Asa à Ludna. La Table de Peu- 
tinger ignore Asa Paulini mais donne XVI lieues de Lyon à Ludna. Notons au passage 
que Ludna, sous la forme Lunna, apparaît sur le curieux et très controversé itinéraire de 
Macquenoise, entre Lugdunum et Matiscon. Malgré la présence d'un milliaire de Claude, 
en réemploi à Anse, le tracé précis de la route menant de Lyon aux provinces septentrio- 
nales demeure largement hypothétique, sauf à Ludna oü il a été dégagé sur une surface 
importante. Tout aussi hypothétiques sont les probables voies transversales, mises pour- 
tant en évidence à Asa. L'emploi du réseau fluvial est en revanche mieux documenté 
entre le premier áge du Fer et le bas Moyen Áge, avec des fragments d'épaves. Le pre- 
mier chapitre, intitulé « le dossier Ludna » couvre un peu plus de 90 pages. Il est dès lors 
nettement moins copieux que celui dédié à Asa Paulini (prés de 230 pages). Les fouilles 
de Ludna ont principalement porté sur le tracé de la route de Lyon vers le nord. Bourg 
modeste de 5 ha environ, du type village-rue, le site a eu essentiellement une fonction 
de stockage. Au nord, des quartiers d'habitation sont construits dés l'époque d'Auguste. 
On notera la mise au jour d'un petit fanum et d'un bâtiment identifié de manière assez 
assurée comme un horreum. Celui-ci a bénéficié de dépôts votifs. L'ensemble connait 
une restructuration au milieu du I° s. Dans la partie méridionale du site, est édifiée dans 
le courant du deuxième tiers du I° s. une terrasse longue d'une centaine de mètres, sup- 
portant, outre le tracé de la voie, deux bátiments indéterminés et deux greniers posés sur 
des piliers maçonnés, eux-aussi décrits comme des horrea. Pour les auteurs, la réalisa- 
tion simultanée de la route, de la terrasse et des entrepóts aériens reléve d'un projet 
public, sans que la présence de l'armée puisse étre évoquée. La présence de quelques 
militaria est en effet peu probante. L'agglomération tombe en désuétude dés le II* s., 
méme si un certain nombre de monnaies éparses couvrent les deux siécles suivants, pour 
s'arréter au début du V* s. Le site d'Anse / Asa Paulini s'organise de facon fort diffé- 
rente. L'attraction exercée par le réseau fluvial et routier semble étre à l'origine de la 
construction, au milieu du régne d'Auguste, d'une suite d'établissements implantés sur 
le rebord oriental des monts du Beaujolais. Aucun épicentre ne semble actuellement se 
dégager. Les auteurs évoquent la problématique des uillae «fluviales » et relévent que 
celles-ci occupent la marge septentrionale d'une région qui compte les quatre cinquièmes 
des uillae situées au nord de Lugdunum. Ils pensent y voir en quelque sorte des uillae 
suburbaines. En bas d'un versant, huit établissements inégalement répartis sur 3 km ont été 
repérés et partiellement fouillés. On y reléve la uilla de Bancillon ainsi qu'un site proche, 
80 m à peine (La Citadelle), de statut incertain étant donné sa taille réduite (76 x 54 m). 
À son sujet, les auteurs évoquent prudemment un établissement «en lien avec le déplace- 
ment des biens et des personnes ». Les auteurs ne relèvent entre les deux aucun lien de 
dépendance, de complémentarité ou de contrainte foncière due à l’indisponibilité des ter- 
rains environnants. Bien au contraire, les deux sites vivent leur vie propre, malgré leur 
proximité. Se pose alors le probléme des surfaces exploitées, de 9 à 12 ha pour une famille 
type, impliquant ipso facto le morcellement des domaines à Asa Paulini. Les terres basses 
de la Saóne, comprises entre la voie terrestre et la voie fluviale, ont livré plusieurs noyaux 
d'occupation, dont une nouvelle uilla. Deux secteurs funéraires antiques y ont également 
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été localisés. Dans ce secteur densément occupé vient s'implanter, au plus tót au III* s., une 
petite fortification ovale, munie de tours, desservie par un axe greffé sur la voie. 
Elle n'enfermerait pas une agglomération antérieure mais serait plutót destinée à protéger 
l'articulation des deux systémes de circulation, l'un routier, l'autre fluvial. Les auteurs 
voient dans cette enceinte «un point de concentration des denrées, dans un réseau 
d'échanges entre les vallées de la Loire et de la Saóne et du Rhóne, peut-étre à destination 
du gros póle de consommation qu'était Lyon ». Jean-Marc DOYEN. 


Yanne Broux, Double Names and Elite Strategy in Roman Egypt, Leuven, Peeters, 2015 
(Studia Hellenistica, 54), 24 x 15,5 cm, VIII-317 p., fig., 94 €, ISBN 978-90-429- 
3125-1. 


Dans ce livre issu de sa dissertation doctorale (défendue en 2012 à la Katholieke 
Universiteit Leuven), Madame Y. Broux étudie l'emploi du double nom porté par cer- 
tains individus et l'incidence de ce mode de désignation sur le processus de stratification 
sociale dans l'Égypte romaine. Dans 1’ Introduction, p. 7, le double nom se définit comme 
« un groupe d'au moins deux noms de personne suffisamment distincts, choisis en toute 
liberté pour identifier un individu à sa naissance ou plus tard dans le cours de sa vie, 
utilisés soit alternativement, soit ensemble. Dans le deuxiéme cas les deux noms sont 
souvent reliés par une formule ». Précédée d'un status quaestionis, cette définition est 
suivie de considérations méthodologiques, pointant notamment deux sources essen- 
tielles, à savoir le corpus papyrologique et, généreusement alimentées par ce dernier, les 
données sur les noms des personnes, accessibles par le portail Trismegistos de la KUL. 
Anthropologues et sociologues ont mis en évidence un lien réel entre le choix des noms 
et les transformations sociétales, encore que le phénoméne ait été « largement ignoré », 
souligne l'auteure, pour ce qui touche au double nom : pourquoi préférer celui-ci au nom 
unique ? C'est à cette question que Y. Broux s'est efforcée de répondre. Observation 
capitale, l'évolution des doubles noms est en étroite corrélation avec les changements 
sociaux et institutionnels introduits sous la domination romaine et touche par conséquent 
de prés les élites métropolitaines. (La métropole est le chef-lieu du district administratif 
appelé nome - il y en avait environ trente, hérités du passé et maintenus sous le pouvoir 
romain.) Du point de vue chronologique, l'étude porte sur tous les doubles noms attestés 
entre 30 av. J.-Chr. et la fin du IV* s. Le premier des sept chapitres, « Structure sociale 
et formation des élites dans l'Égypte romaine », évoque le dualisme des cultures, la 
grecque et l'égyptienne, et effleure certains aspects de l'onomastique à l'époque ptolé- 
maique (sur ce dernier thème, voir la thèse de Mme S. Coussement, “Because I am 
Greek": Polyonymy as an Expression of Ethnicity in Ptolemaic Egypt, Leuven, Peeters, 
2016). Sont abordées ensuite les répercussions de la conquéte romaine sur le tissu social 
gréco-égyptien, avec en point de mire le développement des élites métropolitaines consé- 
cutif aux modifications administratives et sociales, qui atteignent leur apogée au III° s., 
lors de la création, sous Septime Sévère, des BovAat («conseils municipaux ») dans les 
métropoles. Les élites en métropole englobent les détenteurs des &pyat (« magistrats » 
aux charges électives, surtout honorifiques), désignés au sein de l'ordre privilégié des oí 
and yvuvaotov («les anciens du gymnase »), pourvu qu'ils aient les moyens d'assumer 
de telles charges ; les cteatnyot (« strateges », gouverneurs civils des nomes, nommés 
par le préfet d'Égypte, lequel dépend directement de l'empereur); les Baouuxol 
ypauuareis (« scribes royaux » ou « basilicogrammates », exerçant la fonction de secré- 
taire en chef du nome). Quant aux citoyens romains, on en distingue trois catégories : 
1° les Romains d'origine ( “old” Romans), venus de l'extérieur et répartis par l'empereur 
à travers la province pour y remplir des missions, tel le préfet, qui est de rang équestre, 
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à l'instar d'autres hauts fonctionnaires ; 2? les Romains de fraîche date ( “new” Romans), 
promus exclusivement, semble-t-il, parmi le corps des citoyens alexandrins, qu'intégre- 
ront graduellement les membres les plus importants des élites métropolitaines ; 3° les 
vétérans qui ont obtenu leur congé honorable et leur diplóme militaire. Tous ces boule- 
versements ont amené du changement dans les traditions onomastiques, matière du cha- 
pitre 2, « Onomastique, moyens d'identification et statut social », oü est examiné ce qui 
lie les trois notions du titre dans la communauté gréco-égyptienne et dans la romanité. 
Si une personne possédait de multiples noms, « ceux-ci ne fonctionnent pas nécessaire- 
ment au méme niveau » (p. 63). Les noms officiels, « formellement reconnus par une 
institution officielle » (p. 63) correspondent à nos prénoms et noms de famille. Les noms 
additionnels, non officiels, généralement attribués par d'autres personnes, se présentent 
sous des formes variées, tels les surnoms, inspirés par des traits individuels, moraux ou 
physiques, et les hypocoristiques. Les systémes égyptien et grec se limitaient communé- 
ment à un nom unique en tant que nom officiel. Dans les familles, cependant, des noms 
particuliers étaient ajoutés par souci de «continuité et d'identité familiales ». Dans 
l'Égypte gréco-romaine, il était d'usage de conférer à l'enfant le nom de son grand- 
parent: le détail des modalités est clairement expliqué, exemples, diagramme et statis- 
tiques à l'appui. Énumérons quelques faits. Déconnecté du sens lexical, le nom de l'aieul 
se transmet comme preuve d'appartenance à une famille en méme temps qu'à un groupe 
social et renforce les liens unissant l'une et l'autre. Par ailleurs, les noms de caractère 
ethnique deviennent peu à peu des marques de statut social. Les noms hybrides, à base 
d'égyptien et de grec étaient en vogue durant la période romaine. On ne s’étonne évi- 
demment pas de la prédominance des noms grecs parmi les élites métropolitaines. Les 
Romains introduisirent les tria nomina désignant les ciues Romani. Les chapitres 3 à 5 
entrent dans le vif du sujet, offrant une large vue d'ensemble sur tous les aspects des 
doubles noms. Le chapitre 3, « Analyse des doubles noms : qui, quand et où », donne un 
aperçu des sources où ils apparaissent (soit 3.185 textes datés de l'époque romaine, 
essentiellement des papyrus et des ostraca conservant des écrits privés ou des documents 
officiels) ; l'auteure s'attache ensuite à la personnalité — sexe, áge et statut social — des 
porteurs des doubles ou triples noms (en tout 4.465 individus), puis à une répartition 
chronologique et géographique de ceux-ci. Le chapitre suivant, « Reconnaître les doubles 
noms : les formules », recense et analyse les liaisons entre les deux noms, en distinguant 
les expressions grecques, égyptiennes et latines (la juxtaposition est attestée dans les 
langues grecque et égyptienne), en dédiant une section à part aux triples noms (à ne pas 
confondre avec les tria nomina). Le chapitre 5, « Composantes des doubles noms : les 
noms », apporte des précisions sur les noms entrant dans la composition des doubles 
noms. Ces derniers sont d'abord classés d’après les combinaisons linguistiques, l'atten- 
tion étant focalisée sur ceux que J. Bingen appelait les noms « égyptiens grécisés » ou 
« gréco-égyptiens » (comme Philammon ou Sarapion), et qui sont « considérés comme 
grecs par l'élite» (p. 154). Sont envisagés les appariements d’après les langues et les 
possibles relations entre les noms : grec-grec, égyptien-égyptien, latin-latin, grec-égyptien, 
grec-latin, etc. Dans un second classement l'auteure établit une typologie onomastique 
fondée sur la morphologie et la sémantique, incluant par exemple les noms théophores, 
comme Isidoros, dynastiques, comme le trés répandu Ptolemaios, ou encore littéraires 
comme les mythologiques Narkissos ou Orpheus, les noms d'auteurs comme Aisopos et 
signale l'emploi alternatif, en fonction des circonstances, d'un double nom et d'un nom 
unique. Pour exemplifier les éléments répertoriés et décrits dans les chapitres précédents, 
Y. Broux a compulsé des dossiers d'archives familiales, ensembles à la fois cohérents et 
variés, qui, couvrant plusieurs générations, éclairent au mieux les us et coutumes en 
matière d'attribution et de transmission des noms. Les résultats de l'enquéte sont expo- 
sés au chapitre 6, « Études d'archives » ; il en ressort que deux types de double noms 
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« émergent clairement » (p. 23): ceux dont les composantes sont reliées par la formule 
6/1, xat, « alias», forment l'écrasante majorité (87 %), ceux dont les formules connec- 
tives introduisent un surnom telles (émi)uadodpevoc/n, &rixexXnuévoc/r, ou (émo) 
heyóp.evoc/n, « surnommé/ée ». Ces deux types sont comparés dans le dernier chapitre, 
« Les multiples facettes de la polyonymie dans l'Égypte romaine », montrant « une pré- 
férence pour les doubles noms composés de noms grecs “habituels”, unis par 6/7 xat, 
dans les familles de l’élite » ; dans les dossiers étudiés, se rencontrent « certains exemples 
occasionnels » (p. 247) avec l'autre formule, le plus souvent introductive d'un surnom. 
Les deux types apparaissent beaucoup plus souvent dans les documents officiels que 
dans les écrits privés. La courbe de distribution dans le temps indique un pic de la for- 
mule 6 xaí dans la 2° moitié du III° s. D'autres caractéristiques des doubles noms sont 
passées en revue et soumises aux analyses statistiques : assortiments par langues ; types 
de noms ; « homonymie », c'est-à-dire l'identité de doubles noms avec ceux de la paren- 
tèle, des pères, des grands-pères, etc. ; le double nom parmi les moyens d'identification, 
avec le cas des porteurs de doubles noms dépourvus de référence généalogique ; désig- 
nations d'un statut social. À propos de ce dernier point, on notera que pour 1.362 des 
3.566 porteurs de doubles noms avec 6 xat, il est mentionné un titre ou une indication 
de statut social. 708 sont dans l'administration: la plupart occupent les fonctions de 
magistrats ou assument des liturgies de prestige dans les métropoles ou, dés 201, sont 
actifs comme bouleutes (conseillers municipaux). Le tableau 10, p. 262, liste les titres et 
les statuts sociaux des personnes au double nom comportant 6 xai, l’astérisque indiquant 
les conditions sociales des élites. Quant aux doubles noms connectés par la deuxiéme 
formule, ils désignent des personnes aux occupations plus modestes, comme les liturgies 
mineures dans les métropoles ou dans les villages. Ainsi donc il apparait que les doubles 
noms avec 6 xaí sont typiquement ceux des ordres privilégiés possédant richesse et 
pouvoir, tel l'ordre gymnasial. Sur les signes de romanisation des membres de ces élites, 
l'auteure note, p. 275: «Les traits romains qu'ils ont assimilés étaient dans une large 
mesure d'ordre institutionnel et matériel et n'étaient point prépondérants pour leur iden- 
tité ». Au point de vue traductologique, la correspondance entre double nom et position 
sociale justifie l'invitation, p. 292, à réserver le terme « doubles noms » à ceux construits 
avec 6 xal « vu que ceux-ci constituent réellement une appellation officielle » ; d'autre 
part, les noms introduits par (é71)xaAobpevoc/y, emixexanuévoc/n ou (èrt)Aeyéuevoc/n 
doivent étre définis par le «terme neutre "surnom" », car la nuance dépréciative de 
« sobriquet » créerait en l'occurrence un faux sens. Le traitement d'un sujet si complexe, 
qui reléve de l'anthropologie sociale et culturelle, nécessitait d'exploiter les méthodes 
propres à l’histoire, à la philologie, à l'onomastique, à la sociolinguistique et à l’infor- 
mation numérique. Illustrées de tableaux, de graphiques et de diagrammes multicolores 
témoignant d'une maîtrise totale de l'outil statistique, les recherches transdisciplinaires 
de Y. Broux comblent le vide laissé par un chainon manquant — cf. p. 22: «a gap that I try 
to fill» — dans notre connaissance de l’anthroponymie de l'Égypte romaine. La documen- 
tation papyrologique a ceci de spécifique qu'elle établit un contact direct avec le vécu 
des gens dont elle parle: le beau texte de Y. Broux participe pleinement de ce rapport 
privilégié. Y. Broux signe un ouvrage de grande portée, qui fait honneur à l'école de 
papyrologie de Leuven. Jean LENAERTS. 


Bernard COMBEAUD, Titus Lucretius Carus. De rerum natura / Lucréce. La naissance des 
choses. Edition critique et traduction de B. C. Préface de Michel ONFRAY, Bordeaux, 
Mollat, 2015, 22 x 18 cm, 687 p., 50 €, ISBN 978-2-35877-014-9. 


L'interdiction de traduire les poétes n'ayant plus court de nos jours, personne ne 
reprochera à Bernard Combeaud d'avoir exercé son talent sur le De Rerum Natura de 
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Lucréce ; demeure la question du sens de cette entreprise, et de la valeur de ses résultats. 
L'exercice critique est toujours délicat — d'autant plus, dans le cas présent, qu'il s'exerce 
depuis un point de vue académique qui semble honni aussi bien par Bernard Combeaud 
que par son préfacier Michel Onfray. J'ai pourtant, sur la traduction fournie, un avis 
contrasté. Combeaud a produit un travail imposant et difficile à évaluer. Cette difficulté 
découle de la profession de foi, présentée en introduction, dans plusieurs notes, et dans 
une « Note sur la traduction » placée aprés les indications bibliographiques. Combeaud 
insiste sur la dimension essentiellement poétique de son travail, ainsi décrit p. 678: «un 
poème s'explique par un poème, à travers son rythme propre, qu'il s'agit de faire à 
nouveau chanter ». La note générale des p. 683-687 explique la méthode de traduction 
suivie en insistant sur les difficultés stylistiques posées par l'exigence de restituer la 
métrique, les sonorités et l'invention poétique du texte lucrétien autant que son contenu 
conceptuel. Je n'ai aucune compétence particuliére me permettant d'évaluer le style poé- 
tique de Combeaud. Je peux seulement évoquer le plaisir de lecture évident que l'on 
éprouvera à parcourir ces pages dans lesquelles, effectivement, on reconnaît le chiffre et 
la musique du vers latin, et saluer certaines trouvailles phonétiques ou lexicales particu- 
liérement ingénieuses. Si l'unique enjeu d'une traduction du De Rerum Natura est 
d'éveiller les sens du lecteur au contact d'un texte beau comme l'antique, les critiques 
n'ont aucune place dans cette expérience esthétique. Mais si l'on connait un tant soit peu 
le texte de Lucréce, on devine qu'il est impossible de réduire sa traduction à un exercice 
de style. Elle prend position, comme le fait toute traduction sérieuse, sur la nature méme 
de ce qui est traduit, et les choix poétiques sont ici également des choix philosophiques 
et philologiques. Or nombreux sont mes désaccords philologiques et philosophiques 
avec Combeaud. Ils sont d'autant plus irrémédiables que les hypothéses qui sous-tendent 
ces choix sont radicales, exprimées sur un ton définitif qui ne laisse aucun espace pour 
une confrontation avec d'autres lectures possibles du texte. La préface d'Onfray, lequel 
trouve là une occasion d'étaler dans un tourbillon de références ses obsessions person- 
nelles concernant le matérialisme, l’atheisme, la science et l’histoire, tient davantage du 
name-dropping que de l'analyse argumentée. On reléve dans cette fatrasie une floraison 
de lieux communs opposant le grec «conceptuel» au latin « pragmatique », et le 
quasi-orientalisme d'un Épicure zen à un Lucrèce « prométhéen », donc « occidental » 
(p. 14). On y trouve aussi ce qui sera comme un point de rencontre entre Combeaud et 
son préfacier: le mépris pour les avancées récentes des recherches épicuriennes. Com- 
beaud est plus précisément féroce dans sa propre introduction. Il tire d'un constat réel 
(notre totale ignorance de la biographie de Lucréce) une conclusion : la nécessité d'éva- 
cuer de la lecture du poéme toute référence au contexte, historique ou culturel (p. 18). 
La «critique philologique » est ainsi renvoyée à ses études pour avoir tenté d'élucider 
l'entreprise lucrétienne par la méthode dite «des lieux parallèles » ou « Quellenfor- 
schung », dont Combeaud proclame l'échec définitif, et contre laquelle il propose sa propre 
«révision du texte », accompagnée d’une traduction littérale c’est-à-dire poétique, « vers 
pour vers ». Cette ambition est reformulée à la toute fin de l'ouvrage, p. 678, en des 
termes un peu plus modérés: « interpréter est moins expliquer que comprendre ; c'est 
œuvre d'herméneutique et non pas seulement d’exégèse et de recontextualisation ». Le 
programme ici défendu est celui de l'école de Lille, qui entendait retrouver un texte 
originel derrière un état modifié, défiguré non pas par les aléas de la transmission 
manuscrite mais bien par la critique, coupable d'en avoir altéré le sens par esprit de 
censure, par timidité, par ignorance. Mais où est l'ignorance, quand à quelques très rares 
exceptions prés, la bibliographie mentionnée par Combeaud est indigente concernant les 
écoles de recherche philosophique italiennes, allemandes, anglo-saxonnes sur Lucréce ? 
Quant au travail philologique effectué ces dernières années, il est lapidairement expédié : 
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« du côté des philologues, en revanche, c'est la misère : quelques rares travaux ont traité 
de Lucréce depuis l'édition d'Ernout en 1920 » (p. 20). Cette hypothése de travail pose 
question, ainsi que son orientation herméneutique : la traduction, « purifiée » c'est-à-dire 
décontextualisée, peut-elle étre considérée comme l'unique voie licite d'établissement 
philologique ? Sur un texte dont la transmission est aussi hasardeuse que celui de 
Lucréce, le risque est trés grand. Ainsi, à trop vouloir restituer ce qui a été perdu, on perd 
de vue ce qui est réellement là, sous les yeux, ce qu'on efface à force de le souligner. 
Quant à l'épineuse question de la romanisation de l'épicurisme par Lucréce, il semble 
qu'une mode actuelle, à la suite de P. Vesperini, soit d'en faire un programme philoso- 
phique et littéraire évacuant la question de la réception. En l'occurrence, le postulat, 
contestable, de Combeaud est de récuser l'hypothése d'un Lucréce traducteur ou du 
moins transmetteur d'Épicure, et de considérer que Lucréce le romain a développé ses 
propres intuitions philosophiques et scientifiques en s'affranchissant considérablement 
des hypothèses épicuriennes originelles. Voici quelques-uns des passages où il est parti- 
culiérement difficile de suivre Combeaud dans ses intuitions. Pour commencer, le choix 
de remplacer, dans le titre du poème, l'habituel « nature des choses » par «naissance des 
choses » : «la matière, pour Lucréce, est avant tout chose vive, et natura, participe futur 
substantivé de nascor, “je nais", désigne proprement *ce qui est appelé à naître” » 
(p. 494). Un tel sens de natura, dans la langue du 1°" siècle av. J.-C., est bien moins 
attesté que l'inscription de ce titre dans la tradition des traités peri phuseos. Traduira-t-on 
le titre du poème homonyme d'Empédocle par « Sur la naissance » ? C'est obscurcir à 
plaisir cette filiation revendiquée par Lucréce. Deuxiémement, Combeaud plaque sur le 
texte lucrétien des gloses empruntées à d'autres contextes et d'autres époques. Ainsi 
p. 505 nous apprenons en note que «le vide est ainsi posé comme l’être en soi du non- 
étre » ; quelle est la pertinence de ce lexique à un moment oü la stratégie argumentative 
de Lucréce consiste à désubstantialiser le vide pour échapper aux apories éléates concer- 
nant le non-étre? De méme la note 129 de la p. 521 applique à l'infinité de l'univers 
atomiste l'image classique de la sphére « dont le centre est partout, la circonférence nulle 
part », ce qui est source d'ambiguité puisque l'univers atomiste est délibérément non 
sphérique. On reléve d'autres scories lorsque Combeaud établit des liens entre Lucréce 
et certains de ses contemporains ou de ses proches prédécesseurs. Ainsi, la note 36 de la 
p. 563 rapproche la position lucrétienne sur le mélange de celle des péripatéticiens 
(mélange dit par médiation opposé au mélange par juxtaposition). Mais si les épicuriens 
ont effectivement voulu aller au-delà de la simple juxtaposition démocritéenne concer- 
nant l’âme, il est difficile d’aligner la krasis qu'ils proposent sur la mixis aristotélicienne 
— et le texte lucrétien est loin d'étre aussi clair sur cette question que le paragraphe 63 
de la Lettre à Hérodote, dont il est pourtant supposé s'affranchir. De méme p. 634 dans 
la note 125: si le Diodore dont il est question, et dont Combeaud explique qu'il va 
s'inspirer de l'anthropologie lucrétienne, est bien l'auteur de la Bibliothèque historique, 
il est délicat de soutenir, sans aucun argument philologique ni historique, qu'il s’inspire 
de Lucréce et non de Démocrite. Troisiémement, Combeaud souhaite défendre la scien- 
tificité de Lucréce. Ce désir le conduit à deux types de prises de position tout aussi 
problématiques l'une que l'autre. La première consiste à géométriser l'atomisme lucré- 
tien en de nombreux lieux du poème, alors même que l'anti-géométrisme épicurien est 
bien documenté (sur la question de l'existence d'une géométrie atomiste, concurrente de 
la géométrie euclidienne, voir les travaux récents de F. Verde). Il est impossible d'appli- 
quer, comme le fait Combeaud, les régles de l'optique géométrique aux vers 470 et 
suivants du chant IV pour justifier l'hypothése de la véracité des sens. De méme, la totalité 
de la note 62 p. 620, qui revient sur les intuitions astronomiques contestables des épicu- 
riens et qui tente de justifier la position de Lucréce en l'éloignant de celle d'Épicure, 
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tombe à plat. De fait, la lecture de Combeaud suppose plusieurs passages en force : 
1) elle dresse arbitrairement Lucréce contre la totalité de l'école épicurienne en suppo- 
sant chez lui une acceptation de la géométrie astronomique explicitement refusée par 
tous les sectateurs du Jardin; 2) elle repose sur la dépréciation d'un extrait du Peri 
phuseos d'Épicure, « d'une naiveté affligeante », mais cité dans la version de l'édition 
de 1973 de G. Arrighetti — trés insuffisante concernant ce texte qui est encore en attente 
d'une édition correcte ; 3) elle ne dit pas un mot de la nature probabiliste des explications 
épicuriennes concernant les meteora (voir sur ce point le récent ouvrage de F. Bakker, 
Epicurean Meteorology, Leiden / Boston, 2015). Cette volonté de sauver Lucréce de 
lui-même — et par la même occasion, d'Épicure — me conduit à ma dernière remarque, 
qui porte sur l'interprétation proposée des vers 218 et suivants du chant II concernant 
l'existence de la déclinaison atomique ou clinamen. Cette interprétation, développée 
dans une longue note explicative (p. 534-538), souléve deux problémes. Le premier est 
d'avoir pris pour modèle les analyses datées de Michel Serres et son application à la 
physique atomiste de notions de mécanique des fluides. Serres utilise, pour justifier 
physiquement la possibilité de la déclinaison, la notion d'écoulement laminaire et de 
nombre de Reynolds. Au-delà de l'étrangeté de la posture qui consiste à vouloir appli- 
quer une physique contemporaine à l'atomisme antique, le peu de clarté, ici, du texte de 
Combeaud donne l'impression qu'il confond enchevétrements, tourbillons et turbulences 
et qu'il associe la probabilité des turbulences à une hausse de la viscosité du milieu alors 
que c'est l'inverse qui est supposé par le nombre de Reynolds. Mais il est surtout absurde 
d'appliquer cette notion à un milieu granulaire et donc discret. L’absurdité se redouble 
lorsque Combeaud assimile dans la suite de l'explication la déclinaison elle-méme à un 
angle géométrique euclidien. Le second probléme découle directement du premier. En 
effet, Combeaud conclut logiquement de son analyse que Lucréce a inventé la notion de 
déclinaison, contre le témoignage de Cicéron qui l'attribue à Épicure. D'une part, cette 
conclusion crée une incohérence dans l'ouvrage, puisque Combeaud contredit ici son 
propre préfacier, qui fait remarquer (pour une fois avec pertinence) qu'Épicure est l’au- 
teur d'un traité Sur l'angle dans l'atome et qu'il y a de fortes chances que ce traité 
évoque la déclinaison. D'autre part, il serait étonnant que Cicéron se trompe dans l'attri- 
bution du clinamen s'il a bien eu (ce que Combeaud ne semble pas mettre en doute) le 
De Rerum Natura sous les yeux. Notons qu'ici Combeaud applique son propre principe 
herméneutique, proclamé notamment p. 676, oü il dénonce comme un cercle vicieux le 
fait de « vouloir reconstruire Epicure à partir de Lucrèce et Lucrèce à partir de l’Épicure 
qu'on en a tiré ». Pourtant ce principe va se trouver contredit par Combeaud lui-méme 
face au cas des prolepses épicuriennes dont il identifie la présence aux vers 477 et 480 
du chant IV, en soulignant que Lucrèce ne reprend pas ici le terme épicurien. Mais on 
ne peut pas sans pétition de principe: 1) dire que le clinamen ne vient pas d'Épicure 
puisqu'il n'est pas dans le texte d'Épicure ; 2) dire que notitia est bien la traduction de 
prolepsis alors que praenotio n'est pas dans le texte de Lucréce. Je ne peux que redire en 
conclusion le vrai plaisir éprouvé à parcourir une si belle traduction — et le regret de consta- 
ter que le talent de Bernard Combeaud a été mis au service d'une entreprise herméneutique 
dont les fruits scientifiques s’averent décevants. Julie GIOVACCHINI. 


Anthony CORBEILL, Sexing the World: Grammatical Gender and Biological Sex in Ancient 
Rome, Princeton / Oxford, Princeton University Press, 2015, 24,5 x 16,5 cm, X-204 p., 
45 $, ISBN 978-0-691-16322-2. 


In well-known monographs also published with Princeton UP, Anthony Corbeill, pro- 
fessor of Classics at the University of Kansas, previously dealt with ancient Roman 
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conceptions of, and attitudes towards political humor and bodily gesture (respectively in 
Controlling Laughter: Political Humor in the Late Roman Republic, 1996, and Nature 
Embodied: Gesture in Ancient Rome, 2004). In Sexing the World, Corbeill turns to 
another fascinating topic in Roman sociocultural history as it is reflected in Latin litera- 
ture, namely the tension between gender as a grammatical category on the one hand, and 
sex as a ‘natural’ or biological distinction on the other. In the author's own words, the 
book's main argument is that the Latin gender system 'provided Latin speakers a means 
of organizing, categorizing, delineating — and in many cases marginalizing — features of 
the world around them' (p. 11). Corbeill explicitly presents this argument as a specific 
application of the so-called Sapir-Whorf hypothesis (p. 2-3), i.e. (in its ‘weak’ reading) 
the belief that different languages and their grammatical classifications bias the different 
ways in which humans process and categorize reality. In adopting this approach, the 
author seems to identify the Latin system of grammatical gender rather straightforwardly 
with the relevant rules expounded in the Latin grammatical tradition (and in particular 
with the ‘rules of Donatus’). This logical step in fact seems a bit rash; it might have been 
careful to draw at least a provisional distinction between a kind of ‘spontaneous gram- 
mar' on the one hand, and the normative / prescriptive grammatical tradition on the other 
— all the more so when dealing with a language with no native speakers left (whose 
private beliefs or mental categories could otherwise be tested in an ‘indirect’ way). With 
this general observation in mind, the book's wide-ranging contents can be summarized 
as follows. In Chapter 1, Corbeill deals with discussions of grammatical gender and 
biological sex by Latin ‘language scholars’ from Varro onwards. Chapter 2 is concerned 
more particularly with commentators’ explanations of those places where Latin poets 
— Vergil, most importantly — do not follow the established grammatical gender of a noun. 
Chapter 3, then, is devoted to cases where Latin poets consciously play on grammatical 
gender, with specific regard to personifications of abstract entities. In Chapter 4, the 
author deals with *the role of grammatical gender in daily religious experience' (p. 10), 
more precisely with male, female or androgynous gods in archaic Rome (this chapter has 
an interesting appendix on male / female pairs of deities). Chapter 5, lastly, is concerned 
with androgyny or hermaphroditism in humans, in relation to the grammatical category 
of gender. After a one-page conclusion — which is preceded, however, by a number of 
intermediary summaries in the course of the exposition — the volume closes with a list 
of abbreviations and a bibliography, followed by an index locorum and a general index. 
As can be seen from this brief outline, the successive chapters deal with a number of 
rather heterogeneous topics. Although Corbeill shows to be aware of this when stating 
that ‘each of these chapters can be read as an independent case study” (p. 11), he puts 
rather strong emphasis on the central argument which he claims is running through 
the book (cf. above), an argument which — at least in this reviewer's opinion — is often 
hard to follow (other reviews are those by M. P. Loar in AJPh 137, 2016, p. 551-555; 
by A. Keith in AHR 121, 2016, p. 1006-1007; and by B. H. Dunning in JECS 25, 2017, 
p. 160-161). Furthermore, whereas the author certainly deserves credit for his reliance 
upon insights or reported facts from anthropology, cognitive linguistics and proto-In- 
do-European studies, it must be pointed out that this reliance is rather selective and 
unsystematic in nature. Unfortunately, this is also the case for the corpus of primary 
sources, as well as for the body of extant secondary literature. As to the latter, a number 
of rather significant gaps can be signalled, such as: J. Vaahtera, Observations on genus 
nominum in the Roman Grammarians, in Arctos 34, 2000, p. 233-251 (next to Vaahtera's 
2008 article on the topic, which is cited); M. Kilarski, On Grammatical Gender as an 
Arbitrary and Redundant Category, in D. A. Kibbee (ed.), History of Linguistics 2005: 
Selected Papers from the Tenth International Conference on the History of the Language 
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Sciences (ICHoLS X), Amsterdam / Philadelphia, 2007, p. 24-36; id., Nominal Classifi- 
cation: A History of Its Study from the Classical Period to the Present, Amsterdam / 
Philadelphia, 2013, part. 8 3.2; and P. Lecaudé, Trouble dans le genre linguistique: Le 
De lingua Latina de Varron, in Lalies 32, 2012, p. 253-264. The thematic section entitled 
*Questions de genre et de sexualité dans l'Antiquité grecque et romaine', likewise in 
Lalies 32, 2012, with a valuable bibliography compiled by S. Boehringer, could have 
been of use to Corbeill in positioning his work more explicitly in the general field of 
gender and sexuality in antiquity. From the linguistic domain, it seems worthwhile men- 
tioning the highly relevant study by A. Y. Aikhenvald, How Gender Shapes the World, 
Oxford, 2016, which due to its date of publication could evidently not be integrated in 
the book under review. Turning to the material aspect, the volume is carefully edited and 
spelling mistakes are rare, although it is hard to see why aër (ap) is consistently printed 
der. Summing up, one can say that the respective chapters provide interesting and engag- 
ing reads on several gender/sex-related issues and attitudes in Latin literature, but that 
the theme could have received a more thorough and detailed treatment. Ways for future 
scholars to provide such (a) treatment(s) might be to formulate more specific research 
questions, or to focus on a primary corpus that is more narrowly circumscribed, either 
by genre or by period. Tim DENECKER. 


Anne DAGUET-GAGEY, Splendor aedilitatum. L’édilité à Rome (I° s. avant J.-C. — III° s. 
après J.-C.), Rome, Ecole Française de Rome, 2015 (Collection de l’École Française 
de Rome, 498), 24 x 16 cm, 806 p., fig., 60 €, ISBN 978-2-7283-1057-9. 


Aucune étude d'ensemble n'avait été consacrée à l'édilité romaine depuis les pages 
de T. Mommsen dans son Droit public, à l'exception de la mise à jour synthétique du 
Staatsordnung und Staatspraxis der rómischen Republik de W. Kunkel et R. Wittman. 
Encore ces études étaient-elles essentiellement de nature politique : ainsi, seules 25 des 
55 pages de Mommsen portent-elles sur les prérogatives édiliciennes en matiére de jeux, 
de commerce et de voirie. Bien que diverses contributions aient été depuis consacrées à 
l'un ou l'autre de ces aspects, aucune synthése de la question n'avait été tentée. C'est à 
cette tâche que s'est attelée A. Daguet-Gagey, avec la particularité de ne pas séparer 
époques républicaine et impériale. De la sorte, elle a pu replacer l’édilité et ses évolu- 
tions dans le temps long : elle se concentre sur la période « historique » de la magistra- 
ture, du II° s. av. J.-C. au II° s. de notre ère, dans une approche résolument administra- 
tive. Et avec une question lancinante : tandis que l'édilité avait atteint son climax à la 
veille de la chute de la République, quel fut son devenir durant les trois siècles qui la 
séparérent de sa disparition? Les deux premiers chapitres sont consacrés aux aspects 
institutionnels et politiques de la magistrature. Dans le premier, « Aedilitatem petere : 
origines de l'édilité et conditions d'accés » (p. 11-106), après avoir survolé de manière 
synthétique la question des origines de l'édilité plébéienne et de ses liens avec le tribunat 
de la plébe ainsi qu'avec le temple de Cérés, l'auteure traite des modalités des scrutins 
édiliciens et de l'importance politique de la magistrature. C'est sans doute la partie la 
moins aboutie. Ainsi que l'auteure le reconnaît elle-même, son ouvrage n'est pas de 
nature politique, quoiqu'il lui ait été impossible d'évacuer totalement cet aspect du sujet. 
Ni de nature prosopographique. Si on le lui pardonne aisément au regard du travail 
immense que cela aurait constitué, on ne peut que le regretter en tant que lecteur, car 
le dernier catalogue des édiles reste la Dissertation de J. Seidel (Fasti aedilicii, 1908). 
Or de telles listes sont le préalable indispensable à toute recherche sur le déroulement 
des carrières et sur la place de l'édilité au sein du cursus, non seulement républicain mais 
aussi, et surtout, impérial, notamment sur les raisons du choix de l'édilité ou du tribunat 
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par les sénateurs. Les résultats des quelques sondages opérés par l'auteure (p. 67-78) 
augurent des beaux fruits que récolteront ceux qui s'y attèleront. Mais, en l'état, les 
conclusions partielles qu'elle en tire nous laissent quelque peu sur notre faim. Ce pre- 
mier chapitre comporte cependant des failles plus incompréhensibles. Sur le plan lexical, 
la transposition de aedilis en grec est expédiée en moins de trois pages (p. 42-44), qui 
mélent sources littéraires et épigraphiques, Plaute et Dion Cassius, et sans qu'il soit 
jamais renvoyé au De uocabulis de D. Magie ou au Greek Terms for Roman Institutions 
de H. J. Mason, qui restent les ouvrages de référence en la matiére malgré leurs lacunes 
(pour une critique de leur typologie, cf. É. Famerie, La transposition de quaestor 
en grec, in AC 68, 1999, p. 211-225). Dans le domaine électoral, l'auteure utilise sans 
examen critique le témoignage de Plutarque sur le double échec de Marius subi en un 
seul et même jour, pour en conclure que les scrutins pour les édilités curule et plébéienne 
étaient organisés à la chaine (p. 70-72). Elle laisse de ce fait totalement de cóté les pas- 
sages de Cicéron et de Valére-Maxime ainsi que le témoignage de l'elogium de Marius, 
qui offrent des informations divergentes. Surtout, elle est en contradiction avec les 
conclusions qu'elle tire elle-même à juste titre un peu plus loin, sur le maintien jusqu'à 
la fin de la République de la distinction entre les deux édilités sur le plan électoral 
— comices tributes pour l'une, concilium plebis pour l'autre —, et l'impossibilité que les 
deux scrutins aient été organisés le méme jour. Un autre probléme se pose lorsque l'au- 
teure soutient que les électeurs ne pouvaient inscrire qu'un seul nom sur leur tabella de 
vote (p. 93-97). Cela n'est pas impossible, mais reste improbable en raison des vides que 
cela aurait causés dans les colléges comprenant un grand nombre de magistrats (tribunat, 
questure), à moins de considérer que les procédures étaient adaptées selon les particula- 
rités des différents scrutins. L'argumentation de l'auteure est, en l'occurrence, quelque 
peu problématique. En effet, s'appuyant notamment sur le De re rustica de Varron, elle 
traduit abusivement l'un de ces passages (III, 5) pour lui donner le sens qui convient à 
son interprétation: Pauo surgit quod eius candidati custos dicebatur deprensus par 
« Pavo se léve aussitót; le bruit courait que l'auteur de la fraude était le gardien du 
candidat pour lequel il avait voté ». Or, un candidatus était celui auquel on faisait cor- 
tège, que l'on accompagnait lors de ses parutions en public pour mettre au service de sa 
«campagne » sa réputation et ses relations, et non l'homme — supposé être le seul — 
auquel on donnait son suffrage. Le second chapitre, « Aedilitatem gerere : pouvoirs des 
édiles et nature de leur charge » (p. 107-233), est essentiellement consacré à la potestas 
édilicienne et à son corollaire le plus important, l'administration de certaines préroga- 
tives judiciaires. L'auteure y parvient à deux conclusions essentielles. En ce qui concerne 
le lien qui unissait les différents édiles entre eux, et que Mommsen lui-méme avait du 
mal à définir, elle démontre de façon convaincante qu'au-delà des disparités de compé- 
tences et de statuts, édiles curules et édiles plébéiens (puis en outre de Cérès) formaient 
une « collégialité inégale » (p. 120-128). Dans le domaine judiciaire ensuite, l'auteure 
replace les compétences des édiles en matière de procès criminels, bien attestées jusqu'au 
développement des quaestiones perpetuae, dans le cadre plus large de leurs attributions 
en tant que gardiens des lieux publics. Et ce contre une tendance remontant à Mommsen 
et illustrée plus récemment par R. A. Bauman (Criminal Prosecutions by the Aediles, in 
Latomus 33, 1974, p. 245-264), qui y voyaient un ajout exogène et ultérieur. Elle achève 
ce chapitre en constatant que la procuratio ou tuitio des édiles n'était pas d'ordre poli- 
cier, contrairement à une certaine vision de l'historiographie française. Elle consistait 
bien plutót à veiller, au nom du peuple romain, à ce que fonctionnent correctement les 
bátiments et les lieux dont la bonne marche l'intéressait, et qu'il avait remis à leur garde 
en les élisant. Un volumineux et utile appendice de 30 pages vient conclure le chapitre, 
dans lequel sont répertoriés les appariteurs des édiles connus par nos sources. Cette 
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physionomie particuliére de la magistrature, qui donne une unité profonde aux missions 
a priori disparates des édiles, sera à plusieurs reprises mise en lumière dans l'étude 
proprement dite de leurs prérogatives. Celle-ci est divisée entre les quatre derniers des 
six chapitres, selon une tripartition posée par Cicéron (De leg., II, 3, 7): cura ludorum, 
cura Vrbis et cura annonae. Le troisiéme chapitre est l'occasion pour l'auteure de reve- 
nir sur les implications cultuelles de l'édilité, toujours dans le cadre de cette bonne 
gestion des relations entre les citoyens et ces membres particuliers de la communauté 
qu'étaient les dieux (p. 236-334). Elle aborde donc non seulement les différents jeux 
organisés par les édiles, mais aussi la question de l'ornementation des temples et des 
bátiments publics gráce aux amendes qu'ils prononcaient. Le splendor des édiles, desti- 
nés à orner et illustrer le monde selon Cicéron (De nat. deorum, I, 9, 27), recevait à cette 
occasion un puissant coup de fouet qui rejaillissait sur leurs carrières, comme l'auteure 
le montre bien. À l'époque républicaine du moins, car plus encore que dans les autres 
domaines, l’avènement du principat enleva précocement et absolument aux édiles toute 
prérogative en la matiére. Outre une étude des frappes monétaires que certains d'entre 
eux ont pu opérer, le chapitre comporte également un appendice sur les munera et les 
constructions et ornementations liés aux jeux. Le quatriéme chapitre (p. 335-452), consa- 
cré à la cura Vrbis, semble à première vue réunir des éléments disparates : entretien de 
la voirie, des bátiments publics, réglementation de la circulation, lutte contre les incen- 
dies, surveillance des mœurs et des funérailles, etc. Le dénominateur commun cependant 
en était, ici aussi, de veiller sur la sécurité et la tranquillité publiques. Auguste, désireux 
de réorganiser Rome, la vitrine de son pouvoir, modifia en profondeur, sous couvert de 
restauration, les structures de l'administration de la Ville: les édiles en firent précoce- 
ment les frais lors de la création de la préfecture de la Ville, de celle des vigiles, des 
curatelles diverses, des uicomagistri, etc. Le phénoméne se poursuivit sous ses succes- 
seurs : aucune de ces tâches n'apparait plus entre les mains des édiles après le I°" s. de 
notre ére. Le cinquiéme chapitre porte sur la cura annonae au sens large, c'est-à-dire 
la surveillance de la vente des produits de bouche (p. 453-551). La mission des édiles 
consistait, dans ce domaine également, à assurer la sûreté publique et une forme de 
justice civile, en veillant à la sécurité alimentaire des habitants de la Ville. Cette mission 
portait à la fois sur le contróle de la qualité (fraicheur et légalité au regard des lois somp- 
tuaires) et de la quantité des produits vendus (vérification des poids et mesures). Les 
distributions frumentaires étaient également du ressort des édiles, selon des modalités 
mal connues, mais que vint parachever l'établissement par César des édiles de Cérès. 
Si ces prérogatives furent progressivement confiées aux édiles au plus tard à partir du 
II° s. av. J.-C., elles leur furent peu à peu enlevées dés les débuts du principat: sous 
Auguste, l'annone au sens restreint fut transférée à des curatores puis au préfet de l'an- 
none; Tibère abandonna l'idée même de loi somptuaire ; Marc-Aurèle leur enleva la sur- 
veillance métrologique, et Septime Sévére celle des marchés aux viandes, au profit du 
préfet de la Ville... Le róle des édiles était également de veiller à la bonne foi des 
vendeurs (juste estimation des prix, lutte contre la cherté et juridiction sur les litiges). Le 
sixiéme et dernier chapitre porte donc sur la surveillance des marchés aux esclaves, au 
bétail et aux bétes de somme. Et plus précisément sur les origines, le développement et 
l'application de l'Édit des édiles curules. Outre une étude des moyens juridiques dont ils 
disposaient dans le cadre de ces attributions, la partie la plus intéressante du chapitre 
réside dans l'appendice de prés de cent pages dans lequel l'auteure revient sur l'historique 
et la codification de l'Édit. Elle y a adjoint les documents épigraphiques et papyrolo- 
giques qui en font mention — dont on regrette qu'ils ne soient pas tous accompagnés 
d'une traduction —, mais aussi les témoignages littéraires. Et surtout, les parties conser- 
vées de l'Édit dans le Digeste et les Codes de Théodose et de Justinien, ainsi que les 
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commentaires afférents des juristes antiques, le tout avec traduction française. Un tableau 
reprenant les vices dont esclaves et bétes pouvaient étre légalement atteints, selon les 
points de vue des différents commentateurs, ponctue le chapitre. Il sert d'utile auxiliaire 
aux propos de l'auteure, qui reléve la concomitance du développement de cette casuis- 
tique juridique sur l'état physique et psychologique des « marchandises », et de l'exten- 
sion des connaissances médicales à Rome, due à l'activité des Dioscoride, Soranos et 
autres Galien. Pour conclure, il s'agit là d'un trés beau volume sur le plan physique, dont 
la présentation aérée et les nombreux tableaux et illustrations servent parfaitement la 
lecture. À peine doit-on relever quelques fautes de frappe, ou d'accentuation en grec 
(p. 43, n. 123: &yopavéuoc et non *&yopévouoc ; p. 287, n. 200: Pomponius et non Pom- 
pinius), ainsi que quelques erreurs factuelles, peu importantes (p. 239 et 319, n. 5: « sous 
son [= Pompée] second consulat », et non «sous mon [= Cicéron] second consulat » ; 
p. 285 et 327 : c'est en Cilicie et non en Bithynie que Cicéron exerça son proconsulat). 
Il est cependant agaçant de continuer à lire (p. 54), plus de trente ans après les travaux 
d'A. Giovannini, que préteurs et consuls restaient à Rome le temps de leur mandat avec 
le seul imperium domi à partir des réformes de Sylla... Au-delà de ces points de détail, 
A. Daguet-Gagey a livré un excellent ouvrage, qui intéressera de nombreux publics : 
spécialistes du droit romain, historiens des institutions, savants occupés par l'histoire 
économique et administrative de Rome. L'approche résolument diachronique de l'au- 
teure, méme si elle ressemble à une « chronique d'une mort annoncée », renforce consi- 
dérablement les conclusions auxquelles elle parvient. Se confondant de plus en plus 
entre eux aprés les lois sexto-liciniennes et la création de l'édilité curule, les édiles 
étaient des figures-clefs de la vie quotidienne de I’Vrbs. À l'époque républicaine, ils 
apparaissent comme des régulateurs, des garants de l'ordre public, mais aussi d'une 
certaine forme d'équité et de concorde, non seulement entre les citoyens, mais aussi 
entre ces derniers et les dieux : ils contribuaient à ce que chacun reçût son dû, et à rendre 
la vie à Rome à peu prés supportable. Ainsi s'explique la bigarrure apparente de leurs 
prérogatives : juridiction criminelle et civile (plus spécifiquement commerciale), super- 
vision des marchés alimentaires, serviles et de bétail, organisation de la plupart des /udi, 
surveillance des propriétaires dans l'entretien de leurs propriétés et de la voirie, etc. Les 
réformes de César, qui accrurent le nombre de magistrats et notamment celui des édiles 
avec l'adjonction des deux céréaliers, étaient essentiellement républicaines d'esprit et 
constituèrent le zénith de l’édilité. Auguste rompit radicalement avec cette logique : sous 
couvert de restauration, et pour brider une magistrature susceptible de débordements, 
il favorisa l'émergence de «fonctionnaires » équestres au détriment des magistratures 
sénatoriales. Ces dernières, et parmi elles l’édilité, s’étiolèrent trois siècles durant, appa- 
raissant de plus en plus comme des survivances, simples étapes du cursus, que chaque 
empereur dépeçait un peu plus. La crise du III° s., qui vit le triomphe des membres de 
l’ordre équestre, plus rompus aux champs de bataille qu’à la curie, sur l’ordo senatorius, 
marqua la disparition de l’édilité, à une date, fait significatif, impossible à déterminer. 
Le splendor des édiles s’était éteint. Grégory IDANNIDOPOULOS. 


Cynthia DAMON, C. Juli Caesaris Commentariorum. Libri III De Bello Ciuili, Oxford, 
Oxford University Press, 2015 (Scriptorum classicorum bibliotheca Oxoniensis), 
19,5 x 13 cm, CX-227 p., 40 £, ISBN 978-0-19-965974-6. 


Cynthia Damon, qui est une spécialiste reconnue des historiens de la Rome antique, 
s'est consacrée à une nouvelle et remarquable édition du Bellum ciuile de César dans 
la collection des Classical Texts d'Oxford, achevant ainsi le travail entrepris par Virgi- 
nia Brown — dont l'ouvrage sur le Bellum ciuile était sorti en 1972 — malheureusement 
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décédée en 2009 avant d'avoir pu mener à bien cette entreprise : le livre lui est dédié. 
Disons-le d'emblée: la barre est mise trés haut, avec une introduction trés compléte 
d'une bonne centaine de pages, un stemma, et deux annexes fort utiles: une appendix 
orthographica et une appendix critica. Ce travail est d'ailleurs complété par un autre 
volume (Studies on the Text of Caesar's Bellum ciuile, Oxford, 2015), dans lequel 
l'auteur approfondit certaines questions; comme nous n'y avons pas eu accés au 
moment d'écrire cette recension, nous nous limitons ici à mentionner son existence 
(voir le compte rendu de Tino Shahin, in Latomus 75, 2016, p. 1065-1066). L'introduc- 
tion commence avec un bref historique de la transmission du texte (p. XI-XV) depuis 
César jusqu'aux premiers manuscrits, situés entre le VI° et le VIII: siècles. Dans les 
p. XV-XXII, l'auteur précise les bases de son édition: d'une part, une nouvelle colla- 
tion par Virginia Brown, qui a conduit à éliminer 162 recentiores pour s'appuyer, en 
fin de compte, sur huit témoins (MUSTVRLN) ; d'autre part, la confection d'un stemma 
et d'un apparat critique par l'auteur, qui souligne la rareté des stemmas dans les précé- 
dentes éditions du Bellum ciuile (Holder, 1898 ; Hering, 1963 ; Brown, 1972). Dans la 
troisième partie de l'introduction, la plus longue (p. XXII-LXD, Damon commence par 
montrer que l'archétype se laisse reconstituer gráce à plusieurs types d'erreurs (division 
erronée des mots, inversions, présence de variantes, de gloses...). Elle s'intéresse 
ensuite aux hyparchétypes (p. XXVI sqq) qui sont au nombre de trois selon elle: u 
(pour M et U), x (pour T et V), v (pour S et x). Dans les p. XXXIII-XXXIV, particu- 
liérement passionnantes pour la description du travail d'enquéte effectué, on en arrive 
aux cinq principaux témoins (MUSTV). Tout d'abord M (Laurentiana de Florence, 
Plut. Lat. 68.8) qui est présenté de maniére trés détaillée et trés précise: feuillets, 
contenu, division des livres, marginalia, corrections, innovations. Ce format est conservé 
pour le deuxiéme manuscrit, U (Vaticanus lat. 3324), puis le troisiéme, S (Ashburn- 
hamensis 33, conservé à la Laurentiana). La présentation des autres manuscrits retenus 
— T (lat. 5764 à Paris) et V (95 à la Bibliothèque nationale de Vienne) — suit le méme 
ordre, mais de façon plus rapide (p. LIV-LXI). Les manuscrits n'ont pas été présentés 
selon un ordre chronologique, mais selon leur ordre d'intérét pour la transmission du 
texte: de fait, si M date du X° ou XI° siècle, U date de la fin du XI° ou du début XII", 
S de 1050 environ, T de la deuxième moitié du XI° et V du XII° siècle. La quatrième 
partie de l'introduction (« Using this edition », p. LXI-LXVIII) est, pour ainsi dire, 
un discours de la méthode de l'auteur, qui décrit et justifie ses choix de présentation 
du texte puis les principes de son apparat critique, avant deux pages de remercie- 
ments (p. LXXIV-LXXV) et la bibliographie (p. LXXVI-LXXXV). Celle-ci comprend 
d'abord la liste des éditions consultées, avec premièrement celles du Bellum ciuile (en 
partant de l'editio princeps de 1469 jusqu'à celle de S. Mariner Bigorra publiée en 
1959-61 en espagnol) puis une liste d'éditions de la Guerre des Gaules et du corpus 
césarien datant des XIX* et XX* siècles ; ensuite, une liste d'ouvrages ayant proposé 
des émendations ; enfin, un choix sélectif d'environ vingt études assez diverses, parmi 
lesquelles on peut trouver une édition de la Vie de César de Plutarque ou le Lexicon 
Caesarianum d' Heinrich Meusel. Les pages suivantes contiennent des outils extréme- 
ment précieux comme, tout d'abord, un conspectus editionum (p. LXXXVI-CVII) qui 
permet une comparaison avec trois éditions antérieures: Kraner / Hofmann / Meusel 
(1906) ; Klotz (1926) ; Fabre (1936, révisée en 2006 par A. Balland). Ce tableau com- 
paratif trés clair permet de mesurer l'ampleur des changements proposés par cette nou- 
velle édition, environ cent cinquante au total: si l'on en dénombre environ trente-huit 
pour le livre I, et une petite trentaine pour le livre II (qui est le plus bref), Damon 
propose presque quatre-vingts innovations au livre III. Le tableau comparatif est suivi 
de la liste des sigles des manuscrits et du stemma (p. CVIII-IX). On trouve ensuite le 
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texte latin (p. 1-163) et les deux annexes. L’appendix orthographica (p. 165-178) com- 
porte quatre parties: d'abord, une liste de lettres ou de groupes de lettres qui sont à 
l'occasion objets de modifications (leg/lig ou d/t par exemple) — soit une centaine de 
cas de figure ; ensuite, les choix de régularisation de graphie opérés par l'auteur (pré- 
fixes, finales, choix entre Ais et iis, et autres variantes acceptées), ce qui concerne 
surtout la graphie de certaines prépositions comme a/ab ou e/ex, ou de certains mots de 
liaison comme ac/atque...; vient aprés la liste des variantes concernant des noms 
propres (environ cent vingt), depuis le banal redoublement de consonne — qui disparaît 
ou se fait jour — jusqu'à des variantes beaucoup plus inattendues ; enfin, une liste d'ex- 
pressions abrégées avec leurs versions fautives. À dire le vrai, cette appendix orthogra- 
phica est un peu une annexe directe de l’apparat critique, tout comme l'appendix critica 
(p. 179-220) est comme une sorte d'apparat critique de certains passages, mais ne pré- 
sente que les variantes des manuscrits témoins, et non les conjectures des savants huma- 
nistes par exemple. Cela donne un peu l'impression de fiches préparées au cours du 
travail d'édition que l'auteur aurait tenu à intégrer dans ce livre en supposant que cela 
pourrait rendre service au lecteur: certains, surtout non spécialistes, risquent d'étre un 
peu déroutés. Mais au total, disons-le dés maintenant, c'est une édition qui fera date et 
sera désormais incontournable pour les études césariennes. On relévera plusieurs 
constantes dans le travail d'édition de texte. Tout d'abord, une nette préférence pour le 
texte des manuscrits allant de pair avec le refus des émendations, surtout celles d'Es- 
tienne : et (1,65,5 ) plutôt que sed qui n'est pas indispensable dans le contexte ; rejet de 
erumpunt au profit de rumpunt (2,14,1), de indiligentiae au profit de diligentiae (3,8,3) ; 
maintien de conatur (3,69,2) contre la conjecture conabatur qui apportait un lissage à 
l'imparfait; rejet de productos pour suivre MURTV reductos (3,71,4) ; sui consilii 
rejeté au profit de MUR conscios (3,108,2). Damon rejette également les émendations 
d'Alde Manuce : ducunt (1,82,1) plutót que educunt (de fait, il n'apparait pas nécessaire 
d'ajouter un préfixe ici) : musculos (2,10,4) plutót que musculo (super suivi de l'abla- 
tif), adopté par les autres éditions (quoique, dans le contexte, il ne soit question que 
d'un musculus et non de plusieurs...) ; praecipitant (3,69,3) contre Manuce, qui lisse à 
l’imparfait; MURTV sumus (3,85,4) contre un simus jussif. On aura compris que 
Damon n'est pas adepte du lissage des temps verbaux et on lui donnera volontiers rai- 
son, les Romains ayant un faible pour le jeu avec différents temps dans un méme pas- 
sage. Un autre érudit, Karl Nipperdey, fait les frais de cette préférence pour les codices : 
comitatus (1,51,1) ; en 1,58,1, plutót que decipiebant (dans une phrase oü les Marseil- 
lais infligent des revers aux troupes de César), l'auteur garde ex- des manuscrits et 
ajoute «cedendo», ce qui donne excipiebant «cedendo? (à cet égard, on notera que la 
formulation dans le conspectus, p. XC, n'est pas trés claire) ; intra montes se recipie- 
bant (1,65,4) plutót que hos montes intrare cupiebant ; tamen (2,1,6) plutót que etiam ; 
quoque (3,58,4) plutôt que quodque ; en 3,106,3, atque des manuscrits (S,MURTV) 
plutôt que aeque (d’où la décision de suivre MUR pour le verbe existimabat). D'autres 
noms célèbres subissent un traitement analogue : en 1,22,3, l’auteur supprime l'ajout 
de Thomas Bentley «agit» qui semble en effet assez superflu ; en 1,48,5, elle revient à 
hibernis, ce que Fabre ne trouvait pas absurde, méme s'il choisissait de suivre Hof- 
mann; en 1,5244, quo au lieu de quom (cum), conjecture de Franz Bücheler suivi par 
Fabre, ou quod (Klotz) ; en 1,58,3, abandon de l'ajout nostri et maintien de la leçon qui 
(relatif de liaison), présente dans MUR; en 2,1,2, partem au lieu de portam (James 
Jurin) qui ne semble en effet pas indispensable ; en 2,4,4, retour aux manuscrits avec le 
second mot entre crochets : inuisis [latitatis] ; en 2,9,1, rejet de ubi (F. van Oudendorp) 
au profit de ibi ; en 2,20,6, promissiset des manuscrits au lieu de praemisisset (Chacón) ; 
en 2,27,2, et des manuscrits plutót que ea (W. T. Paul), adopté par les autres éditeurs ; 


1100 COMPTES RENDUS 


en 2,31,7, aut des manuscrits plutót qu'une conjecture de F. Beroaldo reprise par les 
autres éditeurs ; en 2,31,8, ut ipse des manuscrits plutót que le jeu de mots, quelque peu 
forcé peut-être, créé par Meusel (uti spe) ; en 2,36,2, in plutôt que le iam de Denis 
Voss, qui devait considérer que palam ne demande absolument pas la préposition in ; 
en 2,30,2, dans une fin de phrase assez diverse selon les manuscrits, Damon propose de 
ne garder que pati, attesté dans des marginalia en fait, plutót que de retenir avec les 
autres éditeurs perpeti, un synonyme peut-étre plus fort stylistiquement parlant (Curion 
en difficulté en Afrique) ; en 3,10,9, dans une phrase en mauvais état, interea et plutót 
que l'émendation de Rudolf Menge ; en 3,12,4, hoc au lieu de hos ; en 3,13,2, exercitus 
plutôt que exercitu (Alfred Holder), ce qui ne change pas le sens général; en 3,18,3, 
l'auteur refuse de suivre Elberling; en 3,23,1, omnium plutót que omnia (de l'abbé 
Nicaise); en 3,28,5, sed préféré à une émendation de Morus ; en 3,40,1, l'auteur suit 
de manière convaincante les manuscrits avec refugerant plutôt que l'émendation refu- 
gerunt ; en 3,42,5, prouidebat plutót que prouiderat (une émendation qui s'explique par 
un contexte général de l'anticipation) ; en 3,43,3, rejet de spectans (Michel de Vasco- 
san) au profit de exspectans ; en 3,46,5, obtecti (MURTV) plutót que l'émendation 
obiecti ; en 3,65,3, munire (actif) plutót que muniri (passif) de Jurin; en 3,86,5, cogi- 
tauissent plutót que rogitauissent ; en 3,89,2, Damon suit la version des manuscrits 
avec deux cohortes pour garder le camp et non sept, comme le proposait Meusel, qui 
considérait à juste titre que deux cohortes ne représentaient pas beaucoup de monde, 
surtout si ces soldats étaient appelés pour servir de réserve; en 3,89,3, elle propose un 
ablatif de lieu media acie contre mediae aciei ; en 3,93,5, elle supprime la précision de 
nombre, ce qui donne ex cohortium numero (et non sex) ; en 3,95,1, l'actif dare plutót 
que le passif dari de Vascosan ; en 3,97,3, spe plutót que re (mais qua re animaduersa 
est plus courant) ; en 3,101,1, ad fretum remis dans le corps de texte; en 3,102,6, le 
texte de U plutôt qu'une émendation ; en 3,105,5, templis contre les recentiores qui 
livrent templi ; en 3,106,5, rejet de in uiis (J. N. Madvig) au profit de huius ; en 3,107,1, 
les vents étésiens se forment (fiunt) plutôt qu'ils ne soufflent (flant) ; en 3,109,6, efficit 
plutót que effecit de l'editio princeps ; en 3,111,4, maintien du génitif Caesaris contre 
le datif Caesari (Juste-Lipse) ; en 3,112,8, rejet de regia (Felice Ramorino) au profit de 
reliqua. Parmi les manuscrits, certains ont les préférences de Damon, dont les arbi- 
trages sont plutót en faveur de MURTV. En 1,61,6, elle choisit le passif muniuntur 
(MURTV) plutót que l'actif muniunt, présent chez les autres éditeurs — question de 
stylistique. En 1,63,2, elle arbitre entre deux leçons, traduxerant et traduxerunt, attes- 
tées dans les manuscrits ; mais le complément de temps superioribus diebus ferait plu- 
tót pencher la balance du cóté de la marque de l'antériorité, ce qui explique pourquoi 
les autres éditeurs ont préféré traduxerant. En 1,71,3, au lieu de privilégier decederent 
du manuscrit L, elle choisit, contrairement aux autres éditeurs, de suivre les autres 
manuscrits, qui transmettent recederent ; ceci pose un peu probléme parce que les Afra- 
niens sont sur des hauteurs dont il s'agirait de descendre (de colle). On trouve un cas 
de figure analogue en 1,76,2, où Damon choisit postulant alors que le contexte plaide 
plutót pour le singulier postulat, qui se rapporterait à Afranius demandant à ses hommes 
de préter serment ; cela dit, étant donné la phrase précédente qui renvoie à l'attroupe- 
ment des soldats, le pluriel ne serait pas absurde : ces hommes voudraient montrer leur 
bonne volonté. En 1,76,5, on se retrouve devant un choix à portée stylistique entre 
l’ablatif absolu terrore oblato, que retient Damon en suivant les manuscrits MURTV, 
et le nominatif terror oblatus, qui permet un beau rythme ternaire avec trois sujets. 
Il en va de méme en 1,85,4 pour le choix entre le datif hominibus adopté par les autres 
éditeurs, et le génitif hominum (MURTY). En 2,5,2, l'auteur préfère eas (SLN,MUR) à 
eos (TV), ce qui donne à comprendre que l'assaut se porte contre les navires plutót que 
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contre les ennemis en général. En 2,17,4, elle choisit praescribebat (MURTV) plutót 
que perscribebat (SLN) ; en 2,22,3, missu (MURTY) plutôt que iussu (SLN), ce qui 
donne « sur envoi de Brutus » et non « sur ordre de Brutus » (on lit missu Caesaris dans 
le Bellum Gallicum 5,27,1 et 6,7,2). En 2,2644, on retrouve une question de stylistique 
avec un lissage au parfait recepit (SLN,MR) ou un présent narratif qui tranche (UTV) 
— Damon choisissant le parfait, contrairement aux autres éditeurs. En 3,51,7, elle adopte 
tormentumue (MUR) contre tormento (SLN,V) ; en 3,55,4, amicitia (SLN,URT) contre 
amicitiae (M), arbitrage rare de sa part. En 3,59,1, elle suit MRU avec ex numero. En 
3,802, elle arbitre en faveur de MURTV auxerant contre SLN auxerat ; en 3,84,2, en 
faveur de S,MURV primo contre T,LN primum (qui irait peut-être mieux); en 3,87,4, 
en faveur de SN,MURT colonis contre LV coloniis. En 3,104,1, elle retient SLN,M 
despiceret (le roi Ptolémée ne devrait pas mépriser Pompée) et non URTV despicerent 
(qui renvoie aux officiers du roi). En 3,109,5, on trouve adiret (MUTV) plutót que 
audiret (SLN) ; en 3,110,5, construit avec augendi causa, stipendia (SLN,MUR) plutôt 
que stipendii (TV). Dans (presque) tous ces exemples, le choix éditorial paraît judicieux 
et l'on a un texte qui se comprend. Quelques passages relévent d'autres cas de figure 
ou suscitent certaines interrogations. En 2,32,11, Damon préfère iam des principaux 
manuscrits à in des recentiores — choix justifié par un parallèle avec Sénèque, ce qui 
est risqué. En 3,67,5, arbitrage contre eo loco (V) et en faveur de e loco (cett.). En 
3,19,1, ut inter (MURTV) préféré à inter (SLN): l'ennui, c'est qu'on ne voit guère quoi 
faire de ce ut. En 3,73,5, rejet de aliquis (SLN,MUR) au profit de aliqui (UT), alors que 
la première solution semblait tout à fait convenir. En 3,75,1, choix de ac (UR et autres 
éditions) contre et (M) ou haec (SLN, TV): pourquoi pas la leçon de M ? De méme, en 
3,110,4, esset (SLN) plutót que essent (M). En 3,84,5, l'auteur arbitre en faveur de 
Egum (V) contre Aecum, émendation de Holder, mais on aurait pu préférer unum 
(SLN). En 1,25,1, on trouve af au lieu de ef (Fabre), livré par un hyparchétype. Damon 
n'hésite pas à signaler certains passages comme /oci desperati quand le texte des 
manuscrits n'est pas satisfaisant: ainsi en 1,3,3, 1,18,2, 1,64,6, 1,80,4, 3,48,1, 3,49,5, 
3,109,5. Deux cas retiendront notre attention. En 1,35,4, Damon renonce à l'émenda- 
tion Sallyas (Glandorp) pour Gallias ou Galliae des manuscrits ; de fait, on trouve une 
critique de C. Goudineau qui appuie ce choix (Le statut de Nímes et des Volques Aré- 
comiques, in RAN 9, 1976, p. 105-114, part. 109-110). En 3,69,4, elle choisit de placer 
equis en locus desperatus alors que les manuscrits transmettent dimissis equis, qui 
semble satisfaisant. Au total, cela ne fait qu'une petite dizaine de passages. Il arrive que 
Damon préfère accepter certaines émendations pour sortir d'une impasse apparente. 
En 1,1,2, elle suit François Hotman (au lieu de Heinrich Schiller, suivi par Fabre). 
En 1,6,4, elle adopte la proposition de Madvig. En 1,14,5, elle reprend une conjecture 
d'Alfonso Ciacono (qui s'appuie sur un passage de la correspondance de Cicéron); on 
relévera qu'elle suit volontiers les choix de ce savant: ainsi en 2,44,1 (où elle ajoute 
«ad» devant le groupe naues adnare) et en 3,72,3 (aciei contre agri des manuscrits et 
acri des autres éditions). En 1,20,1, elle reprend le prima uespera de Vascosan au lieu 
du primo uesperi (ou uespere) des autres éditeurs; les manuscrits portent prima (ou 
primo) uesperi, mais on lit prima uespera chez Tite-Live 34,61,14. Dans la plupart des 
cas, on comprend assez bien ses choix, comme en 1,7,4, où les manuscrits livrent dona ; 
les autres éditions adoptent bona (Victorius), mais Damon préfère omnia (Markland), 
qui fait astucieusement écho à ce qui est dit plus haut de la mutilation du tribunat de la 
plébe par Sylla: en somme, Pompée ferait exactement pareil. De méme en 3,53,5, elle 
suit l'abbé Nicaise (uestiariis) en invoquant un exemple du Digeste (ce qui n'est pas 
trés digeste pour le coup, parce que ce n'est pas le méme type de latin). En 3,15,6, on 
trouve Staio (Carter) au lieu de Statio (uST) : de fait, R. Syme parle du césarien Staius 
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Murcus. En 3,33,1, elle adopte, pour une fois, une émendation de W. T. Paul et Meusel. 
En 3,44,6, elle suit Bentley avec quacumque (MURTV) = quae cum; dans le méme 
passage, elle préfère funditores (MURT) à funditoresque (V). Enfin en 3,105,6, elle suit 
Oudendorp face à des manuscrits assez inutilisables. En revanche, on pourrait se 
demander pourquoi, en 3,58,5, elle édite frus (Bücheler), alors que les manuscrits 
offrent fructus. Il arrive qu'elle propose sa propre émendation. En 1,39,2, où l'ensemble 
de la phrase pose probléme, elle imprime nulla à la place de milia dans les autres édi- 
tions, en s'appuyant sur les manuscrits ; le probléme porte sur les effectifs des troupes 
auxiliaires en Espagne de César: pour Damon il n'y avait donc que des cavaliers, ce 
qui parait cependant trés peu probable. En 1,46,3, elle corrige en deuexis, alors que les 
autres éditions suivent le manuscrit M, un des plus sûrs, avec deiectis ; ce n'était peut- 
être pas indispensable. En 1,54,4, elle imprime traiecit, contrairement aux autres édi- 
tions, qui donnent fransiecit (manuscrits) ou fransicit, Vascosan a proposé traicit ; 
rien, dans l'apparat critique, ne signale ces variantes ou ne justifie le choix opéré. 
En 2,9,2, le easque des éditions précédentes est remplacé par eaque — la variante eosque 
(T) est écartée par tous — mais on ne voit guére pour quelle raison. En 3,4,3, Damon 
choisit d'ajouter une préposition: «ex» Creta. En 3,7,1, elle fait le choix du singulier 
praeerat contre les autres éditeurs qui suivent T (plus satisfaisant pour l'accord), la 
question étant de savoir si Minucius était seul à la téte des dix-huit vaisseaux ; un seul 
commandant était le cas le plus fréquent et le plus logique, méme si on trouve des 
exceptions pendant les campagnes en Gaule. En 3,9,5, elle propose quare à la place de 
cui rei (Nipperdey ; re Klotz). En 3,20,2, où temporibus paraît un peu isolé, elle pro- 
pose «pro» plutôt que <his>, ce qui change le sens: dans un cas, on joue une comédie 
en tenant compte du moment ; dans l'autre, on agit d'une maniére à un certain moment 
pour changer ensuite. En 3,68,3, on trouve deux problémes liés: la forme coniuncta 
(MURTV) adoptée par Damon l’amène à modifier animaduersum en animaduersa. En 
3,73,5, son refus du aequum de Victorius l'améne à proposer notum (qui imite un autre 
passage). Enfin en 3,79,4, elle supprime la préposition de: le complément devient un 
ablatif absolu proelio confecto, ce qui va bien. Au total, on voit que les émendations 
relévent souvent de la stylistique, et visent parfois à rapprocher le latin de César d'un 
thème d'agrégation... Là où nous sommes plus sceptiques, c'est lorsque l'innovation 
pose un probléme d'histoire militaire. Si nous suivons assez volontiers Damon en 
1,17,4, quand elle revient aux manuscrits là oü beaucoup considérent que Domitius n'a 
pas pu promettre une telle surface de quarante arpents aux soldats, en revanche un 
probléme de vraisemblance se pose quand elle choisit, en 2,18,1, de remplacer Petreio 
par Pompeio des manuscrits: Varron pouvait-il envoyer du blé à Pompée depuis 
l'Espagne ? La voie de mer était risquée, mais aprés tout elle était aussi trés pratiquée. 
Nous serions assez d'accord pour la suivre en 3,37,2 quand elle arbitre en faveur des 
six mille pas des manuscrits contre les deux ou trois mille pas des émendations, à pro- 
pos d'une vallée en Gréce au moment des combats contre Pompée. Passons sur l'ono- 
mastique en 3,39,1, avec le probléme posé par un nom d'officier : on trouve Caninianus 
(MURTV) contre Caninus (émendation qui serait peut-être intéressante ici), mais on 
peut toujours objecter qu'il y aurait eu un Caninus et un Caninianus. Nous terminerons 
avec trois passages qui nous laissent un peu dubitative. En 1,32,9, le choix entre operi- 
bus ou opibus souléve un probléme de contexte et de propagande : César l'a indénia- 
blement emporté gráce à ses richesses, qui lui ont permis de corrompre beaucoup de 
sénateurs, mais était-ce un bon élément de langage face à ses soldats et officiers ? 
operibus semblerait plus opportun. En 3,32,6, le sens change considérablement selon le 
texte retenu et pose le probléme du róle rempli par les publicains : dans un cas, Scipion 
leur demande de l'argent, comme il essaie d'en extorquer à tout le monde alors, mais 
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dans l'autre, ils agissent d’eux-mêmes en offrant cet argent; on considère assez souvent 
que les publicains étaient plutót du cóté de César, mais beaucoup diront qu'ils étaient 
d'abord du côté de leurs intérêts... En 3,111,3, Damon suit les manuscrits avec triremes 
plutót que l'émendation quadriremes: celle-ci s'explique par la mention de quinqué- 
rémes, ce qui inviterait à considérer que le choix était fait de la masse en vue de créer 
un choc, alors que les trirémes étaient des navires beaucoup plus mobiles. 

Yasmina BENFERHAT. 


Martin DEGAND, Sénéque au risque du don. Une éthique oblative à la croisée de disci- 
plines, Turnhout, Brepols, 2015 (Antiquité et Sciences Humaines. La traversée de 
frontiéres, 2), 24 x 16 cm, 440 p., 100 €, ISBN 978-2-503 -55491-4. 


L'importanza della dimensione etica nella riflessione dello stoicismo d'età imperiale 
è nota; e la genesi del legame sociale è al centro del più ampio dei trattati di Seneca, il 
De beneficiis: qui il filosofo di Cordova, com’è noto, considera come la beneficentia, 
grazie al mutuo scambio di doni e di servizi, consenta di rafforzare i legami interni alla 
società romana. Martin Degand, giovane ricercatore formatosi presso l'Università Cat- 
tolica di Lovanio, con soggiorni di studio a Siena, Toronto e Oxford, e ora maítre en 
philologie classique, sociologie et anthropologie, ha fatto quindi del problema della 
beneficentia l'oggetto del corposo saggio Sénéque au risque du don. Une éthique obla- 
tive à la croisée de disciplines. Qui l'autore, rifacendosi a studiosi di discipline non 
strettamente antichistiche, ma anche sociologiche e antropologiche, analizza il De bene- 
ficiis non solo nel panorama della letteratura antica e della produzione senecana: Sénéque 
au risque du don invita infatti il lettore a una riflessione interdisciplinare, con un conti- 
nuo movimento di andata e ritorno fra l'antico e noi. Le riflessioni senecane sulla tema- 
tica della beneficentia sono strutturate in funzione di uno scopo ben preciso: come già 
rilevato da M. Griffin (Seneca on Society: A Guide to De Beneficiis, Oxford, 2013), il 
filosofo non sta scrivendo solo per sè, né offre un resoconto neutro delle sue considera- 
zioni in materia: egli scrive in primo luogo per accompagnare il lettore lungo la strada 
del progresso morale, e solo se teniamo a mente questo comprendiamo perché nel De 
beneficiis Seneca torni a più riprese sugli stessi temi, considerando alcune questioni sotto 
diversi punti di vista. Rileva Degand (p. 24 sgg.) che il De beneficiis ha iniziato a essere 
oggetto di rilevanti attenzioni da parte dei filologi e degli specialisti della letteratura 
latina solo negli ultimi decenni, a partire dal 1995, anno di pubblicazione della tradu- 
zione inglese parziale di J. M. Cooper e J. F. Procopé (Seneca: Moral and Political 
Essays, Cambridge, 1995), preceduta peró da un importante lavoro di B. Inwood (Ethics 
and Human Action in Early Stoicism, Oxford, 1985). A partire dal 2003-2004, poi, 
si sono succeduti diversi contributi sul tema: Degand ricorda, in particolare, quelli di 
M. Griffin (Seneca as Sociologist: De Beneficiis, in A. De Vivo / E. Lo Cascio (ed.), 
Seneca uomo politico e l'età di Claudio e di Nerone. Atti del Convegno internazionale, 
Capri 25-17 marzo 1999, Bari, 2003, p. 89-122; De Beneficiis and Roman society, in 
JRS 93, 2003, p. 92-113; Seneca's Pedagogic Strategy: Letters and De Beneficiis, in 
R. Sorabij / R. W. Sharples (ed.), Greek and Roman Philosophy 100 BC — 200 AD. Vol. 1, 
London, 2007). Ma é anche in corso di realizzazione un ampio commento al trattato, alla 
cui introduzione, con le considerazioni preliminari di G. Picone, si rifà Degand stesso: 
per un'opera come questa, un commento in forma tematica è, con ogni probabilità, la 
scelta piü oculata, al fine di offrire un'analisi coerente e completa (cfr. G. Picone, Le 
regole del beneficio. Commento tematico a Seneca, De beneficiis, libro I, Palermo, 2013, 
p. 9-10). L'analisi tematica è quindi anche la scelta di M. Degand, che chiarisce subito come 
sia dal suo saggio bandito lo schematico automatismo per cui beneficium equivarrebbe 
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al concetto di *dono" (Introduction, p. 31), un punto su cui, del resto, si era già 
speso P. Li Causi (in La teoria in azione. Il dono di Eschine e la riflessione senecana sui 
beneficia, in AOFL 3/1, 2008, p. 106, n. 3). Piuttosto, una delle finalità di Sénèque au 
risque du don è istituire parallelismi e analogie, per poter situare questo autore nel più 
ampio panorama della riflessione sulla tematica oblativa. E, come suggerisce il titolo 
stesso del saggio, anche l’autore, ambiziosamente, tenta l’impresa e vuole “correre il 
rischio” derivante dal propiziare un incontro fra Seneca e gli studi antropologici e socio- 
logici sul tema del dono: del resto, il prendere su di sè il rischio costituisce una parte 
essenziale anche della dinamica oblativa. Quello di Degand è dunque un procedere raf- 
finato che, nel quadro di un’analisi di tipo antropologico della realtà antica, vuole tenere 
desta l’attenzione sulle differenze fra la cultura romana e la nostra. Chiarite le premesse, 
si ricapitolano i riferimenti privilegiati nell’ambito degli studi sul dono nelle scienze 
sociali (p. 32 sgg.): in primis va citato M. Mauss, il cui Essai sur le don fu pubblicato 
per la prima volta nel 1923-1924 nella Année sociologique; seguono i lavori di A. Caillé: 
Du don comme réponse à l’énigme du don, in L’Homme 142, avril-juin 1997, p. 93-98; 
Anthropologie du don: le tiers paradigme, Paris, 2000; Marcel Mauss et le paradigme 
du don, in Sociologie et sociétés 36/2, 2004, p. 141-176; Don, interét et désintéresse- 
ment. Bourdieu, Mauss, Platon et quelques autres, Paris, 2005. Poi, nel Préambule 
(p. 49 sgg.), si delinea Une éthique au service du social: secondo Seneca, infatti, la 
societas, insieme alla ratio, rappresenta uno dei tratti di distinzione con cui la divinità 
ha voluto marcare il privilegio dato all'uomo. Esiste cioè un ben preciso legame (cfr. 
ben. IV, 18, 1-4) fra beneficia e societas: essa, di fatto, si regge sui beneficia e sui mutua 
officia. A partire dunque dalle domande relative alle cause e alle finalità della beneficen- 
tia, è possibile analizzare per tappe la morale oblativa di Seneca, strutturata secondo i 
tempi del donare, del ricevere, del dovere e del restituire, dando quindi il la all’artico- 
lazione della Première partie del volume, così strutturata: cap. 1, Dare ou le temps de 
donner (p. 65-144); cap. 2, Accipere ou le temps du recevoir (p. 145-154); cap. 3, 
Debere ou /e temps du devoir (p. 155-168); cap. 4, Reddere / recipere ou le temps de 
rendre (p. 169-233); cap. 5, Des temps du don à leur circularité (p. 233-253). In parti- 
colare, in questa cospicua sezione Degand ricorda come anche quella di ricevere sia 
un’ars; già Seneca, del resto, stigmatizzava l’ignoranza dei suoi contemporanei nel rice- 
vere. Addirittura, in ben. VI, 43, 1 egli afferma in modo esplicito che sembrano univer- 
salmente ignorati i valori e le difficoltà connessi a questo atto così importante e delicato: 
importante è imparare a ben debere, ovvero a debere con serenità e animo limpido; 
questo è uno degli obiettivi peculiari della filosofia, oltre che una sfida, in primis etica 
e psicologica, per l’uomo di ogni tempo. Chiunque, in altre parole, riconosce istintiva- 
mente, nel momento stesso in cui riceve un beneficio, di trovarsi in uno stato di debito 
nei confronti del suo benefattore, nè ignora l’estensione di tale debito, situazione per cui 
Degand richiama la senecana ep. 81, 8 (debere beneficium potest enim inprudens et rudis 
et unus et turba, utique dum prope est ab accepto: ignorat autem quantum pro eo 
debeat). Affinchè l’esperienza del debito sia vissuta in modo positivo, Seneca racco- 
manda quindi un ricevere ispirato a benevolenza, raccomandazione che si trova, notoria- 
mente, nella conclusione del paradosso stoico per cui qui libenter beneficium accipit, 
reddidit: nell'ambito del *dovere", chi dona e chi riceve sono, cosi, inevitabilmente 
legati, e il legame interpersonale stesso risulta irrobustito. Nella seconda parte del sag- 
gio, Autour du beneficium (p. 257-379), Degand sviscera l'atto oblativo a partire alla 
spontaneità che deve di necessità connotarlo (cap. 1, Beneficium petere — rogare. La 
demande initiale, un temps oblatif à approfondir ? , p. 257-264), per poi analizzare più nello 
specifico Public du traité et relations concernées (cap. 2, p. 265-278). In questa sezione, 
l'autore prima ricorda come solo in ben. VII, 17, 1 Seneca distingua due tipologie di 
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beneficium, in funzione della qualità di chi prende parte a tale atto: Duo sunt beneficia: 
unum, quod dare nisi sapiens sapienti non potest; hoc est absolutum et uerum benefi- 
cium; alterum, uolgare, plebeium, cuius inter nos inperitos commercium est. La scelta 
senecana nel De beneficiis & stata di trattare essenzialmente il secondo tipo di benefi- 
cium, benché si evochi talvolta il caso del sapiens (specialmente in ben. IV, 34, 3-5; VII, 
3-8, 12, e 18-19, e in V, 23, 3, dove si rileva la differenza fra la pratica del beneficium 
fra sapientes rispetto a quella tra inperiti). Bisogna anche interrogarsi, secondo Degand, 
sulla natura della relazione preesistente all'attività del beneficium: il processo oblativo, 
infatti, non si basa solo su un principio d'ineguaglianza e di asimmetria, o, come prefe- 
risce dire Degand, di alternance (p. 267), ma è anche animato da una costante tensione 
verso l’inversione dei ruoli, in quanto benefattore e beneficiario sono invitati senza sosta 
a scambiare la propria condizione per arrivare a una situazione in cui non sarà piü pos- 
sibile individuare una relazione gerarchica fissa e prestabilita fra chi si mette in gioco 
nel beneficium. Circa la natura della relazione preesistente al beneficium, invece, Degand 
esamina prima la ricca materia di riflessione offerta dal concetto di amicitia: Seneca 
rileva infatti che certi beneficia sono indirizzati espressamente agli amici, mentre altri 
agli sconosciuti (cfr. ben. II, 12, 1); poco oltre, poi (ben. III, 21, 1), precisa l'estensione 
dell'ambito del beneficium, parlando della riconoscenza che può essere indirizzata ai 
genitori, agli amici, ma anche alle persone di rango inferiore (ben. III, 17, 4). Sembra 
dunque che la beneficentia possa esercitarsi in un ambito ampio, e che anche una rela- 
zione preesistente a uno scambio oblativo possa evolversi nel senso del beneficium in 
ragione della sua stessa messa in atto (ben. IIL, 21, 1). Le azioni compiute da uno 
schiavo, per esempio, sono un ministerium, ma quando, negli scambi quotidiani, si 
riscontra nei suoi atti plus quod seruo necesse est, allora la relazione puó evolvere in 
amicitia, proprio in forza della pratica del beneficium (del resto, gli schiavi sono definiti 
humiles amici sempre da Seneca in ep. 47, 1). Lo stesso accade nel rapporto con il 
medico o con il precettore: se esso supera i limiti di quanto ci si aspetta nell'ambito della 
professione da essi svolta, allora la relazione non é pià commerciale o di compravendita 
di attività variamente ricompensate. In altre parole, quali che siano i rapporti di partenza 
(relazione gerarchica o di servizio), quando si verifica il superamento di quanto è esigi- 
bile a stretto limite legale, si apre la sfera del beneficium. Del resto, secondo Seneca, 
(p. 269 sgg.), amicitia nasce proprio da tale pratica: per esempio, Degand rimanda a 
ben. II, 18, 5 (beneficiorum ... sacratissimum ius, ex quo amicitia oritur); o pensiamo 
a ep. 19, 12, dove, ancora una volta, si conferma il legame fra beneficia e nascita dell'a- 
micitia. Degand sottolinea come peró Seneca ammonisca pressantemente alla prudenza 
nella scelta delle persone con cui costruire tale interazione: l'amicitia, del resto, può 
avere luogo, nella sua forma ideale e migliore, solo fra saggi e, volendo puntualizzare, 
non unisce fra loro tutte le tipologie umane (cfr. ben. VII, 12, 2; ep. 81, 12). Contraria- 
mente alla relazione di clientela, l'amicitia delineata da Seneca nel De beneficiis sembra 
basarsi su un principio di eguaglianza fra le persone. E se questa eguaglianza non esiste 
nei fatti, nondimeno, costituisce l'orizzonte verso cui tende l'atto del compiere beneficia 
(cfr. ben. II, 15, 1). Varie osservazioni del filosofo latino sono direttamente collegate a 
tale nozione di eguaglianza nel quadro dello scambio di beneficia: in particolare, Degand 
si sofferma sulle riflessioni senecane circa il rapporto di clientela. Nelle situazioni di 
ineguaglianza, Seneca suggerisce di adattarsi all’altro: in ben. II, 13, 2, dice che sono 
iucunda quei beneficia i quali humana fronte, certe leni placidaque tribuuntur, donando 
i quali, cioè, chi è di condizione superiore non fa rilevare e pesare la sproporzione 
sociale ed economica fra chi accorda il beneficium e chi lo riceve. Degand sottolinea la 
distinzione senecana fra l’amicitia e una delle pratiche tipiche della civiltà romana, la 
salutatio, peculiare della relazione clientelare: in ep. 19, 11, si rileva l’errore di chi cerca 
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un amico i7 atrio, o di chi ritiene di poterlo riconoscere e apprezzare in conuiuio. Infatti, 
l'uomo indaffarato e preoccupato dei propri beni (occupatus homo et bonis suis obses- 
sus) non potrebbe incorrere in nessun male peggiore se non considerare suoi amici quelli 
di cui non è amico lui stesso (nullum habet maius malum ... quam quod amicos sibi 
putat, quibus ipse non est). Degand si sofferma pertanto — ed è in questa sezione del 
volume emergono la competenza e la misura dell'autore nell'applicare alcune acquisi- 
zioni tipiche dell'ambito delle scienze umane e sociali alla realtà della Roma antica — sui 
rapporti fra la clientela, di cui la salutatio era una manifestazione rituale, e la pratica del 
beneficium. Sulla base della sintesi di V. Lécrivain (Le rapport de clientéle dans la per- 
spective comparative, in V. Lécrivain (ed.), Clientèle guerrière, clientèle foncière et 
clientèle éléctorale. Histoire et anthropologie, Dijon, 2007, p. 13-31), dapprima Degand 
individua alcune caratteristiche della relazione clientelare che sembrano avvicinarla 
all'attività della beneficentia (p. 273 sgg.): anche la clientela si basa, infatti, sulla fides, 
oltre che su altri elementi propri anche della relazione intercorrente fra chi prodiga e chi 
riceve un beneficium (scelta delle parti implicate, informalità, auspicabile durata, legame 
interpersonale, materialità dello scambio, e, come ricordato poche righe sopra, appunto, 
ruolo centrale attribuito alla fides). Ma, a differenza di quanto accade per il beneficium, 
la clientela si basa su un rapporto unilaterale fisso, poichè il patronus è sempre in una 
posizione di forza rispetto al suo cliens, né esiste nel rapporto clientelare quella tensione 
verso l'eguaglianza tipica, invece, della beneficentia. Particolarmente degni di nota sono 
poi i capitoli 6 e 8. Il primo, Du respect des faces à la mise en scène de la bienfaisance. 
Les régles de l'interaction en situation oblative (p. 3477-360), verte sui problemi relativi 
alla materia beneficii, da scegliere con cura (secondo quanto afferma Seneca in ben. I, 
11, 6), e che già testimonia l'immagine che il donatore si fa del beneficiario: in partico- 
lare, ha un valore esemplare l'aneddoto di ben. V, 6, 6, a proposito di Socrate e del re 
Archelao; successivamente, sulla scorta delle teorie interazioniste di E. Goffmann, si 
analizza il valore di tali riti sociali, e il loro mancato rispetto quando si verifica il caso 
dell'ingratitudine. Il capitolo 8, Une métaphysique en filigrane, di taglio più propria- 
mente filosofico, affronta le questioni relative alla distinzione senecana fra atto del 
donare e realizzazione materiale del beneficium. Le due dimensioni, infatti, potrebbero 
confondersi, a causa della polisemia del termine beneficium; il filosofo, perd, le tiene 
ben distinte, come emerge dall'importante brano di ben. VI, 2, 1-3, in cui Seneca si 
chiede se sia possibile eripi beneficium, visto che si tratta non di una cosa materiale ma 
di un'azione. In effetti, cid non sarebbe possibile, risposta che si basa sulla distinzione 
fra res e actio: quest'ultima, per definizione, è appunto incorporea, poichè l'incorporale 
è un puro oggetto d'inferenza, conoscibile solo indirettamente. La dimensione materiale, 
in altre parole, é solo l'indicatore fisico, referente visibile dell'actio rappresentata dal 
beneficium. Del resto, nota Degand, la dicotomia actio / res costituisce una delle oppo- 
sizioni essenziali della morale oblativa di Seneca; ma potrebbe costituire anche una 
efficace chiave di lettura per l'interpretazione di tutta la sua etica, dato che si ripresenta 
in varie forme nel corso del trattato, in primis nell'opposizione materia / animus — 
uoluntas: molti sono in effetti i passi del trattato che affermano senza dubbio la premi- 
nenza all’animus sulla res. Solo il presente, infatti, può essere modificato: non potest 
beneficium manu tangi: res animo geritur (ben. I, 5, 2); più tardi Seneca aggiunge che 
post deinde aliter beneficium, aliter creditum soluitur; non est, quod exspectes, ut solu- 
tionem tibi ostendam; res inter animos geritur (ben. II, 34, 1). Se la parte materiale del 
beneficium è, ovviamente, esposta alla fortuna e alle sue iniuriae, il beneficium in sè non 
svanisce, anche dopo l'eliminazione della sua parte materiale (ben. I, 5, 3). Anche la 
beneficentia, in quanto virtù, è un bonum, e, nella misura in cui essa è utile (prodest), 
essa è, innegabilmente, un corpus, come si evince da ep. 117, 2. Nelle Conclusioni 
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(p. 381-395), Degand ribadisce come la pratica della uirtus, di per sé, non debba essere 
giustificata. Essa costituisce il cuore dell'etica stoica, e ne è anche il fine ultimo. La 
natura virtuosa, tanto del beneficium che della gratia, implica un’estensione della pratica 
della beneficentia. Se, infatti, la virtù è a tutti accessibile, e se la beneficentia è una 
pratica virtuosa, quest’ultima deve essere di necessità alla portata di tutti, come Seneca 
dice esplicitamente in ben. II, 18, 2 (Nulli praeclusa uirtus est: omnibus patet, omnes 
admittit, omnes inuitat, et ingenuos et libertinos et seruos et reges et exules). Tale lettura 
condurrebbe a una possibile universalizzazione della beneficentia attraverso l’inclusione 
e la partecipazione di tutti gli uomini, un tratto in armonia con la concezione cosmo- 
polita dello stoicismo: ma, nota Degand, perchè ogni uomo possa davvero partecipare a 
questa attività virtuosa, Seneca deve procedere a una risemantizzazione delle nozioni di 
beneficium e di gratia, compiuta, come si è visto, attraverso una dematerializzazione dei 
contenuti tanto del primo che della seconda. Così, l’universalizzazione della pratica è 
resa possibile anche dal fatto di avere limitato ruolo e incidenza della fortuna in 
quest'ambito: ogni uomo, potenzialmente, è liberato dall'incombere della fortuna su di 
sé, e pertanto ciascuno e capace non solo di rendere il beneficio, ma anche di essere 
donatore in prima battuta. La tensione fra la dimensione virtuosa e quella sociale è 
secondo Degand illustrata attraverso la questione del rapporto dei tempi oblativi 
rispetto alla dicotomia obbligo-libertà. In Seneca si parla di una triplice libertà: di 
donare, di ricevere, e di restituire il beneficio; quest'ultima poi contiene, ugualmente, 
in negativo, la libertà del rifiuto. A questa triplice libertà si oppone un triplice obbligo: 
di donare, di ricevere, di restituire. Tale triplice obbligo è necessario perché il ciclo 
oblativo abbia inizio e continui: in effetti, bisogna che ci sia un dono iniziale (il cosid- 
detto opening gift) perchè la relazione abbia inizio; ed è anche necessario che esso venga 
ricevuto e che vi sia una restituzione, con un incremento, perché la relazione continui. 
Come riconosce Seneca stesso, gli errori in materia di beneficentia si collocano in 
momenti diversi, con diversi livelli di gravità: senza dono iniziale, non vi ciclo obla- 
tivo; senza gratitudine, c’è il rischio che si interrompa il ciclo instauratosi; e se la libertà 
è essenziale per preservare la virtù delle azioni, l'obbligo è non meno importante, perchè 
consente di iniziare e continuare la relazione del dono, e perchè ciò assicura la dimen- 
sione sociale, specialmente attraverso un’esigenza di reciprocità. Degand sottolinea 
come Seneca difenda sempre la libertà degli attori in gioco nell’ambito della virtù sociale 
fondamentale della beneficentia. A proposito della questione dell’interesse connesso 
alla pratica del beneficium, infine, l’autore sviscera, nelle ultime pagine (p. 391 sgg.), 
il fragile equilibrio che governa il problema: il beneficium, infatti, costituisce, come si 
è visto, il cuore di una pratica molto vulnerabile ed esposta a mille rischi, in quanto, a 
ogni tappa, quasi intrinsecamente, la beneficentia comporta la possibilità del suo rove- 
scio, e cioè, invece di generare coesione, potrebbe essere all’origine della disgrega- 
zione; in altre parole, è la sua intima fragilità a rischiare di renderla improduttiva. 
Infine (p. 393-395), viene sottolineato come interrogarsi sulla beneficentia antica sia, 
essenzialmente, funzionale a sviscerare il problema della coesione sociale, assai urgente 
anche nei nostri tempi, data l’odierna tendenza alla dissoluzione dei legami sociali, nel 
momento in cui la libertà individuale sembra assurgere a valore assoluto. Si capisce così 
il peso che Degand riconosce ai valori della fides nella creazione e nel mantenimento 
dei legami interpersonali (riabilitare la condizione dell’“essere in debito”, del resto, è 
anch'esso atto teso a promuovere il legame sociale). Tale precisazione ci fa comprendere 
il senso e la finalità di un saggio come Sénèque au risque du don, che, in un’ottica multi- 
disciplinare, sviscera un tema cardinale per la riflessione etica dei nostri maiores e da cui 
possono nascere considerazioni e attualizzazioni valide anche per il presente. 

Silvia STUCCHI. 
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Babett EDELMANN-SINGER, Koina und Concilia. Genese, Organisation und sozioókono- 
mische Funktion der Provinziallandtage im rómischer Reich, Stuttgart, F. Steiner, 
2015 (Heidelberger Althistorische Beitráge und Epigraphische Studien, 57), 24 x 
16 cm, 363 p., 59 €, ISBN 978-3-515-11100-3. 


Our knowledge of Roman provincial administration is continually supplemented by 
new sources. Yet we know much less about the provincial administrative structures 
known as provincial assemblies, which were made up of the representatives of cities of 
the various provinces. In western provinces, these assemblies bore the name concilium, 
and in eastern ones koinon. At the time when the Greek East found itself within the 
borders of the Roman Empire, some of these koina already had a long history stretching 
back to the Hellenistic period. Although concilia and koina existed in the majority of 
provinces, dating their role and function has not attracted much attention from scholars. 
There is a widespread belief that they were not a politically important institution, since 
their main duty was to conduct religious rituals associated with the cult of the Roman 
emperor. As a result, until the last years the only relatively recent work on the subject 
of provincial assemblies under Roman rule was one published over half a century ago 
by Jürgen Deininger (Die Provinziallandtage der rómischen Kaiserzeit, München, 1965). 
Fortunately, the publication of Babett Edelmann-Singer's dissertation redresses the bal- 
ance. Edelmann-Singer's book is designed as an updated version of Deininger's work 
that also takes into account the aspects of the operation of provincial assemblies that he 
omitted (p. 15-16). In fact, though, its form and conception are entirely original. The 
author claims that her conclusions are exploratory in nature, meaning that they constitute 
a summary of a certain stage of research that requires further continuation (p. 27). 
She identifies a significant terminological problem, arguing that the term used by schol- 
ars to describe the structure in question, “provincial assembly" (Provinziallandtag), is 
anachronistic and unsuitable, as it raises associations with different historical realities. 
However, she also realises that replacing it with the term koinon or concilium also fails 
to solve the terminological problem, since these two names refer to somewhat differing 
collegial bodies. She therefore chose to use both Provinziallandtag (as a synonym for 
Provinzialversammlung) and the two aforementioned terms, koinon and concilium 
(p. 26-27). The objective of her research is to understand the functioning of the provin- 
cial structures of the Roman Empire, of which the provincial assemblies were an integral 
part. It is possible to determine their places in these structures by defining the areas and 
scope in which they were active (p. 28-29). The author is mostly interested in how the 
provincial assemblies operated during the Early Empire period, taking into account the 
Hellenistic phase of their existence, since during the Late Empire they changed substan- 
tially (p. 28). The main difference between the methodology employed by Edel- 
mann-Singer and that of Deininger is her wide use of epigraphic and numismatic sources, 
whose significance was not appreciated by the earlier scholar. The dissertation consists 
of five chapters. In the first (Stand der Diskussion, methodische Vorüberlegungen, 
inhaltliche Abgrenzungen, p. 13-30), the author discusses the state of research, metho- 
dological problems, etc. In the second (Vorgeschichte und Entstehung der Provinzialland- 
tage, p. 31-140), she presents the history and organisational structure of the provincial 
assemblies in the Hellenistic period and the relations of Greek koina with Rome in the 
period of the Republic and Empire. It is on the latter period that she particularly concen- 
trates, because, from Augustus onwards, first in the province of Asia and Bithynia, 
and later also in others, koina were responsible for organising and practising the cult of 
the ruling leader. The concilia organised with the support of subsequent rulers of Rome 
in the western provinces of the Empire had the same duty. Relying on analysis of the 
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sources available, the author concludes that in fact most provincial assemblies started 
during the rule of the Julio-Claudian dynasty, and not, as previously thought, during that 
of the Flavian dynasty. They were founded as a result of a deliberate policy of the 
emperors', their main role being to consolidate Roman rule. Although it is true that the 
ruler cult was an important duty for the assemblies, the Roman authorities generally left 
it to the appreciation of the local elites, who had lost their significance with the transfor- 
mation of individual kingdoms into Roman provinces. Carrying out the functions asso- 
ciated with the ruler cult afforded them prestige and the opportunity for direct contact 
with the Roman administration, and allowed them to preserve their socio-political posi- 
tion. The third chapter (Rechtsstatus, Spitzenpersonal und Identifikationspotenzial der 
Provinziallandtage, p. 141-191) considers the issue of the legal status of the provincial 
assemblies. The sources leave no doubt that their competences and actions were specified 
by legal rules. The author also examines the often discussed question of the equivalence, 
or separateness, of the function of the head of the koinon (koinarchos) and high priest of 
the koinon (archierus). Both titles, she concludes, refer to the same function, i.e. the 
head of the koinon. The intermittent popularity of the latter resulted from the nature of 
the emperors’ policies. Some emperors expected greater religious activity from assem- 
blies, which meant that the religious function of the assembly head played an important 
role in the formation of provincial identity. Material evidence of this are the legends and 
iconography of coins minted by the koina (p. 188-190). Chapter Four (Die wirtschaft- 
liche und finanzielle Dimension der Provinziallandtage, p. 193-308), which explores 
the economic and financial aspects of the provincial assemblies’ operations, is among 
the most interesting. In previous research, these issues have generally gone unnoticed. 
The author notes that the assemblies’ legal status permitted them to own property and 
maintain independent economic activity, which was extremely important in the context 
of the financial obligations resting upon them. These included financing not only various 
manifestations of the ruler cult (games, sacrifices, construction of temples and altars 
etc.), but also legations dispatched to Rome, or the costs of various types of honours. 
It is for this reason that the author focuses on where the assemblies’ funding came from. 
Presenting her findings in detail would take up too much space here, but it is at least 
worth mentioning that among the sources of the assemblies’ income were donations, 
taxes, and the contributions of the member cities. The assemblies were able to set the 
levels of this income as they saw fit. Apart from regular revenue sources, they could 
supplement their funds with extra amounts. The picture that the author paints of their 
economic policy and funding sources makes it clear that the provincial assemblies 
played a significant role both in the economic life of the individual provinces and in that 
of the empire as a whole. The fifth and final chapter (Schlussbetrachtung — Koina und 
Concilia. Genese, Organisation und Sozioökonomische Funktion der Provinziallantage 
im rómischen Reich, p. 309-312) contains a concise summary of the arguments presented 
in the book. Some of these findings have already been mentioned. A further conclusion 
worth noting is that koina and consilia were important structures of the local adminis- 
tration of the Roman Empire whose role and significance has not previously been appre- 
ciated. Their role was not confined to the practice of the ruler cult. Edelmann-Singer 
shows that they were an institution which the Roman emperors used for actively engag- 
ing the local elites and communities in the life of the Roman Empire. This was made 
possible by placing on the shoulders of the provincial assemblies the realisation of 
important political, social and economic-fiscal objectives. Furthermore, contrary to pre- 
vious suspicions, these were not instruments of Romanisation. The merits of Edelmann- 
Singer's book lie not only in the originality of her conclusions and in her observations 
concerning the specificity and methods of the Roman emperors' provincial policy, but 
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also in her use of well-known sources. These allowed her to demonstrate the wealth of 
data they contain, but also to make a convincing case for the importance of regional 
assemblies within the overall administrative structure of the Roman Empire. Beyond any 
doubt, Edelmann-Singer's contribution will long provide a point of reference in further 
discussion on the history and various aspects of the working of provincial assemblies 
during the Early Empire. Edward DABROWA. 


Annick FENET / Natacha LUBTCHANSKY (ed.), Pour une histoire de l'archéologie XVIII* 
siècle — 1945. Hommage de ses collègues et amis à Ève Gran-Aymerich, Bordeaux, 
Ausonius (diff. de Boccard, Paris), 2015 (Scripta Receptoria, 5), 24 x 17,5 cm, 499 p., 
fig., 25 €, ISBN 978-2-35613-131-7. 


Eve Gran-Aymerich est une collaboratrice trés appréciée de notre revue depuis de 
nombreuses années. C'est donc avec un trés grand plaisir que je signalerai à l'attention 
de nos lecteurs ce volume d'hommages de ses collégues et amis. Il s'ouvre par une 
biographie de la jubilaire et une liste impressionnante de ses publications. Parmi elles, 
figurent les deux ouvrages qui sont toujours une référence pour l'histoire de l’archéologie 
en France (Naissance de l'archéologie moderne 1798-1945 et Dictionnaire biographique 
d'archéologie 1798-1945). Le volume d'hommages, qui compte trente contributions, 
comprend trois sections : la première est dédiée au passage, à la fin du XVIII — début 
du XIX* siécles, de la philologie et de l'histoire ancienne à l'exploration archéologique 
de terrain (Olympie, Pompéi), à l'étude des artéfacts (céramique sigillée) ainsi qu'à la 
vision qu'avaient les érudits européens sur l'antiquité méditerranéenne et l’Orient (Inde et 
Chine). La deuxième partie est consacrée à la période qui s'étend du milieu du XTX" siècle 
au milieu du XX* siécle; c'est celle de la naissance de l'archéologie moderne et « de 
l'affirmation des identités nationales et des prétentions coloniales ». C'est également 
celle de la mise en cause de la suprématie des civilisations grecque et romaine et de 
l'émergence d'autres cultures, notamment des civilisations phénicienne et étrusque. 
Dans la troisiéme partie, A. Fenet et N. Lubtchansky ont réuni des contributions qui 
traitent de l'institutionnalisation de l'archéologie: les grandes figures qui ont marqué 
Parchéologie au XIX? siècle, la mise en place d’instituts d'archéologie comme l’École 
française d'Athénes. Pour clore ce beau volume, Houcine Jaidi livre ses réflexions sur la 
question, souvent étudiée par Eve Gran-Aymerich, de la relation entre archéologie et poli- 
tique à la lumière de l'archéologie tunisienne au lendemain de la Révolution du 14 janvier 
2011. Un index général facilite la consultation de cet ouvrage. Pol DEFOSSE. 


Lee M. FRATANTUONO / R. Alden SMITH, Virgil, Aeneid 5: Text, Translation and Com- 
mentary, Leiden / Boston, Brill, 2015 (Mnemosyne. Supplement 386), 24 x 16 cm, 
X-760 p., 284 $, ISBN 978-90-04-30124-5. 


Lee Fratantuono and Alden Smith, both well-known scholars of Vergil, have pro- 
duced a monumental Brill commentary of yet another Aeneid book, complementing the 
formidable project initiated (and so far served exclusively) by Nicholas Horsfall, to offer 
updated individual commentaries of all twelve books of Vergil's epic. Fratantuono him- 
self is well into completing the commentary on Book 8 (again with Brill), while Hors- 
fall's output includes so far five volumes (Aeneid 7 [2000], 11 [2003], 3 [2006] and 2 
[2008], with Brill; 6 [2013] with de Gruyter) with one more under way (Aeneid 1, 
again with de Gruyter). Fratantuono and Smith are offering a long-desired service to the 
Vergilian community: Book 5 has been in the past one of the least attractive books 
of the Aeneid, in terms of generating monograph-length studies and interpretative 
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commentaries. The only available commentaries were R. D. Williams’ two annotated 
editions (the first, of Aeneid 5 separately, for the ‘Oxford reds' in 1960; the second, the 
relevant section in his two-volume commentary of the whole Aeneid, for the ‘Macmillan 
reds’, in 1972-73), both of them seriously outdated for some decades now; besides, their 
intended audience was the English undergraduate or graduate student, and the commen- 
tary heavily oriented towards facilitating comprehension of the text (the need for the 
intermediate reader is now served much better by Joseph Farrell's edition of Aeneid 5, 
for the Focus series). In this respect, Fratantuono and Smith offer now an invaluable 
service to the Vergilian scholarly community worldwide, given that a reliable, detailed 
and modern commentary on Aeneid 5 has been an international desideratum (the authors 
on p. 5-7 offer a full survey of all major available commentaries in the main languages 
used in classical scholarship). Aeneid 5 is as complex and sophisticated in its texture as 
any of the more popular books of Vergil's epic. To illustrate the structure behind this 
elaborate complexity is foremost the aim of the 34-page long Introduction (prepared 
along with the text and the prose translation primarily by Smith, while Fratantuono was 
primarily responsible for the commentary) — a bit short in relation to the commentary 
(600 pages). For the two authors the key to understand both the placement and the par- 
ticular structure of Aeneid 5 is to consider it an Aeneid in miniature form, or an ‘Aeneid’- 
within-the-Aeneid, and idea first articulated by Karl Galinsky in his 1968 article under 
the telling title: Aeneid 5 and the Aeneid. The special mission of this book is further 
illustrated through its comparative study with Aeneid 11. The two books share crucial 
parallels in structure (both observe a tri-partite division) and in theme, and by virtue of 
their similar placement, respectively, as the penultimate one in each of the two halves of 
the Aeneid, at times mirror and at other times complement each other. Book 11 is par- 
ticularly familiar to one of the editors, since it was the topic of his doctoral dissertation 
which he later turned into a monograph (Lee Fratantuono, A Commentary on Virgil, 
Aeneid XI, Bruxelles, 2009). The fact that Book 5 is also the first book of the second 
tetrad and thus is expected to manifest programmatic themes, adds another interpretative 
perspective. Other themes identified as major ones towards the proper appreciation of 
the book and its particular placement in the Aeneid include: the role of the funeral games 
in Aeneas’ Romanization process; the identification of the meta, the turning post that 
underscores the turning point in Aeneas’ journey (and the ongoing struggle of Aeneas 
and the Trojans towards a new identity); the significance of Sicily, an ideal host for this 
transition, as a geographical meta — a midpoint and a turning point — as well as a narra- 
tological meta — the starting point (twice) for the last segment of Aeneas' journey, “an 
image of the dangers of stagnation and the problems of reengaging with the past" (p. 8 
n. 24), which the Trojans decidedly have to leave behind along with their ships and 
womenfolk. The term meta soon will become a technical term of metapoetics, when 
Ovid uses the image of the meta in Amores 3.15 to declare his decision to redirect his 
poetic interests as he approaches the end of his collection (p. 17). I would argue that 
meta is a statement of metapoetics already in the Aeneid, directing Vergil's readers from 
an Odyssean type epic to an Iliadic one. The quest for an identity and the question of 
identity takes many forms in Aeneid 5, and its recurrence emphasizes another major 
aspect of the structure of the book, which consists of many episodes. This concatenation 
of narrative clusters becomes the unifying string for a set of ideas (notably: sacrifice and 
ritual, piety, a sense of community, kinship, friendly rivalry, and above all the exhibit of 
leadership) that run through the entire book and manifest themselves in diverse forms 
from episode to episode. Fratantuono and Smith also point out the engagement with 
contemporary political events that are alluded to in the course of Aeneid 5, including the 
Civil Wars that lurk in the subtext of the women's frenzied attack on the fleet in the last 
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part of the book; but also the unum pro multis motif that is stressed through the death 
of Palinurus and revokes the pessimism of the conflagration episode, and replaces it with 
a strong statement of unanimity as the closural theme — the sphragis — of the book. The 
introduction includes also a brief but important description of the editors’ methodology 
of preparing the critical edition of the text (p. 10-12 introduce and qualify the various 
manuscripts that transmit Aeneid 5) — a section that belongs more naturally in the section 
entitled 'Ad Lectorem' (p. 57 ff.) which comes after an exhaustive 20-page long basic 
bibliography of items that are cited repeatedly in the commentary (items referred to only 
once are cited only in the commentary, next to the issue they intend to illustrate) and 
discusses in detail the editors’ rationale behind their methodology of editing the Latin 
text. Albeit the fact that the manuscript tradition is particularly reliable on the text of 
Aeneid 5 and the availability of very good critical editions, Smith and Fratantuono read 
the principal manuscripts and papyri of the text, took into consideration a number of 
additional improvements suggested since the publication of Vergil's latest critical edition 
— Conte's Teubner — and composed their own critical text — thus cleverly liberating 
themselves from having to defend their diversions should they have opted to reproduce 
the text and apparatus of some standardized critical edition. Fratantuono and Smith opted 
for a prose translation, a decision going hand-in-hand with the composition of the 
accompanying commentary, which requires careful consideration of every single word 
of the text. Thus on occasion there is an additional word here and there that analyzes a 
metaphor. (E.g. on 1. 10 imber, lit. ‘rain’, is correctly translated as ‘rain cloud’ (to par- 
allel the similar meaning of imber on Aen. 3.194), and tenebris, lit. ‘darkness’, on the 
following line, makes better sense if it is understood as ‘the shadow” of this rain cloud, 
rather than *darkness' in general). The result is a clear and readable text, which employs 
poetic phrases in direct discourse, to underscore exceptional emotion or deliberate use 
of elaborate speech. The translation follows after the text, and I could not help wonder- 
ing why the editors did not opt for a (much more convenient for the reader) text-and-trans- 
lation setting on facing pages. The commentary is massive, extremely erudite, and 
spreads over nearly 600 pages, addressing primarily scholars of Vergil, and graduate and 
upper undergraduate students, who have already some earlier study of the Aeneid. 
Fratantuono and Smith have a firm command of previous Vergilian scholarship of Book 5, 
and they address equally issues of structure, narrative technique and language, and 
poetics. All major themes of the book receive detailed discussion that spreads across 
several pages and illustrates all necessary aspects thereof. Fratantuono and Smith have 
sensibly divided the text into smaller narrative units, and they conveniently begin the 
commentary by offering a brief summary of the given unit's content, and a general 
overview of the main issues therein — usually fortified by scholarly references. They 
discuss the text line by line, and divide each line to smaller paragraphs, beginning with 
the discussion of individual words or clusters of the line, and continuing with the func- 
tion of the given line in a larger narrative and thematic unit. Even though the authors 
often employ an expansive style and repeat themselves, this is not necessarily a bad 
thing, and will be best appreciated by the readers who wish to consult the commentary 
for some particular information on a specific passage or line (and Fratantuono and Smith 
are consistent at pointing towards further commentary on a recurrent point and specifying 
the location of it in the book, and this sort of intratextual dialogue is particularly good 
for enforcing unity — the exceptions are few where additional information is promised 
“below” [e.g. p. 174 ad 68; p. 185 ad 78] without specifying the page, or the line under 
which this amplified argument is recorded). Further, the expansive discussion on several 
occasions may help the expert reader come up with additional thoughts and ideas 
that could develop a point further. The structure of the discussion under each line might 
be summed up as follows: First commentary of every word in the line regarding its 
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significance, in terms of its association to some theme or its frequency and use in the 
Aeneid, and the relevance of the particular use to the rest; the annotation is ample and 
the details often include assessment based on intertextuality. The commentary is ampli- 
fied by recordings of earlier comments and criticism on the word in question, starting 
from Servius, often evaluated by Fratantuono and Smith. If two or more words on the 
line form a cluster, more discussion follows on the importance of this cluster, with ref- 
erence to evocations thereof elsewhere in the Aeneid. Parallel intertexts are typically 
identified and commented upon. The discussion of each line may also include an original 
reading and relevant bibliography in endorsement of the two commentators’ reading at 
hand. The wealth of the information provided is hardly conclusive but instead aims at 
engaging the readers and prompting them to advance the discussion further. I note only 
a couple of observations that resulted from my own engagement with the commentary. 
On 1. 34 (and below, on 1. 58), a notable omission of the several important, and diligently 
noted, occurrences of the word /aetus in the Aeneid, is the very first occurrence of the 
word in the poem (Aen. 1.35), describing the feeling of elation and joy the Trojans expe- 
rience as they depart from Sicily and prepare to cross over to Italy. Markedly, the same 
adjective appears on nearly the same verse of Aeneid 5 to describe the return of the 
Trojans to Sicily after their Carthaginian adventure. This ring composition underscores 
firmly the function of Book 5 as an ‘opening’ book of a new unit (the second tetrad). On 
1. 91, the phrase leuia pocula, is aptly translated as ‘smooth cups’ (a translation proposed 
also by Williams), as leuis is the Latin evolution of the Greek Aeroc. The phrase is used 
hapax in the Aeneid, and is noted so, but no further comments are recorded. The choice 
for the particular adjective to qualify the cups, naturally sounding though unprecedented, 
toys with the broad spectrum of meanings of leuis, for it is likely motivated by the char- 
acterization of another drinking cup, a patera, in Aeneid 1.728-9, as grauis, or ‘weighty’ 
in a figurative sense on account of the decorations of precious stones and gold that are 
embossed all around its surface (Hic regina grauem gemmis auroque poposcit ... pate- 
ram); our cup is juxtaposed to it, perhaps deliberately. Commentary on matters of textual 
criticism is no less thorough when need arises. Fratantuono and Smith refer often to the 
monumental commentaries of Horsfall, as well as to the Enciclopedia Virgiliana and the 
new Virgil Encyclopedia, and wisely so, given the established status of these reference 
works. For the size of the volume the Brill editors have done a very good job, since 
typographical infelicities are minor (e.g. p. 57 three lines from the bottom: “we also 
relied also on Geymonat's / codici G e V di Virgilio ..."; p. 144 bottom line, read: “Tsa- 
kiropoulou"; there is a typo on p. 153: “his son doomed son Pallas"; p. 169 near the end 
of the second paragraph there is an incomplete phrase: “the Sibyl is Apollo's (= the sun) 
[...], and so brother and sister etc.”). Three detailed indexes (nominum, rerum, uer- 
borum) conclude the volume. In sum, professional scholars of Vergil and less experienced 
students of the Aeneid alike have now in the edition and commentary by Fratantuono and 
Smith a first-class reference tool for Aeneid 5, one that combines informative discussions 
and erudite readings, and is also written in style that does not patronize or overwhelm, 
but rather introduces critical analysis of the Vergilian text as an open process and 
encourages the readers’ active engagement. Sophia PAPAIOANNOU. 


Valérie FROMENTIN / Estelle BERTRAND, Dion Cassius. Histoire romaine, Livre 47. Texte 
établi par V. F. et traduit et annoté par V. F. et E. B., Paris, Les Belles Lettres, 2014 
(Collection des universités de France), 19,5 x 12,5 cm, CVI-139 p. en partie doubles, 
3 cartes, 53 €, ISBN 978-2-251-00598-8. 


Après les livres 45 et 46 de l'Histoire romaine, publiés dans la C.U.F. en 2008, Valérie 
Fromentin et Estelle Bertrand poursuivent leur collaboration fructueuse avec le livre 47 
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qui couvre les événements de la fin de l'année 43 (instauration du deuxiéme triumvirat) 
jusqu'à la bataille de Philippes (octobre 42). Ces trois livres forment un tout cohérent et 
la construction particuliére du livre 47 en témoigne, puisque Dion a rassemblé de facon 
rétrospective les opérations de Brutus et de Cassius en Orient depuis leur fuite de Rome 
en 44 jusqu'à leur affrontement avec les armées triumvirales dans les chapitres 20 à 38. 
C'est pourquoi les tableaux des p. LIV à LIX sont trés utiles pour le lecteur, de méme 
que le sommaire du livre aux p. LI à LIII. C'est que l'historien a voulu mettre en valeur 
l'échec définitif d'une restauration de la République, échec dont le triumvirat, pouvoir 
illégal reposant sur la force qu'il nomme, comme Appien du reste (cf. p. XXV-XXVII) 
duvaotela, avec ses exactions, ses proscriptions, ses mesures fiscales, est au moins 
autant responsable que l'élimination des assassins de César. Dion a manifestement de la 
sympathie pour ces derniers Républicains, mais montre, par sa lecture personnelle et trés 
documentée des événements, que tout va concourir à permettre au jeune César (Octa- 
vien) d'instaurer un régime monarchique. L’historien sévérien, qui s'appuie sur toute une 
documentation contemporaine des faits et appartenant à des traditions divergentes (cf. 
p. XVI à XXI), n'est naturellement pas la seule source pour cette année 43-42. La com- 
paraison avec Appien et avec la Vie de Brutus de Plutarque est particulièrement intéres- 
sante et relevée systématiquement dans les notes. L'étude lexicologique du second 
triumvirat et, notamment, des équivalents grecs du latin tres uiri rei publicae constituen- 
dae (p. XXIV à XXXII) est fort éclairante pour la compréhension du texte. L'établisse- 
ment du texte, que nous devons à la philologue V. Fromentin, se fonde sur les deux 
manuscrits les plus anciens qui comportent ce livre (M et L), tous deux vraisemblable- 
ment constantinopolitains et datant des IX* et X* siècles, ainsi que sur toute la tradition 
indirecte, fragments et résumés (cf. p. LXXIX à XCIX). Les variantes et analogies sont 
soigneusement analysées dans l'apparat critique. Ainsi le résumé de Xiphilin, comme 
un certain nombre de fragments, privilégie, au détriment du reste du livre, délibérément 
réduit, voire supprimé, deux épisodes (cf. p. XC-XCI), les proscriptions (47, 3-11) et la 
bataille de Philippes (47, 35-49) qui sont effectivement les faits les plus marquants, et se 
focalise sur le personnage de Brutus, sans doute sous l'influence de la biographie de 
Plutarque. Cet ouvrage, après une notice introductive très riche de 105 pages, contenant 
une abondante bibliographie des textes anciens et des auteurs modernes cités, offre, 
aprés le texte et sa traduction, de trés nombreuses et intéressantes notes explicatives qui 
combinent des remarques philologiques (comme les notes 20, 22, 38), historiques (pas- 
sim), voire archéologiques (comme les notes 14 ou 137). Il se termine par un Index 
nominum et gentium, un Index locorum et trois cartes représentant l'Orient romain, la 
région de Philippes et la bataille proprement dite. Gráce à ce nouveau volume de la 
Collection des Universités de France, Valérie Fromentin et Estelle Bertrand font part à 
la communauté scientifique des dernières recherches, tant sur le plan de l'histoire, de 
l'ecdotique que sur la personnalité de celui qu'il convient d'appeler désormais Cassius 
Dion, si l'on en croit le dernier ouvrage collectif édité (entre autres auteurs) par ces deux 
éminentes spécialistes : Cassius Dion : nouvelles lectures (Bordeaux, 2016). 
Marie-Laure FREYBURGER-GALLAND. 


Ornella Fuoco, Claudio Claudiano. Fescennina dicta Honorio Augusto et Mariae, Bari, 
Cacucci, 2013 (Biblioteca della tradizione classica, 8), 23,5 x 16,5 cm, 191 p., 20 €, 
ISBN 978-88-6611-304-1. 


Dans cet ouvrage, Ornella Fuoco étudie les quatre poèmes fescennins qui furent com- 
posés par Claudien à l'occasion des noces d'Honorius et de Marie, célébrées en 398. 
L'introduction examine la dimension générique de ces piéces, leur place à l'intérieur de 
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la production à thématique nuptiale de Claudien — plus particuliérement, leur rapport à 
l'Épithalame en hexamétres —, leur métrique et, enfin, la structure d'ensemble que le 
poéte a mise en place par le biais des multiples échos formels ou sémantiques qui s'ins- 
taurent entre les étapes successives d'une progression moulée sur celle du rite. L’auteure 
écarte avec raison l’hypothèse selon laquelle Claudien aurait écrit l'Épithalame afin de 
réagir à la désapprobation que ses poèmes fescennins auraient suscitée dans une partie 
du public (p. 20-27). On ne saurait, en effet, invoquer en faveur d'une telle idée les vers 
13-14 de la préface en distiques élégiaques à l'Épithalame (Centauri Faunique negant: 
quae flectere Rhoeton, | quae rigidum poterant plectra mouere Pholum?) ; outre que les 
Faunes et les Centaures sont parmi les moins susceptibles de s'offusquer face à ce genre 
de textes, l'image défavorable qu'offre l'explication donnée de leur attitude constituerait 
une agression verbale malvenue dans le chef d'un poéte qui aurait eu à se faire pardon- 
ner. Pour ce qui touche à la métrique, Ornella Fuoco maintient, dans le poéme 2, des 
strophes à cinq vers — trois anacloménes, un dimètre choriambique, un aristophanien — et 
rejette ainsi l'analyse concurrente de Charlet — trois anacloménes suivis d'un tétramétre 
choriambique catalectique (p. 28-30). Tout en concédant qu'entre les anacloménes, ou à 
la charnière entre le troisième anacloméne et ce qui suit, se produisent des ruptures de 
synaphie qu'on n'observe plus aprés, l'auteure souligne pertinemment que le respect 
absolu de la synaphie ne garantit pas, à lui seul, l'absence d'une frontière stichique. Mais 
l'argument supplémentaire qu'elle avance (« sembrerebbe piuttosto improbabile, data 
anche la tendenzia di Claudiano alla regolarità e all' armonia, la collocazione di un verso 
molto lungo come il tetrametro coriambico catalettico, dopo una sequenza di trei 
anacreontei, versi di sole otto sillabe ») me semble projeter, sur les formes strophiques 
anciennes, une tendance propre aux langues vernaculaires. Au bout du compte, je ten- 
drais à préférer une approche plus complexe qui reconnait, à l'intérieur du tétramétre, la 
combinaison avec synaphie de deux cóla dont le premier (le dimétre choriambique) se 
rattache doublement aux anaclomènes : par l'isosyllabisme d'abord, mais aussi par le fait 
que l'anacloméne, issu du dimétre iambique catalectique à résolution initiale, se trouve 
relié, toujours par isosyllabisme, au dimétre iambique non catalectique, et qu'une équi- 
valence s'était établie, depuis trés longtemps, entre le choriambe et le métre iambique. 
Une continuité s'instaure ainsi avec le tétramétre choriambique catalectique attesté, chez 
Sappho, dans les fragments 114, 128 et peut-étre 103 de l'édition Voigt (et non, comme 
écrit à la p. 29, dans le fragment 109, oü rien ne permet de savoir si le segment conservé 
provient d'une ligne choriambique ou d'une ligne dactylique). L'auteure adopte, à une 
exception prés (voir ci-dessous), le texte procuré par J. B. Hall, dont elle donne une 
traduction italienne. Les choix faits en matière de critique textuelle sont dûment justifiés. 
J'ajouterai, pour ma part, trois remarques. Au vers 2.24 (imperio feta domus, p. 120), où 
Charlet opte pour freta, l'emploi hyperbolique du singulier collectif imperio rappelle un 
passage de Catulle (113.4: fecundum semen adulterio) dans lequel l'ablatif adulterio 
désigne, d'une facon comparable, la multitude des individus qui se rendent complices 
d'adultéres indéfiniment répétés ; on notera que Claudien a sans doute démarqué Catulle 
et son imitateur Properce (4.11.65-66) dans Paneg. 1.203: duplici fecundam consule 
matrem (sur tout ceci, voir Latomus 71, 2012, p. 392-403). Aux vers 4.18-20 (tam iunc- 
tis manibus nectite uincula / quam frondens hedera stringitur aesculus, / quam lento 
premitur palmite populus, p. 165-166), nectite avec ablatif doit étre préféré à tradite 
régissant un datif (Charlet) parce qu'on obtient ainsi une lecture hyperbolique plutót 
qu'une banale prolepse, comme cela se passerait aussi aux vers 3.3-4 si l'on y préférait 
uacuumque à saeuumque (p. 140) ; en Prop. 3.8.37, nexisti (transmis par Priscien et 
Dioméde) a été remplacé par tendisti dans la tradition manuscrite. Aux vers 4.21-22 (et 
murmur querula blandius alite / linguis adsidui reddite mutuis, p. 169-170), le nominatif 
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assidui se substitue à l'ablatif adsiduis, dont l'usage est interdit par la présence de 
mutuis : la collocation assidua [...] lingua se lit en Prop. 2.19.31 et un glissement casuel 
sémantiquement motivé s’avère plus plausible que le recours à l'adverbe adsiduo (Char- 
let). Pour chaque poéme, Fuoco fournit un commentaire ligne par ligne dont l'intérét 
majeur réside dans le nombre des passages parallèles relevés — ce qui rend d'autant plus 
regrettable l'absence d'un index des citations. Je me bornerai ici à quelques remarques 
additionnelles. Aux vers 1.6-7 (te Leda mallet quam dare Castorem; / praefert Achilli 
te proprio Thetis, p. 74-75), V auteure signale la succession de l’ «irreale » mallet et de 
« l'oggettivo praefert ». En réalité, ce trait d'écriture procède d'une raison plus précise : 
tant mallet que praefert nous placent, au mépris de toute « objectivité », dans un univers 
mythique et donc intemporel ; mais du fait que la préférence de Léda (qui doit avoir pour 
fils Castor) ne saurait coexister avec celle de Thétis, il faut que son inclination soit, par 
rapport à cet univers, à la fois « contrefactuelle » et temporellement simultanée, de sorte 
qu'un monde mythique alternatif se trouve envisagé au moyen de « l'irréel du présent ». 
À l'encontre de Hall, Fuoco choisit de ne pas transposer les vers 1.16-17 (Venus reuer- 
sum spernit Adonidem ; / damnat reductum Cynthia Virbium, p. 81-84), au motif que 
«i vv. 16-17 sembrano perfettamente inseriti dal momento che, dopo l'immagine di Ono- 
rio-cacciatore, propongono personnagi quali Adone e Virbio, mitiche figure di cacciatori ». 
Mais Virbius, qu'il se confonde avec Hippolyte ressuscité ou avec le fils imprudent de 
celui-ci (Én. 1161-782), se voit associé à la maîtrise défaillante ou périlleuse des che- 
vaux, et non à la chasse ; il faut donc supposer que le vers 17 renvoie aux vers 10-11 (tu 
cum per altas inpiger ilices / praeda citatum cornipedem reges). Les vers 1.35-38 (Hip- 
polite [...] seminudo pectore cingulum / forti negatum solueret Herculi, p. 97-99) 
démarquent peut-étre Catul. 2b. (gratum [...] ferunt puellae / pernici aureolum fuisse 
malum / quod zonam soluit diu negatam), où la majorité des éditeurs adoptent ligatam 
(CE 1504.49, Priscien) au détriment de la lecon negatam des manuscrits ; les similitudes 
référentielles entre Atalante et la reine des Amazones, et la possibilité d'un jeu verbal 
sur Ama-zonas (vers 32), appuient cette hypothèse. Au(x) vers 2.4 = 2.4-5 (omne nemus 
cum fluuiis, | omne canat profundum, p. 108-109), il aurait fallu signaler la fréquence de 
la collocation nemus omne / omne nemus, que Claudien revivifie habilement par la répé- 
tition. Aux vers 4.30-32 (ducant peruigiles carmina tibiae / permissisque iocis turba 
licentior / exultet tetricis libera legibus, p. 178-180), le mot turba évoque un vacarme 
en vertu de l'étymologie ancienne &xó rod BopuPeiv (Maltby, p. 626) et du rapport mor- 
phologique à turbo; voir le syntagme turba sonans en Én. 3.233, 6.753, 12.248, ainsi 
que Prop. 4.8.1-2, 58-60, Sen. Herc. f. 150, Œd. 569-571, [Sen.] Herc. O. 692 et, chez 
Claudien, Paneg. 5.87-88 (quidquid / docta Cleantheae sonuerunt atria turbae). Enfin, 
il me semble que la description offerte du poème 4 demeure trop édulcorée (voir aussi 
les p. 46-51 de l'introduction). Depuis Sappho sans doute (le fragment 104a faisant l'objet 
de débats), la venue de l'Étoile du Soir est associée, selon une vision féminine des choses, 
à la défloration vécue comme un viol, et à la mort; voir, en particulier, Soph. O.T. 175- 
177 (&XXov 8° dy ¿AA roocidou rep sbnTepov Öpvıy / xpeiocov duaruaxetov Tupòc 
dpuevov / Antav Teds &onépou Beod), Anth. Pal. 7.182 (Méléagre), 7.670 (traduit dans 
Epigr. Bob. 31: Stella prius uiuis fulgebas Lucifer, at nunc | exstinctus cassis lumine 
Vesper eris), 9.245 (Antiphane), Catul. 62, Ciris 350-352 (et gelida uenientem ignem 
quatiebat ab Oeta, | quem pauidae alternis fugitant optantque puellae | — Hesperium 
uitant, optant ardescere Eoum) qui prend le contrepied de l'optique masculine privilé- 
giée en Call. 291.2-3 Pf. (adtoì ev puhéovo”, adroi de te nepptxacıy, / oréptov PLAcovoLy, 
&v&p oruyeoucıy EGov). Parmi la vaste littérature consacrée à ce theme, on citera le 
travail classique de M. Alexiou, The Ritual Lament in Greek Tradition, Cambridge, 1974, 
p. 57-58, 120-122, 195-196. Sans succomber à une forme naive de political correctness, 
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on peut s'interroger sur la manière dont l’agression à laquelle Claudien invite le jeune 
époux se trouvait représentée dans l'esprit des contemporains, d'autant que l'áge des 
deux conjoints plongeait de tels propos dans un contexte d'une irréalité extréme. Ce livre 
à la typographie généralement correcte renferme quelques fautes qui déparent des cita- 
tions en frangais : disposés pour disposées (p. 39, n. 86), Venus pour Vénus (p. 40, n. 87), 
origine pour origines (p. 115), image Ovidienne et L'élégie Romaine (p. 117), ed. pour 
éd. (p. 133, 187), des pour de (p. 152), e pour et (p. 185), rapte (p. 186), edités (p. 188), 
étude et Publication pour études et Publications (p. 188). Mais, au-delà de ces broutilles, 
on se réjouira qu’Ornella Fuoco ait fourni aux lecteurs de Claudien un commentaire 
aussi utile. Marc DOMINICY. 


Hans-Christian GÜNTHER (ed.), Augustus und Rom: 2000 Jahre danach, Nordhausen, 
Traugott Bautz, 2015 (Studia Classica et Mediaevalia, 9), 23 x 16 cm, 348 p., 60 €, 
ISBN 978-3-95948-000-0. 


Ce volume est issu d'un colloque tenu le 19 septembre 2014 à Rome afin de commé- 
morer les deux mille ans de la mort d'Auguste. Aprés des propos liminaires dus à la 
plume de H.-C. Günther (Vorwort, p. 11-13; Augustus nach 2000 Jahren, p. 15-45), la 
contribution de P. Fedeli (1! programma augusteo nel IV libro delle elegie di Properzio, 
p. 47-66) défend la thése d'un Properce qui se serait rallié, sans aucune réserve, au pro- 
gramme socio-politique d'Auguste ; il y a là un double emploi avec les pages que Fedeli 
a consacrées à ce thème dans son commentaire du Livre IV, publié chez le même éditeur, 
et dont on trouvera la recension par É. Coutelle in Latomus 75, 2016, p. 1078-1085. 
H.-P. Syndikus (Das Wesen der augusteischen Dichtung, p. 67-136) livre un apercu syn- 
thétique sur la poésie augustéenne ; le tableau ainsi brossé illustre, comme l'article de 
Günther qui vient ensuite (Augustus und die Dichtung, p. 137-162), un courant de pensée 
actuel qui s'attache à démontrer l'unité du corpus en cause, sa continuité vis-à-vis de ses 
sources grecques et la relation presque toujours apaisée, voire enthousiaste, qu'il aurait 
entretenue avec la mise en place du principat. D. Liebs (Augustus schützt das Recht, 
p. 163-215) examine l’œuvre législative d'Auguste, dont il envisage toutes les dimen- 
sions ; son exposé, d'une nature essentiellement informative, s'appuie sur des données 
vérifiables et, par là, offre un contraste bienvenu avec les chapitres précédents. L'ou- 
vrage contient encore une contribution importante de J. Scheid (Auguste et la religion, 
p. 217-242) et trois textes qu'on se bornera ici à mentionner: A. Stavru, Graphike, 
andriantopoiia e thorakopoiia nell'Augusto di Prima Porta: Una lettura ecfrastica di 
Xenoph., Mem. III 10 (p. 243-280) ; V. Rocco Lozano, La Romanitas nella filosofia di 
Hegel (p. 281-313) ; I. De Gennaro et G. Zaccaria, EYAAIMONIA FELICITAS BEATITUDO: 
La romanità allo specchio della Seinsfrage (Heidegger e Roma) (p. 315-348). J. Scheid 
soutient que, pour comprendre la « politique religieuse » d'Auguste, il faut se départir 
d'une vision « moderne » (p. 217) qui met l'accent, d'une part, sur le lien intime qu'une 
conscience individuelle est susceptible de nouer avec le divin et, d'autre part, sur le 
caractére irréductiblement « privé » des pratiques rituelles. Ce qu'Auguste a accompli, 
selon l'auteur, n'est ni le résultat de convictions personnelles qui nous restent d'ailleurs 
inaccessibles, ni une manœuvre de propagande cyniquement destinée à affermir une 
prise de pouvoir exercée par la force, ni une révolution qui aurait débouché sur des rites 
tout à fait inédits ou sur de nouvelles croyances, mais bien une réforme aboutissant à 
progressivement associer, aux normes traditionnelles qui régissaient la vie sociale à 
Rome, le culte désormais dû à l'empereur. Si la démonstration convainc pour ce qui 
touche à la réalité décrite, elle souffre de certaines ambiguités dans ses prémisses et dans 
ses conclusions. La vision « moderne » que Scheid se refuse, avec raison, de projeter sur 
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le monde augustéen est, en réalité, surtout « frangaise ». Le monde qui nous entoure 
fourmille d'ethnies, de pays, de civilisations,... où la religion, méme si elle a connu 
l'expérience du « libre examen » próné par la Réforme, reste un ingrédient central, voire 
la seule composante, du tissu sociétal. Qu'on songe aux États-Unis, avec leur mono- 
théisme aux innombrables chapelles qui ne laisse presque aucune place aux athées, ou à 
l'Islam politique qui déroute une Europe trop facilement oublieuse de son propre passé. 
Par ailleurs, l'idée que «la religion publique, telle qu'il [Auguste] l'avait restaurée, 
fonctionna pendant au moins trois siécles » (p. 223) ne suffit pas à déméler les liens de 
causalité qui ont pu opérer: faut-il y voir le succés d'une réforme qui aurait fourni un 
soubassement cognitif et émotif à l'acceptation du systéme impérial ou, à l'inverse, 
l'effet de facteurs socio-politiques indépendants ? Scheid, de toute évidence, ne penche 
guère en faveur du réductionnisme qu'implique la seconde branche de cette alternative ; 
et il parait difficile de lui donner tort. Mais à lire l'introduction de Günther, on constate 
qu'une approche plus radicale se greffe aisément sur le rejet d'une perspective liée aux 
exigences « modernes » de la conscience morale et sur une sorte de fascination répulsive 
pour la violence « objective » de toute forme de pouvoir. Günther, qui se réclame volon- 
tiers de Noam Chomsky, répète à l'envi que les tenants de nos démocraties ne possèdent 
aucune légitimité si, comme il est inévitable que cela arrive, ils appartiennent eux-mémes 
à une nation ou à une communauté qui, en l'une ou l'autre occasion, a violé les droits 
de l'homme, par exemple en commettant des crimes de guerre ou des crimes contre 
l'humanité. Cet argumentaire, qui confond le bien-fondé d'une assertion avec l'éthos 
préalable de celui qui la produit, suspend l'évaluation morale au profit d'une sorte de 
résignation morose à la domination autoritaire. Pour Günther, l'image d'Auguste a subi 
deux distorsions infligées, d'un côté, par le fascisme italien et, de l'autre, par l’œuvre de 
Ronald Syme, qui s'élabora pendant la montée des totalitarismes. La solution que privi- 
légie Günther consiste à admettre, en fin de compte, que le princeps romain n'a été — par 
faute de moyens ? — qu'un enfant de chœur au regard de ses homologues récents : Hitler, 
Staline ou Mao, mais aussi Churchill ou Kissinger. De telles vues sortiraient totalement 
du cadre de nos études si une relation implicite — et peut-être inaperçue pour l'un ou 
l'autre des auteurs concernés — ne les unissait à l'approche, décidément a-théorique, que 
Fedeli, Syndikus et Günther lui-même adoptent face à la « poésie augustéenne ». 
On commencera par observer que, sous cette étiquette, tous trois rangent avant tout 
Virgile, Horace et, dans une mesure déjà moindre, Properce. Tibulle et Ovide sont, quant 
à eux, largement tenus à l'écart. Ovide est pourtant, d'un strict point de vue chronolo- 
gique, le plus « augustéen » de la troupe ; mais pour voir abordée la question de son exil, 
sur laquelle Syndikus préfère passer (p. 115), il faut attendre l'article, encore une fois 
plus utile, de Liebs. Usant du style lisse qu'il affectionne, Syndikus trace un portrait de 
la « poésie augustéenne » qui, d'entrée de jeu, balaie d'un revers de la main les lectures 
innovatrices offertes depuis les années 1960, qu'il s'agisse des travaux d'Antonio La 
Penna ou de la « Harvard school » (p. 67-68), annonçant ainsi le verdict plus brutal de 
Günther (p. 144), pour qui la thèse des «voix» multiples chez Virgile n'est qu'une 
« théorie absurde ». Cet ostracisme n'est pas accidentel : on chercherait en vain, dans les 
trois contributions « littéraires », la moindre allusion aux théses de Gordon Williams ou 
aux recherches inspirées des Gender studies, pour ne citer que deux illustrations de 
ce qui, de toute évidence, ne méritait méme pas d’être réfuté. Il ne s'agit certes pas 
d'opposer à de tels dénis quelque proclamation bruyante qui pècherait par un défaut 
analogue. Les livres de Williams, pour revenir à lui, pátissent souvent d'une négligence 
excessive des sources secondaires et d'un conservatisme trop obstiné en matière de cri- 
tique textuelle. Mais on ne saurait lui enlever le mérite d'avoir mis sur pied un cadre 
interprétatif qui, d'une part, prend en compte les inclinations personnelles, et parfois 
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changeantes, de chaque empereur (qu'on pense aux règnes d'Auguste lui-même et de 
Néron, ou à l'abime qui sépare un Vespasien de Tibére ou de Domitien) et qui, d'autre 
part, rattache aux déterminations socio-politiques les changements décelables dans 
l'écriture poétique et dans le rapport de celle-ci à la rhétorique, à l’hellénisme contem- 
porain, ou aux spectacles de la Cité. Si l'on choisit de ne plus appliquer à la « poésie 
augustéenne » un schéma pré-établi, mais d'en explorer la véritable richesse, les généra- 
lités que Syndikus énonce à son propos s’avèrent très souvent sujettes à caution. À la 
différence des Néotériques (et donc de Catulle, le seul représentant de ce groupe dont 
survive un corpus significatif), les « Augustéens » auraient adhéré à une esthétique pri- 
vilégiant les formes « longues » (p. 76, 98) et une « harmonie » obtenue par la recherche 
de correspondances structurales propres à chaque piéce ou constitutives du Livre — dont 
ils seraient, somme toute, les créateurs (p. 89-102); ils auraient opté pour une prise de 
parole publique, voire politique, qui ne traduirait plus un vécu personnel ou le jeu de 
connivences intimes (p. 102), et pour une célébration de la Cité, de son territoire, de son 
Prince, et de la réforme religieuse qu'il a menée (p. 103-125). Mais le lyrisme horatien 
exploite avec brio des formes qui ne sont jamais «longues » ; et, pour des raisons liées 
aux contraintes génériques, ni les Satires, ni les Épîtres ne sauraient exhiber un caractère 
aussi « monumental » que le poéme 68(b) de Catulle, par exemple. Quant à « l'harmo- 
nie » des textes ou des recueils, elle ne s'impose comme seul trait organisateur que si 
l'on néglige les facteurs de tension et de rupture que des analyses fines mettent constam- 
ment en évidence. On ajoutera qu’après la découverte du « nouveau Posidippe » et les 
nombreux débats qu'a suscités le Livre catullien, l'hypothése d'une innovation radicale 
en cette matiére ne semble guére défendable. Comme chez les Modernes, l'écriture des 
Néotériques ou des « Augustéens » joue, pour ainsi dire, sur deux tableaux, dans la 
mesure où le poème doit garder son autonomie tout en s'intégrant à un ensemble au sein 
duquel les positions initiale et finale revétent un statut particulier, tandis que des regrou- 
pements internes peuvent émerger a posteriori. On s'étonnera aussi de voir Syndikus 
décréter qu'il n’y a aucune trace de préoccupations politiques chez Catulle; une telle 
assertion revient à postuler, au prix d'un cercle vicieux, que les moqueries ou invectives 
dirigées contre César, Pompée ou leurs acolytes s'expliquent toutes par des préoccupa- 
tions d'un ordre strictement privé. On pourrait multiplier ce genre de remarques en se 
demandant, entre autres choses, si les Bucoliques ne procédent pas d'un « microcosme » 
aussi étroit que le cercle réuni autour de Catulle; si le défaut de structure que l'on a 
souvent imputé à l’Énéide n'est pas, en fin de compte, le produit d’une frustration qui, 
partant d'une attente préalable nourrie par des préjugés relatifs au «classicisme », se 
résigne à déceler un échec esthétique illusoire ; si les soupçons que beaucoup continuent 
d'exprimer sur l'unité du Livre II de Properce, ou les critiques adressées au Livre III, ne 
résultent pas d'un automatisme de pensée similaire. Pour ce qui touche plus précisément 
à Properce, de nombreux points sont passés sous silence, tant par Syndikus que par 
Fedeli ou Günther : son rapport à Virgile, qui demeure ambigu ; l'antagonisme indiscu- 
table qui l'oppose à Horace; et, surtout, les défis herméneutiques que son ceuvre sou- 
lève. Properce est obscur, non qu'il sollicite la syntaxe jusqu'à ses dernières extrémités 
comme le fera Mallarmé, ou qu'il accumule les énigmes tel un Lycophron, mais parce 
que son écriture nous confronte en permanence au dilemme du sérieux et de la plaisan- 
terie, de l'engagement discursif et de l'échoicité ironique, de l'énoncé d'une proposition 
et de la mise en scène de cette énonciation méme. Ses /audes Italiae (III, 22) ou son 
élégie sur Actium (VI, 6) ont troublé nombre de lecteurs attentifs, qui ont oscillé entre 
des hypothèses contradictoires ; sans insinuer en aucune manière que l’un ou l’autre 
ait découvert l'unique interprétation envisageable, on aurait aimé que Fedeli, dans son 
exposé de synthése, ne se borne pas à faire l'impasse sur un débat aussi crucial. Le 
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volume, en définitive, ne remplit pas son objectif. À cóté de contributions pertinentes, 
comme l'exposé de Scheid ou le dossier extrémement bien documenté de Liebs, on y 
trouve des textes trop latéraux ou, pour ce qui concerne la « poésie augustéenne », d'une 
partialité génante. Les bibliographies sont de qualités extrémement inégales : riche chez 
Liebs, bien centrée chez Scheid, squelettiques et absolument non représentatives de l'état 
de l'art chez Fedeli, Syndikus ou Günther — ce dernier réussissant l'exploit de citer 
vingt-six de ses publications sur la soixantaine de titres que comptent ses deux listes de 
références. Il n’y a aucun index. On regrettera, pour finir, que l'éditeur scientifique de 
l'ouvrage ne se soit pas montré plus attentif. Cela aurait permis de ne pas massacrer les 
noms de J. Scheid et de V. Rocco dans le sommaire (p. 9), ou ceux de F. Hurlet et 
B. Mineo (p. 135); sans doute cela aurait-il aussi évité à Syndikus d'attribuer Les Sept 
contre Thèbes à Sophocle (p. 82). Marc DOMINICY. 


Ayelet HAIMSON LUSHKOV, Magistracy and the Historiography of the Roman Republic: 
Politics in Prose, Cambridge, Cambridge University Press, 2015, 22 x 15 cm, xii- 
214 p., 99 $, ISBN 978-1-107-04090-8. 


In his 2011 study, Christoph Lundgreen has argued that the majority of political 
norms in the Roman Republic were flexible principles with no clear hierarchy between 
them. Their application to specific cases was each time a matter of consideration and 
negotiation. Only after Cannae, when the ranks of the Roman elite were being joined by 
new men on a large scale, did regulations become more explicit and rigid (C. Lundgreen, 
Regelkonflikte in der rómischen Republik. Geltung und Gewichtung von Normen in poli- 
tischen Entscheidungsprozessen, Stuttgart, 2011). In a sense, Ayelet Haimson Lushkov's 
book on magistracy provides a very different way of observing the same phenomenon. 
Even though Haimson Lushkov's introduction does not offer a clear description of the 
criteria for the selection of episodes she focuses on (cf. p. 18), in a chapter on elections 
as narratives of magistracy the author does explain in a footnote that she deals with cases 
“in which rules and norms are negotiated" but analyzes only the instances that offer “the 
rich narratives in which this book is interested" (p. 131, n. 9). In fact these two criteria 
govern the whole book — the first, because the author's attention is constantly attracted 
to "dialogue", "negotiation", and "competing images of magistracy" (p. 27), and the 
second, since Haimson Lushkov obviously offers a literary, rather than a historical, anal- 
ysis. She looks for “rich narratives" because she aims to study magistracy as a “textual 
phenomenon" (p. 26), above all in Livy's work but also occasionally in Cicero, Sallust, 
and some others. She is interested primarily in “the language, rhetoric, and structure of 
a group of anecdotes" (p. 18), in "allusion and intertext", in “verbal play, cultural reso- 
nances, and other such tools of the writer" (p. 26). Accordingly, this is where the main 
contribution of this book is to be found. In the introduction, Haimson Lushkov argues 
that the exempla selected for her study "construct a distinctive image of political culture 
and political ideas, which juxtaposes and scrutinizes competing values" and that “magis- 
tracy offers a uniquely rich instance of the exemplary habits that suffuse Livy's work" 
(p. 3). She asks why that should be the case, why “magistracy is a useful heuristic par- 
adigm for both the literary and the political systems" and “what it is about magistracy 
that sets it apart from other types of phenomena or exempla" (p. 4). The magistrates held 
a special place within the state, which may be expressed “on three related levels: insti- 
tutional, cultural / historiographical, and semiotic" (p. 4-5). At the same time, the author 
acknowledges that “senate and people" were not “any less representative of republican 
ideology". “The distinctive contribution of magistracy, however, is necessarily focused 
on their essential quality: the ability to act on behalf of the Roman people" (p. 7-8). 
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Therefore, the reason why the author is interested in magistracy is that competition and 
agency are its inherent characteristics (cf. p. 28-29), which make it an especially power- 
ful literary tool. This is no wonder because normally there were magistrates who were 
able to take the political initiative, to act on their own and with a considerable degree of 
freedom and innovation. The underlying interest in magisterial agency seems to be a 
central theme that bounds this book together. The author divides the four chapters of the 
book into two groups: those focusing on the authority of magistracy and those observing 
elections as an object of exemplary formation (p. 26). Chapter 1 dwells on the well- 
known tension between patria potestas and imperium in the episodes of Brutus' execu- 
tion of his sons, the dispute between the tribune C. Flaminius and his father, the imperia 
Manliana, and some other cases. Apart from the rather unsurprising conclusion that it is 
“a uniquely republican notion" that “the good of the community encompasses and sur- 
passes the good of the individual citizen" (p. 59), close readings of the selected episodes 
also allow the author to infer that “mutually driven uerecundia is finally what separates 
republican magistracy from its tyrannical counterparts" (p. 60). Haimson Lushkov 
demonstrates this by analyzing the textual representations of emotions, such as that of 
discomfort that the magistrate causes and feels when public and private interests collide 
with each other. Chapter 2 treats just one episode, the Roman defeat in Caudium in 
320 BC as it is represented by Livy in book 9. I find this part of the book an especially 
stimulating one. Haimson Lushkov shows how Livy uses the Caudine Forks story to 
explore the failure and the subsequent resurgence of the consuls “on multiple levels: 
military, deliberative, and in consequence, symbolic or representative" (p. 66). In par- 
ticular, the author traces in detail how the consuls’ failure to display agency is repre- 
sented. Their inability to command provokes spontaneous actions of the army that even 
assembles on its own initiative, trying to compensate for what the consuls are not able 
to offer (see esp. p. 68-69). Instead of the consuls, the unus auctor of the Caudine treaty 
is the legate Lentulus. *Being auctor .. is also a marker of agency and command 
(auctoritas), which ought to have been in the province of the consuls alone, but which 
Lentulus usurps temporarily out of necessity" (p. 72), “posturing as a surrogate consul” 
(p. 78). Analyzing the consular resurgence, Haimson Lushkov points to a variety of 
artistic tools, especially intratextual connections, by which Livy is able to create sym- 
metry in the episode as a whole making it “neatly bound both structurally and narrato- 
logically" (p. 92). Haimson Lushkov's interest in this exemplum is explicitly *more in 
its internal dynamics than in how it relates to comparanda or historical phenomena" 
(p. 27). Yet, would her observations have received further support and momentum if 
such comparanda and phenomena were taken into consideration? Among other details, 
the theme of the non-magisterial political agency may offer revealing parallels, starting 
from the Scipio Nasica episode of 133 BC, when a private individual took the political 
initiative “out of necessity", just because of the incumbent consuls’ inability to do what 
they ought to do. In addition, the consuls who in the Caudine Forks episode did nothing 
as magistrates (nihil pro magistratu agere) and are described by Livy as withdrawing 
into the private sphere (in priuato abditi) acted very much like some late-republican 
magistrates (like the consul Bibulus in 59 BC or the praetor Caesar in 62 BC) who for 
different reasons took refuge in their private houses and were doing nothing in their 
capacity as public officials despite formally retaining their power. From the tension 
between paternal power and public authority (as in Chapter 1) and between the consul's 
role as a leader and his need to seek advice from others (as in Chapter 2) Haimson 
Lushkov moves in the second part of her book to what she calls “the tension between 
civic and military" (p. 123) and between the people's uoluntas and "the rule of law" 
(p. 130-131). Chapters 3 and 4 consider the elections as a creative process that not only 
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was about the qualifications of each candidate for a public office but was also “produc- 
ing and testing definitions of magistracy” per se. *[E]ach candidate and each narrative 
fashions and promotes a different set of competing criteria" (p. 168). Chapter 3 starts 
from an episode of 215 BC. Livy narrates that Q. Fabius Maximus Cunctator was trying 
to prevent the election of the candidates whom he saw as unfit for the consulship and for 
this purpose invited his audience to think whether they were to elect consuls who would 
be on par with Hannibal (p. 99-100). To illustrate the qualities he has in mind for such 
a consul, Fabius provides three exempla of the Roman duelists. These are, however, “not 
entirely apt as a magisterial exemplum" (p. 107). Haimson Lushkov explains convinc- 
ingly why “[t]he martial heroism of the duelist ... despite being prima facie an imprecise 
fit for a consular election, turns out to be an immediate success" (p. 114). Of other 
episodes considered in this chapter, the L. Marcius story stands out for many reasons, 
including that “Marcius is immediately distinguished from ... Fabius in his class and 
rank" (p. 124). When in 211 BC the promagistrates P. and Cn. Cornelius Scipio had died 
and left the Roman forces in Hispania without leadership, the eques L. Marcius was 
elected a commander in their stead, saved the day, and sent to the Senate a report in 
which he styled himself a propraetor. “The senatorial sentiments ... recognize two main 
faults with Marcius' assumption of the title": Marcius was not elected by the people, nor 
was he appointed by the senate (p. 121). The Senate “overlooks entirely the considerable 
efforts to which the army goes to legitimize the election, thereby rejecting Marcius as a 
magisterial exemplum" (p. 124). I wonder, however, to what extent it might be relevant 
for Haimson Lushkov's argument that the military contiones summoned by Marcius do 
not receive any reprimand — unlike the procedure of his election. Finally, Chapter 4 
considers electoral narratives in which legality and the people's uoluntas are in conflict. 
Here, Haimson Lushkov surveys such episodes as the attempt of the aedile designate Q. 
Fulvius Flaccus to run for praetor in 184 BC, the untimely elections of Scipio Africanus 
(212 BC) and T. Quinctius Flamininus (199 BC), and the reluctance of Q. Fabius Rul- 
lianus to accept office despite the wishes of all citizens. Cicero's portrayal in the Pro 
Murena of three different images of the consul as orator, jurist, and general is also 
analyzed in this chapter. This volume argues persuasively that the image of magistracy 
is “neither static nor determined by a single set of parameters”. It is “driven by context 
and construed by dialogue" (p. 29). Magistracy “was both an individual and institutional 
exemplum" and provided *a mechanism for meta-exemplary reflection" (p. 176). Of 
course, given that the range of the material considered by Haimson Lushkov is inevitably 
selective, these conclusions can and must be verified further by taking into consideration 
different sets of relevant passages. The main problem with this book's approach, how- 
ever, is its tendency to isolate each episode or group of episodes. On one level, that 
means that the chosen passages are not considered against the background of what is 
otherwise known to us about the long historical development of Roman politics and 
society under the Republic, including the ongoing development of magistracy itself. On 
another level, Livy — the main source of generalizations here — is mostly isolated from 
the rest of Roman historiography (cf., however, p. 18 and the last chapter) as well as 
from the concerns of his own day. And yet, from the very beginning Haimson Lushkov 
makes a clear and explicit reservation that “the existence or absence of such correspond- 
ence between facts and texts has no immediate bearing on the usefulness of the literary 
creation as a vehicle for cultural thought" and also that “[i]t is that [cultural] discourse 
itself, and not its evidentiary value for the history of republican constitutionalism, that 
is the topic of this book" (p. 25). Therefore, it would not be fair to criticize the lack of 
what this book is not about. However, the problem remains because occasionally the 
author does feel the need to give historical issues their due exactly in order better to 
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understand magistracy as a literary construct (see e.g. p. 54; 79-80; 144-145, n. 32; 152, 
n. 43; 159, n. 55). Nonetheless, this criticism does not undermine the insights produced 
by a careful, complex and detailed literary analysis. In the end, Magistracy and the 
Historiography of the Roman Republic offers exactly what it promises. It does this in an 
accessible way and to the great advantage of the reader. This well-written and beautifully 
produced volume (with only rare typos, such as lector instead of lictor on p. 39, n. 21) 
will be of great interest to not only literary scholars but also historians. To the latter this 
book may represent a challenge but it will undoubtedly be a thought-provoking and 
highly beneficial one. Roman M. FRoLov. 


Yann LE BOHEC, La guerre romaine. 58 avant J.-C. — 235 après J.-C., Paris, Tallandier, 2014 
(L'art de la guerre), 22 x 14,5 cm, 448 p., fig., 1 carte, 25 €, ISBN 979-10-210-0463-4. 


Yann Le Bohec, spécialiste de l'armée romaine, signe un livre qui n'est pas une 
reprise de son ouvrage L'armée romaine sous le Haut-Empire, Paris, 3° édition, 2002. 
Solidement documenté, c'est un bon ouvrage de vulgarisation pour les étudiants et le 
public qui veut approcher le sujet. Il faut préciser, en dépit de quelques références à la 
période césarienne, voire antérieure, que le titre constitue une chausse-trappe car bien 
qu'il soit clairement référencé à 58 avant Jésus-Christ, c'est l'armée d'Auguste et, surtout, 
de ses successeurs qui est étudiée. Néanmoins, l'auteur innove par rapport à ses écrits 
antérieurs. Il propose en prologue une liste des sources antiques sur l'armée romaine, 
qu'il étend en-deçà et au-delà de la période proposée par une référence aux tacticiens 
hellénistiques jusqu'aux historiens byzantins comme Zonaras et Zosime. Certes, il 
n'évoque pas Ammien Marcellin, dernier grand historien de langue latine et officier, 
mais dont les travaux subsistants ne traitent que de la deuxième moitié du IV* siècle. 
Il aurait pu évoquer, pour l'esprit romain de la guerre, l'ouvrage de Valére Maxime. Autre 
innovation par rapport à sa démarche habituelle, l'auteur énumére les penseurs militaires, 
de Machiavel à Martin van Creveld, spécialiste de la Wehrmacht et de Tsahal. Il y fait 
quelques clins d’œil en cours d'ouvrage pour déterminer les invariants de la guerre et les 
spécificités romaines. Il entre à son tour dans la démarche de l'histoire militaire comparée. 
L'organisation de l'armée qu'il décrit est donc celle du principat. L'auteur approfondit 
l'étude de la religiosité guerrière des Romains et y décèle une mentalité trés normée : 
pas de vie militaire, ni de guerre sans rites précis. Le seul oubli est celui d'Angerona, la 
déesse protectrice du nom sacré de Rome dans le cadre d'un rituel trés important dans 
la guerre romaine : préalablement à toute action profane, il fallait vaincre dans le monde 
invisible en utilisant le nom de l'ennemi et de sa cité dans des formules magiques. 
Certes, c'est une pratique antérieure au principat, mais l'auteur n'hésite pas à faire des 
incursions vers des périodes plus anciennes. On peut diversement apprécier son interpré- 
tation sur l'attitude des Romains face à la guerre : «ce qui prouve leur volonté d'éviter 
le plus possible les conflits, ils imposaient des régles strictes avant qu'ils ne soient déclen- 
chés » (p. 100). Cette assertion est peu compatible avec la constitution d'un Empire par la 
force militaire. Par contre, l'auteur insiste avec pertinence sur le fait que le légionnaire 
sous le principat ne se considère pas comme un sujet mais obéit « en citoyen », d’où des 
revendications, des mutineries voire des guerres civiles. Néanmoins, l'auteur fait un parallèle 
peu convaincant entre une obéissance à la prussienne, quasiment aveugle, et une discipline 
à la romaine plus conditionnelle : l'attitude de l'armée prusso-germanique en novembre 
1918, sans parler des nombreuses tentatives d'assassinat contre Hitler, controuvent cette 
comparaison qui tient du cliché et n'est pas nécessaire. Par contre, le róle militaire de 
l'empereur, le service au quotidien dans les camps, l'armement, l'équipement, la méde- 
cine aux armées, l'exercice, les marches, la tactique puis la stratégie sont soigneusement 
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étudiés. L'ouvrage montre, dans l'esprit de Végèce, l'importance de la discipline et de 
l'exercice dans la supériorité romaine sur les ennemis d'alors. Il rappelle que le légion- 
naire n'est pas seulement un lanceur de pilum et un manieur de glaive, mais un combat- 
tant apte à manier d'autres armes (fronde, arc, pique, sabre, masse, artillerie). Dans 
l'arsenal du Haut-Empire, l'auteur oublie néanmoins la fustibale, fronde à manche qui 
sera utilisée jusqu'au Moyen Âge. Il est plus précis dans la description du combat que 
dans ses études précédentes. Il néglige toutefois un aspect tactique fondamental qui, 
depuis la légion manipulaire, caractérise l'art militaire romain, et sur lequel Végéce 
insiste : l'espacement entre les rangs qui permet de renouveler les combattants fatigués, 
blessés ou tués et de jeter des traits à l'aise. Plus que tout, l'espacement donne une 
souplesse incomparable par rapport aux phalanges macédoniennes ou germaniques. Tout 
en citant le général Giap, Mao Tse Toung et Che Guevara, l’auteur commet une légère 
erreur de méthode en classant d'abord la guérilla dans la tactique: or «la guerre 
indirecte », comme l'appellent les spécialistes, est bien plutót une forme de stratégie. 
D'ailleurs, l'auteur revient sur le sujet dans son chapitre sur la stratégie, évoquant Galula 
et Coutau-Bégarie. Or l'approche de ces deux théoriciens est assez éloignée de la pra- 
tique romaine. Entre la stratégie et la tactique, il y a l'art opérationnel ou opératique, une 
échelle ici négligée, comme, de façon plus académique, les travaux remarquables et 
anciens de R. Saxer sur les uexillationes, « détachements ». Or c'est bien sur ce type 
d'unité mixte et ad hoc, constituée en gros d'une cohorte légionnaire, d'une cohorte 
d'auxiliaires et de cavaliers, que reposait l'organisation expéditionnaire de l'armée impé- 
riale pour les opérations de faible ou de moyenne intensité. L'auteur évoque à quelques 
reprises les ennemis de Rome, faisant le choix d'appeler « Iraniens» les Perses (?). 
En épilogue, il s'interroge sur les faiblesses de l'armée romaine et reprend les idées de 
Catherine Wolff (pillage, désertions, mutineries, défaites cuisantes...), mais se refuse à 
voir dans les légionnaires «de vulgaires putschistes ». Avec plus de recul, la Grande 
Armée de Napoléon ou la Wehrmacht, pourtant héritiéres d'une tradition multiséculaire, 
ont connu de semblables déboires mais furent incapables de se maintenir aussi long- 
temps que l'armée romaine sur leurs conquétes territoriales. La question du miracle 
militaire romain reste entière... L'ouvrage finit par une réflexion assez courte sur la mort 
de l'armée romaine, évoquant méme le róle délétére du « Tu ne tueras point » des Chré- 
tiens. C'est ignorer que le serment militaire au IV* siécle se prétait aussi sur la Sainte 
Trinité et que le labarum avec le chrisme étaient devenus enseignes militaires, portant 
toute la valeur apotropaique des anciens signa. Dire que « l'Orient byzantin, qui était 
grec, n'était plus un Orient romain, car il eût été latin» (p. 353) constitue en partie une 
erreur, car de méme que le Code Justinien a été rédigé en latin, la langue militaire des 
meilleures troupes « byzantines » au VI° siècle, celles des Balkans, reste le latin. Ammien 
Marcellin achéve ses Res gestae en se qualifiant de miles quondam et Graecus. Par ail- 
leurs, méme les sujets de langue grecque de Justinien se considéraient encore comme 
Rhomaioi. Il suffit de lire Procope pour s'en persuader. Philippe RICHARDOT. 


Pascale LINANT DE BELLEFOND / Évelyne PRIOUX / Agnès ROUVERET (ed.), D'Alexandre 
à Auguste. Dynamiques de la création dans les arts visuels et la poésie, Rennes, 
Presses Universitaires de Rennes, 2015, 28 x 22 cm, 317 p., fig., 29 €, ISBN 978-2- 
7535-4080-4. 


All three editors of this beautifully produced collection of essays are distinguished 
experts in the field of ancient art, Évelyne Prioux also encompassing the poetry of the 
Hellenistic age and its interaction with the art of its time. Accordingly, when they write 
in their introduction (p. 7) that the colloquium on which the volume is based pursued 
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“cette approche comparée entre arts visuels et textes poétiques”, and describe the collo- 
quium's objective as “d’interroger les possibilités de croisement entre texte et image" 
(p. 8), one might justifiably suppose that Prioux' hand was the pivotal one. The volume 
is divided into six sections, with three or four essays in each. In the first section, “La 
culture de cour, le regard des antiquaires" (p. 9-80), R. Robert brilliantly contextualizes 
the ‘Chronicle’ of Lindos vis-à-vis history, periegetic literature and poetry. É. Prioux and 
J. Trinquier write on the early Ptolemaic queens' use of animals in their self-representa- 
tion. F. De Angelis discusses the fascinating collaborative contacts between Hellenistic 
artists as illustrated by the interest in interpreting Homer's cup of Nestor, scholars and 
kings. K. Lapatin examines the Berthouville ‘Dichterbecher’. Prioux and Trinquier 
certainly cover art and text in their 26-page interpretation of the statue at Thespiae of 
(they argue) Arsinoe II sitting on an ostrich (Pausanias 9.31.1) and the anecdote of an 
unnamed Berenice with a tame lion for a beautician and polite dining-companion 
(Aelian, NA 5.39). Using Callimachus' Lock of Berenice (Fr. 110.51-54 Pf.) in particular 
as mediation, they conclude after reviewing an alleged nexus of associations that the 
statue's ostrich is carrying Arsinoe-Aphrodite to heaven for her apotheosis, and that the 
bird demonstrates her link with Egypt. Aelian's anecdote about Berenice and the lion in 
the context of the gynaikeia is reasonably enough interpreted as intended to convey 
Berenice Ils ability to seduce brute force, demonstrating both her power and her charm, 
but the authors' parallels are not very close, neither the Greek (like Omphale enslaving 
Heracles) nor the Egyptian (like the ambiguous goddess Sekhmet-Hathor); and they 
have to qualify their hypotheses with recourse to unnerving formulations like “il fait ... 
songer à ... et peut ... permettre de glisser une allusion à ...” The second section, “Por- 
traits de princes, portraits de citoyens”, contains a useful article by G. Biard who studies 
the remarkable popularity in the period 320-180 B.C. of honorific statues with epigrams 
in which artist and poet unite to celebrate public benefactors with solemn grandeur, 
semnotés, and contrasts this with the stylistic subtlety and lightness of touch, leptotés, 
with which a Euanthis can be portrayed in sculpture and epigram breast-feeding her 
baby, and which creates an important tonal variation within the tradition. Next, 
H. Brécoulaki contributes to the debate over the representation of the human figure in 
Greek painting and the tradition of the portrait in Graeco-Roman Egypt, arguing that 
elements of the Greek pictorial tradition can be retraced in the realistic portraiture of 
Graeco-Roman Egypt via the cultural bridge built by the Macedonian hegemony; she 
stresses the Ptolemies' diffusion of royal portraits in Egypt, the transfer of Greek artists 
like Apelles to Alexandria and the adoption there of Greek painting-techniques, and the 
echo of what she regards as Aristotelian and Platonic precepts of photographic mimesis 
alongside ‘improving on’ the model. But the star of the section is the fine essay by 
Florence Klein on how Alexander's inappropriately equal rewards for the good sculptor 
Lysippus and the bad poet Choerilus impacts on Horace' Ep. 2.1 and Ovid's take on 
Horace at Tr. 2.10-12, 215-218. Klein sees Horace as building upon Theocritus' Graces 
(Id. 16) with its theme of mutual reciprocity between poet and king, and Callimachus’ 
Aetia fragment 114b Pf. on the Delian Apollo which presents the god as the protector of 
poets and as a model for the monarch. Augustus is a patron of the new poets but also the 
equivalent of Apollo, but he must exercise better judgment than Alexander the Great 
over whom to choose as his poet, and reflect Alexander's better judgment over his 
choice of sculptor to achieve a more balanced reciprocity. Lysippus, famously praised 
by Posidippus of Pella, stands as a model for the new poetry of subtlety, leptotés, which 
Augustus should also favor. Ovid's riposte stresses the failure of the reciprocity between 
prince and poet: his poems have won the reward of exile, Delian Apollo is significantly 
supplanted by Jupiter Tonans, and Apollo's charis is replaced by Jupiter's ira. Even 
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worse, the Phthonos of Callimachus’ Hymn to Apollo is brought into play: Augustus has 
rejected the Musis accept(us). And more: there are passages in which Ovid equates 
Callimachus’ Apollo with Germanicus (e.g. Fasti 1.19-20, Pont. 4.8.67-68), who sup- 
plants Horace" Augustus-Apollo and is credited with true iudicium. The third section, 
*Le regard des créateurs sur leur art", begins with F. Cairns arguing that most of the 
allegedly defining features of Hellenistic descriptions of works of art like Theocritus” 
Cup (Id. 1.32-54) or Apollonius’ cloak (Arg. 1.721-767), admiration of the lifelike quality 
and so on, are already to be found in Homer's Shield of Achilles. That is true enough, 
except that it ignores the all-important matter of the degree to which features are developed. 
He considers that only the interest in the erotic, in light effects and in realism can be said 
to be Hellenistic inputs, which is again true, except that these are all well-documented 
qualities of Hellenistic poetry in general, so that there is no surprise here. C. Cusset does 
surprise us — and convincingly — when he examines the role of Hephaestus in the Argo- 
nautica, and concludes that the god has a much more direct relevance to the epic's 
concerns, for example joining Hera and Aphrodite's intrigue by creating the bronze 
bulls, with his blacksmith's art contrasted with his status as the husband of the goddess 
of love, and by intertextually representing literary artifice. C. Pouzadoux discusses the 
effects produced by the ornamental use of the volute, the spiral and the helix at Taren- 
tum, their three-dimensionality giving depth and perspective. It's true that the helix, in 
the meaning of ‘tendril’, becomes a sort of emblem for bucolic poetry in Theocritus’ 
description of the Cup (Id. 1.29-31), but whether the mention of helichryse in Callima- 
chus’ Hecalé (Fr. 45 Hollis) justifies assuming a reference to /eptotés is another matter: 
there the point of comparison is a young man's beard! In “Les monstres dans la création 
poétique" S. Barbara investigates the ontological level on which Nicander wishes to 
place his version (based on some unknown reference in Hesiod) of the mythological 
origin of venomous animals from the blood of the Titans at Ther. 8-12 (though Barbara 
confines his comments exclusively to snakes; Nicander's spiders get short shrift indeed), 
and reasonably concludes, after much wrestling with the ancient confusion over Titans 
and Giants, that the lines are meant purely ornamentally, arguably to show that snakes 
share the hybris and thymos of Titans. A. Canobbio works meticulously through the open- 
ing of Horace’ Ars Poetica with its monstrous image of a painting of a beautiful human 
female head on a horse's neck with feathers, plumae, on a body ending in a black fishtale 
as an illustration of the limits of artistic and poetic audendi potestas. He concludes that 
Horace is aligning himself with Lucilius 587 Marx who criticized Pacuvius the poet and 
painter for the winged snakes which drew Medea's chariot in the Medus and painted the 
Hercules Invictus for the Forum Boarium, which, Canobbio suggests, may well have 
included the centaur and Scylla mentioned by Horace. Horace is therefore parodying the 
poetalpictor, and the notion of audendi potestas. In a fruitful collaboration, M. Harari 
supports this interpretation, showing that pluma could refer to the scales of armor, and 
pointing to mid-fifth-century artistic representations of Scylla in which a chiton of over- 
lapping scales of armor hang from just below her waist. “Réécrire l'épopée" begins with 
an essay by M. Squire on an important subject, the ways in which scale explains the 
cultural horizons of the Hellenistic world. He engages especially with the ubiquitous 
leptotés, rounding up the usual suspects Callimachus and Aratus, but surprisingly ignoring 
Lycidas’ outburst in Theocritus’ seventh /dyll (lines 45-48) against builders who try to 
build houses as high as Mount Oromedon, and poets who vie with Homer. He points to 
the well known fact that the brief epigrams in the Posidippus papyrus on gems collec- 
tively represent the whole of the Ptolemaic empire, and contrasts it with the Hellenistic 
penchant for miniaturization as exemplified by the artists like Myrmecides who sculpted 
a quadriga which could be covered by the wings of a fly, or with the coverage in nuce 
(literally, if we believe Pliny, NH 7.85) of the text of for example the Ziad on the Tabulae 
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Iliacae. But here Squire ignores the importance of the Greek and specifically Aristote- 
lian concept of appropriateness, to prepon, which included the demand that size — or 
scale — befit the subject-matter of poetry, and which the Hellenistic poets and artists 
were so ostentatiously rejecting; only in the light of to prepon is their innovation so 
pointedly a shock-tactic. J.-C. Jolivet convincingly locates the three Pompeian murals 
(only two of which survive) depicting Odysseus as a beggar talking with Penelope, who 
pensively touches her chin with her right hand, within Odyssey 23 at their conversation 
before he has bathed and dressed, thus artfully anticipating the final recognition. M. Simon 
traces Apollonius" reconstruction of the Argonauts' journey in and around Italy and its 
literary sources to integrate in his version contemporary scholarship and moments from 
the Odyssey, contrasting Valerius Flaccus’ version, which merely alludes to Italy. In a 
valuable and wide-ranging study, P. Le Doze demonstrates how Virgil in the Aeneid 
concentrates on central Italy rather than Rome as the focus of the opposition to the 
Trojan externus (a fact which is demonstrated in the catalogue of Book Seven), arguing 
that, though Virgil's Italy may be a fiction historically, he invents it to unify the penin- 
sula after the civil wars. The final section, "Regard de Rome sur l'hellénisme: citation, 
réécriture, éclectisme", is introduced by a careful and illuminating analysis by S. Wyler 
of the development of Dionysiac friezes from the late Republic, the age of Augustus and 
the Neronian period, detecting a move from Hellenistic tryphé with elements of Roman 
religious culture, to the formation of a fixed and erudite repertoire of Dionysiac figures, 
to personification, combination of motifs, and eroticism as Roman commissioners and 
artists appropriate the genre. E. Rosso studies the Sebasteion of Aphrodisias and the 
theatre of Arausio and their strikingly parallel deployment of mythical themes designed 
to insert the history of the two provincial cities into the new universal order of the Prin- 
cipate of Rome. G. Sauron analyzes the eclecticism of the decoration of the villa of 
P. Fannius Synistor at Boscoreale, identifying the element of scenographic painting of 
the Second Style, themes and forms deriving from the Hellenistic courts, the Roman 
contribution (especially in the figure of Venus), and the influence of Etruscan art. 
Finally, D. Delattre examines Philodemus' On Poems for the light it throws on how lively 
literary criticism was after Aristotle, who was in some ways partly eclipsed. He notes 
that Philodemus' criticism of the various schools is almost exclusively negative, a fact 
which he puts down to the Epicurean rejection of poetry as too inexact for describing 
truth. This in turn had the effect of earning the Garden a reputation for boorishness, and 
Delattre argues persuasively that Philodemus' negativity was meant to show that Epicu- 
reans were able to foot it with the most sophisticated literary scholars while toing the 
Epicurean line of not practising poetry. I am all too conscious that this summary of the 
volume's contents hardly does justice to all its sophistication, but I hope nonetheless to 
have conveyed the richness and generally high quality of the offerings. My only concern 
is that the title promises too much and too little: too much because there isn't much 
about the ‘dynamics’ of artistic and poetic creation; too little because, as the editors 
imply in their introduction quoted at the head of this review, the volume presents such 
value in the exemplary way the majority of its contributions use the two media to comment 
on one another. In giving even the briefest idea of each essay, I hope to have alerted 
interested scholars to gems that might otherwise lie buried. Graham ZANKER. 


Susanne LóscH, Die coniunctio in testamentarischen Verfügungen des klassischen 
rómischen Rechts, Tübingen, Mohr Siebeck, 2014 (Ius Romanum, 2), 24 x 16 cm, 
XII-157 p., 49 €, ISBN 978-3-16-152689-3. 


Dans ce petit volume, l'auteure examine pas à pas la notion de coniunctio telle que 
les jurisconsultes romains de l'époque classique l'avaient exposée. Le point de départ de 
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la recherche prend l'argument de l'extrait de Paul, repris de son livre VI sur les Lois 
Iulia et Papia, qui aborde cette notion et en précise les contours dans D. 50, 16, 142. Paul 
analyse dans ce passage la notion autour de trois termes: coniunctio re et uerbis, 
coniunctio re, coniunctio uerbis tantum. Susanne Lósch entend alors examiner de façon 
chronologique sur quelles bases s'est appuyé Paul et voir comment des évolutions de la 
notion de coniunctio ont pu se faire jour dans le cadre du droit testamentaire tel que 
pratiqué à l'époque classique. L’ouvrage est construit autour d'une progression en quatre 
chapitres, outre le chapitre qui présente la méthode de la recherche et son propos. L’auteure 
commence par examiner quelles définitions ont pu étre données du terme coniunctio et 
présente alors les occurrences dans lesquelles il est utilisé dans le cadre du droit testa- 
mentaire. Suivant un fil conducteur qui prend son point de départ avec Sabinus, elle 
montre comment, en passant par Javolenus, Julianus, Celsus, Pomponius, Gaius, Papinien, 
Paul, Ulpien et Modestin, la notion de coniunctio fut amenée à évoluer. Elle procéde 
alors au dépouillement trés minutieux et à l'examen systématique des sources se rappor- 
tant à chacun des auteurs visés. Dans le chapitre IV, elle montre quelles influences ont 
pu modifier l'acception du terme chez ces mémes auteurs en fonction de leur propre 
temps. Dans un dernier chapitre, l’auteure s'attache, de façon tout à fait intéressante, à 
montrer aussi comment l'idée de coniunctio est approchée en philosophie, en grammaire 
et en rhétorique, et cette analyse, qui dépasse le seul cadre juridique, éclaire fort bien les 
liens que les juristes ont pu entretenir avec ces trois disciplines. Il est trés clair, en effet, 
que l'influence de la philosophie grecque a fortement marqué les figures de certains des 
grands jurisconsultes de l'époque classique. Sur le plan de la méthode suivie, l'auteure 
expose clairement la problématique qu'elle entend analyser dans son ouvrage. Le plan 
qu'elle a suivi est tout à fait satisfaisant et la progression qu'elle expose fort clairement, 
en s'appuyant sur les nombreuses sources mises à disposition dans le Digeste en allant 
de Sabinus à Ulpien et Modestin, est tout à fait bien venue et montre trés bien les inflexions 
qu'a pu subir la notion de coniunctio au cours du temps. Quant au chapitre consacré aux 
sciences annexes et à leur influence sur la pensée juridique, il est remarquable et apporte 
une conclusion qui ne se limite plus au seul droit, mais élargit considérablement le 
concept étudié. Certes, l'ouvrage est peut-être réservé aux seuls romanistes, mais il pour- 
rait fort bien étre également utilisé par les historiens attachés à l'étude des mentalités, 
car, par bien des aspects, il propose des éclairages tout à fait significatifs. On pourrait 
donc facilement leur en recommander la lecture. Dominique GAURIER. 


Jesper Majbom MADSEN / Roger REES (ed.), Roman Rule in Greek and Latin Writing: 
Double Vision, Leiden / Boston, Brill, 2014 (Impact of Empires, 18), 24 x 16 cm, 
viii-303 p., 125 €, ISBN 978-90-04-27738-0. 


Roman Rule in Greek and Latin Writing is a collection of eleven studies, all in Eng- 
lish, that detail the intricacies of individual identities under the Roman Empire by out- 
lining different ways in which Greek and Roman authors experienced and viewed the 
Roman imperial administration. Some studies focus on Greek pepaideumenoi, who 
served in Roman administration or interacted with Roman officialdom in various ways, 
while providing their literary, historical, or philosophical reflections on Greek and 
Roman past or current events. The remaining studies examine reflections of Roman 
intellectuals on the imperial presence and governance in Greek-speaking territories. 
While “double vision" is thus ensured, the conclusion that the two groups formed one 
Roman imperial elite is left for the reader to make. This situation is nicely illustrated by 
the editors’ Introduction (^A Roman Greek”), where one would wish to see Tacitus' 
famous debate between Agricola and Calgacus (Agr. 29-34) not only in political terms 
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(p. 4) but also as a display of Greek rhetorical training. Rationalizing this debate as a 
product of Tacitus’ education would have provided the editors with a fitting image of a 
“Greek Roman." It would also have explained both a "consistency in the cultural prin- 
ciples underlying the provincial governorships of these men" (p. 5), and Emperor 
Claudius' reference to Greek as sermo noster (p. 7), based on the impact of the uniform 
educational system that was rooted in Greek tradition and existed, with certain local 
variations, throughout the Roman empire. This topic is strangely missing in a book that 
emphasizes various forms of integration and affiliation between Greeks and Romans, 
and essentially focuses on the uniform imperial elite, despite, again, not saying this 
directly. In the first chapter, Jesper M. Madsen analyzes the difference between Roman 
and Greek approaches to the ideal ruler, focusing on Trajan's image as constructed by 
Pliny and Dio Chrysostom, respectively, in historical, religious-ideological, and political 
contexts. His perfectly correct observation (p. 20) that Dio offers a “more generalized 
and theoretical approach to what constituted the question of ideal rule" would have 
come as less surprising if the evidence were examined within a philosophical-intellectual 
context: Dio's rationalization of the ideal ruler was firmly rooted in Plato's political 
philosophy, while Pliny's Panegyricus for Trajan summarized the traditional social and 
political expectations of the Roman senatorial class. Ewen Bowie's “Becoming Wolf, 
Staying Sheep" deals with the vision/s of the Roman Empire by Greeks who occupied 
different military positions, with a detailed prosopographical survey based on epigraphic 
evidence (by regions) and literary texts (by authors), summed up in two thorough appen- 
dices. The title, incidentally, evokes the famous metaphor, ascribed to Demosthenes 
(Plut. Dem. 23.5), about the sheep surrendering their dogs (that is, the advisors who 
protected them) to the wolves, to avoid any pretext for confrontation, with the result that, 
having deprived themselves of good advice, the sheep quickly fell prey to the wolves. 
The survival of this metaphor (e.g., Ps.-Callisth. 2.2.8-16; Liban. Prog. 1.1) reflected the 
important role of Sophists in interactions between Greek cities and the Roman local and 
central administration. The third chapter, by John Moles, provides a close reading and a 
vigorous interpretation of Luke-Acts as a source, and a Christian reflection, on Roman 
government and politics, pointing to “Rome’s integralness in Luke's Christian story" 
(p. 82) and to the Romans "belonging within Luke's catchment area" (p. 88). Observing 
that Jesus’ dealings reflected the “inversion / subversion of worldly power structures and 
values" (p. 91), that “Pilate’s repeated conclusion that Jesus has done nothing wrong 
emphasizes Jesus” innocence" (p. 94), and that “Acts also develops the Jesus-Dionysus 
analogy" (p. 95), he concludes (p. 104) that “Luke-Acts’ stance towards Rome is radi- 
cally different from anything in contemporary Greek literature or thought." Roger Rees’ 
chapter on Pliny's Panegyricus highlights its many and diverse displays of philhellenism 
(p. 109), which Rees illustrates with reference to the influence of Greek oratory on Pliny 
(p. 110-114). Such observations bypass the fact that Pliny approached Trajan's ideal rule 
from the Roman perspective (Rees appears to be ignorant of Jesper M. Madsen's chapter 
on Pliny and Dio Chrysostom in the same book), as follows from Pliny's emphasis on 
only some virtues, and his preference of the political over the philosophical and ethical. 
This dichotomy raises an important question about how Roman aristocrats continued to 
combine Greek-based educational traditions with Rome-centered political traditions: 
Roman philhellenism was not political, just like it had never been under the Republic. 
Bruce Gibson examines Tacitus’ representation of diplomacy between Greek communi- 
ties and Rome, with a focus on petitions for lower taxes and grants of asylum, adducing 
references of a similar nature from Polybius and Livy (p. 127, 130). Interpreting this 
diplomatic activity as a “complex dialogue with the Roman and Greek past" (p. 133), 
he uses it to illustrate the deteriorating position of Greek communities and a changing 
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relationship between those communities and Rome. Rhiannon Ash's chapter six rejects 
the expected polarized vision of the Roman triumph over Jerusalem by the Romans and 
the Jews, respectively, in favor of a more nuanced approach. Starting off with a major 
question about the extent to which Tacitus and Josephus can be seen as reliable authors 
for this task, Ash specifically focuses on Josephus' divided identity, as a Flavian depend- 
ent and a former Jewish general (p. 147). Pairing Josephus’ description of the Roman 
war against the Jews with Homer's image of the Greek war against the Trojans on 
Achilles' shield, Ash interprets them as reflections of a transition to the blissful state of 
peace. Joseph A. Howley thoroughly examines the information about the Romans who 
studied either in Greece or in other Greek-speaking regions. Focusing on Roman students” 
personal, and personable, learning and social experiences through daily interactions with 
Greek instructors and students, he combines references to Greeks and Romans dining, 
traveling, and celebrating together with evidence for intimate conversations and sym- 
potic activities. The “double vision" is ensured by examining how the Greeks evaluated 
the build-up of Greek cultural identity in Roman students on the basis of their mastery 
of paideia, whereas the Romans revealed, or concealed, their Roman identity with the 
help of Greek paideia and culture. In chapter eight, Jill Harries argues that a Roman 
administrator and an expert on Roman law, Ulpian of Tyre, uniquely retained a “provin- 
cial perspective" on Rome, unlike *Roman lawyers reared at Rome or from Italy" 
(p. 194), because of his focus on provincials and provincial interests (p. 208-209). While 
Harries compares Ulpian with Cicero and Pliny the Younger, one wonders whether 
locally born Ulpian's contemporaries who were educated in provincial schools like 
Berytus, found themselves in a similar position. As Harries observes, after the adoption 
of the Constitutio Antoniniana, the proconsul and the provincials were all citizens. How- 
ever, the almost universal spread of citizenship also meant its devaluation: a local com- 
moner had much less chance to protect himself with Roman citizenship during Ulpian's 
lifetime than St. Paul, while a proconsul had many other means to defend his interests, 
in addition to legal protection. As a part of her examination, Harries raises an important 
question about whether legal treatises could be counted as literature, and therefore, 
whether such evidence illustrates the relationship between Greek and Roman cultures. 
Another specific feature of Ulpian as highlighted by Harries — which seems to be more 
interesting and, probably, more important for the overall theme of the book — is his 
inclusion of excurses into Greek legal philosophy, like paraphrases from Demosthenes 
and Chrysippus (p. 204-205). Here, too, a question can be asked about whether Ulpian 
was unique: Harries points to such a practice in the second century (p. 205 n. 47-49). 
Nor is it certain if inserting such excurses was Ulpian's way of communicating with 
“non-elite Greek speakers" (p. 205), or “those excluded from the Greek and Latin 
monopoly of cultural discourse and political power" (p. 205-206). How could people 
who lacked paideia appreciate a paraphrase from Demosthenes? Jesper Carlsen identi- 
fies Arrian's Anabasis as a literary response to Roman power and administration by 
examining Arrian's biography and the surviving oeuvre, his references to Rome and the 
Romans in the Anabasis, the ways in which Arrian used his sources, and his analogies 
and allusions to Roman administrative practices. Carlsen's conclusion (p. 223) is that the 
Anabasis contains “more encoded discourse about contemporary kingship.” Chapter ten, 
by Tgnnes Bekker-Nielsen, deals with Herodian, a Greek pepaideumenos and a Roman 
administrator, who wrote a History of the Roman empire. Among other things, it juxta- 
posed different forms of government, and argued that nobility of birth was not enough 
to make a good ruler. Bekker-Nielsen appears neither to know of Jesper M. Madsen's 
chapter on Pliny and Dio Chrysostom in the same book, nor, like Madsen, to contextualize 
his evaluation of Herodian's individual political and social views within the tradition of 
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Greek political philosophy. Jason Kónig's final chapter rejects either the fusion or sep- 
aration of elite Greek and Roman cultures under the early Empire, while arguing for the 
complexity of their interrelationship on the basis of Philostratus' Lives of the Sophists. 
Dedicated to a Roman emperor, this work has little to say about Rome. Still, it illustrates 
the interactions of Sophists with emperors on the one hand, and with Greeks on the 
other, evidently articulating hellenism for the first time as a cultural rather than ethnic 
or political term (p. 259). The last pages carry a combined list of bibliography and the 
index of personal names. The book offers a lot of diverse insights into many important 
themes without necessarily defining them: a simple idea that a common cultural elite was 
only possible on the basis of a common system of education is neither developed nor even 
stated, while several fine studies into varied Greek perceptions of the Roman past could 
have profited from being tied together by presenting Roman material as comprising a part 
of the Sophistopolis (the word is not in the index) together with Greek material, and 
as an integral component of rhetoric and rhetorical education under the Roman empire. 
The editorial introduction misses this target, while there is no general conclusion or a 
summary in the end. Sviatoslav DMITRIEV. 


Attilio MASTROCINQUE, Bona Dea and the Cults of Roman Women, Stuttgart, F. Steiner, 
2014 (Postdamer Altertumswissenschaftliche Beitráge, 49), 24 x 17 cm, 209 p., fig., 
52 €, ISBN 978-3-515-10752-5. 


L'auteur présente les caractéristiques d'un culte initiatique réservé aux femmes avant 
leur mariage, les cérémonies consacrées à Bona Dea et à quelques divinités bachiques 
qui lui sont proches (Faunus et sa fille Fauna confondue avec Bona Dea, Omphale et 
Hercule, Ariane et Bacchus ou Dionysos notamment). Cette étude est particuliérement 
intéressante puisqu'elle met en évidence la rupture culturelle qui se produit avec le déve- 
loppement du christianisme, qui bannit la sexualité de ses représentations divines. Au 
contraire, la religion romaine valorise l'activité sexuelle des divinités et leurs liens avec 
les humains. Les divinités aident les femmes à vivre la transition dans ce moment de leur 
vie oü elles simulent l'abandon de leur virginité à un dieu avant de devenir épouses. Pour 
décrire ces rites de passage, l'auteur dispose d'une documentation à la fois littéraire et 
archéologique, de la fin de la République jusqu'au II° siècle après J.-C. Ces rites ont pour 
points communs de préconiser la conduite secréte des cérémonies exclusivement réser- 
vées aux femmes, d'utiliser des symboles de fertilité mais de dévaloriser l'activité 
sexuelle masculine, de donner une signification sacrée à la consommation de vin, de 
mettre en scéne les amours d'un pére pour sa fille et le rapt de la femme convoitée, de 
donner une place centrale à Faunus et Hercule. Ce sont en effet les principales caracté- 
ristiques du mythe et du culte de Bona Dea dont l'auteur souligne qu'ils valorisent en 
outre le róle de Dionysos et la relation conjugale. Les témoignages sur le déroulement 
des cérémonies sont peu nombreux puisqu'elles étaient tenues en secret par les femmes. 
La péninsule italique révéle l'existence de rites de fertilité semblables à celui de Bona 
Dea, qui sont étudiés dans la fin du volume. Le rituel de Bona Dea se déroulait deux fois 
par an, au mois de mai et de décembre : il préparait la jeune fille à la perte de la virginité 
par un premier rapport symbolique avec un dieu. Divers auteurs suggèrent le rôle 
magique d'une boite contenant probablement un phallus et de paniers contenant des 
serpents. Bona Dea ou Fauna est la fille de Faunus, dieu honoré aux Lupercalia en 
février, fétes qui permettaient aux jeunes femmes d'obtenir aussi la fertilité. Les rites 
consacrés à Bona Dea sont reliés au mythe d'Hercule qui serait venu en vain demander 
de l'eau pour étancher sa soif aux vierges priant la déesse sur l'Aventin. Cette séquence 
du mythe fait écho à d'autres scènes mettant en évidence la déception de dieux ou héros 
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máles moqués par de jeunes femmes. Par exemple Faunus, qui a enlevé sa fille et la 
désire, est repoussé par celle-ci. Hercule déguisé en femme est désiré par Faunus qui 
croit faire la cour à Omphale. Dans les cérémonies, l'exclusion des máles n'est pas 
absolue et l'intrusion scandaleuse d'un homme dans ces rites féminins est aussi néces- 
saire dans la signification du mythe puisque cette transgression est source potentielle de 
fécondité. On comprend la richesse de tous ces rites, leurs liens complexes et leur róle 
dans le fonctionnement de la société. C'est pourquoi les cérémonies à Bona Dea ont été 
conduites de la République à l'Empire par des femmes influentes qui entrainaient les 
autres dans leur sillage. Le pouvoir des femmes dans ce domaine est symbolisé par 
l’histoire de la reine phrygienne Omphale qui contraignit Hercule à se déguiser en 
femme ; ainsi une statue du II° siècle représente une femme noble vêtue comme Omphale 
de la peau de lion herculéenne. La représentation d'une divinité en femme guerrière est 
présente dans les premiers cultes italiques de fécondité dont l'auteur cherche à analyser 
les influences réciproques à travers la Déméter grecque et diverses figures de Junon, 
mais aussi dans l'introduction des divinités bachiques et d'Omphale, puis l'apparition de 
ces tendances à Rome dés le début du III* siécle. Ainsi, on comprend la réaction des 
autorités, qui devant les excés de ces influences dans les cultes réservés aux femmes, 
promulguent le sénatus-consulte des bacchanales en 186. Dans une dernière partie, 
l'auteur met en évidence des constantes dans la diversité des cultes italiques réservés aux 
femmes. Sous les noms divers de Suri, Siluanus et Faunus, ou de Pomona, Circé, Fauna, 
la fécondité de la nature sauvage était représentée et invoquée. Vesuna, Libera, Liber, 
Vertumnus et Fufluns sont invoqués en différents lieux pour représenter la fécondité 
agricole et l’accès à la civilisation. L'ensemble de ces cultes illustre le passage des pul- 
sions érotiques à la régle sociale du mariage. L'élargissement de l'étude à une réflexion 
anthropologique permet de confirmer ces interprétations : méme si les sociétés tribales 
n'ont pas la complexité de la société romaine, elles aident à comprendre la nature des 
rituels d'initiation. Il s'agit d'activer la sexualité des jeunes filles en séparant les sexes 
et en acceptant de passer par des états antagonistes à ce qu'on souhaite (par exemple 
tolérer la violence quand on cherche l'apaisement et l'amour) pour finalement obtenir 
leur complémentarité dans le fonctionnement de la reproduction et de la maternité, qui 
vont assurer la pérennité de la société. Le projet d'embrasser la diversité et les relations 
complexes de ces cultes initiatiques romains et italiques entre eux contraint à des redites 
ou à une progression non linéaire. Mais c'est une étude d'une grande richesse mélant 
histoire de la religion, archéologie et anthropologie. Ces approches conduisent à ouvrir 
le champ de recherche pour des études à venir. Nadine LABORY. 


Rosario MORENO SOLDEVILA / Juan MARTOS (ed.), Amor y sexo en la literatura latina, 
Huelva, Universidad de Huelva, Servicio de Publicaciones, 2014 (Suplementos de 
Exemplaria Classica, 4), 24 x 16 cm, 267 p., ISBN 978-84-16061-53-2. 


Cet ouvrage collectif est constitué de neuf articles, chacun d'un auteur différent, pré- 
sentés lors de la tenue des journées « Amor y sexo en Roma. Su reflejo en la literatura », 
organisées par l'Université Pablo de Olavide (Séville) du 12 au 14 mars 2011, à l'occa- 
sion de la présentation du Diccionario de motivos amatorios en la literatura latina. 
Le théme de l'amour et du sexe dans la littérature y est traité selon différents angles, et 
à travers des thémes variés et universels ; mais, loin d'étre disparates, ces différents 
articles offrent une vision cohérente et globale et partent d'une méthode commune: 
l'étude de textes littéraires, principalement grecs et latins, accompagnés de leur traduc- 
tion, dont les sujets et les thémes dépassent le cadre de la littérature antique et connaissent 
une réception et une répercussion jusqu'à nos jours. G. Laguna Mariscal, dans « Regalos 


COMPTES RENDUS 1133 


para enamorar (munera amoris): un tópico literario de ayer y de hoy » (p. 25-55), exa- 
mine le topos des munera amoris, son importance et son évolution, depuis la Gréce 
antique, avec Théocrite, jusqu'à la chanson contemporaine, en passant par la poésie 
latine, la Renaissance, le Romantisme, ou des émissions de télévision comme « L'amour 
est dans le pré ». L'auteur part du postulat anthropologique que ce topos est ancré dans 
la nature humaine: les hommes seraient attirés par les femmes à travers la vue, et les 
femmes par les hommes à travers l'ouie (p. 28); celles-ci aimeraient entendre les 
hommes leur promettre des cadeaux. L'auteur nuance heureusement à la fin ce postulat 
et y voit une construction culturelle propre à une société patriarcale et machiste. L'étude, 
qui s'appuie sur quatorze textes, notamment l’/dylle XI de Théocrite, la Bucolique II de 
Virgile, les v. 738-898 du livre XIII des Métamorphoses d’Ovide, la fable de Polyphéme 
et Galatée de Góngora, Englands Helicon de Marlowe, met en évidence des constantes 
formelles et thématiques, comme l'auto-éloge, l'énumération des présents, l'invitation à 
l'amour, les anaphores. M. Librán Moreno, dans «La avifauna en la poesía latina de 
amor » (p. 57-93), analyse la fonction des oiseaux dans la poésie latine et vérifie si les 
observations ornithologiques des poètes érotiques latins correspondent à la réalité de la 
nature. L'auteur classifie les oiseaux selon leurs fonctions : mascottes et présents, para- 
digmes de beauté, élément d'un /ocus amoenus, complices de l'amant, oiseau d'amour, 
oiseaux épiques, oiseaux de mauvais augure. S'appuyant sur des exemples précis, l'au- 
teur constate que les poétes érotiques ne font guére preuve d'originalité, de pittoresque 
ni de sensibilité. Si la perception pragmatique qu'ils ont de la réalité zoologique cor- 
respond souvent à la réalité, comme dans le cas de Virgile et Ovide, les oiseaux 
apparaissent toujours dans des contextes et des fonctions trés conventionnels, répétés, 
stéréotypés. Il est dommage que les analyses, qui ressortissent souvent au catalogue, ne 
prennent pas en compte la signification symbolique des oiseaux, comme dans le cas de 
Catulle, d'Ovide (l'oiseau de Corinne comme symbole du poéte). Mais l'article fournit 
des analyses précises et exhaustives. R. López Gregoris, dans « “ ; Por qué lo llaman amor 
cuando quieren decir sexo?": Sexo y matrimonio en la comedia romana» (p. 95-115), 
étudie les relations amoureuses dans la comédie romaine. Le sexe est un élément 
essentiel dans les unions matrimoniales romaines, car le mariage a une fonction sociale : 
assurer une descendance biologique aux citoyens romains. Mais l'amour comme senti- 
ment ou expression personnelle et intime d'un être humain a sa place non dans l’institu- 
tion du mariage, mais dans les amours non codifiées, dans la prostitution, l’adultère ; 
cette situation concerne surtout les hommes. L'auteur étudie les relations libres, comme 
l'amour des courtisanes, telle Phronésie dans le Truculentus de Plaute. La comédie 
refléte un monde oü l'amour est associé à des relations libres, i.e. qui ne sont pas déci- 
dées au sein de la famille. Dans certains cas, les relations restent dans ce cadre, comme 
avec Phronésie et Diniarque ; dans d'autres cas, l'amour pourra évoluer et se transformer 
en relation matrimoniale, comme pour Sélénie et Alcésimarque dans la Cistellaria. 
J. A. Estévez Sola, dans « La renuntiatio libertatis : un motivo dentro de un tópico » 
(p. 117-129), se livre à l'analyse d'un sous-motif du seruitium amoris, la renuntiatio 
amoris, i.e. le renoncement conscient et formel de la part de l'amant à la liberté au pro- 
fit de la domina, jusqu'au moment oü, ayant décidé de recouvrer sa liberté, il rompt son 
engagement et redevient ingenuus. La renuntiatio libertatis a pour corollaire l'état d'ad- 
dictus ou de seruus. L'auteur s'appuie principalement sur les poétes élégiaques et sou- 
ligne les implications juridiques des termes employés. Le motif apparait également chez 
Horace et Sénèque, mais dans une autre perspective, plus satirique. Dans « “Cuando el 
amor se olvida, ¿sabes tú adónde va?”: El desamor en la literatura latina » (p. 131-152), 
J. A. Bellido Díaz, partant d'une définition du terme espagnol « desamor » qui n'a pas 
d'équivalent dans toutes les langues, notamment en latin, mais oubliant au passage le 
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français « désamour » et l'italien « disamore », certes anciens, étudie de façon détaillée 
et étayée les différentes facettes de cette notion, à travers tous les genres littéraires. 
Il s'attache d'abord au désamour en tant qu'absence de sentiment amoureux, dont la 
manifestation la plus radicale est le voeu de chasteté, comme dans le cas des Vestales. 
Puis il étudie le second aspect du désamour, celui qui résulte de la perte du sentiment 
amoureux à l'égard d'une autre personne, perte dont la cause principale est l'infidélité 
de l'étre aimé, avec les affres de l'amant trahi qu'Ovide tente de pallier avec ses Reme- 
dia amoris. J. C. Tello Lázaro, dans « Omnia ferre, si potes et debes o los límites del 
officium de la clientela » (p. 153-161), étudie les officia, devoirs ou obligations du cliens 
qui ne relévent ni d'un contrat, ni d'une relation juridique, pour savoir si la clientela 
inclut les faveurs sexuelles. L'auteur s'appuie sur la satire IX de Juvénal et les services 
rendus par Névolus à son patron, Virron, qui dépassent l'échange de biens et de services 
ou l'obéissance due au patron. L'adultére que commet Névolus avec le consentement, et 
à la demande, du mari fait de lui une sorte d'esclave, car, selon l'auteur, « sont patron et 
client ceux qui décident jusqu'oü ils peuvent et veulent aller sans pratiquement aucun 
type d'obligation extérieure ». Dans « Sexo y castigo : el motivo de la prostitución como 
condena » (p. 163-179), J. Martos Fernández explore la relation entre la violence et le 
sexe dans la société et la littérature romaines depuis les origines. C'est dans ce cadre 
qu'il étudie le motif de la prostitution comme exemple de chátiment cruel et dégradant 
imposé à des vierges, motif trés répandu dans de nombreux genres littéraires, y compris 
dans les romans grecs de Xénophon d’Éphèse et dans la littérature chrétienne, où il ne 
s'agit plus simplement d'une fiction. Dans «Casto expurgo hispano de Marcial » 
(p. 181-196), J. Fernández Valverde, auteur également d'une édition de Martial (Madrid, 
2004), examine les problémes posés par la traduction des épigrammes obscénes de Mar- 
tial et les solutions adoptées pour les expurger ou les occulter, sous l'influence, entre 
autres, des Jésuites, notamment dans la première édition espagnole, celle de Diego de la 
Torre (Saragosse, 1629). Parmi les trois procédés évoqués, la substitution systématique 
d'expressions sexuelles ou indécentes par des euphémismes ou d'autres expressions, 
amplement documentée, est la plus intéressante. Il faudra attendre l'édition de Dulce 
Estefanía Álvarez (Madrid, 1991) et celle de l'auteur pour lire une édition espagnole 
non expurgée. Dans « “Sobre las tríbadas" : una traducción anotada del capítulo VI del 
Manual de Erotología Clásica (De figuris veneris) de F.-K. Forberg» (p. 197-220), 
J. F. Martos Montiel, qui considére à juste titre les autres traductions comme peu fiables, 
fournit une traduction annotée du chapitre VI du De Figuris Veneris, intitulé De triba- 
dibus, « des tribades », précédée d'informations biographiques et littéraires sur Friedrich 
Karl Forberg, philologue et lexicographe allemand, qui publia en 1824 son étude sur le 
recueil l'Hermaphroditus du Panormita sous le titre De Figuris Veneris, inventaire des 
postures sexuelles. L'auteur reprend, sans aucune explication, le titre de la traduction 
française publiée en 1882 par Alcide Bonneau, Manuel d'érotologie classique, sans 
s’interroger sur les implications d'un tel titre, pseudo-médical et scientifique. Il est dom- 
mage que cette traduction, bienvenue, ne soit pas accompagnée du texte latin. Le livre 
contient une table des matières, une bibliographie, des index et des notes bibliographi- 
ques utiles, ainsi que des «abstracts » en anglais et en espagnol. Méme s'il ne boule- 
verse pas les connaissances en la matiére, cet ouvrage rendra de grands services au 
lecteur, spécialiste ou simple curieux ; par l'ampleur et la variété des motifs abordés et 
la rigueur des analyses, il dépasse le simple cadre littéraire et éclaire l'importance du 
contexte social, culturel, politique, idéologique et anthropologique. On ne peut que se 
féliciter de cette publication qui vient compléter le dictionnaire des motifs amoureux 
dans la littérature latine. Éric COUTELLE. 
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Claudio MORESCHINI, Apuleius and the Metamorphoses of Platonism, Turnhout, Brepols, 
2015 (Nutrix. Studies in Late Antique Medieval and Renaissance Thought, 10), 24 x 
16 cm, 420 p., 110 €, ISBN 978-2-503-55470-9. 


Apuleius' Platonismus ist in der Apuleius-Forschung kein sehr viel bearbeitetes 
Forschungsfeld. Während sich Literaturwissenschaftler zumeist nur für Apuleius' rheto- 
rische Werke oder seinen Roman Metamorphosen interessieren, in denen der Bezug zur 
Philosophie bzw. zum Platonismus eher marginal ist, konzentrieren sich Philosophiehis- 
toriker zumeist auf die philosophischen Werke, ohne die literarischen näher in Betracht 
zu ziehen. Der Verbindung von Literatur und Philosophie im Denken und Werk des 
Apuleius widmet sich nun C. Moreschini, einem Thema, das er in gewisser Weise bereits 
auch in seiner früheren Aufsatzsammlung ,,Apuleio e il platonismo“ (1978) behandelt 
hat und nun in neun Kapiteln (dazu ein Schlusswort, eine Bibliographie und ein Namens- 
index) für alle Werke des Apuleius und in Auseinandersetzung mit der aktuellen For- 
schung untersucht. Der Titel Metamorphoses of Platonism spielt nicht nur auf Apuleius’ 
bekanntestes Werk an, sondern widerspiegelt vor allem Moreschinis Hauptthese, der 
man lebhaft zustimmen möchte: ,, Apuleius remains philosophus Platonicus, except that 
his Platonism adapts itself to [each] different literary genre ... and to the cultural condi- 
tions of his (sophistic) age“ (S. 75); seine Philosophy sei ,,a sort of intermingling of 
philosophy and literature (a typical attitude of Greek and Latin culture of the second 
century AD), and above all, of religion and Platonism“ (S. 14). Das erste Kapitel unter- 
sucht Apuleius’ vermutlich frühestes Werk, die Apologia, mit der er sich 158 n.Chr. 
gegen den Vorwurf der Magie vor Gericht verteidigte. Moreschini zeigt, dass Apuleius 
diesen Vorwurf als solchen nicht leugnete, für sich allerdings eine edle, später in der 
platonischen Tradition als Theurgie bezeichnete Form von Magie in Anspruch nahm, die 
den Kontakt mit den Góttern herstellen sollte, áhnlich den zeitgenóssischen theoso- 
phischen Tendenzen etwa der Chaldäischen Orakel, und dass er eigene physikalische 
Experimente, die ihm den Ruf der Magie eingetragen hatten, mit Platons Timaios 
gerechtfertigt sah (S. 34-36). AuBerdem ist überzeugend nachgewiesen, dass bereits in 
diesem frühesten, einem rhetorischen Werk fast alle platonischen Lehren zumindest kurz 
angesprochen sind, die Apuleius auch in seinen philosophischen Schriften beschäftigten 
(z.B. die Gótterlehre und die Dámonologie) (S. 48). Auch in der Anthologie von Frag- 
menten epideiktischer Rhetorik, den Florida, verfolgte er nach Moreschini das Pro- 
gramm der Verbindung von Philosophie und Rhetorik und zeigte sich als lateinischer 
Repräsentant der Zweiten Sophistik. Den größten Raum unter den literarischen Werken 
nehmen naturgemäß die Metamorphosen (cp. 2) und die darin eingelegte Märchenerzählung 
Amor und Psyche (cp. 3) ein. Moreschini bestreitet die Prásenz platonischer Elemente 
im engeren Sinne in den Metamorphosen, die in der Forschung gelegentlich gesucht 
wurde (S. 69-71, vgl. auch seine frühere Untersuchung Elementi filosofici nelle Meta- 
morfosi, in Koinonia 17, 1993, S. 109-123). Vielmehr sieht er — neben der am Leser- 
vergnügen orientierten Interpretation — ein ,,second level of interpretation, which fits 
Platonic philosophy“ (S. 72), die in zwei fundamentalen Konzepten ausgedrückt sei, 
nämlich „the chaos and irrationality of the material, non-philosophical life“ und „the 
exhortation to ‘become similar to god’“ (S. 74). Allerdings agiere Apuleius hier nicht als 
professioneller Philosoph, sondern als ,,‘Halbphilosoph”, i.e. a follower of a ‘Popularphiloso- 
phie’, just like Dio Chrysostom or Maximus of Tyre“ (S. 74). Apuleius habe die Roman- 
form zur Präsentation seiner Gedanken gewählt, weil der Roman die jüngste literarische 
Gattung gewesen sei, die nicht an die literarischen Traditionen der anderen Gattungen 
gebunden sei und ein weiteres, nicht-elitäres Publikum angesprochen habe, und damit 
ein „quite useful instrument in spreading his Platonic message“ gewesen sei (S. 73). 
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Zwei Probleme dieser Deutung, die Vereinbarkeit des Platonismus mit dem Isiskult und 
die Rolle der für die Metamorphosen bedeutsamen curiositas innerhalb der platonischen 
Philosophie, lóst Moreschini mit Verweis auf Plutarch (S. 77-81), dem er auch sonst 
hinsichtlich der Verbindung von Philosophie und Literatur eine leitende Funktion 
zuspricht (S. 75) (in diesen Kontext stellt Moreschini auch Mer. 1,2 und 2,3, da erwähnt 
wird, dass Lucius, die Hauptfigur der Metamorphosen, von der Familie Plutarchs 
abstamme). Für die Erzählung über Amor und Psyche gibt Moreschini zunächst einen 
Überblick über die maBgeblichen Interpretationsarten (symbolisch, folkloristisch, religiós, 
literarisch, moralisch, platonisch), um sich dann selbst einer platonischen anzuschlieBen, 
die Apuleius' Erzáhlung einer kaiserzeitlichen Tendenz folgen sieht, den Seelenmythos 
des Phaidros und den Erosmythos des Symposions miteinander zu verschmelzen 
(Parallelen finden sich etwa bei Plutarch, der Gnosis und später auch Plotin), ohne eine 
Übereinstimmung mit Platon im Detail zu behaupten (S. 104-106, 109-115). Das 
Schwergewicht der Darstellung nehmen naturgemäß die philosophischen Bücher ein. 
Zunächst untersucht Moreschini De deo Socratis und seine Dámonologie (cp. 4), die er 
im Vergleich zu anderen Mittelplatonikern (Plutarch, Maximus von Tyros, Calcidius) 
nachzeichnet und nachweist, dass diese hinsichtlich ihrer Lehre nahe beieinander liegen 
(S. 118). Die Ahnlichkeiten beziehen sich auf das Verständnis der Dämonen als eigener 
Klasse von Lebewesen zwischen Góttern und Menschen, zwischen denen sie als Mittler 
fungieren, ausgehend von Platons Symposion. Der Behandlung der im eigentlichen Sinne 
philosophischen Werke und Inhalte ist ein instruktiver Exkurs über das Verhältnis von 
Rhetorik und Philosophie zu Apuleius' Zeiten vorgeschaltet, in dem u.a. die Rhetoren 
und Philosophen Fronto, Marc Aurel, Favorinus, Aulus Gellius, Calvisius Taurus, Aeli- 
anus sowie der griechischsprachige Redner Aelius Aristides und ihre jeweilige Position 
zum Verhältnis von Rhetorik und Philosophie untersucht werden (cp. 5). Dieser Exkurs 
zeigt überzeugend, dass trotz der theoretischen Opposition von Rhetorik und Philosophie 
im 2. Jh. n.Chr. beide oft problemlos nebeneinander existierten oder sogar miteinander 
verbunden waren. Daran anschlieBend untersucht Moreschini Apuleius’ doxographisches 
Handbuch De Platone et eius dogmate und seine lateinische Übersetzung von Ps.-Aris- 
toteles' De mundo nach ihrer Textform, Chronologie und Authentizität (cp. 6). Wahrend 
sich Moreschini der Spätdatierung von De Platone und De mundo anschlieBt (S. 203f.), 
setzt er die Schrift De interpretatione, die als 3. Buch von De Platone überliefert ist, 
einige Jahrhunderte nach Apuleius an, nämlich — in Weiterentwicklung einer These von 
P. Hadot — im Umfeld von Marius Victorinus (S. 217f.). AnschlieBend legt Moreschini 
Apuleius’ Physik (cp. 7) und Ethik (cp. 8) dar: Durch einen gründlichen detaillierten 
Vergleich mit den entsprechenden Definitionen bei den anderen Mittelplatonikern und 
häufige Ausblicke auf neuplatonische konzeptuelle Fortentwicklungen zeigt Moreschini, 
dass Apuleius' Physik, die er im ersten Buch von De Platone entwickelt und die drei 
Prinzipien besitzt, nämlich Gott, Materie und Ideen, fest im Mittelplatonismus verankert 
ist. Charakteristisch hierfür ist, dass sie nicht nur, aber vornehmlich aus dem Timaios 
geschópft und mit einigen peripatetischen und stoischen Zutaten oder Modifikationen 
versehen ist, die typisch für den kaiserzeitlichen Platonismus sind, z.B. der Providenz 
Gottes. Ahnlich verhält es sich mit der Ethik, die den stoischen Oikeiosis- und den peri- 
patetischen Tugendbegriff mit dem platonischen Begriff der Angleichung an Gott kom- 
biniert. AbschlieBend wird Apuleius’ Nachleben bei den christlichen Autoren Arnobius, 
Cornelius Labeo und Augustinus dargestellt (cp. 9). Während Apuleius bei christlichen 
Autoren des 3. Jh. n.Chr. vollstándig ignoriert und erstmals explizit bei Laktanz zitiert 
wird, nimmt er mit seinem Werk De deo Socratis eine umso prominentere Rolle bei 
Augustinus im achten und neunten Buch von De ciuitate Dei in seiner Widerlegung 
der platonischen Dámonologie ein. Moreschini argumentiert, dass es sich hier um eine 
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„particularly developed and thought out ... polemic“ handle, die ,,do[es] not lack 
sophisms, as well as misunderstandings of his adversary's doctrines“ (S. 352), eine Posi- 
tion, die er bereits in seinem Apuleius-Buch 1978 vertreten hatte. Zuvor macht Moreschini 
den Einfluss von De deo Socratis auch auf Arnobius und Cornelius Labeo plausibel, die 
Apuleius allerdings nicht explizit zitieren. Moreschinis zweites Apuleius-Buch ist vor 
allem eine machtvolle Einrede gegen neuere Darstellungen des Apuleius, die ihn auf den 
Rhetor und Sophisten verengen wollen, indem es sehr überzeugend dafür argumentiert, 
dass Apuleius auch in seinen nicht-philosophischen Werken immer auch Philosoph, und 
zwar Platoniker, geblieben ist. Der Literaturwissenschaftler sollte diese vehemente 
gelehrte Stimme bei seiner Lektüre im Kopf behalten, während der an Apuleius interes- 
sierte Philosophiehistoriker neben den bisherigen Standardwerken zum Mittelplatonis- 
mus (man denke an J. Dillons Darstellung von 1977 oder die von S. Gersh von 1986) 
nun auch eine umfassende Darstellung von Apuleius’ Philosophie zur Hand hat, die eben 
auch die literarischen Werke mitbehandelt. Und auch jedem allgemein an der literarisch- 
philosophischen Kultur des 2. Jh.s n. Chr. Interessierten sei dieses Buch als Fundgrube 
bedenkenswerter Einsichten und Anregung für die eigene Arbeit empfohlen. 

Michael SCHRAMM. 


Héléne NORMAND, Les rapaces dans les mondes grec et romain : catégorisation, représen- 
tations culturelles et pratiques, Bordeaux, Ausonius (diff. de Boccard, Paris), 2015 
(Scripta Antiqua, 80), 24 x 17 cm, 732 p., fig., 30 €, ISBN 978-2-35613-142-3. 


Le but annoncé de cet ouvrage, fruit d'une thése de doctorat défendue en 2014, est 
triple: Héléne Normand souhaite savoir s'il existe une catégorie d'oiseaux regroupant 
les rapaces dans les classifications ornithologiques antiques, connaitre la place de ces 
oiseaux dans les représentations culturelles et symboliques de l'époque, ainsi que définir 
les rapports entretenus entre l'Homme et les oiseaux de proie dans l'Antiquité. L’oeuvre 
sera dés lors divisée, suivant ce schéma, en trois grandes parties elles-mémes subdivisées 
en sous-sections. Le premier chapitre, consacré à l'analyse des zoonymes antiques, vise 
à découvrir s’il existe, chez les Grecs et les Romains, des termes pour désigner la classe 
des rapaces. Si, chez les Hellénes, on peut relever un terme exclusivement associé à ces 
animaux dès les textes homériques (gampsónykhes), ce n'est pas le cas chez les Latins. 
L'auteure propose ensuite de vérifier si on peut déceler ce qu'elle nomme une « catégo- 
rie anonyme » (non définie par un lexique spécifique) regroupant les différents oiseaux 
de proie diurnes et nocturnes dans les textes antiques. Au terme de cette étude réalisée 
à l’aide de listes ornithologiques, l'auteure souhaite établir les critères utilisés par les 
auteurs antiques pour distinguer les rapaces des autres volatiles, et souhaite savoir si le 
vocabulaire utilisé pour ces caractéristiques est propre aux rapaces ou est applicable à 
d'autres animaux. Pour ce faire, plusieurs termes sont relevés et analysés (ceux désignant 
les serres, le bec crochu, le corps courbe des rapaces, leur mode de chasse et de consom- 
mation des proies, leur vol plané caractéristique, leurs cris...). L'auteure achève ensuite 
cette étude lexicologique sur les « cas problématiques » d'oiseaux qui sont parfois appa- 
rentés par les Anciens aux rapaces (le coucou, les corvidés...). Au terme de cette partie 
réservée au vocabulaire concernant les rapaces dans l'Antiquité, l'auteure se penche sur 
les représentations culturelles de ces oiseaux chez les Grecs et les Romains. L’aigle et 
les symboles royaux et guerriers qu'il véhicule tiennent une belle part dans ce chapitre, 
mais d'autres rapaces sont également étudiés: le vautour, charognard qui a mauvaise 
réputation dans l'Antiquité car il est associé à la paresse et à la nécrophagie (quoique 
cette mauvaise réputation s'accompagne d'une vision un peu moins négative de l'animal 
chez les Romains que chez les Grecs, en raison de la présence de vautours dans le mythe 
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de fondation de l'Vrbs romaine), les rapaces dévoreurs de foie présents dans la mytho- 
logie, le milan, les autres oiseaux de proie diurnes et nocturnes. Ces derniers effraient 
davantage les auteurs latins alors que la vision en est plus positive chez les Grecs. Aprés 
ces études de cas, Héléne Normand propose de comparer la perception qu'ont les 
Anciens des différents rapaces sur un méme théme, celui de la prédation et de la chasse. 
Elle met en avant trois interprétations antiques de la chasse des rapaces : celle-ci, rapide, 
meurtriére et efficace, peut symboliser l'effort guerrier et étre associée à l'héroisme, 
mais la vitesse à laquelle ces oiseaux tuent leur proie les rapproche également des ban- 
dits et assassins. Enfin, les rapaces sont parfois associés à la passion amoureuse et au 
viol dans les textes antiques. L'auteur achéve ce chapitre sur les représentations cultu- 
relles des rapaces en soulignant qu'à l'exception de ceux nocturnes et des vautours cités 
plus haut, la portée culturelle et symbolique des oiseaux de proie comporte un certain 
nombre de similarités dans les mondes grec et romain. Enfin, la dernière partie de l’ou- 
vrage étudie les rapports directs et pratiques ayant cours entre les Hommes et les rapaces 
dans les sociétés gréco-romaines. Héléne Normand aborde la place de ces oiseaux dans 
la chasse et l'alimentation antique, ainsi que la vision qu'en avaient les éleveurs (certains 
oiseaux de proie, comme l'aigle, étaient en effet parfois mentionnés comme nuisibles 
dans les traités d'économie domestique), la portée symbolique des oiseaux nécrophages 
pour les Anciens (en relation avec leur perception de la mort et des cadavres) et l'inter- 
prétation des rapaces dans les présages et augures. L’auteure achève son ouvrage sur une 
conclusion résumant les grands points de sa démonstration, et elle ajoute que si la per- 
ception des différents rapaces et de la classe zoologique dans son ensemble reste relati- 
vement homogène durant la période étudiée dans le livre (VIII siècle avant notre ère — 
fin de l'Antiquité), elle se modifie à la fin de l'Antiquité, sous l'impulsion du 
développement de la fauconnerie d'une part (cette discipline se développant aux IV* et 
V* siécles de notre ére) et de l'essor de la chrétienté d'autre part (les rapaces sont alors 
utilisés dans une optique moralisante chrétienne). L'ouvrage d'Héléne Normand est trés 
bien pensé et parfaitement construit, le style est agréable à lire, les sources et travaux 
utilisés sont nombreux et bien référencés. L'auteure n'hésite pas à recourir à la création 
de tableaux lorsqu'elle met des éléments en perspective et les compare afin de clarifier 
le propos et de faciliter la lecture. Les sources présentées dans l'ouvrage sont nom- 
breuses et diversifiées: en effet, Hélène Normand fait aussi bien appel à des œuvres 
zoographiques savantes (l'Histoire des animaux d’Aristote, l’ Histoire naturelle de Pline 
l'Ancien) qu'à des œuvres poétiques et mythographiques (les Métamorphoses d'Ovide, 
par exemple), des piéces de théátre (Les Oiseaux d'Aristophane) ou encore des traités 
d'économie rurale (comme celui de Columelle) pour illustrer son propos et toucher à 
l'ensemble des facettes que recouvrent les représentations des rapaces dans l'Antiquité. 
Si la plage chronologique étudiée à travers les sources écrites se révéle trés large (allant 
d’Homère à la fin de l'Antiquité), les sources paléochrétiennes et juives faisant référence 
aux rapaces dans une perspective symbolique monothéiste sont en revanche écartées de 
l'ouvrage — mais cela est précisé dés l'introduction. On retrouve également, tout au long 
de l'ouvrage, un nombre important d'autres types de sources (épigraphiques, archéolo- 
giques, iconographiques et numismatiques) qui illustrent et enrichissent les informations 
apportées par les écrits antiques. La diversité des sources employées permet donc à 
l'auteure d'offrir un tableau dense, riche et complet de la perception des rapaces dans 
l'Antiquité sans toutefois noyer le lecteur sous des exemplifications à outrance qui dimi- 
nueraient la place de l'analyse dans l'ouvrage. En effet, le fil conducteur analytique reste 
présent tout au long de l'étude et l'auteure guide le lecteur sans le perdre à travers les 
extraits. En outre, les index et lexiques disponibles en annexe sont riches et bien pensés, 
permettant à celui qui cherche une information sur une dénomination zoologique précise 
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(en grec, latin ou frangais), ou sur un auteur antique, de retrouver aisément toutes les 
mentions qui y sont faites à travers l'ouvrage. Ce livre séduira donc ceux qui cherchent 
un exposé clair, complet, référencé et comparé sur les rapaces dans l'Antiquité grecque 
et romaine comme ceux intéressés par l'étude et les représentations symboliques et 
culturelles d'un oiseau de proie en particulier. Les amateurs de lexicologie pourront, 
quant à eux, être séduits par la première partie de l'ouvrage, dédiée au vocabulaire dési- 
gnant les rapaces chez les Grecs et les Romains ; enfin, ceux qui souhaitent creuser un 
point en particulier trouveront de nombreuses références bibliographiques et sources 
antiques dans le corps du texte et les notes de bas de page. Louise PETIT. 


Daniele PELLACANI, Cicerone. Aratea e Prognostica. Introduzione, traduzione e note, 
Pisa, ETS, 2015 (il Mito. Testi e saggi, 7), 21 x 14 cm, 160 p., pl., 15 €, ISBN 978- 
88-467-4323-7. Cicerone. Aratea. Parte I: Proemio e Catalogo delle costellazioni. 
Introduzione, testo e commento, Bologna, Pàtron (Testi e manuali per l'insegnamento 
universitario del latino, 132), 2015, 22 x 15 cm, 223 p., pl., 24 €, ISBN 978-88-555- 
3324-9. 


These two texts by D. Pellacani represent the first editions of Cicero’s poetry since 
the Bude of J. Soubiran (1972), and their appearance is both welcome and timely. 
Cicero's Aratea and Prognostica have long been among the more underappreciated texts 
from antiquity, but in the past decade or so, their popularity has been on the rise. Schol- 
ars have begun to recognize that this translation by Cicero of Aratus' Phaenomena, 
although only partially preserved, is a useful and under-utilized witness for Roman 
methods of poetic translation, for an otherwise poorly attested period of Republican 
poetry, and for the broader writing program of Cicero himself: as the author notes in the 
introduction to the Pisa edition, the poems present in microcosm Cicero's larger aims as 
a literary actor, namely to Latinize Greek culture as a benefit to the Roman state (p. 30). 
What makes these two editions especially welcome is that they represent an advance on 
our understanding of the poem's text: the author has collated a manuscript from Gót- 
tweig Abbey (Stiftsbibliothek 146) unknown to previous editors of Cicero's translation. 
This means that even though the text in these editions is based on Soubiran's Budé 
(which is printed without an apparatus), it deviates from the Budé at several points, 32 
in all; I found these deviations to be reasonable and convincing conjectures, on the 
whole. But before I go further, I should explain what distinguishes these two editions. 
The Pisa edition contains the Latin text of both the Aratea and the Prognostica with a 
facing Italian translation. The text is accompanied by notes and an introduction tailored 
to students and readers less familiar with the poem. The Bologna edition runs only to 
line 222 of the long fragment (Soubiran's fragment XXXIII) and thus omits Cicero's 
discussion of the planets and the various circles that divide the sky (ecliptic, tropics, 
equator), as well as the simultaneous risings and settings of the stars. It is the first in a 
planned two-volume collection; the second volume will be comprised of the indices and 
a set of appendices analyzing various linguistic and stylistic phenomena in the poem. 
I will discuss the Pisa edition first. As the more complete text, this edition will necessarily 
have a broader appeal, and it has earned that appeal. The introduction does an excellent 
job of setting out the major prerequisites necessary for an informed reading of the poem, 
such as the nature of Aratus’ Phaenomena, its ancient popularity, and its many Roman 
translators. A large section of this introduction (perhaps larger than necessary) is devoted 
to the dating the Aratea and Prognostica; pace Soubiran, Pellacani believes that they 
were two separate poems, the first translated in 90/89 B.C. during Cicero's youth and 
the second in 60 B.C., as part of the raft of literature composed after his consulship. His 
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hypothesis is that before Cicero composed his poetic De Consulatu, he reread his Aratea 
and then felt compelled to translate the rest of Aratus' poem. As evidence he notes that, 
after all, both Prognostica and De Consulatu are concerned with the proper reading of 
divine signs; in the Bologna edition, he makes the further argument that De Consulatu 
can itself be read as a reworking of the Prognostica, transferring Aratus’ natural signs 
to a civic setting (p. 15). I found this idea provocative, but with no hard proof, it can 
never be more than subjective, and for this reason it did not need to occupy such a large 
proportion of the introduction. The introduction then moves on to discuss the ‘reductions 
and expansions’ Cicero made to the Phaenomena in his translation, as well as the differ- 
ences between his and Aratus' styles. It duly notes Cicero's tendency to personify the 
stars and emphasize the pathos of their relationships to one another, a fact that has by 
now become a truism in comparative studies of the two poets. But the author also use- 
fully underlines Cicero's increased emphasis on the stars’ luminosity: for Cicero, every 
star is bright, so much so that, as he notes, the actual brightness of the stars and constel- 
lations lose their value as a descriptor in the Aratea. The introduction also covers other 
key subjects like Cicero's apparent use of scholia and a star map to aid his translation, 
and includes a particularly useful section on Cicero's unique contributions to Latin 
poetic style. As has already been noted, the text in this edition has a facing Italian trans- 
lation, and the notes are keyed to this translation, not to the original, resulting in a 
commentary that can be somewhat difficult to navigate for a reader primarily interested 
in the Latin. Part of the difficulty stems from the fact that the only line numbers found 
in the commentary are those of the corresponding sections of Aratus’ poem (the cor- 
respondence to the Aratea and Prognostica is indicated by the number of the endnote, 
but this is of little use to someone who is interested in consulting the commentary as a 
document in its own right). The commentary itself, however, is very well done, and far 
more detailed than Soubiran's. Pellacani has an impeccable grasp of the scholarship 
surrounding the poem, and the notes correspondingly focus more on matters that have 
been of interest to scholars (whether stylistic, astronomical, poetic, or mythical) than 
they do on linguistic and grammatical questions. The volume is therefore not really 
suitable for any reader without an advanced knowledge of Latin (it is, however, difficult 
to imagine a beginning learner picking up the Aratea). But this edition is an excellent 
choice for any classicist who is looking for an entrée into the current scholarly under- 
standing of Cicero's best-known poem. Of the two editions, the Bologna one is clearly 
the more scholarly endeavour; this is in large part because it derives from the author's 
Ph.D. thesis (2013, Padua). Yet in many ways this volume looks to the Pisa edition for 
guidance: its text is based on that edition, and there is also significant, sometimes verba- 
tim, overlap in the introductions and commentaries of the respective volumes. However, 
the introduction is largely devoted to a stimulating new topic: the author's contention 
that Cicero, through programmatic window references to Aratus' model Hesiod, undoes 
Aratus’ optimistic rewriting of the Works and Days, reverting from the providential 
sign-giving Zeus of the Phaenomena back to the inscrutable figure of archaic Greece. 
He argues convincingly that Cicero saw Hesiod's worldview as better suited to the period 
in which he wrote, which witnessed the turmoil of the Social War and its attendant political 
upheavals. The remainder of the introduction takes up a related topic: Cicero's tendency 
throughout the poem to marginalize Zeus, who is so central to Aratus’ conception of 
divine providence. He intriguingly suggests that Cicero made this decision in response 
to a scholarly debate that had sprung up around the propriety of Zeus’ role in the Phae- 
nomena. There is no doubt that Cicero was aware of and drew on the scholarly tradition 
to Aratus, but Zeus’ diminished role in his translation can just as easily be explained by 
the rise of astrology between the third century, when Aratus wrote, and the first century, 
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when Cicero did. By the Roman imperial period, the stars and constellations were 
typically represented as themselves responsible for the effects they caused (as noted by 
S. J. Green, Disclosure and Discretion in Roman Astronomy, Oxford, 2014), and Cicero 
too frequently depicts them this way (note, e.g., his description of the Altar (34.196- 
202), which is described as sending a sign under its own power to sailors in distress). 
It is likely, then, that there were multiple motivations for Cicero's reduction of the role 
of Zeus in his translation. The commentary of the Bologna edition is much more detailed 
than that of the Pisa volume, with significantly more discussion of the scholarly commu- 
nis opinio; it is also more easily navigable, since the notes are keyed to the Latin and 
line numbers are included in the commentary. Context for fragments is given beneath 
the main text on each page, again providing the reader more ease than the Pisa edition 
(in which they are relegated to the commentary). This makes it a superb resource for any 
scholar interested only in the first section of the poem, but those interested in Cicero's 
translation of Aratus as a whole — which presumably includes the majority of readers — are 
better off sticking with the Pisa edition. Caroline BISHOP. 


Aaron PELTTARI, The Space that Remains: Reading Latin Poetry in Late Antiquity, Ithaca, 
Cornell University Press, 2014, 24,5 x 16,5 cm, XII-190 p., 49,95 $, ISBN 978-0- 
8014-5276-5. 


L'essai que propose ici A. Pelttari, bien que de dimensions modestes, envisage un 
probléme essentiel pour la juste compréhension de la poésie latine tardive, celui des 
interactions voulues entre auteur et lecteur. Le lecteur est en effet souvent convoqué 
directement par l'auteur pour « achever » le texte, autrement dit extraire la signification 
globale d'un parcours qui lui est proposé, sans que l'auteur lui impose un sens fini. On le 
voit, la réflexion de Pelttari rejoint ici celle initiée, dans les années 80, par M. J. Roberts, 
en particulier dans son article fondamental The Treatment of Narrative in Late Antique 
Literature: Ammianus Marcellinus (16.10), Rutilius Namatianus and Paulinus of Pella, 
in Philologus 132, 1988, p. 181-195, et poursuivie depuis par de nombreux autres cher- 
cheurs. L'auteur ici divise sa matière en quatre chapitres précédés d'une introduction 
dont le titre seul suffit à poser l'enjeu de l'étude : Late Antique Poetry and the Figure of 
the Reader. À partir de la déclaration liminaire de Claudien (rapt. Pros. 1, 25-26: uos 
mihi sacrarum penetralia pandite rerum / et uestri secreta poli), se déploie la thèse de 
l'ouvrage ainsi présentée (p. 8-9) : «the reader had always been an important figure in 
the literature of the classical antiquity. Nevertheless, in the fourth century Latin West, 
the reader gained a new prominence that manifested itself throughout the literary system. 
Poets structured their work for its future activation, and they invited readers to par- 
ticipate in making sense of the text ». Le chapitre 1 (Text, Interpretation and Authority, 
p. 12-44) introduit la lecture comme activité littéraire à part entiére (p. 12). Pour cela, 
l'auteur convoque trois figures d'autorité (Jéróme, Augustin et Macrobe) autour de trois 
aspects de l'implication du lecteur dans la lecture : l'interprétation de l’Écriture, l'enga- 
gement du lecteur dans l'acte de lecture, et l'interprétation de Virgile. Il s'agit de mon- 
trer, à travers la réflexion de ces auteurs sur l'acte de lecture, qu'ils la considèrent 
comme une forme de méditation sur le texte qui mobilise la totalité de la culture et du 
savoir-faire littéraire du lecteur pour éclairer le texte, qui est pensé comme contenant un 
sens caché ou implicite que seule cette activité permet de dégager. Méme si le choix de 
deux auteurs exégètes chrétiens et la place limitée donnée ici à Servius et Donat peuvent 
préter à discussion, les conclusions de l'auteur entrent totalement en adéquation avec 
des observations générales faites sur le mode de lecture appliqué y compris à des textes 
« modernes » (voir par exemple l'article de M. J. Roberts cité plus haut ainsi que son 
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ouvrage The Jeweled Style: Poetry and Poetics in Late Antiquity Ithaca / London, 1989, 
jusqu'au trés récent recueil de J. Pucci et S. McGill, Classics Renewed: Reception and 
Innovation in the Latin Poetry of Late Antiquity, Heidelberg, 2016, dont les probléma- 
tiques sont d'ailleurs souvent proches du présent ouvrage). On pourrait aisément rappro- 
cher ce travail herméneutique, demandé au lecteur correctement formé, du fonctionnement 
des vignettes, que l'on rencontre chez des poétes comme Sédulius, et qui se donnent 
comme autant de petits exercices spirituels soumis à l'attention du lecteur. Le chapitre 2 
(Prefaces and the Reader's Approach to the Text, p. 45-72) montre comment l'auteur 
lui-même programme la lecture de son texte comme une coopération avec le lecteur qui 
aborde le texte seulement après avoir reçu de l'auteur un certain nombre de directions 
qui en complexifient la réception. Dans le cas des préfaces de Prudence et de Claudien, 
Pelttari s'appuie sur les nombreux travaux déjà consacrés au sujet pour souligner que le 
poéte, en mettant en scéne soit sa propre persona, soit le mode de lecture qu'il entend 
imposer au lecteur, confirme l'importance de l'interaction auteur-lecteur par le fait que 
l'écrivain entend limiter la part du lecteur ou au moins encadrer son activité de lecture. 
Or cette programmation, parce qu'elle est souvent faite elle-même sur le mode de 
l'énigme (des préfaces allégoriques), suppose une activité du lecteur pour entrer dans le 
programme proposé par le poète. À l'opposé, pourrait-on dire — mais les deux techniques 
finissent par se rejoindre — Ausone, soit en fournissant au lecteur les régles du jeu qu'il 
a appliquées pour la construction du texte, soit en se mettant à distance de sa propre 
production, ouvre au lecteur un vaste espace, oü celui-ci est libre de recomposer le texte 
non seulement selon ses capacités, mais aussi selon ses envies ou ses propres lubies. Le 
lecteur, invité par la lecture à réactiver l'acte poétique, peut ainsi s'approprier au sens 
propre le texte et jouer à son tour à recomposer l’œuvre, se faire co-auteur, jusqu'à se 
voir offert le choix de diffuser ou non le texte qu'il a recu. Il est dommage que, dans ce 
chapitre, Pelttari n'ait pas mieux tenu compte du type d'interaction religieuse et sociale 
implicite chez Claudien et Prudence oü il est essentiel que la réception du message 
(politique ou théologique) ne soit pas brouillée (dans le cas où sont engagées la foi et/ 
ou la représentation que le pouvoir entend donner de lui-méme) ou, si elle est brouillée 
(ce qui est possible dans certains panégyriques), qu'elle le soit exactement dans le sens 
voulu par le poéte. Mais cela ne fait évidemment que conforter les analyses de Pelttari. 
Le chapitre 3 (Open Texts and Layers of Meaning p. 73-114) propose alors des exemples 
où la collaboration du lecteur est clairement requise soit par la forme énigmatique du 
texte (les carmina figurata d'Optatien Porphyre), soit par le caractére allégorique du 
contenu (la Psychomachie de Prudence), soit par l'appel explicite à une culture littéraire 
pour reconstituer le cheminement poétique du texte (les Centons). Même s’il s'agit clai- 
rement d'exemples « extrêmes » (p. 114) de la coopération avec le lecteur attendue par 
le poéte, l'intérét de ces textes est de mettre en valeur une des caractéristiques fonda- 
mentales de la lecture tardo-antique : celle d'une conscience aigué de la performance que 
constitue la lecture, où chaque lecteur et chaque lecture actualisent des potentialités 
différentes de l’œuvre, laissant ainsi le texte ouvert à une infinité de lectures. Complétant 
de la sorte les analyses de M. J. Roberts (voir ci-dessus) du point de vue du lecteur, ce 
chapitre, sans doute le plus passionnant du livre, invite le chercheur à garder présente à 
l'esprit cette interaction auteur / lecteur comme constitutive de la littérarité tardive. Ainsi 
la fragmentation des textes et la dilution apparente de leur cohérence retrouvent tout leur 
sens, comme pièces essentielles de ce jeu que l’auteur mène avec le public pour que celui-ci 
co-construise le sens. Le dernier chapitre (The Presence of the Reader: Allusion in Late 
Antiquity, p. 115-160) aborde la question de l'intertextualité sous l'angle de l'invitation 
faite au lecteur à s'impliquer dans la lecture du texte et dans la construction du sens. 
Il s’agit là évidemment d'une approche moins courante que celle de l’intertextualité 
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comme témoignage de la culture littéraire des auteurs, mais elle est absolument légitime 
dans une société lettrée dont le critére premier est la maitrise parfaite de la tradition 
littéraire antérieure (comme en témoignent, par exemple, à la fois les Saturnales de 
Macrobe et la correspondance de Sidoine Apollinaire). L'originalité de l'approche adop- 
tée par Pelttari est ici de considérer que le lecteur devient acteur de la lecture inter- 
textuelle, précisément parce que le poéte lui montre l'exemple en se posant comme un 
lecteur de la tradition antérieure. Plus que sur les modalités de l'emprunt, ce chapitre met 
l'accent sur la construction du sens par l’hypotexte. Partant de la pratique « classique » 
où le poète «fait signe » vers un texte-référence avec lequel il se situe dans un rapport 
d'imitatio / aemulatio, Pelttari formule l'hypothése que cette vision a pu occulter une 
partie de la pratique tardo-antique dans ce qu'il considére comme des allusions non-ré- 
férentielles (p. 131), autrement dit des cas où le poète convoque un segment de poésie 
antérieure, mais indépendamment de son contexte, autrement dit sans vouloir signifier 
un rapport particulier entre ce qu'il dit et ce qui est dit par le poéte antérieur, dans 
l'unique but de s'approprier une diction antérieure et de la reconfigurer dans sa propre 
parole par une juxtaposition de fragments de poésie antérieure, à la manière de centons 
implicites. L'idée de Pelttari est ici que le lecteur doit abstraire ces vers de leur contexte 
premier pour accepter de les reconfigurer dans un sens nouveau, qu'il doit donc se lais- 
ser dérouter de son interprétation première (et souvent scolaire) par l’originalité du maté- 
riau qui est recréé à partir de ces éléments connus. Dans cette enquéte assez provocante, 
Pelttari insiste surtout, à rebours des enquétes intertextuelles habituelles, sur le « fossé » 
(gap) que crée cette pratique et sur l'espace que cette juxtaposition ouvre pour l'activité 
du lecteur, qui doit négocier à chaque fois le franchissement de ces ruptures textuelles. 
Le point de vue ainsi offert, même s'il n'est certainement pas exclusif de la pratique, par 
les auteurs tardo-antiques, d'une intertextualité trés largement référentielle, présente le 
trés grand mérite de questionner la zone frontiére de l'emprunt, en orientant l'enquéte à 
rebours : et si, finalement, le but n'était pas de fusionner les textes, mais de les faire 
s'entrechoquer entre eux? Si l'allusion n'avait pas pour but d'appliquer au texte une 
cohérence sous-jacente, mais d'affirmer la cohérence de celui-ci par-delà le remploi de 
fragments discontinus de poésie antérieure ? De la lecture des profondeurs où le lecteur 
doit recomposer un sens caché, l'auteur nous conduit à une lecture de surface où le lec- 
teur n'en a pas moins la place essentielle en ce qu'il est invité par le poéte à reconfigurer, 
dans une unité nouvelle, des éléments que l'écrivain a volontairement laissés épars et 
éclatés dans la matière textuelle. On ne peut alors que regretter que Pelttari ait un peu trop 
rapidement évacué, avec la poésie biblique (qui est quand méme la poésie reconnue par 
les poétes chrétiens comme le genre majeur), un élément qui pourtant irait assez nette- 
ment dans le sens de son propos. L'absence d'analyses de Juvencus et Sédulius, par 
exemple, se fait cruellement sentir dans le chapitre 4. Toutefois, et pour conclure, il y a, 
dans cet essai qui s'adresse à un cercle plus vaste que les spécialistes de l'Antiquité tar- 
dive (p. 9) et qui sait traiter des questions difficiles de manière simple et cependant nuan- 
cée, beaucoup de directions intéressantes et de suggestions que les chercheurs pourront 
exploiter, nuancer ou compléter. Fondé sur une bonne connaissance de la bibliographie, 
le travail de Pelttari donne, dans ses dimensions bréves, un trés intéressant panorama des 
situations d'interaction entre auteur et lecteur dans la littérature tardive et apporte une riche 
contribution aux poétiques de cette période. Avec une approche originale et stimulante de 
questions que l'on pense déjà bien connues, l'auteur invite à reconsidérer des habitudes 
de lecture qui peuvent, sous couvert d'explication, masquer encore les richesses de cette 
poésie tardive, si savante et si complexe. Facile à lire, sans jamais cesser d'étre savant, 
toujours stimulant et plein d'idées justes et neuves, ce petit livre mérite effectivement de 
trouver le large public auquel il est destiné. Bruno BUREAU. 
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Victoria RIMELL, The Closure of Space in Roman Poetics: Empire's Inward Turn, Cam- 
bridge, Cambridge University Press, 2015, 24 x 16 cm, 358 p., 120 $, ISBN 978-1- 
107-07926-7 


L'image que nous avons de la romanité est, d'abord, celle d'une conquéte et d'une 
expansion. Mais, en contrepoint, il existe aussi une face cachée de cette émergence : une 
profusion des espaces de confinement (caves, foréts, prisons, labyrinthes) dans la litté- 
rature romaine, à travers des images souvent traumatisantes : le taureau de Phalaris, la 
prison animale d'Actéon métamorphosé en cerf, celle de Philoméle, la caverne de Cacus, 
le labyrinthe de Dédale, ou le Cheval de Troie. Faire la part de l'ombre et celle de la 
lumière, de l’inside et de l'outside, c'est le propos de ce livre, qui se fixe pour but d'ex- 
plorer les tropes de l'enfermement. V. Rimmel s'avance sur des chemins déjà frayés (elle 
s'appuie sur les travaux de D. Fowler, P. Hardie, C. Newland, E. Oliensis, M. Paschalis, 
E. Scarry, mais aussi J. Derrida ou M. Foucault), mais elle le fait dans une synthése 
impressionnante de clarté et d'érudition maîtrisée. On savait depuis Bachelard que les 
espaces clos sont ambigus: quand est-ce qu'un espace confiné est perçu comme une 
prison? Quand est-ce qu'il devient une maison? Quand est-ce qu'il rassure, et quand 
est-ce qu'il effraie? V. Rimmel dénoue de facon magistrale l'écheveau de cette com- 
plexité, au cœur de la multiplicité des images romaines de l'enfermement, et nous montre 
comment certaines sont des pièges, d'autres des refuges, et d'autres encore des paradis, des 
formes de locus amoenus. Par exemple, les bains romains sont un bel exemple de cette 
ambiguité: « Roman baths in literature tend always to be double: expensive and/or 
cheap, sordid and/or elegant, moral and/or immoral » (p. 210). Cette polarisation entre 
un double mouvement de répulsion et d'attraction, de repli et d'expansion, dépasse les 
limites de l'imaginaire romain (la tension entre une modernité et une nostalgie des 
idéaux de la Rome républicaine). C'est pour cela que V. Rimell termine chacun de ses 
chapitres par l'analyse d'une création artistique de notre temps (la Time Capsule de 
R. Ondák, évoquant l'enfermement des mineurs du Chili; House de R. Whiteread; les 
Dirty Corners d'A. Kapoor ; La Salle de bains de J.-P. Toussaint; les tours de magie de 
D. Blain, sorte de Houdini spécialiste des enfermements ; les sculptures d'A. Paci; ou 
Panic Room, l’espace qui apporte à la fois la sécurité et la terreur) : en résonance avec 
la problématique développée dans le chapitre, cette réflexivité nous invite à repenser la 
notion d' « actualité de l'antiquité », et cette réflexion sur les espaces clos peut servir de 
modélisation pour stimuler et repenser la facon dont nous conceptualisons le róle de la 
philologie classique dans les humanités (p. 14): par-delà les différences des cultures, 
l'imaginaire des Romains nous parle encore. Dans le chapitre I, Empire without end: 
Opening, expansion, enclosure, V. Rimell insiste sur l'idée que l'expansion impériale 
implique un sentiment indissociable de danger. Ainsi, en contrepoint de la projection 
«héroïque », la littérature développe des symboles d'intimité. Et toute l'Énéide peut 
aussi se lire comme un récit sur la découverte d'abris sûrs. Cette problématique s'orga- 
nise autour d'une image et d'une notion: l'image du Cheval de Troie, et le verbe 
condere. Mis en scéne au début de l’Eneide, le Cheval est, en contrepoint, le ver dans le 
fruit de l'imaginaire romain : il symbolise le trauma originel de l'espace clos (en l'oc- 
currence Troie) qui est envahi... par un autre espace clos pernicieux, le Cheval, abritant 
les Grecs et fonctionnant comme un piége. La claustrophobie n'est pas loin, et avec elle 
l'angoisse (n'oublions pas qu'en latin, angere est lié à l'idée de resserrement). L'obses- 
sion non plus, ajouterons-nous, puisque obsidere signifie « assiéger ». Quant au verbe 
condere, qui synthétise l'acte de fondation, il signifie à la fois «créer» et « cacher» 
(p. 131). Rome la magnifique est issue d'une hiding place, le Latium (dont Varron faisait 
dériver l'étymologie de latere, « être caché » : se non è vero...). Mais ces espaces secrets 
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ne sont pas seulement liés à une régression. C'est particuliérement clair dans l'acte de la 
fondation des murs, qui doivent être enracinés dans le sol : la fondation est un processus 
dynamique (un mouvement) qui doit s'assurer une sécurité inscrite dans l'immobilité 
(un enracinement). On le voit, l'oscillation entre « créer » et «cacher » n'est pas seule- 
ment vécue sur le mode du trauma: elle a en elle-méme une valeur thérapeutique de 
résilience ; et elle transcrit « the subtle negociation between growth and stasis, exposure 
and concealment, which constitutes the process of (re)foundation in Virgil's Aeneid » 
(p. 82). À travers cet imaginaire janiforme pris entre images de l'expansion et images de 
l'intimité, nous retrouvons bien la conjonction entre l'incertitude du risque et la certitude 
de l'amour dont parle E. Morin (La Méthode, II, Paris, 1980, p. 64). Le chapitre II, A// 
four corners of the world: Horace's enclaves, est construit autour de la notion d'angu- 
lus, ce recoin que Bachelard désigne comme « une image psychologique primordiale ». 
L'angulus est à la fois ouvert et fermé, séparé du centre, du rat race de la capitale, mais 
aussi, loin des bordures barbares et de leurs guerres. Cet espace protégé est aussi un lieu 
de création et de transformation : il est juste assez ouvert pour permettre la créativité. 
Les Odes d'Horace sont aussi centripétes que centrifuges. En ceci, ajouterons-nous, elles 
se différencient du monde de l’Eneide, nettement centripéte, et de celui de la Pharsale, 
délibérément centrifuge. Le chapitre III, Roman philosophy and the house of being: 
Seneca's letters, s’organise, lui, autour de la notion stoicienne de secessus, de refuge, ou 
de retraite. Pour le Stoicien, l'angulus n'a pas de sens: non sum uni anguli natus, patria 
mea totus hic mundus est (Sénèque, Ep. 28, 4). Le Stoïcien porte le monde entier là où 
il est lui-même, ou dans son cœur: subsilire in caelum ex angulo licet (Ep. 28, 4). 
La retraite de Sénéque ressemble moins à un recoin qu'à un intérieur architectural et 
psychique (comme les « piéces de mémoire » évoquées par Quintilien, pour l'orateur, à 
des fins mnémotechniques) : il est au centre, et les cercles de sa vie s'organisent autour 
de lui, de facon concentrique. Le chapitre IV, Blood, sweat and fears in the Roman baths, 
repère judicieusement des caractères peu étudiés de la symbolique des thermes romains. 
Les bains publics sont à la fois des espaces ouverts à tous, et des lieux où l’individualité, 
l’originalité, l’intimité ont leur place. Stace, Martial, sont successivement convoqués, et 
ils nous donnent à voir une représentation des établissements de bains « as a ‘safe enclo- 
sure’ which successfully aestheticizes or neutralizes all ‘exteriorized’ anxieties to do 
with imperial power and civil war » (p. 210). Quant à Sénéque, un trés intéressant déve- 
loppement (Scipio's shower, Ep. 86; p. 157-230) annonce déjà le chapitre VI: « Seneca's 
bathroom turns exile and death around into rebirth. Baths are where you get naked, wash 
and (in Scipio's case) shave: he emerges as a new man in his fortress of exile" (p. 193). 
À l'inverse, pour Vitruve, c'est le mouvement outward qui prime : les bains ne sont pas 
un lieu oü l'on se purifie et se nettoie, mais un lieu qui purifie l'espace et le temps. 
Le chapitre V, Imperial enclosure, epic spectacle, qui revient sur l’Eneide, pourrait 
faire penser à une redite ou à une redondance du plan. Il n'en est rien. De méme, le 
chapitre VI, The homeless problem: Exile, entrapment, desire, reprend des thématiques 
des chapitres I et IV. Mais dans les deux cas, une subtile progression permet d'approfon- 
dir et d'enrichir le premier développement. Au chapitre V, c'est d'abord l’Eneide qui est 
reconsidérée à la lumière des Géorgiques : le taureau donnant naissance aux abeilles est 
en apparence le contretype du Cheval de Troie donnant naissance aux Grecs mortifères. 
Toutefois ces deux espaces utérins ont des effets positifs (une nouvelle race d'abeilles ; 
l'exil des Troyens, à l'origine de la race nouvelle des Romains). Puis ce sont la Pharsale 
de Lucain et l’Achilleide de Stace qui font éclater la sécurité de l'enfermement: au livre IX 
de la Pharsale, Turnus, deuxiéme cheval de Troie, est enfermé dans les remparts des 
Troyens ; mais il ne pense pas à ouvrir les portes aux Rutules : ç’aurait été la fin des 
Troyens, et cet épisode est «a therapeutic rewriting of Troy's fall» (p. 246). Quant à 
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l'Achilléide, elle nous montre le parcours initiatique d'Achille, qui se bat pour passer du 
statut de mummy’s boy à celui de soldat, et pour échapper à l'enfermement dans une 
prison de femmes que lui impose sa mére Thétis. Mais il faut passer par cet enfermement 
dans l'intimité féminine pour devenir un homme : « As S. de Beauvoir put it, ‘one is not 
born, but rather becomes a woman’, but in addition, it is this ‘becoming woman’ that 
permits men to become men" (p. 268-269). Au chapitre VI, c'est Ovide qui nous sert de 
guide. On revient d'abord sur les acquis du chapitre I: «Imperial poets must have 
*rooms of their own', shady groves whose openness onto empire is very carefully nego- 
ciated » (p. 276). Certes, mais, on l'a déjà vu aux chapitres III et IV, toutes les tentatives 
pour créer un monde intérieur absolument pur et sûr (le sanctuaire des philosophes ; 
l'utopie de l'architecture; le contróle politique parfait des limites), tout cela détruirait 
non seulement la peur, mais aussi le désir, l'élan : en somme, tout ce qui fait la vie. C'est 
pourquoi, sans que le mot soit jamais prononcé, V. Rimell s'oriente de plus en plus vers 
une interprétation plus positive et résiliente, de type initiatique. Au chapitre V, elle nous 
disait déjà que « dark confinement is a precondition of dramatic revelation » (p. 231). 
L'argument est repris, au chapitre VI, autour de l'exil d'Ovide: « Key to the romanization 
of exile, is the idea — after Virgil's Aeneid — that exilic experience opens up the possibility 
of founding a whole new world. [...] Roman exile is always both loss and transforma- 
tion, both death and rebirth » (p. 282). Finalement, la barbarie est intérieure: le barbare 
est en nous, et l'opposition inside / outside est un leurre. « The scope of the exile poetry 
[...] is also to assert the horror of insecurity and alien presences within Rome itself » 
(p. 307). Cela n'empéche pas Ovide de tomber, à la fin de sa vie, dans une profonde dépres- 
sion, une perte de ses repères, et une sorte de lâcher-prise dont on trouve une trace dans 
l’Ibis (p. 307-318): le monde y est décrit comme un trou noir, un espace sans sortie, où 
il n'y a plus de distinction entre l'intérieur et l'extérieur. Un mot pour finir sur la problé- 
matique de l'exil, et l'enfermement d'Actéon dans un corps animal, symbolisant la torture 
de lexil : on est étonné que V. Rimell n'ait pas fait le rapprochement avec les Métamor- 
phoses d'Apulée, qui ne sont méme pas évoquées dans son ouvrage. Un trés beau livre, 
donc : à travers ces brillantes variations autour des notions d'inside et d'outside, V. Rimell 
sait nous faire comprendre, et sentir, comment et pourquoi les Romains étaient une 
grande civilisation. Cela réside en partie dans la capacité de la littérature latine à nous 
donner à voir cet élan créatif sans précédent, mais aussi sa part d'ombre indissociable, sa 
Nachtseite, toute de mystére et de retenue. Joël THOMAS. 


Felix F. SCHÂFER, Prätoria. Paläste zum Wohnen und Verwalten in Köln und anderen 
rómischen Provinzhauptstädten, Mainz, Nünnerich-Asmus, 2014, 30,5 x 22 cm, 469 p., 
fig., 4 suppl. dépl., 59,90 €, ISBN 978-3-943904-70-3. 


Mit seiner Dissertation zu den Prátoria der rómischen Kaiserzeit hat sich Felix Schá- 
fer eines Themas angenommen, das einerseits durch eine Fülle an Baustrukturen und 
Material und andererseits durch die zum Teil sehr disparate Überlieferung und Dokumen- 
tation sowie eine fehlende eindeutige Definition dieses Bautyps sehr komplex ist. Diese 
Komplexitat versucht Scháfer zu entzerren, indem er sich dem Thema sehr systematisch 
nähert. Kapitel I und II widmen sich zunächst allgemein dem Forschungsstand zu den 
Prätoria (S. 11-16) sowie dem historischen Hintergrund (S. 17-33). Hier werden die Pro- 
blematik im Umgang mit dem Begriff „Prätorium“ und die Schwierigkeiten bei der 
Benennung von Bauten als Prátoria verdeutlicht. Zentrales Problem ist, dass eine eindeu- 
tige Typologie für diese Verwaltungsbauten nicht existierte. Aus den Schriftquellen 
gehen allerdings bestimmte, in diesen Gebäuden benótigte bzw. vorhandene Ráume und 
Raumgruppen hervor (S. 26-30). Diese sind in ihrer baulichen Umsetzung aber variabel 
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und daher nicht immer eindeutig ausschließlich einer Funktion zuweisbar. Um dem 
Dilemma zu entgehen, einzelnen Räumen eine bestimmte Aufgabe zuzuschreiben, 
spricht Scháfer in seiner Untersuchung von vier Nutzungsbereichen, die sich durch ihre 
spezifische Funktion voneinander unterscheiden, aber nicht zwangsläufig architektonisch 
oder ráumlich voneinander getrennt sein müssen (S. 31). Eine Unterscheidung von 
Raumgruppen erfolgt u. a. auch auf der Basis ihrer Zugänglichkeit: gut erreichbare Ein- 
heiten werden von Schäfer als eher öffentliche Bereiche für größere Menschengruppen 
oder öffentliche Handlungen interpretiert, andere, mit einer klar kontrollierbaren Einlass- 
möglichkeit eher als privat, wobei der Autor betont, dass es sich auch hier um keine 
absolute Unterscheidung der Raumfunktionen handelt, sondern sich diese je nach Situa- 
tion auch ändern konnten (S. 16). Der zentrale Ausgangspunkt des umfangreichen 
Buches ist das Prätorium von Köln, das einerseits durch eine Inschrift als solches iden- 
tifizierbar ist und andererseits durch verschiedene Ausgrabungen in Teilen seiner Anlage 
bereits gut erschlossen wurde. Kapitel III widmet sich dementsprechend zunächst der 
Forschungsgeschichte des Kölner Statthalterpalastes (S. 34-51): Antike Mauerreste im 
Umfeld des Kölner Rathauses wurden bereits seit dem 16. Jahrhundert immer wieder 
dokumentiert. Eine Altarinschrift, die 1630 in Rathausnähe zu Tage kam und die das 
Prätorium nennt, gibt den zentralen Hinweis für eine Zuweisung der Mauern zu diesem 
römischen Verwaltungsbau. Waren bislang kleinere Mauerabschnitte im Zuge von Frei- 
legungs- und Umbauarbeiten beobachtet worden, ermöglichte die Ausgrabung von 1953, 
ein 7500m? großes Arreal auf dem Rathausplatz und unter dem Rathaus selbst zu unter- 
suchen. Die dabei freigelegten Funde und Befunde bilden die Basis für die vorliegende 
Arbeit. In die Untersuchung wurden alle bisher vorgelegten Befund- und Material- 
auswertungen einbezogen. Die Aufarbeitung der umfangreichen und bis dahin nicht 
angemessen publizierten Dokumentation folgt im Kapitel IV (S. 52-205), dessen acht 
Unterkapitel die chronologisch aufeinander folgenden Bauperioden (A-H) widerspiegeln. 
Die Bezeichnung der Zeitabschnitte erfolgt mit Großbuchstaben, um eine Verwechslung 
mit den Einteilungen von Otto Doppelfeld und Gundolf Precht zu vermeiden (S. 52, 
Anm. 1). Jedes Unterkapitel ist nochmals in die Abschnitte Befunde, Datierung, Rekon- 
struktion und Deutung unterteilt. Diese systematische Herangehensweise macht die 
Beschreibung der einzelnen Bauperioden nachvollziehbar und vergleichbar. Die vielen 
Abbildungen im Text sowie die farbige Beilage II helfen, die Baubeschreibung und 
die jeweils vorgeschlagenen Rekonstruktionen zu verstehen. Allerdings ist die Befund- 
beschreibung zum Teil zu ausführlich. Dies ist sicherlich dem Wunsch geschuldet, 
alle Informationen in diesem zentralen Kapitel zusammenzutragen und so eine stabile 
Argumentationsgrundlage zu schaffen. Allerdings erschweren die sehr detaillierten Aus- 
führungen z. B. zu Mauertechnik und Steinmaterial einzelner Mauerzüge die Lesbarkeit 
des Textes. Diese Informationen sind in dem Abschnitt „Dokumentation“ in einzelnen 
Katalogeintrágen nochmals ausführlich dargelegt. Weniger Detailinformationen im Text 
— versehen mit entsprechenden Verweisen auf den Katalog — hátte die Lesbarkeit deutlich 
erhóht. Auch die Textpassagen in den jeweiligen Abschnitten ,,Datierung und Deutung* 
wiederholen sich in dem Abschnitt „Architektur und Bauentwicklung“ (S. 206-214) zu 
Beginn des Kapitel V, das sich der Interpretation des Prátoriums in der CCAA widmet 
(S. 206-227). Die beiden andern Abschnitte „Aspekte der Ausstattung“ (S. 214-222) 
sowie „Größe und Lage im urbanen Umfeld“ (S. 222-227), thematisieren die innere und 
üuDere Gestaltung des Bauwerks. Dabei wird deutlich, dass sich die Qualität der Aus- 
stattung — soweit noch nachvollziehbar — nicht von anderen gehobenen Lebens- und 
Repräsentationsstandards abhob, aber die Quantität: Mosaike und beheizbare Ráume 
beispielsweise waren im Prätorium flächendeckend oder zumindest sehr viel háufiger 
vertreten als in großen Privathäusern üblich (S. 222). Die äußere Gestaltung war zunächst 
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der topographischen Lage innerhalb der Stadt sowie den funktionalen Bedürfnissen 
(z. B. Nahe zu Anlegestellen am Fluss) geschuldet. Zwar ist die Annahme einer reprä- 
sentativen Schaufassade an der zum Rhein hin gelegene Ostseite für die Frühzeit berech- 
tigt, Schäfer betont aber, dass der Prospekt des Prätoriums von der Rheinseite nicht in 
jeder Bauperiode eine einheitliche Front zeigte und diese móglicherweise auch teilweise 
von Stadtmauer, Rheininselbebauung und Baumwuchs überdeckt war (S. 224-225). 
Gleichzeitig verdeutlicht er, dass vermutlich im Westen des Bauwerks, also an der der 
Stadtbebauung zugewandten Seite, die primáre Fassade gelegen hat (S. 225). Die Ana- 
lyse und Deutung der Lage des Prätoriums innerhalb des Stadtraums schlägt einen 
Bogen zu den folgenden Kapiteln, die die weiteren als solche gesicherten Prátoria des 
rómischen Reiches behandeln. Deren Lage an groBen Verkehrswegen, zumeist an Was- 
serwegen, ist in beinah allen Beispielen ein auffálliges Charakteristikum. Die Kapitel 
VI-IX folgen alle dem gleichen Aufbau: nach einer Beschreibung des jeweiligen Ortes 
als Provinzhauptstadt folgt eine Zusammenfassung der Forschungsgeschichte des ent- 
sprechenden Gebäudes, der Quellen zu seiner Identifikation sowie der Befunde und 
Funde vor Ort. AbschlieBend legt der Abschnitt ,,Zusammenfassung und Deutung" die 
wichtigsten Informationen zu dem Gebäude vor und erläutert die Argumente für die 
Interpretation. Dieser einheitlich gestaltete Aufbau des Textes ermóglicht es, die jewei- 
ligen Strukturen gut zu vergleichen. Kapitel VI, das Prätorium in Aquincum (S. 228- 
257): Mit Beginn des 2. Jahrhunderts entstand auf einer Donauinsel auf Hóhe des am 
Flussufer gelegenen Legionslagers das Prátorium. Scháfer beschreibt den Bau mit seinen 
einzelnen Konstruktionsabschnitten ausführlich und gibt die Forschungsdiskussion zur 
Interpretation des Baus, zur Datierung und urbanistischen Einbindung wieder. Seine 
Argumentation und Deutung der einzelnen Gebäudeflügel sind überzeugend. Bedeutsam 
an dieser Anlage ist, dass sie eines der frühsten Beispiele darstellt, bei dem der Bautyp 
Villa mit Portikus zwischen Eckrisaliten als Grundstruktur für eine offizielle Residenz 
Verwendung fand (S. 252). Auch die Untersuchung der Dekorationselemente bringt auf- 
schlussreiche Bezüge zwischen Privatháusern und offiziellem Statthalterpalast: die Aus- 
stattung des Prátoriums hebt sich zunächst — zu Beginn des 2. Jahrhunderts — qualitativ 
von den Villen der wohlhabenden Bevólkerung ab. Im Laufe des 2. und 3. Jahrhunderts 
nimmt die Qualität der Ausstattung in den Privatgebäuden zu, so dass sich das Prätorium 
im 2. und 3. Jahrhundert vor allem durch die überdurchschnittliche Quantität auszeich- 
net: eine grobe Menge an Sálen und Ráumen, eine Vielzahl an Mosaikbóden und Wand- 
malereien sowie grundsätzlich die Größe der Gesamtanlage (S. 256 f). Kapitel VII, das 
Prätorium in Carnuntum (S. 258-264): Die Anlage am Donauufer, die als Sitz des Statt- 
halters gedeutet wird, ist zu einem großen Teil durch Erosion in den Fluss abgerutscht. 
Südlich des Gebäudes verlief die Limesstraße von Carnuntum nach Vindobona. Trotz 
der geringen Erhaltung führt Schäfer mehrere Gründe an, das Bauwerk als Prätorium zu 
deuten: die Größe der Anlage mit zwei Räumen mit über 200m?, die vermutlich einen 
unmittelbaren Zugang von außen besaßen, viele beheizbare Räume sowie die Verwendung 
von Ziegeln aus militärischer Produktion, die auf ein öffentliches Gebäude hindeuten 
und die Lage direkt am Fluss und an der Überlandstraße, die eine gute Erreichbarkeit 
garantierte (S. 264). Kapitel VIII, das Prätorium in Apulum (S. 265-287): Dieser Bau- 
komplex wurde zunächst vom Ausgräber als Thermenanlage gedeutet. Schwierigkeiten 
bei der Interpretation der Befunde resultieren aus der Einstellung der Ausgrabungen 
aus finanziellen Gründen, weshalb nicht alle Ergebnisse publiziert werden konnten. 
Grundsätzlich lassen sich zwei Bauperioden unterschieden, wobei vor allem das Gebäude 
der 2. Periode groß ist und eine komplexe Struktur aufweist. Daher definiert Schäfer 
Raumgruppen, die einzelne Bereiche umfassen. Deren Beschreibung ist sehr detailliert, 
da viele der Ráume mit jeweiliger Nummer, DetailmaBen und Bautechniken vorgestellt 
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werden. Diese Informationen betonen die Komplexität der Anlage, erschweren in ihrer 
Fülle aber das Lesen und beeinträchtigen daher das Nachvollziehen der Argumentation 
des Autors. Die Informationen hätten ebenso gut im Katalog der Ráume auf den Seiten 
442-451 einflieBen kónnen. Die Einordnung als Prätorium steht für diese Anlage wegen 
diverser Inschriften, die hier gefunden wurden und mit dem Statthalter in Verbindung 
gebracht werden kónnen, sowie vom Militár gestempelter Ziegel auBer Zweifel (S. 269, 
284). Die Räumlichkeiten selbst erlauben aufgrund ihrer Heterogenität allerdings keine 
Deutung als Statthalterpalast. Das liegt nach Schäfer daran, dass nicht die gesamte 
Anlage ergraben wurde und die charakteristischen Teile z. B. reprásentative Sále mit 
Zugangswegen für größeren Publikumsvermehr nicht erkennbar sind (S. 286). Auch ist 
anzunehmen, dass eine zeitliche Abfolge der einzelnen Baugruppen sowie im Laufe der 
Zeit erfolgte Umbauten die komplexe Struktur hervorgerufen haben (S. 285). Kapitel IX, 
das Prätorium in Cäsarea Maritima (S. 288-307): Aus Schriftquellen geht hervor, dass 
der römische Statthalter den dort gelegenen Palast Herodes des Großen übernahm. Eine 
Identifizierung dieses Baus in Cásarea war lange nicht eindeutig, da zwei potentielle 
Standorte in Frage kamen. Inzwischen ist klar, dass der Palast auf der südlichen Land- 
zunge in der Bucht von Cäsarea stand. Scháfer beschreibt ausführlich die Erforschung 
dieser Anlage und erläutert die daraus resultierenden z. T. gegensätzlichen Interpreta- 
tionen. Drei größere Bauphasen sind zu unterscheiden: 1. Der ursprüngliche Palast des 
Herodes, der in der Zeit zwischen 22 und 15 v. Chr. errichtet wurde. 2. Die Erweiterung 
des Baus nach Osten, deren Ausführung sowohl Herodes als auch den rómischen Erobe- 
rern zugeschrieben wird. 3. Weitere Anbauten im Osten sowie kleinere Umbauten am 
Palastbau selbst. Mit der zweiten Bauphase, die Scháfer eher noch zu Lebzeiten des 
Herodes ausgeführt sieht (S. 298, 307), werden die beiden Palastteile mit einem zum 
Land gelegenen óffentlichen und einem zum Meer gelegenen privateren Bereich, der aus 
dem óstlichen Anbau nur über ein Treppenhaus erreichbar war, funktional deutlich von- 
einander getrennt. Die geringen Anderungen in rómischer Zeit an der Gesamtanlage 
zeigen, wie sehr der als Residenz für einen hellenistischen Herrscher gedachten Palast 
auch den Erfordernissen der rómischen Verwaltung entsprochen hat (S. 307). Kapitel X, 
der Palast des Dux Ripae in Dura Europos (S. 308-324): Zu den Prátoria nimmt Scháfer 
auch den Palast des Dux Ripae in Dura Europos in seine Untersuchung mit auf, obwohl 
hier kein Statthalter residierte und das Gebäude nach den definierten Kriterien kein Prá- 
torium im eigentlichen Sinne ist, wie er selbst ausführt (S. 308). Ausschlaggeben für die 
Vorlage dieses Palastes in diesem Rahmen ist für Schäfer, dass das Gebäude auf einer 
regional niedrigeren Ebene ähnlichen Verwaltungsaufgaben diente wie ein Statthalter- 
palast und daher zu deren Untersuchung Informationen beitragen kann (S. 309). Diese 
Argumentation ist nachvollziehbar, gleichzeitig verweist Schäfer allerdings auf weitere 
Bauten, die aus denselben Gründen hier hátten aufgenommen werden müssen, was aus 
Zeitgründen jedoch nicht erfolgte (S. 308, Anm. 3). Angesichts der ausgebreiteten Mate- 
rialfülle in dieser Untersuchung hätte die Aufnahme dieses Gebäudes durchaus unter- 
lassen werden kónnen. Die Beschreibung des Palastes und seiner Forschungsgeschichte 
ist verstándlich und übersichtlich dargelegt, auch die Besonderheiten des Gebäudes 
durch die Kombination östlicher und westlicher Architekturelemente wird anschaulich 
herausgearbeitet. Scháfer zeigt, wie mit Hilfe der Architektur die Regulierung von Besu- 
cherstrómen erfolgte und wie einzelne Teile solcher Verwaltungsbauten unterschiedliche 
funktionale Aufgaben übernahmen. Diese Erkenntnisse waren dank Schäfers sorgfäl- 
tigem Vorgehen allerdings auch ohne das Beispiel aus Dura Europos an den vorherigen 
untersuchten Gebäudekomplexen ablesbar. Kapitel XI, der Thermenkomplex in Gortyn 
(S. 325-336): Der Thermenkomplex von Gortyn wird in dem Buch thematisiert, da er 
aufgrund epigraphischer Hinweise lange Zeit als gesichertes Prätorium des rómischen 
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Reiches galt, das von der frühen Kaiserzeit bis zur Spätantike als solches genutzt wurde. 
Ausschlaggebend hierfür war eine Inschrift, die aus dem Jahr 382/383 stammt und ein 
„neues Prätorium“ nennt (S. 326). Daraus schlussfolgerte man, dass sich auch das alte 
Prätorium, das durch ein Erdbeben im Jahr 365 zerstórt wurde, am gleichen Platz befand. 
Neue Erkenntnisse belegen jedoch, dass eine differenziertere Betrachtung dieses Baus 
und seiner sich wandelnden Nutzung angebracht ist (S. 326, 333). Überzeugend ist die 
Deutung des Gebáudes zunächst als Gymnasion im 1. Jh. n. Chr. und im 2. und 3. Jh. 
n. Chr. als Thermenkomplex aufgrund seiner architektonischen Gestaltung, Größe und 
technischen Installationen (S. 327-330). Wohl erst in der 2. Hälfte des 4. Jahrhunderts 
wurde ein Teil des durch das Erdbeben stark zerstórten Komplexes zur Gerichtsbasilika 
umgebaut. Argumente, dass die Thermenanlage aus der mittleren Kaiserzeit ein Teil des 
kaiserzeitlichen Prätoriums war, kann Scháfer durch Vergleiche mit den anderen von 
ihm untersuchten Statthalterpalästen entkräften (S. 333-335). Das ältere Prätorium aus 
dem 2. und 3. Jahrhundert, das durch das schwere Erdbeben 365 n. Chr. zerstórt war, 
verortet Schäfer in relativer Nähe zum Neubau. So konnten von der Katastrophe nicht 
beschädigte Objekte, wie z. B. Statuenbasen, aus dem alten Prátorium in die neue 
Gerichtstátte überführt werden. Deutlich zeigt sich in diesem Beispiel die in der Spát- 
antike gewandelte Bedeutung des Begriffes „praetorium“, der sich weniger umfassend 
als in rómischer Zeit vor allem auf den Gerichtssitz eines Statthalters beschränkte 
(S. 336). In dem abschließenden Kapitel XII „Bauformen und Gestaltung römischer 
Prätoria“ (S. 337-342) fasst Schäfer seine Ergebnisse der Untersuchung zusammen. So 
zahlt er zunächst wichtige Kriterien auf, die bei allen gesicherten Prätoria zu beobachten 
waren und die hier kurz zusammengefasst werden: 1. Günstige verkehrstechnische Lage 
insbesondere auch an Wasserwegen. 2. Eher entfernt vom politisch-religiósen Zentrum 
der Stádte. 3. Kein einheitlicher Bautyp aber eine Vielzahl von Funktionen erfüllend und 
von daher ein großer Komplex. 4. Weitráumige Hofanlagen, die für Versammlungen 
größerer Menschengruppen genutzt werden konnten. 5. Im Gegensatz zu Wohnhäusern 
ist eine klare Trennung zwischen den Gebäudeteilen, die der Verwaltung, Rechtsprechung 
und Versammlung dienen und denjenigen, die dem Wohnen vorbehalten waren, erkenn- 
bar. Zumeist ist nur ein schmaler Durchlass vorhanden, der in die privaten Ráumlichkei- 
ten führt. So ist eine gezielte Personenführung bzw. Bewachung der Eingänge möglich. 
6. Háufig mit gestempelten Ziegeln errichtet, insbesondere auch die Hypokaustanlagen, 
die in mitteleuropäischen Prätoria Korridore erwármten, die demnach zur längeren Nut- 
zung und nicht nur als Durchgang gedacht waren. 7. Die hauswirtschaftlichen Bereiche 
sind besonders groB. 8. Viele Inschriften, deutlich mehr als in Wohnhäusern. 9. Kleine, 
im Gegensatz zu den Lararien in Wohnhäusern, die einen eindeutig familiären Charakter 
haben, separat gebaute Heiligtümer. Diese Merkmale können, das hat die Untersuchung 
gezeigt, nicht schematisch angewandt werden, um einen Befund als Prätorium zu inter- 
pretieren. Je mehr Eigenschaften ein Befund allerdings erfüllt, umso wahrscheinlicher 
ist seine Identifikation als Statthalterpalast. Grundsätzlich schlieBt Schäfer, dass die 
Prätoria der Größe, Lage und Ausstattung nach eher als Zweckbauten und nicht als auf- 
wändige Repräsentationsbauten zu verstehen sind. Zwar liegt der Ursprung der Bauten 
in der Tradition luxurióser Wohnbauten, die aber den zu erfüllenden Funktionen (Ver- 
sammlung, Rechtsprechung, Verwaltung, Archivierung) angepasst wurden. Nach dem 
beschreibenden und auswertenden Teil folgt ein Abschnitt „Dokumentation“: hier sind 
Schriftquellen und Befundbeschreibungen des Prätoriums in Köln sowie Konkordanzen 
zwischen Befundnummer und zeitlicher Einordnung sowie ursprünglichen Befundnum- 
mern und der im Laufe der Aufarbeitungen neu vergebenen Nummern zusammengestellt. 
Ebenfalls findet sich in diesem Abschnitt ein Katalog der Ráume des Statthalterpalastes 
in Apulum sowie die Angabe der verwendeten Literatur, die in einen allgemeinen 
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Abschnitt und nach alphabetisch angeordneten Fundplátzen sortiert ist. Die Arbeit Schä- 
fers zu den Prätoria ist äußerst verdienstvoll, die angemerkte Kritik, die sich insbeson- 
dere auf die Lesbarkeit der beschreibenden Textpassagen bezieht, schmälert nicht ihren 
Wert. Durch seine aufeinander folgenden, systematischen Beschreibungen der Prátoria, 
die insbesondere in Kóln auf akribischer Aufarbeitung der Dokumentationen verschie- 
dener Ausgrabungen beruhen, kann er die jeweilige Entwicklung der Gebäude aufzeigen, 
ihre Anlage prásentieren und zeigen, aus welch unterschiedlichen Strukturen sie entstan- 
den sind. Trotz der Unterschiede in GròBe und Gestalt, werden viele strukturelle Ahn- 
lichkeiten zwischen den Palästen deutlich, die darauf beruhen, dass sie für die Funktion 
als Sitz der Provinzverwaltung grundlegend sind. AuBerdem wird durch die häufig nach- 
weisbaren Umbauphasen evident, dass die Prätoria offenbar den jeweils gewandelten 
Bedürfnissen und Anforderungen immer wieder angepasst wurden. Die Beschreibung 
der einzelnen Gebäude und Phasen erfolgt immer nach einem einheitlichen Muster, was 
eine groBe Vergleichbarkeit ermóglicht. Die Neusichtung aller Dokumentationen und 
ihre vorsichtige Interpretation sowie die nüchterne und immer auf rationale Argumente 
gestützt Bewertung bestehender Deutungen ermóglichen es dem Leser, einen guten 
Überblick über die Erforschung dieser Bauten und über deren Entwicklung zu gewinnen. 
Dafür sorgt auch der Fokus der Arbeit, der nicht so sehr auf bestimmten bautypologi- 
schen Raumabfolgen, sondern der Definition einzelner Funktionsbereiche innerhalb der 
Prátoria liegt, die in dieser Form auch bei anderen vermuteten Statthalterresidenzen wie- 
derzufinden ist. Scháfer bietet mit seiner Herangehensweise eine systematische und gut 
nachvollziehbare Annáherung an diese sehr schwer zu fassenden Bauten. 

Marianne TABACZEK. 


Peter SCHOLZ / Dirk WiEGANDT (ed.), Das kaiserzeitliche Gymnasion, Berlin / Boston, 
W. de Gruyter (Wissenskultur und gesellschaftlicher Wandel, 34), 2015, 24 x 17 cm, 
250 p., fig., 79,95 €, ISBN 978-3-05-004641-9. 


This volume results from a conference on the gymnasium in the imperial period, held 
in Frankfurt in November 2007. It complements the proceedings of a 2001 conference 
on the Hellenistic gymnasion, which formed part of the same Frankfurt project on ‘Wis- 
senskultur und gesellschaftlicher Wandel: D. Kah & P. Scholz (ed.), Das hellenistische 
Gymnasion, Berlin, 2004. The earlier volume contained 22 chapters covering a wide 
range of topics: athletic, military and intellectual education, ephebes and neoi, finances, 
management and rules, religious and social roles, the Hellenization of the East and the 
architectural development and the decoration of the complexes. Because of its compre- 
hensive nature, it can almost be used as a companion to the gymnasium in the Hellenistic 
period. For the gymnasium of the imperial period, such a handy instrument would be 
even more welcome, as this period was not discussed in J. Delorme's standard work: 
Gymnasion. Étude sur les monuments consacrés à l'éducation en Gréce (des origines à 
l'Empire romain), Paris, 1960. With only 11 chapters (9 German, 1 English, 1 Italian) 
plus an introduction, however, this new volume edited by P. Scholz and D. Wiegandt is 
far more modest in scope than its predecessor. It covers different approaches (archaeo- 
logical, historical and epigraphic) and contains regional case studies covering a wide 
geographic range (from Rome to Arabia), but does not aim at a comprehensive over- 
view. As the introduction explains, the central idea behind the conference was to exam- 
ine “the expanded uses of the gymnasium”, i.e. how the uses of the institution changed 
and broadened in the imperial age. The most obvious development of the gymnasium is 
of course the addition of Roman-style warm baths to the traditional training facilities 
— though the addition of cold baths and sweat rooms, and hence the custom of communal 
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bathing, had already been introduced at many gymnasia in the second and first centuries 
BC, as M. Trümper rightly emphasizes in her article. The introduction of thermae in the 
East used to be interpreted as a sign of the decline of the gymnasium as a central insti- 
tution of the city and of the ethic of hard work connected to it. The other side of this 
cultural exchange, the introduction in Rome of nude athletic training à la grecque, was 
likewise connected to moral decline. Currently, however, an awareness that the gymna- 
sium was still of vital importance to civic life in the East has replaced this disapproving 
traditional view. As for example C. Mann, M. Steskal and F. Daubner explain in their 
contributions, these cultural borrowings exemplify what people in the western and east- 
ern parts of the Empire could reconcile with their Roman, Greek or, to some extent, even 
Syrian identities. The volume as a whole nevertheless gives the impression that the 
scholarly world still needs to be convinced that the gymnasium was a valued institution 
under the Roman emperors, since large parts of this 2015 publication were in fact written 
10 years ago. The articles by L. D'Amore, M. Hose, D. Kehoe and W. Orth, indeed, do 
not refer to any literature of the last ten years. Several important studies published 
around the time of conference (e.g. by N. Kennell, J. Kónig, Z. Newby or O. Van Nijf) 
firmly established the more positive assessment of the imperial-age gymnasium in the 
following years. Publishing proceedings with an eight-year delay is always unfortunate, 
but it is particularly problematic in a popular area of study such as Greek culture under 
the Roman Empire. The up-to-date bibliographical appendix to the introduction does not 
really make up for this, as it focuses strongly on archaeological studies. The volume still 
has innovative aspects, however, as it is the first to put the imperial-age gymnasium in 
the limelight. It should be acknowledged that this is not an easy topic. Despite the fre- 
quent occurrences of gymnasia in the textual and material record, the evidence is often 
disappointingly non-specific. One possible approach to the usage of the gymnasium is a 
functional analysis of the architectural structure, but this is hardly conclusive on the 
whole range of usages. The different elements of the baths are distinctive enough to be 
identified with certainty, but the usages of other rooms, halls and courtyards are often 
hard to specify, as again M. Trümper clearly explains. Even in those cases where the 
athletic infrastructure clearly had to give way for baths, this says little about the role of 
athletics in the gymnasium as an institution. As M. Steskal points out, the building of 
gymnasia in the immediate vicinity of stadia made it possible to move the athletic 
activities outside the gymnasium building, but not necessarily outside of the institution. 
Alternatively, the gymnasium as institution may be examined through the epigraphical 
record. P. Scholz, who gives a good overview of the imperial-age gymnasiarchy, explains 
why this is likewise problematic: there may be thousands of inscriptions on gymna- 
siarchs, but unlike the lengthy honorific decrees from the Hellenistic period, the Roman 
texts are typically short. It can be established that a gymnasiarch provided oil to those 
bathing and training, and that the good gymnasiarch also spent extra money on the 
building, but more detail is difficult to extract. Literary sources are difficult too: the 
lexical range of the word yup.v&otov (e.g. exercise, baths) is far broader than the polis 
institution or the Vitruvian building type that housed it. Technical terms such as gymna- 
siarch are, moreover, quite rare in literature — which surprises P. Scholz but can probably 
be explained by the general avoidance of non-classical technical terms by the atticizing 
authors of this era. The methodological difficulty of disentangling the usages of the 
gymnasium from athletics and culture in general is evident throughout the volume. The 
problem is most evident in the case of the gymnasium's role as a site of intellectual 
education, which is discussed by four of the contributors (A. Chaniotis, L. D'Amore, 
M. Hose and D. Kehoe). All accept that the imperial-age gymnasium continued to have 
this role, which is well-attested in the Hellenistic period, but the image resulting from 
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their patchwork of imperial-age evidence is one of uncertainty. M. Hose starts from 
Vitruvius, who explains that a gymnasium should have a large lecture room with seats 
so that philosophers and rhetoricians could perform there, but cannot come up with more 
than a few texts indicating that these halls were in fact used in this way. In the end 
he deals mainly with the question of why leading rhetoricians were not interested in 
gymnasia. D. Kehoe's article starts from a refreshingly original perspective when he sets 
out to determine the economic role of the gymnasium. He does not discuss the enormous 
amounts of oil and firewood consumed at gymnasia, as the reader might expect, but 
instead examines the role of the gymnasium in promoting education. He observes, how- 
ever, that primary education leading to functional literacy typically took place outside 
the context of the gymnasium. A. Chaniotis and L. D'Amore argue that young boys did 
receive an intellectual education in the gymnasium, referring to funerary epigrams men- 
tioning both the intellectual and athletic achievements of a young deceased, and to 
paides victorious at artistic contests. These both prove that they received an intellectual / 
artistic education, but not that all aspects of their many-sided education happened within 
the framework of the gymnasium. This is not to say that the gymnasium did not have 
any cultural role. L. D'Amore shows clearly that ephebes were trained to sing hymns in 
processions, and Hose that the halls of the gymnasia were occasionally used for lectures, 
but the difficulty of pinpointing regular teaching in the gymnasium does suggest that it 
is time to critically re-examine whether this was indeed still a central role of the institu- 
tion. The new paradigm that the gymnasium was not in decline should not lead us simply 
to assume that intellectual education must still have been central. In his excellent 
discussion of the Athenian ephebate, which was also presented at the 2007 Frankfurt 
conference but published separately in Chiron 41, 2011, p. 487-537, H.-U. Wiemer has 
shown how this institution, which was intrinsically linked to that of the gymnasium, 
could transmit elite values and ideals to the next generation without intellectual training. 
One of the few texts documenting rhetorical competitions in the gymnasium (Paus. 
6.23.7) also describes an alternative use of the lecture halls, which may very well have 
been more common, as a meeting room for civic bodies. Several authors (esp. A. Chanio- 
tis, B. Dreyer, C. Mann) establish the continued importance of the gymnasium as a 
meeting place of age groups (e.g. the ephebes or the presbyteroi) and associations (e.g. 
of athletes). The reader who is hoping to get with this volume an equivalent to the com- 
prehensive volume on the Hellenistic gymnasium will be disappointed. There is no system- 
atic discussion of the two new roles of the gymnasium mentioned in the volume, namely 
communal bathing or emperor worship. Nor is there a discussion of other expected 
topics, such as the ephebate, the role of cults or the decoration of the buildings. But it is 
of course rare for conference proceedings to offer a comprehensive overview. The vol- 
ume does show how much more work is to be done. The various contributions contain 
interesting ideas and point out directions of research. Some even discuss previously 
unpublished evidence (A. Chaniotis, B. Dreyer). The volume is, finally, user-friendly: 
discussions of gymnasial architecture are amply illustrated with maps, Greek and Latin 
texts are generally given in the original language as well as in translation, and an index 
of names and places is provided. Sofie REMUSEN. 


Celia E. ScHULTZ, Commentary on Cicero De Divinatione I, Ann Arbor, The University 
of Michigan Press, 2014 (Michigan Classical Commentaries), 24 x 16 cm, XVIII- 
218 p., 80 $, ISBN 978-0-472-11939-4. 


Celia E. Schultz précise, dés le début de la Préface, la double perspective de son 
ouvrage : elle se propose d'abord de rompre avec la lecture traditionnelle selon laquelle 
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le livre II du De diuinatione (qui n'est pas ici commenté) représenterait les idées mémes 
de Cicéron. Ensuite, son commentaire ne s'adresse pas seulement à un public de lati- 
nistes, mais aussi à des spécialistes de religion (p. vii) et à des philosophes qui ne sont 
pas nécessairement informés du contexte historique et intellectuel des objets étudiés. Sur 
le premier point, l’auteure se contente de distinguer à plusieurs reprises — et à raison — le 
personnage historique de Cicéron et sa persona, la figure littéraire appelée Marcus, qu'il 
met en scéne dans le dialogue (voir Introduction p. 12-13). Quant au second point, il 
semble qu'il commande la construction de l'introduction (p. 1-13), essentiellement cen- 
trée sur la divination et sur la vie de Cicéron (p. 2-6 et 8-10); dans la biographie de 
l'Arpinate sont évoquées sa carrière politique (p. 3-5) et ses activités — littéraire (5-6) et 
philosophique (p. 8-10) — avec, pour cette derniére, un titre « Cicero the Philosopher » 
qui reprend (est-ce volontaire ?) celui du recueil d'articles publié par G. F. Powell en 
1995. Une telle organisation est plutôt curieuse : l’œuvre philosophique de Cicéron fait 
l'objet de la troisième partie de l'introduction, dont les deux premières sont « Vie de 
Cicéron » et « Divination à Rome ». Il eüt été plus cohérent de faire de la philosophie de 
Cicéron la troisième sous-partie de la « Vie», d'autant que les trois dimensions ainsi 
dégagées sont en réalité inextricablement liées: ce sont les différentes activités et les 
aléas de la vie de Cicéron qui nourrissent son ceuvre et sa réflexion philosophique. 
Ce découpage apparemment pédagogique échoue, à mes yeux, à restituer pleinement, 
pour des non-spécialistes surtout, la vie de l'auteur le plus important et le plus prolifique 
de la littérature latine. On peut en dire autant du paragraphe sur la divination à Rome qui 
est disjoint de celui sur le traité de Cicéron: la distinction — fondamentale — entre une 
praxis publique et les croyances individuelles ou les interrogations philosophiques n'est 
pas clairement marquée, ce qui est dommageable pour des lecteurs non avertis qui 
risquent de mettre les deux sur le méme plan. Par ailleurs la doxographie qui ouvre le 
livre I du De Diuinatione offre un éclatant démenti à l'idée, exprimée par l'auteure, 
qu'avant ce dialogue, la divination n'a pas souvent fait l'objet de recherches philoso- 
phiques sérieuses (p. 11). Certes, les contraintes éditoriales de briéveté (Introduction, 
p. 1: «Because of space constraints... ») ont sans doute pesé sur l'organisation de l'intro- 
duction, comme elles ont pu peser sur l'absence de traduction, particulièrement domma- 
geable quand le public visé est surtout composé de non-spécialistes. Dans ce cadre édi- 
torial, le lecteur aurait apprécié de trouver le plan du texte avant le texte de Cicéron, 
alors qu'on ne le trouve que dans le commentaire. Par ailleurs le texte latin de référence 
est la vieille édition de 1938 par W. Ax aux éditions Teubner, par rapport à laquelle les 
seules divergences signalées par l'auteure (p. xvii-xviii) concernent des points de détail 
ou des modifications contestables (voir là-dessus la recension de l'ouvrage par Andrew 
R. Dick pour BMCRev). C. Schultz ignore manifestement l'édition du texte en 1975 par 
R. Giomini (M. Tulli Ciceronis [fasc. 46], De diuinatione, De fato, Timaeus, Leipzig) 
qui fait aujourd’hui autorité tant par sa qualité que par son apparat critique. C'est ainsi 
qu'au $ 63, iis (occurrunt) aurait été plus lisible que le is choisi. De même, au $ 119, la 
phrase qua [...] profiscisci porte les marques d'un passage corrompu et lacunaire, alors 
que la conjecture adoptée tant par R. Giomini que dans l'édition en ligne de la Latin 
Library (thelatinlibrary.com) rend la phrase tout à fait intelligible: qua ille rei «non 
est» nouitate perculsus, cum Spurinna diceret timendum esse ne et consilium et uita 
deficeret : earum enim rerum utramque a corde proficisci. Venons-en au commentaire 
(p. 53-198) : c'est manifestement, comme le montre la pagination méme, la partie la plus 
importante de l'ouvrage. Il pallie certains manques comme l'indication du mouvement 
du texte ou la traduction: ici et là en effet, l'auteure, en parfaite pédagogue, se ressaisit 
du texte latin pour en proposer une traduction ; elle donne judicieusement tous les ren- 
seignements importants s'agissant des pratiques divinatoires, des idées philosophiques 
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ou des données historiques, sans oublier des remarques stylistiques toujours bienvenues. 
La bibliographie, essentiellement anglo-saxonne, présente une omission importante en 
ne mentionnant pas les travaux de Carlos Lévy, avec sa thése de doctorat, Cicero Aca- 
demicus. Recherches sur les Académiques et sur la philosophie cicéronienne (Rome, 
1992) et — surtout en lien avec le De diuinatione — son article De Chrysippe à Posido- 
nius : variations stoiciennes sur le thème de la divination, in J. G. Heintz (ed.), Oracles 
et prophéties dans l'Antiquité, Strasbourg / Rome, 1997, p. 321-343. Enfin, comme dans 
toute publication, des coquilles (en petit nombre ici) ont échappé aux relectures de l'auteure, 
par exemple p. 189, 1. 11 « Caeasar » pour « Caesar », ou p. 206 Supertitio pour Superstitio 
dans le titre de l'ouvrage de S. Margel. Bref, le commentaire de C. Schultz constitue un 
bon outil pédagogique pour un lectorat anglophone — qu'il s'agisse d'étudiants ou de 
lecteurs curieux — et il peut se substituer au vieux commentaire, trés érudit, d'Arthur S. Pease 
(qui ne figure d'ailleurs pas dans la bibliographie !). Pour les autres — en particulier pour 
les Frangais —, cette étude ne saurait rivaliser avec les éditions bilingues dont nous 
disposons, enrichies qu'elles sont d'une importante introduction et d'un bel appareil 
de notes, comme la dernière en date — celle de José Kany-Turpin — qui permet d'avoir 
une vue totale d'un traité qui « propose [...] une approche novatrice de la divination et 
des systémes de pensée sur lesquels elle repose » (Introduction, p. 7). 

Béatrice BAKHOUCHE. 


Mathilde SIMON / Jean TRINQUIER (ed.), L'histoire d'Alexandre selon Quinte-Curce, 
Paris, Armand Colin, 2014 (Recherches), 24 x 15,5 cm, 299 p., cartes, 30 €, ISBN 
978-2-200-29483-0. 


This collection of essays on the history of Alexander by Quintus Curtius Rufus does 
much to rehabilitate the reputation of one of the more maligned historians of Alexander 
the Great. After an introduction which clearly places Quintus Curtius within the context 
of Latin historiography and Roman views on Alexander, the individual chapters approach 
the text and Alexander in new ways. The book is divided into three main parts, the 
first three chapters approach the figure of Alexander within his Latin literary setting. 
The following four chapters focus on the historiography of Quintus Curtius. The final 
section, which consists of the four most substantial chapters, discusses how Quintus 
Curtius used Alexander to define his views of the East. The first chapter by Dominique 
Briquel focuses on Livy's Alexander excursus in book 9, demonstrating how Alexander 
is used as the touchstone on which the Roman could define their interactions with the 
world of his successors (and Hannibal) in the wake of the imitatio Alexandri of the civil 
war and the transformation of the republic into monarchy. Charles Guittard's second 
chapter analyses Quintus Curtius’ discussion of the division between human and divine 
in the proskynesis episode. Guittard examines the terminology used in Latin translations 
of proskynein and how Quintus Curtius’ vocabulary relates to our understanding of the 
ritual treatment that Alexander demanded and how it allowed him to condemn Alexan- 
der's hubris. Sébastien Barbara's third chapter examines Alexander's dream of the 
medicinal snake in book 9 (8.22-27) whose appearance in his vision allows him to save 
Ptolemy. The discussion carefully analyses the role played by the link between this 
episode and parts of the Indian tradition. Furthermore, the discussion of the links between 
Ptolemy in this episode and Agathodaimon in the Alexander Romance demonstrate the 
early occurrence of this story. One additional avenue that might have be worth exploring 
within this vein would have been possible links to Gilgamesh's search for Utnapishtim 
and his loss of the herb of immortality to a snake. The second section opens with 
Mathilde Simon's exploration of the reasons for Quintus Curtius’ negative portrayal of 
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Alexander's most important counsellor, Parmenio. Simon demonstrates how through 
Quintus Curtius' elogium on Parmenio we can see a reflection of traditional Roman 
virtues, despite his over cautious advice to Alexander. Lorenzo Braccesi's comparatively 
short contribution looks at the confluences between Horace, Petrarch, Livy and Quin- 
tus Curtius. Olivier Devillers’ chapter provides a discourse analysis of two episodes, 
the Scythians and the Sudracae, and how the change in pronouns demonstrates the 
change in Alexander's relation with his troops. The final chapter in this section, by Igor 
Yakoubovitch, explores how Quintus Curtius creates the grandeur and decadence of 
Alexander through the structure of his history. He explores how Quintus Curtius uses 
forms of fides and continentia throughout the text to create diptychs of certain characters 
to demonstrate how the character of Alexander descends into that of a tyrant. The third 
section opens with an excellent chapter by Claude Rapin which demonstrates some of 
the best aspects of the collection. Rapin's chapter demonstrates the usefulness of Quintus 
Curtius and the vulgate tradition more generally for our conception of geographical 
concepts that emerged in the wake of Alexander's eastern campaigns. As has been well 
established, the sources for Alexander's journey between the Caspian Gates and his 
approach into India present a varied and often conflicting itinerary and order in which 
the episodes appear. Rapin's chapter demonstrates how Quintus Curtius adopts and 
manipulates the established Hellenistic geography of central Asia. The clear analysis 
allows one to accept Rapin's reconstruction of Alexander's itinerary. The chapter also 
possesses a series of maps of varying quality to illustrate the argument. The most helpful 
is perhaps fig. 2 which locates the vulgate source material on a schematic map of the 
region. Jean-Pierre Mahé's chapter tackles the nearly impossible task of assembling the 
brief references within Quintus Curtius’ text into a sensible analysis of Alexander's 
activities in Armenia. He begins by discussing the available evidence for Armenia under 
the Achaemenids, he then moves the discussion post Alexander to the development of 
the Armenian royal family under Orontes, and finally to the confusion that arises because 
of the conflation of the Caucasus mountains and the Hindu Kush. Chapter 10, by Char- 
lotte Lerouge-Cohen, tackles the intriguing question of the impact of Roman — Parthian 
relations on the creation of Quintus Curtius' narrative. She clearly demonstrates that 
Quintus Curtius, Pompeius Trogus / Justin and Strabo all place the movement of the 
Parthians after the campaigns of Alexander, unlike the later authors, Arrian, Cassius Dio 
and Herodian, who all place the Parthians in control of the region before Alexander. This 
creates a distinct break between the east of Alexander and the Roman east during the 
first century AD. The penultimate chapter, by Jean Trinquier, reminds us why Quintus 
Curtius’ text was so popular during the medieval and early modern periods by exploring 
the moral and political lessons within the excursus on India. After a careful discussion 
of the source material available to Quintus Curtius, Trinquier reminds us that the Indians 
presented in the text are divided into two categories, princes and sages who can contrast 
the life of luxury with the life of asceticism. This comparison resonates through a num- 
ber of the Alexander legends. The book concludes with a final chapter by Chantal Grell 
which picks up many of the themes in Trinquier's chapter in discussing the 17" century 
reception of Curtius and Plutarch as well as many of the other romantic traditions 
concerning Alexander. This book does much to contribute to the rehabilitation of the 
reputation of Quintus Curtius Rufus as an author deserving of study in his own right and 
not only as a poor example of the vulgate tradition. Several of the chapters serve as 
important reminders of how significant Quintus Curtius’ history was to the formation of 
modern views on Alexander. Kyle ERICKSON. 


COMPTES RENDUS 1157 


Krystyna STEBNICKA, Identity of the Diaspora: Jews in Asia Minor in the Roman Imperial 
Period, Warsaw, JJP, 2015 (The Journal of Juristic Papyrology, Supplement 26), 
24 x 17 cm, XII-363 p., fig., 51 £, ISBN 978-83-938425-6-8. 


More than a quarter of a century has now elapsed since the publication of the last 
full-scale monograph on the Jews of Asia Minor — P. Trebilco's Jewish Communities in 
Asia Minor (Cambridge, 1991). So a re-examination of this subject is long overdue, 
especially given the vast increase since Trebilco's day in the resources available for the 
study of the Jews of Asia Minor during the Roman imperial period. It is now far easier 
than it was to get to grips with the crucial documentary evidence supplied by Josephus 
in his Jewish Antiquities for Jewish settlements in Asia Minor now that we have M. Pucci 
Ben Zeev's magnificent, authoritative study, Jewish Rights in the Roman World: The 
Greek and Roman Documents Quoted by Josephus Flavius (Tübingen, 1996). Even more 
importantly, our access to the extensive epigraphic material relating to that part of the 
Jewish world has been improved out of all recognition thanks to W. Ameling's /nscrip- 
tiones Judaicae Orientis. Band II: Kleinasien (Tübingen, 2004). This corpus not only 
makes easily available the important dossier of Jewish epitaphs from Hierapolis in Phry- 
gia, first published by E. Miranda in Epigraphica Anatolica 31 (1999), and the huge 
cache of donor texts from the Sardis synagogue (not published in full until 2001) but 
brings together for the first time a whole host of inscriptions from a wide variety of sites 
in Turkey, many of them nowhere mentioned in the literary sources as places where 
Jews had settled. But Ameling's corpus is valuable not merely for bringing all these texts 
together in a single volume. His rigorous, detailed commentaries upon them make 
available to the public at large the considerable body of specialist writing on the various 
Jewish communities of Asia Minor published during the 1990s and the opening years 
of the present century. Since, by pure chance, the sources underlying that writing 
cover virtually the entire period from the late first century BCE to the fifth century CE 
(under-representation being confined to the second century CE), we now find ourselves 
in the happy position of having enough material at our fingertips to treat Asia Minor's 
Jewish communities more dynamically than was possible for Trebilco and to document 
the different ways in which their members came to express their identity as the fortunes 
of their ‘race’ ebbed and flowed. For the Roman imperial period saw many ups and 
downs in those fortunes, low points being the destruction of the Temple by the Romans 
in 70 CE, the deliberate paganisation of Jerusalem by Hadrian in the 130s CE and the 
anti-Jewish legislation of the Christian emperors starting with Constantine, and high 
points, the pro-Jewish rulings of the Severan emperors and the recognition by Rome at 
some point during the third century of the descendants of the great Jewish Torah exegete 
Hillel as virtual client rulers. While it is to Stebnicka's credit that she sees the opportu- 
nities now offered by the increase in evidence for Diaspora communities in Asia Minor, 
it is to be regretted that she does not exploit those opportunities more profitably. There 
seem to me to be two main weaknesses with this monograph. For all the talk of treating 
the subject more dynamically than Trebilco, the picture produced by Stebnicka is for the 
most part very static. She seems to have very little historical sense and so little recogni- 
tion of the events that were crucial in shaping how Jews expressed their identity. Had 
she appreciated more fully the importance of the loss of the temple in 70 CE, for 
instance, she would have focussed sharply in her opening chapter (“Jews in Asia Minor 
in the Literary Sources") upon the Josephan material mentioned above. For it demon- 
strates with absolute clarity and better than any other source the centrality of the Temple 
to the identity of Diaspora Jews in the period before its destruction by Rome. In the 
face of considerable obstruction from the Greek civic authorities, Jews in Asia Minor 
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remained determined to send to Jerusalem their annual dues for the maintenance of the 
Temple there. So what does Stebnicka do with the Josephan material? She pays hardly 
any attention to it, discussing instead sources that are of marginal relevance or no rele- 
vance at all — e.g., Justin's Dialogue with Trypho, possibly but not certainly set in Ephesus, 
the Sibylline Oracles, some of which, on a minority view, might conceivably have been 
composed in Asia Minor, the lost works on the Jews by Apollonius Molon from Ala- 
banda in Caria and Teucer of Cyzicus, and the travelogue of Benjamin of Tudela, a work 
of the twelfth-century date! Also limiting the usefulness of Stebnicka's study is her 
insufficiently sharp focus on the Asia Minor evidence. One example, the chapter entitled 
“Jewish Institutions in the Greek cities of Asia Minor", must suffice. Here Stebnicka's 
concern is with Jewish communal terminology and, above all, the titulature of the offi- 
cials who ran Jewish associations. The evidence from Asia Minor is actually very inter- 
esting here, as it reveals significant differences from that found in other parts of the 
Jewish Diaspora. Proseuche (= House of Prayer), the standard term in most parts of 
the Diaspora for the Jews’ main communal building (i.e., their synagogue), does not 
occur in the Jewish inscriptions of Asia Minor. For Jewish communal organisations in 
Asia Minor there is a bewildering array of terms unparalleled elsewhere in the Diaspora. 
A third difference is the comparative scarcity of references to synagogal offices in the 
Asia Minor material. Indeed, in the largest collection of texts, the corpus of donor 
inscriptions from the Sardis synagogue (ZJO II nos. 60-145), they hardly figure at all. 
Self-identification there is by occupation (primarily that of goldsmith), civic status and 
office-holding outwith the Jewish community — a consequence, most probably, of the 
Severan ruling aimed at promoting the greater inclusivity of wealthy Jews in local gov- 
ernment. All these differences surely need thorough investigation, since they seem to be 
indicating entirely different perceptions about the role of the synagogue in Jewish life 
and different conceptions of Jewish identity. In this chapter, however, these particular 
differences remain undiscussed, Stebnicka contenting herself with reproducing a gener- 
alised picture of a Diaspora community by surveying material from all over the Jewish 
world, particularly that from the Jewish catacombs in Rome. Stebnicka has nothing to 
say about the origins of this monograph, merely commenting that it is a revised trans- 
lation of a book published in Polish in 2011. Whatever the origins of this study, of one 
thing we can be certain — its publication is premature. Much more thought and care was 
required to produce the work for which Stebnicka discerned such a need. Between aim 
and execution there is an enormous chasm. A monograph that takes the work of Trebilco 
forward remains, therefore, a desideratum. Margaret H. WILLIAMS. 


Studi di Antichità 13. 2015, Galatina, Congedo, 2015 (Università del Salento, Dipartimento 
di beni culturali), 21 x 28,5 cm, 256 p., fig., 60 €, ISBN 978-8-867-66114-5. 


De la péninsule salentine, à l'extrémité de la Pouille, nous vient le treizième volume 
d'une revue publiée depuis 1980 par l'Université du Salento. Chaque contribution appro- 
fondit un aspect bien précis, principalement de la Grande-Gréce. L'histoire véridique, 
vers 515-510, du médecin de Crotone Démocéde (Hdt III 136-8) permet à S. A. Coccioli 
(p. 7-32) de préciser la relation de Tarente avec l'environnement indigène (Iapyges et 
Messapiens) et d'esquisser l'évolution constitutionnelle de cette colonie lacédémonienne : 
un basileus lié à l'oligarchie, mais éloigné de la tyrannie. Avec A. Morakis (p. 33-50) 
se pose aussi la question du régime politique, mais à Syracuse avant Gélon: les gamoroi 
(« partageurs de terres; propriétaires terriens »), descendants des colons corinthiens, 
furent en butte, au VI° s. (et non au milieu du VII“), à l'opposition des Killirioi, habitants 
de Syracuse précoloniale (p. 43 b et n. 90) ; ce pouvoir oligarchique des gamoroi semble 
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avoir été rétabli (doutes, p. 44), mais les Killirioi acquirent des droits politiques. Eubée 
l'oubliée, trop proche du continent? B. Leone (p. 51-85) s'interroge, en compagnie des 
auteurs anciens, sur l'existence d'une identité paneubéenne et, plus largement, sur l'in- 
sularité grecque. Les cité eubéennes étaient trés individualistes (sauf contre les Perses) 
et pratiquaient des accords bilatéraux ; l'existence d'une confédération est même « for- 
temente altalenante » (p. 56 b). La contribution étudie ensuite les cultes de l’île. Recourant 
à des inscriptions, G. Boffa (p. 87-100), à propos de l'origine des renforts de popula- 
tion conduits par Timoléon en Sicile, opte pour Élée de Campanie et non Élée d'Épire. 
M. Nocita (p. 101-105) connait bien la question des Italiens de Grande-Gréce (les 
Italiotes) présents en Méditerranée orientale ; ici, elle montre que l'origine des artistes 
appelés aux noces de Suse en 324 ACN traduit le syncrétisme culturel révé par Alexandre 
le Grand et méme ses vues sur l'Occident. V. Bruno (p. 107-128) interpréte trois graffiti 
grecs (2° m. du I° s. PCN) retrouvés en 1986 à Brindisi (SEG 57, 2007, n° 914-915; un 
inédit, très mutilé) ; le n° 915, AXIAX IIPQ/TOIX BE/NEBENTA/NOIE, «Asias 
[patronyme], aux notables bénéventins ». Cette traduction (d'aprés C. Romano 2007) est 
erronée ; il s'agit en fait d'une formule ironique qu'un Oriental ou un Grec de Bénévent 
adresse aux Bénéventins : « Aux notables bénéventins d'Asie ». Les autres contributions 
relévent davantage de l'archéologie. Les Lacs Alimini, un peu au N. d'Otrante, ont un 
écosystème favorable à l'implantation humaine, dés la Préhistoire ; de récents carottages 
ont apporté des précisions (M. Primavera et al., p. 131-140). A. Dolfini et C. Giardino 
(p. 141-173) présentent les résultats de l'archéométallurgie (carbone 14, fluorescence 
aux rayons X), enfin développée ces vingt derniéres années en Italie (tableau p. 151), 
après le blocage de l'idéalisme de B. Croce, opposé au positivisme. Malte, à present: 
Tas-Silg (extrémité S.-E.) vient de livrer une structure complexe, là oü l'on ne voyait 
que des puits : tout un hypogée formant un ensemble cohérent de corridors et de cinq 
absides semblables; F. Bonzano et E. Grassi (p. 175-186) attribuent à cet ensemble 
préhistorique, remanié ultérieurement, une fonction cultuelle, le nom d'Astarté se lisant 
sur du matériel. Muro Leccese (35 km env. au S. S.-E. de Lecce) importait de la céra- 
mique corinthienne, en faible quantité (F. Meo, p. 187-196). Au Castello di Alceste de San 
Vito dei Normanni (moins de 20 km à l'O. de Brindisi), 683 fgts de céramique archaïque 
à bandes, importée et locale, découverts en 1996-1998, ont leur typologie (F. Notarstefano, 
p. 197-231). Au méme endroit, les restes d'animaux sacrifiés dans le « grand édifice » sont 
identifiés et classés (J. De Grossi Mazzorin et al., p. 233-246). A. La Fragola (p. 247-256) 
reconstitue un trés intéressant assortiment de matériel d'écriture, découvert dans la sépul- 
ture à crémation d'un enfant, à Monte Carru (Alghero, en Sardaigne). Ainsi se referme 
ce beau volume érudit. Bernard STENUIT. 


James UDEN, The Invisible Satirist: Juvenal and Second-Century Rome, Oxford, Oxford 
University Press, 2015, 24,5 x 16 cm, xii-260 p., 51 £, ISBN 978-0-19-938727-4. 


J. Uden has written a very important, readable and intelligent new book. Unlike many 
other books on Juvenal, J. Uden does not place the poet in a generic sequence of verse 
satire. That field has been well ploughed, and it is not perhaps how writers actually 
work. J. Uden prefers to see Juvenal in his 2™ century context and points to the ways in 
which the satirist is looking around him in wider cultural terms rather than simply looking 
back to earlier times and earlier poets. So J. Uden brings in and discusses Dio Chrysostom, 
Tacitus’ Dialogus, Pliny’s Letters, Lucian, Epictetus, Favorinus, Polemo, and Phlegon 
of Tralles: and he also makes much of the political issues in the age of Trajan and 
Hadrian. The central focus of the book is the ‘invisibility’ of the poet: there is no central 
coherent voice speaking the words but rather a series of shifting perspectives which 
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successively succeed in 'dramatizing the poems' central themes’ (p. 215); the poet's 
‘restless inhabiting of new voices and new themes’ shows that his Satires ‘continued to 
transform' (p. 226). The fragmentation of the author is seen by J. Uden as symbolic of 
the fragmentation of cultural identity in a world where Rome is both everywhere and 
(consequently) nowhere (p. 215). The persona theorist will object that other poets in 
other times contradict themselves from poem to poem and the instability of the authorial 
voice is very suitable for satire which purports to be public and objective, reminding us 
that the message matters more than the messenger and he is not just grinding a personal 
axe. If the author himself is ‘invisible’ then the reader has fallen for the pose of objec- 
tivity. Much of the time the Satires are ventriloquising straw men with significant names 
(e.g. Umbricius and Naevolus) and the poet is simply playing the interviewer, Socrates 
to his fall-guy. There are texts such as Satire 11 where we are given a lot of apparently 
personal information by the narrator, but (again) this is hardly autobiography and more 
likely to be an act, a character who is the target as well as the medium of the satire. 
The bloated splenetic masterpiece Satire 6, a declaration of consistent misogyny, is not 
discussed in detail here and would have made a good case-study to test the ‘invisibility’ 
theory. J. Uden has a tremendous ability to open up the can of worms which was Rome 
of the early empire. The delatores are splendidly handled in chapter 1 (p. 24-50), with 
its lively discussion of the poet's refusal to indulge in nominatim accusations and the dou- 
ble bind which makes an accuser into a delator but a silent bystander into a guilty associ- 
ate of crime (p. 42). Juvenal gets round this, J. Uden argues, by leaving the audience to 
supply the names from the description. Chapter two (p. 51-85) is the theoretical heart of 
the book and looks at ways in which disguise and deception operate in poetry such as 
Satires 2 and 9 and also in the world outside. Secrecy, hypocrisy, sexual deviance 
— often masked with either a cloak of ‘philosophical’ respectability (see Watson on 
Horace Epode 8.15) or else with silence — abound. The world of Satire 2 is a topsy-turvy 
one: perverts are shaved where they should be hairy and hairy where they should be 
shaved (p. 70). The bizarre sexual relationships described in Satire 9 show the fragmen- 
tation and destabilising of the household from within. Chapter three (p. 86-116) looks at 
Juvenal's treatment of Greeks, with close reference to Pliny's Letters and the world of 
the recitatio. Satire 3 gives us a good look at the Romans looking at the Greeks and there 
is some superb close reading of the text (e.g. p. 108-110 on 3.68) as well as some sharp 
observation of the ironic way in which Umbricius' rhetorical performance is used to 
mock Greek performers. Chapter four (p. 117-145) looks in detail at Satire 8 and shows 
how 'stemmata quid faciunt?’ was a more apt question than ever in the 2" century AD, 
where the old nobiles amounted to ‘living busts’ and where provincials were inopum 
sociorum (8.89) deserving of pity rather than high-handed wrath. What does it mean, 
asks the poet, to be ‘noble’ in a world which produces the ‘indolence and uselessness' 
of a Blandus? The debate about whether ‘good breeding’ confers moral superiority was 
of course old hat (cf. e.g. Eur. Electra 367-390) but Juvenal's words have extra bite in 
an age where the ‘old’ nobiles were literally a dying breed (p. 124). Juvenal of course 
shoots in both directions: he complains about the upstart ex-slaves and Greeks coming 
in and lording it over him, but he also mocks the feebleness of the nobility. J. Uden 
cleverly argues that Juvenal the poet supplies his own literary genealogy; he 'decks his 
atria with the textual imagines of his predecessors, curating in this poem his own densely 
packed museum of Roman moralism' (p. 125) while also remaining, in his 'invisibility', 
just as much a living bust as anybody, an epigone harking back to a bygone age. Once 
again, the irony at work here conceals rather than reveals the author. Chapter five 
(p. 146-175) argues that Satire 10 is a full-blown Cynic diatribe whose purpose is to show 
Romans just what they will lose if they embrace Cynicism. Its target is ‘the efflorescence 
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of (Greek) Cynicism in Rome in Juvenal's own period” (p. 147) and it does this by 
giving full voice to the Cynical viewpoint which (J. Uden tells us) *dismisses the possi- 
bility of any noble ambition or happy life': Juvenal gives the Cynic enough rhetorical 
rope with which to hang himself. J. Uden (p. 153-154) points out that Juvenal misrepre- 
sents the facts in the service of his argument: Seneca was made to commit suicide not 
for being rich but for his involvement in the Pisonian conspiracy, and Lateranus was 
something of a hero in the pages of Tacitus (Annals 15.60) and far more than the token 
rich man of Satire 10.17. This perhaps means that Juvenal has missed a trick: he could 
have satirised both men for the folly of their political involvement as well as for being 
rich, but J. Uden urges that the poet is consciously disrespecting Roman heroes with a 
view to showing up the vacuum at the heart of Cynicism. There is a nice analysis of 
10.140-146, where the /audis titulique cupido is shown up as doomed to failure when 
Nature cracks your tombstone with a fig tree, but I cannot see how this passage ‘tells 
against the lines’ Cynic sentiment of finality and closure'. J. Uden sees the ever-growing 
abundance of nature as proof that life does go on — when in fact Juvenal's point is surely 
that we need to face the facts of nature, and that however hard we try we cannot stop the 
grim mutability of nature. One thinks of Petronius' Trimalchio (Satyrika 71) anxious 
about his monumentum, and also Horace's naturam expelles furca tamen usque recurret 
(Epistles 1.10.24). Rather like Sejanus' head being turned into a piss-pot (10.64), our 
monumenta will tell us the truth about our fame whether we like it or not. This is (per- 
haps) cynical, but it is not exclusively Cynical — cf. Lucretius’ Epicurean scorn for those 
wbo intereunt partim statuarum et nominis ergo (DRN 3.78). J. Uden argues that Satire 10 
ends with no positive message and so challenges us to face the ‘uncompromising extremity 
that Romans always found uncomfortable about Cynic philosophy’ (p. 168), a ‘sordid 
asceticism’ which we are expected to reject. I am not convinced by this and prefer to 
read the conclusion as a consolatio to the poor and unknown that maybe they too can 
have a good life if they face it with contentment and fortitude; the rich and famous who 
lord it over the underdogs in Rome often end up worse off — look at Sejanus — and health 
is of greater value than wealth and power. Above all, the poet tells us in his moving final 
lines that we do not need to fear the future — that surely is the point of his Democritean 
dismissal of Fortuna and his insistence on having a fortem ... animum mortis terrore 
carentem. This could pass for pure Epicureanism, were it not for his very un-Epicurean 
imperative posce telling us to make our prayer to the gods (as man is 'dearer to the gods 
than they are to themselves' (p. 350)). The ending of the poem can be read as a positive 
message to that 99% of us who do not attain celebrity status that we too are capable of 
living a good life, and in a Roman empire where the scope for eminence was restricted 
this could surely be seen as good news. Satire 10 is also a ‘perfect test case for examining 
discontinuities in Juvenal” (p. 170) and J. Uden looks at the different view of street-crime 
here (10.19-21) to that of Satire 3.278-301. J. Uden sees this new stance of ‘poverty as a 
sort of freedom' as a Cynic spin on the wry pauperis libertas of 3.299-301. Juvenal 
revisits the ending of 10 in later poems, although J. Uden is I think misreading 14.318- 
331 - the poet there taunts Fuscinus (who cannot be satisfied with ‘as much as hunger 
and cold require’ and requires wealth on an equestrian scale), and he makes his mockery 
effective with the reductio ad absurdum of the hyperbolic glosses on this in lines 325-331. 
The poet is not necessarily regarding the ‘ideal’ as ‘foreign to Roman sensibilities’ — just 
as being hard to achieve. Chapter six (p. 176-202) looks at religion and J. Uden proposes 
a new and refreshing way of unifying Satire 12, where the poet seems to lose coherence 
as well as visibility. He links the intertextual references between this poem and Horace 
with the ‘new Augustanism' of Hadrian; if Hadrian was the new Augustus, then Juvenal 
was a new Augustan poet. J. Uden carries this a little far perhaps: the inflated description 
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of land in epic terms after the sea-storm (12.69-74) is surely a focalisation of the super- 
stitious elation of the saved crew rather than seeing them as 'replaying the myth that 
gave Augustus legitimacy’ (p. 186); and I would hesitate to call the ship the ‘Hadrianic 
ship of state'. J. Uden is however right to show the scorn which the poet has for the 
crude do ut des attitude behind sacrifice to the gods — an attitude already mocked in Plato 
(Euthyphro 14e). He is also right (and original) in seeing the link between sacrifice and 
captatio, this last being very well thought through and argued. As in previous chapters, 
the close reading is superb, both of Horace Odes 3.13 (p. 187-189) and of Juvenal 12.54-79 
(p. 189). The discussion of the hyperbolic sacrifices offered by the captatores brings out 
the sheer folly of the exercise — Galitta would have to be as rich as Croesus for Pacuvius 
to get his investment repaid. The Epilogue (p. 203-217) looks at the wider Roman world 
and the last complete poem in the Juvenalian canon. In Satire 15 the poet has his canni- 
balistic meat and eats it, showing that the Egyptians are savage cannibals and deserve 
our scorn, but that cannibalism is a sign of nobilitas when it is done by Spaniards being 
besieged by a Pompey in 72 BC. The speaker of this poem has a ‘Hadrianic eye’ as he 
surveys the globe but the conclusion of this Roman imperial globalisation is, J. Uden 
says, that if Rome is everywhere, then Rome is nowhere (p. 215). This links nicely with 
the view that Juvenal bemoans the lack of due distinctions — between slave and free, 
Roman and non-Roman, between moral and immoral — in the crazy world he sees around 
him, in which the capital has become an imperial melting-pot where nobody is anybody 
any more. The book concludes with a judicious appendix (p. 219-226) on the dating of 
Satires Book 1 — arguing with some cogency that they are best dated to 100/101 AD. 
Errors are few: W. Smith: Hippocrates Pseudepigraphic Writings (Leiden, 1990) is 
referred to (p. 160) but missing from the bibliography: Morford (1967) becomes Morford 
(1976) in note 23 (p. 186). For frustra read frusta at 15.79 (p. 211). Some generalised 
statements in the body of the text go unreferenced in the footnotes (e.g. p. 170 where his 
generalised remark that ‘military glory and good reputation ... are elsewhere lauded in 
Juvenal's poems’ needs a few references to support that ‘elsewhere’; and p. 192 where 
the allusion to Lucretius needs reference). In conclusion, this is a significant work and 
anybody who reads it will, like me, be challenged and inspired to read more. 

John Gopwin. 


Paul VEYNE / Jacques PERRET, Virgile. L'Énéide. Texte établi par J. P. Introduction, traduc- 
tion et notes par P. V., Paris, Les Belles Lettres, 2013 (Classiques en poche, 112), 19 
x 12,5 cm, 345 et 421 p. sous coffret, 35 €, ISBN 978-2-251-80228-2. 


Because Virgil combined great eloquence and lofty intelligence, Dante, the supreme 
Italian epic poet, considered the Mantuan worthy of study and admiration. In the Comme- 
dia together they search for freedom. Doubtless as one of the greatest inspirations to 
authors over the years, his compositions have transported and enlightened his followers 
now for over two milleniums. Virgil's peerless presence mirrors Homer's genius even 
as it foreshadows Dante's brilliance. The protégé of the young Caesar wielded a daring 
triple threat: Cecini pascua, rura, duces (“I sang of pastures, farms, heroes” — attributed 
phrase). Pastoral, didactic and epic provide an extraordinary and unsurpassed trio of 
genres, independent yet linked historically. In case anyone was wondering, Virgil is still 
timely. Now French historian of Roman antiquity Paul Veyne, professeur honoraire at 
the Collége de France, whose numerous publications have always seemed especially 
buoyant and filled with good cheer, however-much the author may be sometimes accused 
of eccentricity, offers us a new, vigorous and supple, muscular and honest version of 
Vergil's imperial epic. Since the handiest earlier French translation I have is that by 


COMPTES RENDUS 1163 


Jacques Perret, it is the one I will use here for comparison. Hoping to give a feel for this 
new translation, and though limitations of logistics and space will confine me to Book 
IV, I propose the following. We begin with just five lines, IV.1-5, where Dido's passion 
is manifest: at regina graui iamdudum saucia cura / uolnus alit uenis et caeco carpitur 
igni. / multa uiri uirtus animo multusque recursat / gentis honos; haeret infixi pectore 
uoltus / uerbaque, nec placidam membris dat cura quietem. Here is Perret's version: 
“Mais la reine depuis longtemps blessée d'un mal inguérissable nourrit sa plaie du sang 
de ses veines et se consume d'un feu caché. Sans cesse la valeur, sans cesse la noble 
ascendance du héros se représentent à son esprit ; traits du visage, paroles restent gravés 
dans son cceur et le mal dont elle souffre refuse à ses membres l'apaisement, le repos." 
And now Veyne: “La reine, elle, n'était que depuis trop longtemps en proie à un pro- 
fond tourment. Elle nourrit cette plaie du sang de ses veines et se consume d'un feu 
caché. Cent fois la vaillance de ce guerrier, cent fois sa noble ascendance lui reviennent 
à l'esprit, ses traits et ses paroles lui restent plantés au cœur et ce tourment n'accorde 
pas à son corps de sommeil paisible." Perret's words seem a bit more old fashioned 
— “noble ascendance”, “traits ... paroles ... gravés dans son coeur" — whereas Veyne's 
rhythmical “vaillance de ce guerrier" and “traits ... paroles ... plantés” strike the ear as 
more up-to-date. In another five-line passage, an either-or inner dialectic is revealed as 
an awakened Aeneas seeks at first to appease Dido (IV.283-287): heu! quid agat? quo 
nunc reginam ambire furentem / audeat adfatu? quae prima exordia sumat? | utque 
animum nunc huc celerem, nunc diuidit illuc / in partisque rapit uarias perque omnia 
uersat, | haec alternanti potior sententia uisa est. Perret offers: “Par quels discours 
oserait-il entreprendre une reine passionnée ? Quels mots trouver pour commencer ? Et 
il partage son esprit rapide, penchant en un sens puis en un autre, il l'entraine en des 
partis opposés, le tourne et le retourne à travers tous les choix possibles. Dans ses incer- 
titudes ce parti lui parut le meilleur". Veyne has: “Comment s'y prendre avec une reine 
devenue folle, comment aborder la question ? Sa pensée divisée ne cesse d'aller de-ci 
de-là, prend des partis les plus différents et tourne la question en tous sens. Dans son 
incertitude, un parti lui parut préférable". Veyne seems here to use more everyday lan- 
guage, less formal, more graceful. Then, in Queen Dido's offended anger at the situation, 
she hisses (IV.305-306): dissimulare etiam sperasti, perfide, tantum / posse nefas taci- 
tusque mea decedere terra? Perret renders the distich: “As-tu espéré, perfide, que tu 
pourrais de surcroît dissimuler un tel crime et quitter ma terre sans rien dire?" Then 
Veyne: “Tu as méme espéré, perfide, pouvoir déguiser un pareil sacrilège et quitter mes 
terres sans mot dire ?" The use of “sacrilège” and “sans mot dire" gives the contrasting 
words a more colloquial feel. Veyne has said (in numerous French TV interviews) that 
he aimed to update and modernize the Latin epic, to avoid the old-fashioned “noble 
language" (he mentioned Bellessort's old Budé version explicitly), as well as shun banal 
expression. In the sly manner of Mozart's Leporello, he wanted his Aeneid to read like 
an adventure novel, filled with humor and real elegance, yet still not artificially popularized, 
and neither *contemporary" nor "academic." The annotations alone (prepared by Héléne 
Monsacré) will make this volume a precious resource for Virgilians. To offer just one 
example, in a final battle scene (XII.380-382), Turnus cuts off Phegeus’ head: “Entre le 
bas du casque et le rebord supérieur de la cuirasse il lui a retranché la téte d'un coup de 
taille et n'a abandonné à la poussière que le tronc." Here is the sardonic footnote comment: 
“Et non pas « laisse le tronc sur le sable », selon la traduction consacrée. Où pourrait-il 
le laisser ailleurs ? En l'air? Ce que cet apparent truisme apprenait au lecteur latin est 
que Turnus ne laissait à la terre que le tronc, car il en retranchait la téte." 

Raymond CORMIER. 


1164 COMPTES RENDUS 


Katharina WEGGEN, Der lange Schatten von Carrhae. Studien zu M. Licinius Crassus, 
Hamburg, Verlag Dr. Kovaë, 2011 (Studien zur Geschichtsforschung des Altertums, 
22), 20,5 x 14,5 cm, 342 p., fig., 85 €, ISBN 978-3-8300-5520-4. 


There is no doubt that Marcus Licinius Crassus was one of the best-known figures of 
the Roman political scene of the first half of the first century BCE. Among the reasons 
for his popularity was his leadership in battles during the War of Spartacus and his 
participation in the First Triumvirate. But his name is most often associated with the 
spectacular failure of his expedition against the Parthians in the Battle of Carrhae, in 
which the army he commanded was routed, and he and his son Publius lost their lives. 
The memory of this defeat remained with the Romans for a very long time, which was 
why the rulers of Rome used it on a number of occasions for propaganda reasons in the 
context of their policy towards the Parthian state. An example was Emperor Augustus, 
who made excellent use of the symbolism of Carrhae to exhibit the magnitude of his 
successes in relations with the Parthians. It is therefore understandable that scholars 
continue to make painstaking analyses and interpretations of the events that preceded 
and accompanied Crassus' expedition to the East as well as the course of the Battle 
of Carrhae itself. Recent years have seen the publication of at least a few books, both 
biographies of Crassus and monographs on the battle itself. One of these was written by 
Katharina Weggen. Although several years have passed since it was published, it 
deserves to have a few words dedicated to it here. The title of this work — Der langen 
Schatten von Carrhae — is a good reflection of its character. The author is not interested 
so much in issues concerning the Battle of Carrhae, although she pays a great deal of 
attention to them, as to the memory of this event and its perception by ancient, particu- 
larly Roman, historians. The subject of her analysis is opinions, mentions and sources 
on the battle both of authors contemporary to Crassus and of all those who wrote about 
his expedition at a later date, up till the period of the Late Empire. The book is made up 
of seven sections, each of which is divided into a number of smaller chapters (I. Einlei- 
tung, p. 9-19; II. Studien zum Partherfeldzug des M. Licinius Crassus 54/53 v. Chr., 
p. 21-118; II. Das Crassus-Bild in den Quellen, p. 119-261; IV. Die Gemme im Parther- 
torques — ein Bild des Crassus? , p. 263-289; V. Die Ergebnisse der Studien, p. 291-304; 
VI. Chronologische Bibliographie zu Crassus, p. 305-314; VII. Quellen- und Liter- 
aturverzeichnis, p. 315-337). The most important of these are chapters Two to Five, 
which contain the author's most important arguments. In chapter Two, she presents 
views and opinions on the circumstances of Crassus’ expedition (Der Fluch mit dem 
Fluch — eine sakralrechtliche Untersuchung, p. 21-45) and the motives that might have 
led him to undertake it (Crassus’ Partherfeldzug — Motivsuche abseits der Tradition, 
p. 46-82), analyses the information on his death (Der tragische Tod eines Feldherrn, 
p. 82-94), and presents the contemporary reactions to Crassus’ defeat and its depiction 
in historiography (Die clades Crassiana oder der Sieger schreibt die Geschichte, 
p. 94-118). The Third chapter is a corpus of sources on Crassus, together with a com- 
mentary in which the author collected references to the Roman general and his activity 
which she found in the works of more than 60 ancient authors over the course of 900 years. 
The effort she invested in collecting these is impressive; no previous study on Crassus 
had made use of such a large number of sources. Nevertheless, this is not to say that they 
make significant additions of previously unknown facts to our knowledge. Most of them 
are brief, and repeat information known from elsewhere, as well as containing assess- 
ments of Crassus' character and deeds. But these sources are very useful for shaping the 
historical memory of Crassus, since their authors represent various political, social and 
religious positions and thus form differing conclusions. Notably, the works of authors 
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contemporary to Crassus are restrained in their verdict on what happened in the East. 
Not until the time of Augustus did writers begin to devote more attention to these events, 
related most fully by Plutarch. Weggen presents the sources in chronological order, 
which enables her to make important observations regarding the authors whose opinions 
had the greatest impact on the perception of Crassus and assessment of his achievements 
by their successors. The first of these was Cicero. Although his relations with Crassus 
were not particularly close, he took a liking to the general son, which alleviated his 
critical opinion of the father. Cicero wrote a great deal about Crassus' career up to the 
time of the expedition, and although he was familiar with the circumstances, he wrote 
little about the campaign itself — as too did other contemporary authors (p. 121-138, 
298-299). A fundamentally different portrayal was given by Plutarch in his biography of 
Crassus and other texts (p. 167-201, 300-301). In these, he identified greed and a lust for 
fame as his subject's greatest shortcomings. He also evaluated Crassus' career from this 
perspective, and presented the course and conclusion of the expedition in detail. The 
somewhat unflattering — and also false — portrait of Crassus that he painted became a 
point of reference for all later authors, meaning that the profile sketched by Cicero was 
forgotten. The authors of most sources connect him to certain historical events, while 
also mentioning particular characteristics. Weggen lists the nine most common concepts 
and names associated with Crassus (Übersicht über die wichtigsten Nennungen, p. 254- 
258), suggesting that his name was most often mentioned in the broad context of the 
Battle of Carrhae, his son's participation in it and the Parthians’ return to Augustus in 
20 BCE of military standards lost by Crassus' legions. In terms of characteristics, his 
heroism is mentioned first, followed by his greed second, and his influential political 
position third. To ensure a full picture, we should add that the authors who wrote most 
about Crassus, his activity and his character were those living between the mid-first 
century BCE (Cicero) and the beginning of the third century CE (Cassius Dio). There 
are few such references and assessments in later sources. Chapter Four concerns the 
author's interpretation of a portrait of a man on an engraved gem that is part of a Par- 
thian gold necklace first exhibited in Belgium in the late 1960s. According to Weggen, 
there are many arguments to suggest that the portrait on the gem is that of Crassus. 
It might have fallen into Parthian hands as part of the booty plundered from the defeated 
Romans, before being used as the central part of a necklace that probably belonged to 
someone holding a high position in the Parthian court. Weggen uses the gem to comment 
on the repercussions of the victory at Carrhae in Iranian tradition, associated with the 
aristocratic Suren family (Die Bedeutung der Schlacht bei Carrhae im Osten — ein ori- 
entalischer Exkurs, p. 277-289). The conclusions that Weggen reaches in chapters Two 
to Four are presented concisely in chapter Five. A useful tool for scholars interested in 
Crassus is the bibliography listed in chapter Six. This encompasses the period from 
1733, when the first work on his biography was published, to 2009. It contains a list of 
publications in English, French, Latin, German and Italian. The limited space available 
in this discussion of K. Weggen's book prevents me from either enumerating all its 
notable observations and interpretations or making any potential criticisms of certain 
findings. However, it is important to note the author's tremendous effort in gathering and 
analysing a huge number of sources. The conclusions that result from this diverge 
significantly from the opinions and views that are generally considered to be binding. 
She also shows convincingly how overwhelming an influence on the memory of Crassus 
and his expedition against the Parthians was Plutarch — not only upon ancient authors, 
but also upon the contemporary scholars who faithfully follow him — whose concern was 
by no means to give a credible reconstruction of events, but rather a moral judgment on 
his subject. Edward DABROWA. 
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Raymond WESTBROOK, Ex Oriente Lex: Near Eastern Influences on Ancient Greek and 
Roman Law, Edited by Deborah Lyons and Kurt RAAFLAUB, Baltimore / London, The 
John Hopkins University Press, 2015, 24 x 16 cm, xx-264 p., 38,5 £, ISBN 978-1- 
4214-1467-6. 


Cet ouvrage présente douze essais dans lesquels Raymond Westbrook entreprend de 
montrer que les influences juridiques mésopotamiennes ne se sont pas arrétées aux seules 
cótes orientales de la Méditerranée, mais qu'elles ont exercé une grande influence sur la 
pensée juridique grecque et aussi romaine. L'auteur est reconnu comme un spécialiste de 
l'histoire ancienne du droit et, étant principalement spécialiste du droit du Proche Orient 
antique, il fut ainsi conduit à aborder aussi les droits primitifs tant grec que romain. Et 
C'est à ce titre que ces douze essais ont été rassemblés par leurs éditeurs dans cet ouvrage, 
afin de permettre de voir quelles ont pu étre les influences moyen-orientales antiques sur 
les deux droits grec et romain. À la lecture de cet ensemble, nous reconnaissons avoir eu 
une certaine difficulté à suivre l'auteur sur l'ensemble des propositions de connexions 
qu'il entendait établir. À cela, à nos yeux, se présentent plusieurs raisons : si des contacts 
commerciaux ont pu exister entre les peuples de l'Asie mineure antique et les peuples du 
Proche Orient, notamment originaires de Mésopotamie, les relations n'y furent sans doute 
pas si fréquentes qu'elles permirent de marquer durablement les Grecs anciens au point de 
créer des connexions entre leur droit et celui des Mésopotamiens de l'Antiquité. Les contacts 
établis l'avaient été plus sürement avec les peuples de Phénicie, dont on sait qu'ils ont 
beaucoup commercé dans le bassin oriental méditerranéen et qu'ils fondérent méme des 
comptoirs et des colonies dans la partie occidentale de ce méme bassin, notamment en 
France avec Phocée, mais pas uniquement. La chose semble encore beaucoup plus impro- 
bable pour les Romains, dont on sait qu'ils ne prirent possession de la Gréce continentale 
qu'au II° siècle avant notre ère et qu'ils s'installérent en Asie mineure plus tardivement, 
pour se rendre jusqu'en Syrie-Palestine au premier siécle avant notre ére. Les connexions 
possibles du droit romain, füt-il primitif, notamment à partir des éléments qui nous sont 
restés de la Loi des XII Tables, dont l'origine grecque est tout à fait possible à partir des 
colonies grecques installées dans l'Italie du Sud, nous semblent quelque peu hasardeuses. 
Il est une explication qui pourrait permettre de comprendre les rapports qui peuvent étre 
trouvés dans les différents droits: ce sont des peuples anciens qui étaient sans nul doute 
conduits à penser leurs relations juridiques de façons pas vraiment différentes, sans pour 
autant qu'il y ait eu forcément un contact formel effectif entre les différentes législations. 
Là où la doctrine portée par l'auteur parait la mieux fondée, c'est lorsqu'il détecte dans le 
droit rabbinique et dans les anciennes lois rattachées à Moïse des sources mésopotamiennes. 
On le sait, la Torah ne s'est constituée comme loi d'État dans le royaume juif qu’apres le 
retour de l'Exil, en 532, alors que les exilés avaient été au contact direct des sources 
mésopotamiennes, ce qui explique d'ailleurs l'origine trés mésopotamienne de bon nombre 
des récits rapportés dans le livre de la Genése. Ce canal ne permit cependant pas aux 
Romains de se laisser influencer par la conception juridique développée par les rabbins ou 
les docteurs juifs de la Loi, d'autant qu'ils ne furent en contact avec la Palestine que tar- 
divement. C'est plutót le droit juif qui se laissa influencer par le droit romain, comme 
l’atteste la fameuse Mosaicarum et Romanarum legum collatio. S'il est une chose tout à 
fait incontestable, c'est bien l'excellente connaissance des sources dont fait preuve l'auteur. 
Mais sans doute a-t-il voulu tirer trop loin, vers ce qui a pu lui apparaitre comme « étant 
inspiré par », ce qui peut n'étre qu'une coïncidence fortuite, voire un jeu de coïncidences. 
Il reste que la lecture de cet ouvrage donne à penser, ce qui n'est pas si courant de nos 
jours, et que l'on ne pourra que s'enrichir à sa lecture, à défaut de partager l'ensemble 
des options de son auteur. Dominique GAURIER. 
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